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Ebû Cafer Muhammed bin Cerîr bin Yezîd el-Âmülî et-Taberî el-Bağdâdî 

tarafından Arapça telif bir eser olarak kaleme alınan Taberî Târihi Bel’amî 

tarafından Farsçaya çevrilmiĢtir. Daha sonra ġeybanî hanlarından Abdüllatif 

Han’ın kitapdârı olan Vâhid-i Belhî tarafından Çağatay Türkçesine tercüme 

edilmiĢtir. 

15. yüzyılın baĢlarından 20. yüzyılın baĢlarına kadar yaklaĢık olarak 

Osmanlı Devleti dıĢında kalan Asya’daki doğu Türklüğünün ortak yazı ve 

konuĢma dili olan Çağatay Türkçesine ait eserlerin çoğunluğu manzum eserlerdir. 

Çağatay Türkçesi ve Türk dili açısından önemli bir mensur eser olan Çağatayca 

Taberî Târihi üzerine yapılan çalıĢmalar ile Çağatay Türkçesine katkı sağlamak 

amaçlanmıĢtır. 

Bu çalıĢmamızda Çağatayca Taberî Târihi’nin 243a -  302b varakları arası 

incelenmiĢtir. ÇalıĢmamız giriĢ, inceleme, transkripsiyonlu metin ve sözlükten 

oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde eser, yazar ve dönem hakkında bilgiler verilmiĢtir. 

Ġnceleme bölümünde eserin ses ve biçim özellikleri incelenmiĢtir. Metin 

bölümünde ise eserin transkripsiyonlu metni verilmiĢtir. Son olarak sözlük 

bölümünde ise metinde içerisinde geçen kelimelerin sözlüğü ve özel adlar sözlüğü 

hazırlanmıĢtır. 
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Taberian History, which was written as an Arabic copyright work by Ebû 

Cafer Muhammed bin Cerîr bin Yezîd el-Âmülî et-Taberî el-Bağdâdî, was 
translated to Persian by Bel’amî. Later, it was translated into Chagatai Turkish by 
Vâhid-i Belhî who was a librarian in the period of one of the Shaybani khans 

Abdüllatif Khan. 
From the beginning of the 15th century to the beginning of the 20th 

century, most of the works in Chagatai Turkish, which is the common written and 

spoken language of the eastern Turks in Asia except Ottoman Empire, are poetry. 
It is aimed to contribute to Chagatai Turkish with the studies on Chagatai 
Taberian History which is an important prose in terms of Chagatai Turkish and 

Turkish language. 
In this thesis, the pages between 243a and 302b of Chagatai Turkish 

Taberian History were studied. The study consists of introduction, analysis, 

transcribed text and dictionary. Information about the study, the author and the 
period is given in the introduction section. The phonics and morphological 
characteristics of the work are examined in the examination section. In the text 

section, the transcribed text of the study is given. Finally, in the dictionary section, 
the dictionary of words and special names dictionary in the text are presented. 
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ÖN SÖZ 

 Çağatay Türkçesi, 15. yüzyılın baĢlarından 20. yüzyılın baĢlarına kadar 
Asya‟daki doğu Türklüğünün yazı ve konuĢma dili olarak kullanılmıĢtır. Karahanlı 

Devleti‟nin yıkılıĢına müteakip Harezm ve Kıpçak Türkçesi ortaya çıkmıĢtır ancak bu 
devirler Türk dili açısından birer geçiĢ devresi özelliği göstermiĢtir. 15. yüzyılın 
baĢlarında bu diller yerini Çağatay Türkçesine bırakmıĢlardır. Çağatay Türkçesinin 

oluĢmasında  Timur Han‟nın Asya‟da izlediği siyasi politika önemli bir yere sahiptir. 
Bu döneme müteakip Çağatay Türkçesi dağılan Türk lehçelerini yeniden birleĢtirmiĢ ve 

20. yüzyılın baĢına kadar devam etmiĢtir. Çağatay Türkçesi Timurlar Devleti, ġibanîler, 
Devleti, Babür Hint Ġmparatorluğu ile Hive ve Hokand Hanlıklarında resmî dil olarak 
kullanılmıĢtır. 

 Ebû Cafer Muhammed bin Cerîr bin Yezîd el-Âmülî et-Taberî el-Bağdâdî (ö. 
310/923) tarafından Arapça telif bir eser olarak kaleme alınan Taberî Târihi Bel‟amî 

tarafından Farsçaya çevrilmiĢtir. Daha sonra ġeybanî hanlarından Abdüllatif Han‟ın 
kitapdârı olan Vâhid-i Belhî tarafından Çağatay Türkçesine tercüme edilmiĢtir. Taberî 
Târihi Çağatay Türkçesi ile yazılmıĢ en önemli mensur eserlerden birisidir. Taberî 

Târihi‟nin Anadolu‟da Batı Türkçesine çevrilmiĢ nüshaları da mevcuttur. 

 Târihü‟r-Rusül ve‟l-Mülûk, Târihü‟r-Rusül ve‟l-Enbiyâ ve‟l-Mülûk ve‟l Hulefâ, 
Ahbâru‟r-Rusül ve‟l-Mülûk, Târihu‟t-Taberî isimleriyle de bilinen Taberî Tarihi‟nin 
tezimizde iĢlediğimiz 243a-302b varakları arası Sâsâni Ġmparatorluğu‟nun dördüncü 

hükümdarı I. Behram‟ın tahta çıkıĢı (M.S. 276) ile baĢlar ve Behrâm-ı Çubin‟in 
hükümdarlığına kadar Ġran, Yemen, Türkistan, Suriye, Irak ve Arap‟ta geçen sosyal, 
siyasal, dinî ve kültürel hadiseler üzerinde durulur. Eserde Yemen meliki Ebrehe‟nin 

Kabe‟yi yıkmaya teĢebbüs etmesi ve paygamberimiz Hz. Muhammed Mustafa(sav)‟nın 
doğumu ve yaĢanan bazı hadiseler de anlatılmıĢtır. 

 ÇalıĢmada Çağatay Türkçesi ve Türk dili açısından oldukça önemli bir mensur 
eser olan Taberî Târihi‟nin 243a-302b varakları arasının transkripsiyonlu metni, ses 

bilgisi ve biçim bilgisi özellikleri ve sözlüğü hazırlanmıĢtır. ÇalıĢmamız giriĢ, inceleme 
ve sözlük bölümlerinden oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde Ebû Cafer Muhammed bin 

Cerîr bin Yezîd el-Âmülî et-Taberî el-Bağdâdî (ö. 310/923), Taberî Târihi, Çağatay 
Türkçesi ve özellikleri anlatılmıĢtır. Ġnceleme bölümünde 243a-302b varakları arasının 
ses ve biçim bilgisi özellikleri incelendi. Sözlük bölümünde ise yine 243a-302b 

varakları arasının sözlüğü ve özel adlar sözlüğü hazırlandı. ÇalıĢmada Çağatay Türkçesi 
ve Türk diline sosyal, kültürel ve özellikle dil bilgisel anlamda katkı sağlanmak 

amaçlanmıĢtır. 

 Bu çalıĢmayı hazırlama süresince faydalandığım eserleri ortaya koyan Türk dili 

araĢtırmacılarına ve değerli tez danıĢmanım Dr. Öğr. Üyesi Sadi GEDĠK hocama 
minnettarlığımı dile getirmeyi bir borç bilirim. 

Murat DURAK 
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KISALTMALAR 

A. : Arapça  y.a : yer adı 

b.i. : birleĢik isim  zf. : zarf 

bkz. : bakınız  zm. : zamir 

b.s. : birleĢik sıfat     

c. : cemi     

cü. : cümle     

çev. : çeviren     

e. : edat     

e.t. : Eski Türkçe     

F. : Farsça     
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i. : isim     

i.ta. : isim tamlaması     

k.a. : kiĢi adı     
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kv.a. : kavim adı     
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o. : Osmanlıca     
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METNĠN VE SÖZLÜĞÜN OLUġTURULMASINDA UYULAN ESASLAR 

1. Transkripsiyonlu metin oluĢturulurken varak numaraları [243a],[243b] Ģeklinde 
koyu renk ile gösterildi. Satır numaraları ise (1),(2),(3),(4),(5) … Ģeklinde koyu 

renk ile gösterildi. 
2. Kelimelerin bazı hecelerinin satır sonunda bir sonraki satıra taĢması Ģöyle 

gösterildi:  

 melik- (2) –din (243a/1-2) 

 vel - (5) -˓ahdım-sén (243a/4-5) 

 ḥākim- (14) –lerni (266a/13-14) 

 

3. Transkripsiyonlu metin içerisinde kiĢi ekleri (-) ile ayrıldı: 

 almaġay-sén (271b/6) 

 kūdek-sén (271b/6) 

 oḳuġay-sén (271b/7) 

4. Bütün çalıĢma içerisindeki kiĢi adlarının, yer adlarının ve özel adların ilk harfi 

büyük yazılmıĢtır. 
5. Transkripsiyonlu metin içerisinde geçen ayetler sınırlı sayıda olduğu için 

harekeli Ģekilde aynen yazıldıktan sonra dipnotta hangi sure olduğu ve manası 
yazıldı: 

  َْفَعلََ رَتُّكَ تاِصَْحَابِ الْفيِلِ   (13) الََنْ ترََ كيَف (278a/12-13) 

6. Çeviri metin içerisinde geçen Arapça sözler ve Arapça-Farsça Ģiirler 
transkripsiyonlu olarak yazıldı ve aynı zamanda Arapça sözlerin anlamaları 
dipnotta gösterildi. 

7. Transkripsiyonlu metin içerisinde mütercimin yazmayı unuttuğu düĢünülen ve 
transkripsiyonlu metine eklenen kelimeler ve ekler Ģu Ģekilde gösterildi: 

 Seyf |bin| Ẕ  Yezen (266b/20) 

 cehūdluḳ|ḳa|(272a/2) 

8. Metin içerisinde okunamayan kelimeler <?> ile gösterildi. 

9. Metin içerisinde doğruluğu kati delille sabit olmayan kelimeler hemen sağ üst 
bitiĢiğine * koyularak belitildi: 

 a˓lab* (272b/13) 

 Ḫūrḫasreh* (284a/15) 

 Mihrüstāẕ* (294a/3) 

10. Transkripsiyonlu metin içerisinde mütercimin yazmayı unutup daha sonra 

varakların kenarlarına eklediği kelime ve cümleler Ģu Ģekilde gösterildi: 

  (296a/19) 

 ḳoydı ve {ḫalḳ} aÆa (300a/23) 

11. Metin içerisinde mütercimin yanlıĢ yazdığı ve üzerini çizdiği kelime ve cümleler 
hiçbir Ģekilde transkripsiyonlu metin içerisinde belirtilmedi. 

12. Sözlük kısmı oluĢturulurken sözcüklerin kökeni parantez içerisinde belirtildi. 



XI 
 

13. Yazma metin içerisinde mütercim noktalama iĢareti kullanmamıĢtır. Ancak 

metnin transkripsiyonlu çevirisi yapılırken metin içerisindeki cümle ve 
ifadelerin daha iyi anlaĢılması için noktalama iĢaretleri kullanıldı. 

14. Sözlük bölümü iki baĢlıkta oluĢturuldu; genel terimler sözlüğü ve özel adlar 
sözlüğüdür. 

15. Özel adlar sözlüğünde madde baĢlarının yanında parantez içerisinde yer, kiĢi, 

kavim adı olarak belirtildi. 
16. Genel terimler sözlüğü alfabetik sıraya göre oluĢturuldu. 

17. Metin içerisinde mütercimin bazı yazım hataları yaptığı tespit edilmiĢtir. Bu 
yazım hataları düzeltilmekle beraber aslı dipnotta belirtildi. 

18. Transkripsiyonlu metin üzerinde Çağatay Türkçesi ve Çağatay Türkçesine ait ses 

bilgisi ve biçim bilgisi özellikleri incelendi. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



XII 
 

TRANSKRĠPSĠYON ĠġARETLERĠ 

                            

                       

     

 Aa, Āā, Ee : ا

 Aa, Āā : آ 

 Oo, Öö, Uu, Üü, Ūū : اً

Éé, Iı, Ġi, Í : اٍ  

 Bb, Pp : ب

 Pp : پ

 Tt : ت

  : ث

 Cc, Çç : ج

 Çç, Cc : چ

 Ḥḥ : ح

 Ḫḫ : خ

 Dd : د

 Ẕẕ : ذ

 Rr : ر

 Zz : ز

 Jj : ژ

 Ss : ش

 ġĢ : ش

   

 Ṣṣ : ص

 Żż, Ḍḍ : ض

 Ṭṭ : ط

 Ẓẓ : ظ

 ˓ : ع

 Ġġ : غ

 Ff : ف

 Ḳḳ : ق

 Kk : ك

 Ll : ل

 Mm : م

 Nn : ن

ً : Vv, Oo, Öö, Üü, Ūū 

 Hh, Aa, Ee : ه

ٍ : Yy, Éé, Iı, Ġi, Í  

 ˒ : ء

 Tt : ج

 Æ : نک
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1. GĠRĠġ 

1.1. Çağatay Türkçesi 

1.1.1 Çağatay Türkçesi ve Çağatay Terimi Hakkında Bilgi 

Çağatay dili, Türk dilleri ailesinin Orta Asya grubuna mensuptur. Bu dil, 15. 
yüzyıl baĢından 20.yüzyılın baĢına kadar kullanılan bir edebî dildir. Günümüz Türk 
Ģiveleri arasında Özbekçe ve Yeni Uygurca, ona en yakın olanlardır. Karahanlılar veya 

Hakaniler (11-13. yüzyıllar) ve Harezm (14. yüzyıl) edebi dillerinin devamı olarak 
Timurlular (1405-1506) idaresi altında geliĢen bu Çağatay dili, özellikle Nevayi‟nin 

eserlerinde klasik biçimini aldı. […] Çağatayca, yalnız Doğu Türkistan ve Orta Asya 
Türk devletlerinin diplomasi, edebiyat ve resmî devlet dili olarak değil, aynı zamanda 
19. yüzyılın ortalarına kadar Avrupa Rusya‟sının Oğuz olmayan Müslüman Türklerinin  

de edebî dili olarak kullanılmıĢtır. Rusların Buhara (1868), Hive (1873) ve Hokand 
(1876) iĢgallerinden sonra, Türkistan‟da “Sart” adı altında kullanılan bu edebî Türk dili, 

aslında Çağataycanın mahallî Özbek dilinin etkisi altında az çok değiĢmiĢ bir biçimiydi. 
Özbekistan‟da Ģehirlerin bölge dillerine dayanan Özbek edebî dili, 1921‟de Çağatay 
edebî dilinin yerini aldı (Eckmann, 2017: 15). 

“Çağatay” sözü, Cengiz‟in ikinci oğlu Çağatay‟dan gelmedir. Cengiz Han, 
ölümünden(1227) önce Moğol Ġmparatorluğu‟nu çocukları arasında taksim edince, 

Çağatay, Maveraünnehir‟i (Harezm hariç), Semireç‟i ve Doğu Türkistan‟ı aldı. Bunlara 
daha sonra, Çungarya, Uygur ülkesi, ve Kabul ile Gazne‟yi de içine alan Pamir sahası 
katıldı. Çağatay‟ın baĢkenti Ġli Vadisi‟indeydi. O, babası tarafından oluĢturulan töreyi 

çok iyi bildiğinden, Moğollar arasında çok saygı gördü. 1241-1242 yıllarında vefat etti. 
Onun adını taĢıyan imparatorluk –“Çağatay Ulusu”- büyük oğlu Kara Han‟ın ölümden 

(1347), Maveraünnehir ve Moğolistan ( TalaĢ Nehrinin doğu bölgesi, yani Türkistan ve 
Semireç) olarak iki kısma ayrıldı. Buna rağmen, imparatorluk, Tuğluk Timur tarafından 
tekrar birleĢtirildi(1360). Tuğluk Timur‟un ölümünden (1363) birkaç yıl sonra, Çağatay 

ulusu, Timurlenk‟in idaresi altına girdi (Eckmann, 2017: 15-16). 
“Çağatay” adı, bu imparatorluğun resmî adı olarak, özellikle Duva Han 

zamanından itibaren kullanılmaya baĢlandı (Eckmann, 2017: 16). 
BaĢlangıçta göçebe Türklerin dilinde, daha sonra da Çağatay Ġmparatorluğu‟nda 

yaĢayan bütün Türkler arasında kullanıldığı sanılan Çaġayat tili (Çağatay dili), Çaġatay 

türk (Çağatay Türkçesi) terimleri, Timurlular zamanında “Timur Ġmparatorluğu‟nda 

geliĢmiĢ bir dil” anlamı kazandı. Çağatay sözü, bu anlamı ile, Türk tili, Türk elfāẓı, 

Türk ẓı, Türkçe til veya kısaca, Türk , Türkçe ifadelerini tercih eden 15 ve 

16. yüzyıl yazıcıları tarafından hemen hemen hiç kullanılmamıĢtır. Yalnız Nevayi, 

kendi zamanının edebî dilini adlandırmak için Çaġatay lafẓı‟nı (Çağatay dili) 

kullanılmıĢtır: “İranlı şairlerin ve Fars Belâgat sahiplerinin gelinleri övmek için 

kullandıkları bu üslup güzelliklerini ben de, Türk dilinde ve bütün belâgat ustalıklarıyla 
tasvir ettim. Çağatay dili edebi bir dil temeline dayandığı için hiçbir şairin 

başaramadığı tarzda tarif ettim” 17. yüzyılın ünlü tarihçisi Ebülgâzi Bahadır Han da, 
“Çağatay Türkçesi” terimi ile Arapça ve Farsça unsurlarla karıĢmıĢ olan Timurlular 
Devri‟ndeki edebî dili kastetmektedir. Ebülgâzi Bahadır Han, Şecere-i Türk adlı 

eserinde Ģöyle der: “ Bu tarihi, tahsilli tahsilsiz herkesin anlayabileceği Türkçe (Türk

tili bilen) ile yazdım. Ben, Türk dilini beş yaşındaki çocuğun bile anlayabileceği tarzda 
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kullandım. Çağatay Türkçesinden “Çağatay türk sindin” veya Arapça ve Farsçadan tek 

söz karıştırmadığım açıktır.” Senglaḫ adlı Çağatay-Farsça önemli bir sözlüğün yazarı 

olan Mirza Mehdî Han, eserinin “Meb˓ān -Luġa” adlı giriĢ bölümde, kendisi tarafından 

kullanılan dil için Türk dili “lügat-ı Türk” veya “lügat-ı Türk ” ve Çağatay dili “lügat-ı 

Çaġatay” adlarını kullanır. Mirza Mehdî Han‟ın ana kaynaklarının Timurlular Devri‟nin 

en önemli yazar ve Ģairleri Luṭfî, Nevayi, Hüseyin Bayḳara ve Babûr‟ün ünlü eserleri 

oluĢu ilgi çekicidir. Kısacası, Nevayi, Ebülgâzi Bahadır Han, Mirza Mehdî Han ve 

diğerlerinin ifadelerinden, Doğu‟da “Çağatay dili” terimiyle, özellikle Nevayi ve 
çağdaĢlarının dilinin kastedildiği söylenebilir. 16 ve 17. yüzyılların bazı yazar ve Ģairleri  

de bu dil için “Nevayi dili” (lügat-ı Nevā˓iyye) terimini kullandlar (Eckmann, 2017: 17-

18). 
H. Vambéry, Çağatay terimini sadece 12-19. yüzyılların Orta Asya Ġslami Türk 

edebiyatının dili için değil, aynı zamanda kendi çağının Orta Asya Türk ġiveleri ve 
özellikle Özbek Ģivesi için de kullanılmıĢtır. Aynı Ģekilde Türk sözlükçülerinden ġeyh 

Süleyman Efendi de Özbekçenin sözlerini kendi eseri Luġat-ı Çaġatay ve Türki-i O

mān ‟ye (Ġstanbul, 1298/1882) almakta bir sakınca görmedi (Eckmann, 2017: 18). 

Rus Türkologlar ve Rus olmayıp öğrenimlerini 19. yüzyıldan 20. yüzyıla 
geçildiği yıllarda Rusya‟da yapan yabancı Türkologlar, Çağatay Terminin anlamını 

daralttılar. W. Radloff (V. V. Radlov), F. E. KroĢ, Çağatayca Terimi ile, Uygurca 
sonrası Orta Asya edebiyatının yadigarlarına iĢaret ettiler ve “Doğu Türkçesi” terimini 

daha geniĢ bir anlamda kullandılar (Eckmann, 2017: 18). 
 

1.1.2. Çağatay Türkçesinin Dönemleri 

Eckmann, Köprülü, Samoyloviç, ġçerbak gibi önemli Türkologlar Çağatay 
Türkçesini farklı dönemlere ayırarak tasnif etmiĢlerdir.  

Samoyloviç Ģive farklarını dikkate alarak, “Çağatayca” terimini, yalnız 15-20. 
yüzyıllar Orta Asya edebî dili için kullanır. Bu Türkologa göre, Ġslami Orta Asya edebî 
dili aĢağıdaki devirler ayrılabilir: 

1. Karahanlı Türkçesi veya KaĢgar Türkçes (11-12. yüzyıllar) 
2. Kıpçak-Oğuz Türkçesi (13-14. yüzyıllar) 

3. Çağatayca (15-19. yüzyıllar) 
4. Özbekçe (20. yüzyıl) (Eckmann, 2017: 19). 
Ġkinci önemli tasnif Fuat köprülüye aittir. Köprülü Çağatay Türkçesinin 

sınırlarını Ģöyle belirler: “ Çağatayca, kelimenin en geniĢ manası ile, Moğol istilasından 
sonra Cengiz çocukları tarafından kurulan Çağatay, Ġlhanlı ve Altın-Ordu 

imparatorluklarının medenî merkezlerinde XIII.-XIV. asırlarda inkiĢaf eden ve 
Timurlular devrinde bilhassa XV. asırda klasik bir mahiyet alarak zengin bir edebiyat 
yaratan edebî Orta Asya lehçesidir.”(ArgunĢah, 2013: 18). 

Köprülü Çağatay Türkçesini beĢ döneme ayırarak inceler: 
1. Ġlk Çağatay dönemi (13-14 yüzyıllar) 

2. Klasik dönemin baĢlangıcı (Nevayi‟ye kadar, 15. yüzyılın ilk yarısı) 
3. Klasik Çağatay dönemi (Nevayi dönemi, 15. yüzyılın son yarısı) 
4. Klasik dönemin devamı (Babur ve ġibanlılar dönemi, 16. yüzyıl) 

5. Gerileme ve Çökme dönemi(17-19. yüzyıllar)(ArgunĢah, 2013: 18). 
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M. A. ġçerbak (1953), “Eski Özbek” dilini 10. yüzyıldan baĢlatmakta ve “Eski 

Özbek” edebî dilini aĢağıdaki devirlere ayırmaktadır: 
1. Ġlk Devir (10-13. yüzyıllar): Batı Türkçesi (Kıpçakça) ve Güney Türkçesi 

unsurlarının alınması. Moğol istilası, bu geliĢmeye son verilmiĢtir. 
2. Ġkinci Devir (14-17. yüzyıllar): Yapay. “Çağatayca” terimini sadece bu devire 

ait kılmak mümkündür. 

3. Üçüncü Devir (17-18.yüzyıllar): Bölgesel dil unsurlarının edebî dile girmesi 
(Eckmann, 2017: 20). 

“Zur Charakteristik der islamischen mittel asiatich-türkischen 
Literatursprache”(1957) adlı yazımda, önemli bir çok ses ve biçim özelliklerinin bir 
listesi vardır;  bu yazıdaki esaslara dayanarak Ġslami Orta Asya edebî Türk dilini 

aĢağıdaki devirlere ayırmak mümkündür; 
1. Karahanlıca vaya Hakaniye Türkçesi (11-13.yüzyıllar) 

2. Harezm Türkçesi (14.yüzyıl) 
3. Çağatayca (15. yüzyıl-20.yüzyılın baĢlangıcı)(Eckmann, 2017: 21). 
Çağatayca da bu beĢ yüzyıllık hayatında bazı değiĢikliklere uğradı. ġu devirlere 

ayrılır: 
1. Klasik Öncesi Devir Ġlk Devir (15. yüzyılın baĢlarından Nevayi‟nin 1465‟te 

ilk divanını düzenlemesine kadar): Bu kadar, bir dizi Eski Türkçe özelliğin muhafaza 

edildiği bir geçiĢ devridir. BaĢlıca temsilcileri: Sekkāk  Luṭfi, Aṭā‟ Ḫocend Seyyid 

Aḥmed M Ḥaydar, Ḫarezm  Em  Yaḳ Aḥmed veya Gedā‟  

2. Klasik Devir(1465-1600). Başlıca temsilcileri: Ḥ ġeybān ˓Ubeyd

Muḥammed Ṣālih, Meclis Bābür, Bayram Ḫan vb. 

3. Klasik Sonrası Devir (1600-1921). Bir taraftan Nevāy  dilinin dikkatli bir 

taklidi, diğer taraftan Özbek unsurlarının etkisi vardır. BaĢlıca temsilcileri: Ebü‟l-ġāzi 

Bahādur Ḫan, Baba Raḥim MeĢreb, ġayḳalí, Ṣūfí, Yār, Turdı, Hüveydā, Mū˓niĢ 

Ḫarezmí, Muḥammed Rıża Agāhí, ˓Ömer Ḫan, Nādire, Maḫzune, Üveysí, Nādir, 

Külḫāní, Maḫmūr, Muḳími, Furḳat, ˓Ubeydullah Ẕevkí, ˓Osmān Ḫoca Zārí, Nemenganlı 

ġevḳí, vb(Eckmann, 2017: 21). 
 

1.1.3. Çağatay Dönemi Tarihnameleri 

 Çağatay Türkçesi 15. yüzyılın baĢlarından 20. yüzyılın baĢlarına kadar çok geniĢ 
bir coğrafyada kullanılmıĢtır. Aynı zamanda Çağatay Türkçesi sadece konuĢma dili 

olarak değil Timur Devleti, Hive ve Hokand Hanlıkları ġibanîler Devleti ve Babür Hint 
Ġmparatorluğu gibi devletlerde hem edebiyat dili hem de resmî devlet dili olarak çok 

uzun bir süre kullanılmıĢtır. Bu süre zarfında oluĢan sosyal ve kültürel hayat etkisini her 
alanda göstermiĢtir. Sadece edebî anlamda değil tarihsel anlamda önemli eserler icra 
edilmiĢtir. Çoğu dönemde olduğu gibi Çağatay Türkçesinde de tarihname kültürü 

oluĢmuĢtur. Bunda yaĢanan siyasi ve sosyal hadiseler, sosyal-kültürel geliĢmeler ve 
siyasi liderlerin desteği önem arz etmektedir. Böylelikle Çağatay Türkçesinde tarihname 

özelliği taĢıyan eserler dünya tarihindeki yerini almıĢtır. Ġncelediğimiz Vâhid-i Belhî 
tarafından Çağatay Türkçesine çevirisi yapılan Taberî Tarihi hem dünya tarihi hem de 
Çağatay Türkçesi açısından önemli bir tarihnamedir. 
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 Orta Asya‟da Farsça tarih yazım geleneğini X. yüzyılda kaleme alınmıĢ ve daha 

çok Taberî Tarihi ismiyle meĢhur olan Tarih-i Rusûl ve‟l-Mülûk‟un Bel'amî tarafından 
Farsçaya yapılan tercümesi ile baĢlatmak mümkündür (Çelik, 2012b: 17-18). 

 Ġslamî-Doğu tarihçiliğine bakıldığında genel tarihler içinde iĢlenen iki konu 
görülür. Bunlardan birisi peygamberlerin hâl tercümesi diğeri padiĢahların hâl 
tercümesidir. Bu tarih geleneğinde Adem peygamberle baĢlayan Hz. Muhammed‟e 

kadar gelen peygamberler tarihini Ġran hükümdarlarının tarihi izler. Ġslam tarihine 
dayanarak oluĢturulan sıralamayla devam eden tarihlerde tarihçinin yaĢadığı yere, 

zamana ve zamanın hükümdarlarına kadar gelinir (Abik, 1996: 4). 
 ÇalıĢmamızda incelediğimiz Çağatayca Taberî Tarihi isimli eser bu çerçevede 
değerlendirilebilir. 

 Vakayinameler incelendiğinde yoğun Ģekilde klasik Ġslam tarih yazıcılığından 
etkilendiği söylenebilir. Bu husus eserlerin içerik anlayıĢına da yansımıĢtır. Klasik 

Ġslam tarih yazıcılığı anlayıĢı etkisinde vakayinameler genellikle biri dünya tarihi, diğeri 
ise hanedan tarihi olmak üzere iki Ģekilde kaleme alınmıĢlardır. Birinci tarzda Hz. 
Âdem ile baĢlatılan eserde, Hz. Muhammed‟e kadar bütün peygamberler, Hz. 

Muhammed, Dört Halife, Emeviler, Abbasiler, diğer Ġslam devletleri, Cengiz ve evladı 
ile müellifin tebaası olduğu hanedan döneminde çağdaĢı olduğu hükümdara kadar 

olaylar hikâye edilir. Genelde Orta Asya‟da, özelde ise Buhara Hanlığı‟nda genel dünya 
tarihi tarzındaki en önemli örneğin Mirhond‟un Ravzatu‟s Safa adlı eseri olduğu iddia 
edilebilir. Ġkinci tarzda ise müellif çağdaĢı olduğu hanedanın atalarıyla söze baĢlar ve o 

hanedanın üyelerinin iktidarı ele geçirme süreciyle devam edip kendi dönemine kadar 
hanedanın tarihini getirir (Çelik, 2012b: 18). 

 Çağatay Türkçesi döneminde kaleme alınmıĢ çok sayıda tarihname mevcuttur. 
Çağatay Türkçesi dönemindeki tarihnameler muhteva bakımından hem dünya tarihi 
hem de yerli tarihi kapsamaktadır. Klasik dönem tarihnameleri Babür-nâme, Feth-nâme, 

Fütuhât-ı Hanî, Tarih-i Ebu‟l-Hayr-Hanî, Târih-i Enbiyâ ve Hükemâ Klasik sonrası 
dönem tarihnamleri ise ġecere-i Terâkime ve ġecere-i Türk‟tür.  

 Bu tarihnameler: 

 Târih-i Enbiyâ vü Hümemâ:  

Ali ġir Nevâyî tarafından yazılmıĢtır.  
1492‟den sonra Herat‟ta yazılmıĢ mensur bir eser olup Hz. Âdem‟den Hz. 

Muhhammed‟e kadar gelmiĢ geçmiĢ baĢlıca peygamberler ve bazı kiĢilerin menkıbevi 
hayatları anlatılmaktadır (ArgunĢah, 2013: 47). 

Zübdetü‟t-tevârîh için bazı kaynaklar Târîh-i Enbiyâ ve Hükemâ ile Târîħ-i 

Mülûk-i Acem adlı eserin birleĢmiĢ biçimine verilen ad olabileceğini söylerler. Zeki 
Velidî bu eserin Ġlhanlı ve Timurlu sultanları tarihi olduğunu belirtmektedir (Kut, 

1989:II, 463). 

 Babür-nâme: 

 Bâbür‟ün kendi hayatını anlattığı dünya çapında ilgiye kavuĢmuĢ hâtırat kitabı 
(Akün, 1991: IV, 404). 

 Doğrudan doğruya verilmiĢ bir adı olmadığı için Bâbürnâme‟den baĢka Vekayi„, 
Vâkıanâme, Vâkıât-ı Bâbürî, Vekayi„nâme-i PâdiĢâhî ve Bâbüriyye dendiği gibi Farsça 
tercümelerinde de çok defa Tüzük-i Bâbürî ismini alır. En yaygın adı Bâbürnâme 

olmakla beraber iki yerinde Bâbür‟ün ondan Vekayi„ diye bahsetmesine bakılarak son 
zamanlarda bu isim tercih edilmeye baĢlanmıĢtır. Bâbür bir defasında da eseri için 

“tarih” sözünü kullanmıĢtır. Divanındaki bir rubâîsinde de hâtıratını Vekayi„ adıyla 
zikretmiĢtir (Akün, 1991: IV, 404). 
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 Eser herhangi bir ön söz veya bir giriĢ kısmı olmaksızın Bâbür‟ün on iki yaĢında 

Fergana tahtına çıkıĢı ile baĢlayıp ölümünden bir yıl öncesine kadar olan zaman içindeki 
hayat macerasını anlatmaktadır. 5 Ramazan 899 (9 Haziran 1494) ile 3 Muharrem 936 

(7 Eylül 1529) arasını içine alan bu devrenin, eserin bazı kısımları kaybolduğundan, 
Temmuz 1503-Mayıs 1504, Mayıs 1509-2 Ocak 1519, 1521‟den birkaç gün hariç 13 
Aralık 1520-17 Ekim 1525 ve Eylül 1529-1530 yılları arası eksiktir. Vak„aların geçtiği 

coğrafî sahalara göre eserde sadece 1494-1503 (Fergana), 1504-1520 (Kâbil), 1525-
1529 (Hindistan) yılları mevcuttur (Akün, 1991: IV, 404). 

 Feth-nâme: 

 ġibanîler devri tarihçilerinden olan ve Gulam ġadi olarak da bilinen Molla ġadi 

tarafından yazılmıĢtır. Eser genel olarak XV. yüzyılın son yıllarındaki olaylara 
odaklanmıĢtır. Eserde bahsedilen son olaylar 1501 yılına aittir. Ana tema ġibanî 

Muhammed Han ve fetihleridir (Çelik, 2012a: 98). 

 Fütuhât-ı Hanî:  

 Vakayiname ġibanî Han‟ın fetihlerini konu almıĢtır. Eser muhtemelen 1504–
1510 yılları arasında yazılmıĢtır ve 78 bölümdür (Çelik, 2012a: 100). 

 Tarih-i Ebu’l-Hayr-Hanî:  

 Mesud bin Osman Kuhistanî‟nin kaleme aldığı bu eser bir dünya tarihidir. Tarih-
i Ebu‟l-Hayr Hanî, Özbek tarihinin yanı sıra 1430–1460 yılları arası DeĢt-i Kıpçak ve 
Kazak tarihi açısından da önem arz etmektedir. 1540 yılında tamamlanarak Abdullatif 

Han‟a (1540–1555) ithaf edilmiĢtir. Ebu‟l-Hayr‟ın biyografisi bir giriĢ, on iki bölüm ve 
bir sonuç halinde vakayinamede ele alınmıĢtır (Çelik, 2012a: 102). 

 ġecere-i Terâkime: 

 1659-1660 yılında yazılmıĢ olan ve Oğuz Kağan‟dan sonraki efsanevi Türk 

tarihinin kaynağı olan bir eserdir. Ayrıca bu eser, Oğuz Kağan Destanının Ġslami 
varyantının da kaynağıdır. Ebulgazi Bahadır Han bu eseri oluĢtururken gençliğinde 

aralarında dolaĢtığı Teke ve MangıĢlak Türkmenlerinden edindiği birikimlerden 
yararlanmıĢtır. ReĢidüddin‟in Câmiü‟t-tevârih adlı eserinde bulunan Oğuznâme‟den ve 
Türkmen boyları arasındaki sözlü ürünlerden, Türkmen beylerinin elinde bulunan 

Ģecerelerden de istifade etmiĢtir. ġecere-i Terâkime, Oğuznamenin Türkmen rivayetidir 
(ArgunĢah, 2013: 68). 

 ġecere-i Türk: 

 ġecere-i Terâkim‟den sonra ġecere-i Türk‟ü yazmaya baĢlayan Ebulgazi Bahadır 
Han ölünce oğlu EnuĢe tarafından tamamlanmıĢtır. Eser 15. yüzyılın ikinci yarısından 
1663‟e kadar Harezm bölgesinde hüküm süren kendi hanedanlarının, Yâdgâr sülalesi 

Özbek ġiban hanlarının tarihiyle Türkistan tarihini ihtiva eder (ArgunĢah, 2013: 69-70). 
  

1.1.4. Çağatay Türkçesinin ve Eserin Yazıldığı Dönemin Özellikleri 

 Çağatay Türkçesi ve eserin tercüme edildiği dönemin ses ve biçim bilgisi 
özellikleri Ģunlardır: 

 1. Kapalı e (é) sesi:  
 Çağatay Türkçesi metinlerinin yazıldığı Arap alfabesinde /é/ sesini gösterecek 

bir iĢaret yoktur. Arap alfabesiyler yazılan metinlerde bu ses çoklukla /y/ harfiyle 
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gösterilmiĢtir. Türkçe kelimelerde ilk hecedeki /ٖ/ harfleriyle esreler /é/ gösterilmiĢtir 

(ArgunĢah, 2013: 21): 
émes (243a/1), mén (243a/1), sékkiz (243a/10), érdi (243a/13). 

 
 2. Ġkinci hecedeki yuvarlak ünlünün etkisiyle ilk hecedeki düz ünlülerin 
yuvarlaklaĢması bu dönemin karakteristik özelliklerindendir (ArgunĢah, 2013: 21): 

Öksük<eksük (262b/16). 
 

 3. Ġki heceli kelimelerde ilerleyici ünlü benzeĢmesi sonucu ikinci hecedeki düz 
ünlüler yuvarlaklaĢır (ArgunĢah, 2013: 21): 

boyun<boyın (268b/6), kümüş<kümiş (281a/6). 

 
 4. Çağatay Türkçesinde kalınlık-incelik uyumu sık sık bozulmaktadır. Ġnce 

ünlülü kelime tabanları kalın ünlülü ekler alır (ArgunĢah, 2013: 21): 

 Ḥ (282b/11), şehrḳa (248a/11), şā˓irlerġa (283b/10), Yemenġa 

(284a/6), ferzendlıḳ (289a/13). 

 Arapça ve Farsçadan alıntı ince ünlülü kelime tabanlarına çok sık kalın ünlülü 
ekler gelir (ArgunĢah, 2013: 21): 

 ra˓iyyetḳa (248a/1), ta˓accübḳa (249a/7), ḳa (254b/5),  (254b/19), 

ḫidmetiġa (255b/9). 

 
 5. Çağatay Türkçesi metinlerinde yuvarlak ünlülerin düzleĢtiği örnekler 

görülmektedir:  

savuḳluḳ<sovıḳ (290a/8), tola<tolu (295a/6). 

 

 6. /p/ ve /v/ dudak ünsüzlerinden sonra gelen yarımcı ünlü veya ek ünlüsü bazı 
kelimelerde yuvarlaklaĢmıĢtur (ArgunĢah, 2013: 22): 

savuḳluḳ<sovıḳ (290a/8), sévün<sevin (296b/12). 

 
 7. Çağatay Türkçesinde bazı durumlarda +AgU isimden isim yapma ekinde 

meydana gelen v < g değiĢmesiyle birlikte sondaki ünlü düĢmekte ve ek +Av 
olmaktadır:  

ékev < éki+ev< éki+egü (300a/16). 

 
 8. Çağatay Türkçesi metinlerinde Eski Türkçenin kelime baĢındaki /b/  sesleri 

/m/ olmuĢtur. Bu değiĢme çoklukla kelime ortasında veya sonundaki geniz ünsüzleri /n / 
ve /Æ/ etkisiyle meydana gelmiĢtir (ArgunĢah, 2013: 22): 

munda (252b/17), minip (252b/22), miÆ (253a/13). 

 
 9. Çağatay Türkçesinde Eski Türkçeden beri süre gelen kelime baĢındaki /b-/ 

sesleri korunmaktadır: 
bér < ver (254a/18), bar < var (254a/20). 
 

 10. Çağatay Türkçesinde ve Çağatayca Taberî Tarihinde kelime sonundaki /Ḳ/ 
ve /Ġ/ sesleri arasında geçiĢler olduğu görülmektedir: 
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mundaḳ < mundaġ (257a/9), andaḳ (258b/19). 

ḳıraġ < ḳıraḳ (293a/9). 
 Metin içerisinde aynı kelimenin sonunda hem /Ḳ/li hem de /Ġ/li halinin 

kullanıldığına da rastlanmaktadır: 
tofraġ (274b/21). 
tofraḳ (274b/23). 

 
 11. Çağatay Türkçesinin önemli ses özelliklerinden birisi, dudak ünsüzü /p/ 

sesinin birkaç yerde diĢ-dudak ünsüzü /f/ sesine dönmesidir (ArgunĢah, 2013: 23):  
tofraḳ (259b/19), yafraḳ (257a/12). 
 

 12. Harezm Türkçesinde kelime içinde ve sonunda sızıcı /ḍ/ sesi korunurken 
Çağatay Türkçesinde /y/ olmuĢtur (ArgunĢah, 2013: 23): 

ayaġ < aḍaġ (296b/1), ayrıl- < aḍrıl- (301b/12). 
 

 13. Çağatay Türkçesinde ve Taberî Tarihinde kelime baĢındaki /t-/ sesleri 

çoğunlukla korunmaktadır: 
taġ (264a/2), tile- (292a/15), til (261b/20). 

 
 14. Çağatay Türkçesinde geniĢ zamanın olumsuzu /-mAz/ eki tonsuzlaĢarak /-
mAs/ olur:  

almas érdi (262a/20), körmes érdi (280a/21), bilmes-mén (287b/11). 
 

 15. +lIG, +lUG isimden sıfat yapma ekinin son ünsüzü Çağatay Türkçesinde 
korunmaktadır (ArgunĢah, 2013: 24): 

saḳallıg (296b/11-12), türlüg (253b/20). 

 
 16. Çağatay Türkçesinin en önemli ses özelliklerinden birisi de ünsüz 

ikizleĢmesidir. Bu ses olayına çoklukla sayı isimlerinde rastlanmaktadır (ArgunĢah, 
2013: 24):  

all “ön” (257b/2), sékkiz (266b/10), yétti (266b/11), toḳḳuz (245b/1). 

 
 17. Çağatay Türkçesinde teklik 3. kiĢi iyelik ekinden sonra durum ekleri (+GA, 

+ dA, + dIn, +çA) geldiğinde zamir n‟si düĢer: 
arasıdın (246a/3), arasıda (251a/15), altıda (252a/16), çérigige (253b/7). 
 

 18. Çağatay Türkçesinde ilgi durum eki +nIÆ‟dır. Özellikle teklik ve çokluk 1. 
kiĢi zamirlerinden sonra +IÆ biçimi kullanılır (ArgunĢah, 2013: 25):  

méniÆ (296a/9), biziÆ (291b/15). 
 

 19. Ünsüzle biten fiil tabanlarına +A zarf-fiil eki gelirken ünlüyle biten fiil 

tabanlarına +y gelir (ArgunĢah, 2013: 26): 
ḳalmay turur (254a/21), ayta turur (257a/7-8). 

 
 20. Öğrenilen geçmiĢ zaman +mIş yanında +p zarf fiil ekiyle yapılır. Ek ya 
doğrudan kiĢi eklerine bağlanır ya da araya tur- ve turur bildirme biçimleri alır 

(ArgunĢah, 2013: 26):  
körüp turur-mén “görmüşüm” (257b/16-17), tüşüp turur “düşmüş” (261b/16). 
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 21. ġimdiki zaman çekimi +A zarf-fiil ekinin tur- yardımcı fiilinin geniĢ zamanı 

olan turur ile oluĢturulur. Ünlüyle biten fiil tabanlarına zarf-fiil eki +A yerine +y 
gelmektedir (ArgunĢah, 2013: 26): 

 ḳıla turur-biz “yapıyorum (280b/9), uyata turur-mén “utanıyorum” (280b/10), 
olturmay turur érdi “oturmuyordu” (280b/4). 
 

 22. Çağatay Türkçesinde gelecek zaman çekimi +GAy dıĢında +GU ekiyle de 
yapılır (ArgunĢah, 2013: 26): 

ḳılġum turur “kılacağım, yapacağım” (244b/4). 
 

 23. Çağatay Türkçesinde ve Çağatayca Taberî Tarihinde ér- ve é- ek-fiili birlikte 

kullanılır: 
é-mes “değil” (247b/21), ér-se “ise” (245b/14). 

 
 24. Çağatay Türkçesinde ve Çağatayca Taberî Tarihinde yeterlilik al- fiiliyle 
yapılmaktadır: 

 tura almadı “duramadı” (279b/21), ayta almaġay-mén “söylemeyeceğim” 
(280a/14). 

 
1.2. Taberî ve Taberî Tarihi Hakkında Bilgi 

 

1.2.1 Taberî (839-923) 

 Fıkıh, tefsir, tarih, tıp ve matematik gibi birçok dalda eser veren Ebû Cafer 

Muhammed bin Cerîr bin Yezîd el-Âmülî et-Taberî el-Bağdâdî Ġslam dünyasının en 
önemli Ģahsiyetlerinden birisidir. 
 Kaynakların verdiği bilgiye göre 224/838 senesi sonlarında ve 225/839 senesi 

baĢlarında Taberistan‟ın Âmûl Ģehrinde dünyaya gelmiĢtir. Ġlk tahsilini doğduğu 
Âmûl‟da yapmıĢ, muhitin en mümtaz Ģahsiyetlerinden feyz almıĢtır. Yedi yaĢında iken 

Kur‟ân-ı Kerîm‟i ezberlemiĢ, dokuz yaĢında da hadis yazmağa baĢlamıĢtır. Tahsilini 
tamamlamak ve ilmini artırmak için Rey, Basra, Kûfe, Medine, Suriye ve Mısır gibi 
beldeleri dolaĢtıktan sonra, hilâfet merkezi olan Bağdat‟a gelmiĢ, ölünceye kadar orada 

ikamet etmiĢ, okumuĢ, okutmuĢ, tefsir, maâni, kıraât, hadis, fıkıh ve tarih ilmi 
alanlarında bir otorite olmuĢtur. Böyle geniĢ bir ilme sahip olmasına rağmen, Bağdat‟ta 

Hanbelilerle mücedeleli bir hayat geçirmiĢ, ancak huzuru, evinde oturup devamlı eser 
yazmakta bulmuĢtur. Kırk sene her gün kırk varak yazmak suretiyle muazzam eserlerini 
meydana getirdiği söylenir (Cerrahoğlu, 2010: 529). 

 Esmer bir tene, nahif bir cisme, uzun bir boya ve fasih bir lisana sahip olan 
Taberî 310/923 senesi Ģevval ayının 26. cumartesi günü akĢamüzeri vefat etmiĢ, pazar 

günü sabahleyin, ikamet etmiĢ olduğu evde defnedilmiĢtir (Cerrahoğlu, 2010: 530). 
 Zamanında, tefsir, hadis, kıraât, ve tarih ilimlerinde Ģöhretine eriĢecek kimse 
bulamayan Taberî, Ġslâm âleminin ilim merkezlerinin dolaĢmıĢ, o merkezdeki 

Ģöhretlerden ilim almıĢtır (Cerrahoğlu, 2010: 530). 
 ÇeĢitli kültürlere, derin bir ilme, harîkulade bir zekâya, olgun bir akla, tetkik ve 

telif hususunda geniĢ bir alana malik olan Taberî, evlilik ve evlâl yorgunluklarından da 
uzak kalarak, kendini ilme vermiĢti. Böyle vasıflara hâiz olan kimseden eserler 
beklemek hakkımızdır. Allah‟ın kitabının lafızlarını, kıraâtını, maânisini ve ahkâmını 

anlayan, onun nâsih ve mansûhunu, Peymaber, sahabe, tâbiiler ve sonrakilerin sözlerini 
iyi bilen ve onların sahîh ve zayıflarını ayırt eden Taberî, bu sahada pek çok ilimleri 
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cem etmiĢ ve bunlar hakkında çeĢitli eserler yazmıĢtır. Eserlerinin bir kısmı mevcut 

olmakla beraber, büyük bir kısmı kaybolmuĢtur (Cerrahoğlu, 2010: 532). 
 Ebû Cafer Muhammed bin Cerîr bin Yezîd el-Âmülî et-Taberî el-Bağdâdî‟ye ait 

mevcut eserler Ģunlardır: 

 Târihu‟l-Umem ve‟l-Mulûk: 

 Bu eser Taberî‟ye, Avrupa‟da, tarihin babası ünvanını kazandırmıĢtır. Gerek 
Avrupa‟da ve gerekse Mısır‟da basılmıĢtır (Cerrahoğlu, 2010: 533). 

 Kitâbu Zeyli‟l-Müzeyyel: 

 Hicri 300 senesinden sonra yazdığı bu eser sahabeden Taberî‟ye kadar gelen ilim 
adamlarının tarihidir (Cerrahoğlu, 2010: 533). 

 İhtilâfu‟l-Fukaha. 

 Latifu‟l-Kavl fi-Ahkâmi Şerâi‟il-İslâm: 

 Bu eserde usûlû fıkıh, icmâ, âhâd, ve Mürsel haberler, nâsih, ve mensûh, 
mücmel ve müfesser, emir ve nehiyler, umûm ve husûs gibi konularda ictihâd ve 

istihsanı iptal yer almaktadır (Cerrahoğlu, 2010: 533). 

 El-Hafif fi Âhkâmi Şerâi‟il-İslâm: 

 Bu eser Latifu‟l-Kavl adlı eserin muhtasarıdır (Cerrahoğlu, 2010: 533). 

 Tehzibu‟l-Âsâr: 
 Tamam olmayan bu eser, hakkında ilim adamlarının onu anlamakta acze 

düĢtükleri kaydedilmektedir (Cerrahoğlu, 2010: 533). 

 Kitâbu Basiti‟l-Kavl fi Ahkâmı Şerâi‟il-İslâm: 

 Eserde Mekke, Medine, Basra, ġâm, ve Horasan‟daki fıkıh çalıĢmalarından söz 
edilir (Cerrahoğlu, 2010: 533). 

 Kitâbu Edebi‟n-Nüfûsi‟l-Ceyyide ve‟l-Ahlâki‟n-Nefîse: 
 Bu eserde vera‟, ıhlas, Ģükr, riyâ, kibir, tevâzu‟, huĢû, sabr, emri bi‟l-ma‟rûf, 

nehyi ani‟l-Münker, duâ, Kur‟ânın fazileti, icebet vakitleri, gibi konulardan bahseder 
(Cerrahoğlu, 2010: 533). 

 Kitâbu‟l-Müsned: 

 ġeyhlerinden aldığı haberleri ele alır (Cerrahoğlu, 2010: 533). 

 Kitâbu‟l-Kıraât ve Tenzilu‟l-Kur‟ân: 

 Kur‟ân-ı Kerîm‟deki kıraât ve harfi ihtilafları, Medine, Mekke, Kûfe, Basra, 
ġâm, ve diğer merkezlerdeki Kurrâ‟nın isimleri zikredilmektedir (Cerrahoğlu, 2010: 

533). 

 Kitâbu‟l-Tabsîr: 

 Taberistan‟ın Âmûl ehline dairdir. Onların usulünü, dindeki taklidlerini ele alır 
(Cerrahoğlu, 2010: 534). 

 Kitâbu Şerhi‟s-Sünne: 

 Mezhebî ve itikâdi hususları ele alan bu risâle 1321 senesinde Bombay‟da, sonra 
da Mısır‟da neĢredilmiĢtir (Cerrahoğlu, 2010: 534). 

 Kitâbu Fedâili Ebî Bekr ve Ömer. 

 Kitâbu Fedâili Ali b. Ebî Tâlib: 

 Hazreti Ali‟nin faziletlerinden bahseden bu eserde, Gadirhum (Mekke ile 
Medine arasında Cuhfe‟den üç mil mesafede olan bir yerdir. Pınarlardan çıkan sular 

orada toplanır ve etrafta büyük ağaçlar vardır) hakkında vârid olan haberlerin sıhhatini 
ispat edecek delilleri serdeder (Cerrahoğlu, 2010: 534). 

 Kitâbu Fedâili‟l-Abbas: 

 Abbasilerin isteği üzerine bu eseri yazmağa baĢlamıĢ, bitiremeden ölmüĢtür 
(Cerrahoğlu, 2010: 534). 
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 Kitâbun fi‟l-İbâreti‟r-Rü‟yâ. 

 Kitâbu Âdâbi Menâsiki‟l-Hacc. 

 Kitâbu Muhtasari‟l-Ferâiz. 

 Kitâbun fi‟r-Reddi ala İbn Abdi‟l-Hakem ala Malik. 

 Kitâbu‟l-Mu‟ciz fi‟l-Usûl. 

 Kitâbu‟l-Garâîb ve‟t-Tenzil ve‟l-Aded. 

 Kitâbu‟l-Müsterşid. 

 Müsnedu İbn Abbas. 

 İhtiyârun min Ekâvili‟l-Fukahâ. 

 Kitâbu Âdâbi‟l-Kudât. 

 Câmiu‟l-beyan an Te‟vili Âyi‟l-Kur‟ân. 
 

1.2.2. Taberî Tarihi 

 Târihu‟r-Rusül ve‟l-Mülûk, Târihu‟r-Rusül ve‟l-Enbiyâ, ve‟l-Mülûk, ve‟l-

Hulefâ, Ahbârü‟r-Rusül ve‟l-Mülûk, Târihu‟t-Taberî adlarıyla bilinen Taberî Tarihi Ebû 
Cafer Muhammed bin Cerîr bin Yezîd el-Âmülî et-Taberî el-Bağdâdî (839-923) 
tarafından yazılmıĢtır. 

 Taberî‟nin söz konusu eserini iki ana bölümde inceleyebiliriz: birinci bölümde 
Ġslâm öncesi dönemi, yani yaratılıĢtan Hz. Muhammed‟e kadar olan dönemde yaĢamıĢ 

olan peygamberlerin ve kralların tarihi anlatılmaktadır (Kurt, 1991: 42). 
 Yazar bu bölümde zamanın mahiyetinden, yaratılıĢın baĢlangıcından, üzerinden 
ne kadar zaman geçtiğinden ve ne zaman sona ereceğinden söz ederek baĢlamaktadır. 

Sonra Ġblis‟ten, onun varlığından, Hz. Âdem‟in yaratılıĢından önceki durumundan ve 
yaratılıĢından sonra karĢılaĢtığı problemlerden bahsetmektedir (Kurt, 1991: 42). 

 Olayları anlatırken Tevrat‟taki sırayı takip eden ve onlara Kur‟ân‟dan yorumlar 
getiren Taberî, bundan sonra Âdem‟e getirmekte ve Allah‟ın onu Ġblis‟le imtihan 
etmesini, neticede hanımıyla birlikte Cennet‟ten kovulup yeryüzüne indirilmesini, 

oğulları arasında çıkan kavgayı, orada ne kadar yaĢadığını anlatmaktadır (Kurt, 1991: 
42). 

 Hz. Âdem‟le ilgili haberleri tamamladıktan sonra, oğullarından ġît‟in krallığıyla 
baĢlayan dönemi hikâye etmektedir. Bu dönem içinde Hz. Muhammed‟e kadar gelen 
peygamberleri anlatmakta, söz konusu peygamberlerden bahsederken bağlı 

bulundukları kavimlerden, milletlerden de haberler vermektedir. Rumlar‟ın 
Ġsrâiloğulları‟nın, Arablar‟ın, Farslar‟ın tarihlerini anlatmaktadır. Bunlardan Faslar‟ın 

tarihlerine çok eski dönemlerden baĢlamakta, MenûĢehr‟den, Keykûbad‟dan, 
Keyhüsrev‟den, Lehrasb‟dan, Buhtunnasr‟dan ve diğerlerinden bahsetmektedir (Kurt, 
1991: 42-43). 

 Ġsrâiloğullarına gelince, Hz. Mûsa- Hızır hikayesini, Kârûn‟u, YûĢâ b. Nûn ve 
diğerlerini kaydetmektedir. Rumlar‟ın ise Hristiyanlıktan Ġslâmî döneme kadar olan 

zamanlarını anlatmakta, daha sonra Buhtunnasr‟ın Ma‟d b. Adnan zamanında Arablar‟la 
yaptığı savaĢı hikaye etmektedir. Yemen krallarından, onların HabeĢ‟le ve Fars‟la 
iliĢkilerinden söz etmektedir. Bu arada Amr b. Ez-Zîrab ve ez-Zebbâ gibi ünlü bazı 

kiĢilerden de bahsetmektedir. Bu bölümde son olarak Hz. Muhammed‟in Adnan‟dan 
Abdülmuttalib‟e kadar olan soy Ģeceresini anlatmaktadır (Kurt, 1991: 43). 

 Taberî eserinin ikinci ana bölümünde ise, Ġslâmî dönemi yani Hz. Muhammed 
döneminden hicrî 302 (M. 904) yılına kadar olan zamanı anlatmıĢtır. Bu ikinci bölümü 
kendi arasında dört bölüme ayırabiliriz: 

 1. Hz. Muhammed Dönemi. M.571-632 
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 2. RâĢid Halifeler Dönemi. 10-40/632-660. 

 3. Emevîler Dönemi. 41-131/661-739. 
 4. Abbâsîler Dönemi. 132-302/749-914 (Kurt, 1991: 43). 

 Büyük bir ihtimalle Târih kitabını yazmaya Tefsîr kitabını tamamladıktan sonra 
290/921 yılından itibaren baĢlamıĢtır. Bu görüĢü Târih kitabında kullandığı Ģu ifade de 
desteklemektedir: “ Bu konuda çok söz söylendi. Câmiu‟l-Beyân Te‟vîli Âyi‟l-Kur‟ân 

adlı kitabımızda bundan bahsetmiĢtik. O nedenle sözü daha fazla uzatmak 
istemiyorum.” Yâkût Hamevî‟nin haberine göre eserini 27 Rebîu‟l-âhir 303 tarihinde 

tamamlamıĢtır (Kurt, 1991: 44). 
 Taberî‟nin Târih‟ine birçok zeyiller yazılmıĢtır. Bunlardan ilkini yazan da 
Taberî‟nin kendisi olmuĢtur. Hatta zeylinin üzerine bir zeyil daha yazmıĢtır (Kurt, 1991: 

44). 
 Taberî Tarih‟ine baĢkaları tarafından yazılan tekmile ve zeyiller Ģunlardır: 

 1- Sıletü Târîhi‟t-Taberî: 
 Arîb b. Sa‟d‟ın 320/932 yılına kadar olan olayları kaydettği bu zeylini M.J. De 
Goeje tahkîk etmiĢ ve Leiden Brill matbaasında 1897, Kâhire Hüseyniye matbaasında 

ise 1902 yılında basılmıĢtır (Kurt, 1991: 44). 
 2- Kitâbü‟s-Sıle: 

 Bu eseri Abdullah b. Ahmed b. Ca‟fer el-Fergânî (öl. 362/973) telif etmiĢtir 
(Kurt, 1991: 45). 
 3- Tekmile: 

 Bu eseri sâbit b. Sinân b. Sâbit es-Sâbiî (öl. 363/974) yazmıĢtır (Kurt, 1991: 45). 
 4- Tekmile: 

 Hilal b. El-Muhassin b. Ġbrahîm es-Sâbiî (öl. 448/1056)‟nin telif ettiği bu kitap 
447/1055 yılına kadar olan olayları anlatmaktadır (Kurt, 1991: 45). 
 5- Tekmile: 

 Mükûn b. El-Âmid olarak tanınan Circis en-Nasrânî (öl. 272/1273)‟nin telif 
ettiği bu zeylin Kâhire Dâru‟l-Kübi‟l-Mısrî‟de bir yazma nüshası bulunmaktadır (Kurt, 

1991: 45). 
 6- Uyûnü‟t-Târih: 
 Muhammed b. Hilâl Muhassin (öl. 480/1087)‟e ait olan bu eser hicrî 479 yılına 

kadar olan olaylardan bahsetmektedir (Kurt, 1991: 45). 
 7- Tekmiletü Târîhi‟t-Taberî: 

 Hicrî 487 yılına kadar olan olayları anlatan bu zeyli Muhammed b. Abdülmelik 
el-Hemedânî (öl. 521/1127) telif etmiĢtir (Kurt, 1991: 46). 
 8- Tekmile: 

 637-647/1240-1249 arası olayları anlatan bu eseri ise, Sâlih Necmeddin b. el-
Melik el-Kâmil el-Eyyûbî (öl. 647/1249) telif etmiĢtir (Kurt, 1991: 46). 

 Taberî Tarhinin birçok muhtasarının yazıldığını belirten Ġbn Nedîm, bunların 
arasında Muhammed b. Süleymân el-HâĢimî, Ebu‟l-Hasan eĢ-ġimiĢâtî el-Muallim ve 
Selîl b. Ahmed‟in adlarının da bulunduğunu söyler (Kurt, 1991: 46). 

 Bu muhtasarlardan birini yazan da Arîb b. Sa‟d el-Kâtib el-Kurtubî (öl. 
685/976)‟dir. […] Bu kitab Taberî tarafından meçhul kalmıĢ olan Ġspanya ve Kuzey 

afrika tarihini de ihtiva etmesi bakımından kıymetlidir (Kurt, 1991: 46). 
 Bir diğer muhtasar ise 352/963 yılında Sâmânî Hükümdarı Mansûr b. Nûh (350-
366/961-977)‟un veziri Ebû Ali Muhammed b. Abdullah el-Bel‟amî (öl. 363/974)‟nin 

emriyle ya da bizzat bu zat tarafından Farsça olarak yazılmıĢtır. Bu çalıĢma esnasında 
eser büyük ölçüde kısaltılmakta birlikte, buna mukabil baĢka kaynaklara göre, özellikle 

eski tarihe ait kısmı geniĢletilmiĢtir (Kurt, 1991: 47). 
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1.2.2.1. Tercümeleri: 

 Taberî‟nin bu eserinin bir çok muhtasarları yazıldığı gibi birçok diller 

tercümeleri de yapılmıĢtır (Kurt, 1991: 47): 

 Farsça: 

 …. Ġlk tercümesi, muhtasar olarak Sâmânî veziri Ebû Ali Muhammed b. 
Abdullah el-Bel‟amî‟nin kendisi ya da onun emriyle baĢkası tarafından Farsça‟ya 

yapılmıĢtır. Bu tercümede senedler çıkarılıp yalnızca haberlere yer verilmiĢtir (Kurt, 
1991: 47-48). 
 Hz. Adem‟in yaratılıĢından Halîfe el-Mustazhir Billah (öl. 437-512/1094-

1118)‟in ahdinin sonuna kadar olan haberlerden bahseden bu kitabın Hazîne Kitaplığı 
1653, Türkiye Vakıflar Müzesi (T. Evk. Müz.) 1171, Edirne Selimiye 1036 ve Hacı 

Mahmut 6433 numaralarında nüshaları bulunmaktadır (Kurt, 1991: 48). 

 Türkçe: 

 …. Farsça muhtasar tercüme Osmanlılar döneminde iki defa Türkçeye 
çevrilmiĢtir. Bunlardan birincisi Emîru‟l-Ümerâ Ahmed PaĢa zamanında Hüsâmeddin 

Çelebi tarafından 710-1310 yılında, ikincisi ise 928-938/1521-1531 yılları arasında 
tercüme edilmiĢtir. Bu son çeviri 1260/1844 yılında beĢ cilt halinde Ġstanbul‟da 

basılmıĢtır. Aynı baskı 1275 yılında da yine beĢ cilt olarak Mısır Bulak Âmire 
matbaasında tekrarlanmıĢtır. Daha sonra üç cilt halinde yine Ġstanbul‟da 1289/1872, 
1290/1873 ve 1292/1875 tarihlerinde baskıları yenilenmiĢtir (Kurt, 1991:b 48). 

 Mustafa Vehbi‟nin tahkîkiyle Bulak‟ta 1275 yılında yayınlanan tercümenin 
ciltlerinin muhtevası Ģöyledir: 

 165 sayfalık birinci cilt dünyanın müddeti hususundaki ihtilaflı rivayetlerle 
baĢlayıp, Fir‟avun‟un boğuluĢuyla sona erer. 148 sayfa olan ikinci cilt ise Hz. Mûsâ‟ya 
Fir‟avun‟un helakını vadeden hadisle baĢlayıp Tavâif-i Mülûk‟tan bahisle sona erer. 138 

sayfalık üçüncü cilde gelince o da Zekeriyyâ (a.s.) hakkındaki haberlerle baĢlar ve 
Resûlulah‟ın hicretiyle baĢlayan 166 sayfalık dördüncü cilt ise, Hz. Osman‟ın 

Ģehadetiyle sona erer. Sonuncu cilt olan 202 sayfalık beĢincisi ise, Hz. Ali‟ye biat 
hadisyle baĢlayıp, Muktedir Billah‟ın hilâfet haberiyle sona erer (Kurt, 1991: 48-49). 
 Farsça Muhatasar üçüncü defa Zâkir Kâdiri Ugan ve A. Temir tarafından 22/643 

yılına kadar tercüme edilip 1954 yılında Ankara‟da yayınlanmıĢtır (Kurt, 1991: 49). 

 Çağayatca: 

 Bel‟amî‟nin Farsça muhtasarını Vâkıdî Belhî de (öl. 927/1521) Çağatayca‟ya 
çevirmiĢtir (Kurt, 1991: 49). 

 Arapça: 

 Yine Bel‟amî‟nin muhtasarı Hıdır b. Hıdır el-Âmidî tarafından 935-937/1528-
1530 yılları arasında Arapça‟ya çevrilmiĢtir. Bu tercümenin Leidin‟de 825 numarada bir 

baĢka nüshası bulunmaktadır. Bu muhtasarın Arapça‟ya bir baĢka tercümesi daha 
bulunmaktadır ki, o da Leidin‟de 826 numaradadır (Kurt, 1991: 49). 

 Taberî Tarihi‟nin ayrıca Ġngilizce, Latince ve Fransızca‟ya da tercümeleri 
bulunmaktadır. 
 

1.3. Vâhid-i Belhi ve Çağatayca Taberî Tarihi Hakkında Bilgi 
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1.3.1. Vâhid-i Belhî 

 Abdüllatif Sultan‟ın kitabdârı olan Vâhidî Belhi, Taberi Tarihini sultanın 
teklifiyle Çağatayca‟ya tercüme etmiĢtir. Tercümede Arapça esas metni değil Ebû Ali 

el-Bel‟amî‟nin Sâmâni Hükümdarı I. Mansûr b. Nûh için Farsça‟ya çevirdiği metni esas 
almıĢtır (Eraslan, 1993: VIII, 175). 
 Vâhid-i Belhî hakkında elimizde kesin bilgiler olmamakla beraber kendisi 

tarafından çevirisi yapılan Çağatayca Taberî tarihinde 2a/3-11 ve 819a/11-15 
satırlarında geçen bilgilerden Vâhid-i Belhî‟nin ġîbânî hükümdarlarından Köçkünçi 

Han‟ın zamanında kitapdâr olduğu ve Köçkünçi Han‟ın oğlu Abdullatif Sultan‟ın teklifi 
ile Farsça Taberî Tarihi‟ni Çağatay Türkçesine tercüme ettiği öğrenilmektedir: 
 

[1a] 

(3) Ḫaḳanü’l-a˓ẓam ḫānü’l-mu˓aẓẓam ḫanlar ḫanı Köçkünçi Ḫan <?>nıÆ (4) kiçik oġlı 

nūr-ı ḥad ḳa-yı ḫilāfet ve nūr-ı ḫad ḳa-yı saltanat cihān bostānınıÆ güli ve ḫān 

çemeniniÆ bülbüli ẓarāfet bāġı- (5) -nıÆ nāzük nihāli letāfet cūyınıÆ zülāli feṣāḥat 

mülkiniÆ dānā ḥak mi fuḳāhat şehriniÆ ṣāḥib-i kemāl cihān iḳl miniÆ (6) emn u 

emānı ˓adālet ehliniÆ Nūşirvānı saḫāvet baḥriniÆ dürr-i ḫoş-ābı uruş meydānınıÆ 

ṣāḥib-ḳırānı şeh-zāde-i (7) ˓ālemiyān aḥsen ü enseb-i cihān ḳāyim-i maḳām-ı Süleymān 

Dārā-yı zamān-ı Sikender devrān-ı Rüstem destān-ı şāh-ı ˓āl -şān ˓Abdullaṭ f (8) Sulṭān 

<?> tekl f ḳıldı kim kişi bolġay kim bu kitābnı Türk  (9) ḳılġay. Bu faḳ ḫaḳ rü’l-dā˓i 

kitāb-dār Vāḥid-i Belḫ  téÆri ta˓ālānıÆ tevf ki bilen enbiyā vü evliyānıÆ imdādı bilen 

ve ˓az zler- (10) -niÆ himmeti bilen barçadın isti˓ānat tilep ḫidmet kemerin cānı bélge 

baġlap cedd u cehd bilen bu kitābnı Türk  (11) ḳıldı. 

 

[819a] 

(11) Özbek pādşāhlarınıÆ devride (12) ḫanlar ḫanı Köçkünçi Ḫan zamānıda Ḫażret-i 

Ḫilāfet penāhı ve <?> (13) ẓıllu'llāhi ˓ Abdullāt f Sultān bin Köçkünçi Ḫan üçün (14) bu 

ḫaḳ rü'l-fak rü'l-dā˓i el-kitāb-dār Vāḥid-i Belḫ  (15) Fāris ni Türk  ḳıldı bir yılda. 

  

1.3.2. Çağatayca Taberî Tarihi 

1.3.2.1 Nüsha Bilgisi 

Vâhid-i Belhî tarafından Çağataycaya tercümesi yapılan Çağatayca Taberî 

Tarihi1 Rusya Ulusal Kütüphanesinde kayıtlıdır.  
Ebû Cafer Muhammed bin Cerîr bin Yezîd el-Âmülî et-Taberî el-Bağdâdî (ö. 

310/923) tarafından Arapça telif bir eser olarak kaleme alınan, Târihü‟r-Rusül ve‟l-

Mülûk, Târihü‟r-Rusül ve‟l-Enbiyâ ve‟l-Mülûk ve‟l Hulefâ, Ahbâru‟r-Rusül ve‟l-

                                                                 
1
 Çağatayca Taberî Tarihi http://turuz.com/book/title/tarixname-shex-safi-gorganindan-buqesinden-

chalinmish-kitablar adresinden pdf olarak temin edildi. 
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Mülûk, Târihu‟t-Taberî adlarıyla da bilinen ve 352/963 yılında Sâmânî Hükümdarı 

Mansûr b. Nûh (350-366/961-977)‟un veziri Ebû Ali Muhammed b. Abdullah el-
Bel‟amî (öl. 363/974)‟nin emriyle ya da bizzat bu zat tarafından Farsça olarak yazılan 

ve büyük ölçüde kısaltılmakta birlikte, buna mukabil baĢka kaynaklara göre, özellikle 
eski tarihe ait kısmı geniĢletilen Taberî Tarihi‟ni Vâhid-i Belhî 1521 yılı Kasım (zi‟l-
hicce 927) ayında baĢlayıp 1522 yılı Kasım ayının altısında (16 zi‟l-hicce 927) 

Çağatayca‟ya tercüme etmiĢtir. 
Çağatayca Taberî Tarihi‟nde ana metin nesih hat ile yazılmıĢtır. Üstü çizilerek 

belirtilen Arapça söz ve ayetler ise sülüs hatla yazılmıĢtır. Eser 1b sayfası ile baĢlayıp 
819a sayfası ile bitmektedir. Sayfalar bazı istisnalar hariç 23 satırdan oluĢmaktadır. 
ÇalıĢmamıza konu olan bölüm ise 243a-302b sayfa aralıklarıdır.  

Eser içerisinde 1b sayfasının 13, 14, 15. varakları arasında Taberî Tarihinin 
Bel‟âmî tarafından Farsça‟ya çevrildiği bilgisi verilir: 

[1b] 

(13) Bil ki bu büzürg tāriḥ-nāmeni kim cem˓ ḳılıp turur Ebū Ca˓fer bin Muḥammed bin 

Cer r bin Yez d El-Taber  -raḥmetu'l-lāhi ˓aleyh ve raḥme- (14) Ḥorasan şehride Ebū 

Sāliḥ Manṣūr bin Nūḥ fermān berdi. Öz destūrını Ebū ˓Al  Muḥammed bin Muḥammed 

el-Nāhem ġa ki Cer rniÆ oġlınıÆ (15) bu tāriḥ-nāmesini Fāris  ḳıl. Andaḳ ki aÆa 

noḳsān bolmaġay. 

Yine eser içerisinde 819a sayfasının 11, 12, 13, 14, 15. satırlarında Bel‟âmi 

tarafından Farsçaya tercümesi yapılan Taberî Tarihini bir yılda Türkçe‟ye çevirdiği 
bilgisini vermektedir: 

[819a] 

(11) Özbek pādşāhlarınıÆ devride (12) ḫanlar ḫanı Köçkünçi Ḫan zamānıda Ḫażret-i 

Ḫilāfet penāhı ve <?> (13) ẓıllu'llāhi ˓ Abdullāt f Sultān bin Köçkünçi Ḫan üçün (14) bu 

ḫaḳ rü'l-fak rü'l-dā˓i el-kitāb-dār Vāḥid-i Belḫ  (15) Fāris ni Türk  ḳıldı bir yılda. 

 Vâhid-i Belhî eserin 2a sayfasının 1 ve 2. satırlarında eseri yazmaya baĢladığı 
tarihin Hicri 927 Zi‟l-hicce ayı olduğu bilgisini de vermektedir: 

[2a] 

(1) Tāriḥ toḳuz yüz yégirmi yétti ẕi'l-ḥicce ayıġaça bu kitāb Fāris ėrdi ve bu zamāneniÆ 

(2) pādşāhlarınıÆ ṭab˓ı Türk ġa māyil köprek érdi. 

 Vâhid-i Belhî 819a sayfasının 6-17 satırları arasında Taberî Tarihinin kim 
tarafından yazıldığı, kim tarafından Farsça‟ya tercüme edildiği ve ne zaman Türkçe‟ye 

çevrildiği hususunda bilgiler vermektedir: 
[819a] 

(6) (…) her né bu ˓ālemde bar turur Ebū Ca˓fer Muḥammed bin Cer r (7) ibn Yez d Et-

Taber  raḥmetullāhu ˓aleyh ˓izzi bilen taṣn f ḳılıp (8) érdi. Andın soÆ Ebū ˓Al  

Muḥammed bin ˓Abdullāh El-Bel˓am  el-vez r kim (9) Ḫorasan meliki üçün Ebū Ṣāliḥ 

bin Manṣūr bin Nūḥ bin Naṣr bin Aḥmed (10) ibn İsmā˓ l bin Aḥmed bin Esed es-

Sāmān  üçün ˓  Fāris ġa (11) évürdi. Andın soÆ Özbeḳ pādşāhlarınıÆ devride 

(12) ḫanlar ḫanı Köçkünçi Ḫan zamānıda ḥazret-i ḫilāfet penāhı d de-i- (13) -ẓıl-l’ullāh  



GĠRĠġ                                                                                                                       Murat DURAK 

15 
 

˓Abdullat f Ḫan bin Köçkünçi Ḫan üçün (14) bu ḫaḳ r’ül-faḳ r’ül-dā˓  el-kitāb-dār 

Vāḥ d-i Belḫ  (15) Fāris ni Türk  ḳıldı bir yılda. Ẕi'l-ḥicce ayıdın ibtidā ḳılıp yine ẕi'l-

ḥicce (16) ayınıÆ on altısıda tāriḥ toḳuz yüz yégirmi sékkizde (17) ḫuceste sā˓at penç-

şenbe küni çaşt vaḳtide bu tāriḥ kitābınıÆ Türk ḳılmaġı tamām boldı āḥir-i yunt yılıda.2 

 ÇalıĢmamız Çağatayca Taberî Tarihinin 243a-302b sayfaları arasını 
kapsamaktadır. Bu varaklar arasında geçen kıssalar, kıssaların varak ve satır numaraları 
sırasıyla Ģöyledir: 

 

Hürmüz bin Şāpūr bin Erde Æ pādşādlıġı3   242a/5 

Behrām bin Hürmüz bin Şāpūr bin Erdeş r bin BābekniÆ 

pādşāhlıġı 

 

  

 

243a/16 

Şāpūr Ḳıṣṣası   246a/18 

Vallāhu a˓lem Şāpūr bin ŞāpūrnıÆ pādşāhlıġı   247b/8-9 

Behrām bin ŞāpūrnıÆ pādşāhlıġı   247b/14 

Yezd-i CerdniÆ pādşāhlıġınıÆ ḫaberi   247b/20-21 

Yezd-i Cerd soÆı melik BehrāmnıÆ ġaybetiniÆ ḫaberi   248a/23 

BehrāmnıÆ avġa barġanı ve atasının körünüşiġa kélgeni   250b/15-16 

Behrām-ı GūrnıÆ pādşāhlıġınıÆ ḫaberi ve ḥarb 

ḳılmaġınıÆ ḫaberi ve Ḫāḳān-ı Türk bilen 

 

  

 

253a/2-3 

Behrām-ı GūrnıÆ ölgeni avda   255b/15 

Yezd-i Cerd bin BehrāmnıÆ pādşāhlıġınıÆ ḫaberi   255b/22 

Firūz bin Yezd-i Cerd pādşāhlıġınıÆ ḫaberi   256a/23-256b/1 

Firūz bin Yezd-i CerdniÆ ḫaberi   256b/19-20 

FirūznıÆ barġan Ḫoşnuvāz ḥarbiġa  ve ḪoşnuvāznıÆ 

mekr ḳılġanınıÆ ḫaberi ve anıÆ çériginiÆ helāk bolġanı 

yabanda ve FirūznıÆ barġanı ḪoşnuvāznıÆ zinhārıġa ve ˓

öẕr ḳolmaġı 

 

 

  

 

 

257a/17-18-19 

SūfrāynıÆ barġanı ve Ḫoşnuvāzdın Firūz ḳanın tilegeni   260b/21 

BelāşnıÆ memleketiniÆ ḫaberi   261a/23 

ḲubādnıÆ pādşāhlıġınıÆ ḫaberi   262a/8 

MezdekniÆ ḫaberi ve bāṭıl da˓veti   262b/13 

Düşmenlerġa ḫarāc ḥad i   263b/18-19 

Nūş-i RevānnıÆ pādşāhlıġınıÆ ḫaberi   266a/4 

                                                                 
2
 Yunt Yılı: Türklerin kullandığı 12 Hayvanlı Türk Takvimi‟nin 7. Yılına verilen isimdir.  

3 Bu kıssa 242a/5‟ten baĢlamaktadır. 
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Rebi˓a bin NaḍrnıÆ pādşāhlıġınıÆ ḫaberi   269a/1 

ḤassānnıÆ pādşāhlıġınıÆ ḫaberi   269b/11 

Æ -peresttin ve turmek ˓Í

 

 

  

 

270b/13-14 

ḤabeşniÆ çérig tartmay Dūnuvās ḥarbiġa ve Yemen 

melikiniÆ barġanı 

 

  

 

272b/10-11 

EbreheniÆ pādşāhlıġı ve Mekkege çérig tartgeni   275a/4 

Yeksūm bin EbreheniÆ pādşāhlıġınıÆ ḫaberi   279b/9-10 

Seyf bin Ẕ  YezenniÆ pādşāhlıġınıÆ ḫaberi ve aḫvāli   283b/20 

Nūş-i Revān melikiniÆ ḥudūdınıÆ ḫaberi   284b/2 

Ḫātem’un-nebiyyin ve seyyid’il- ṣadere ṣaffe ṣafā 

ve bedru ḫattu vefā Muḥammed Muṣtafā ˓aleyhi’s-

selām’nıÆ vilādeti 

 

  

 

287b/19-20 

˓Abdu’l-Muṭṭalib peyġamberi dāyeġa yiberġanı Mekkedin 

taşḳarı 

 

  

 

289a/11-12 

Nūş-i RevānnıÆ ölüminiÆ ḫaberi ve pādşāhlıġınıÆ 

meblaġı ve oġlınıÆ memleketi Hürmüz bin Nūş-i Revān 

 

  

 

291a/10-11 

Behrām- Æ ḫaberi   293b/8 

Türk melikiniÆ oġlınıÆ ḥarb ḳılmaġı Behrām-

bilen 

 

  

 

297a/1-2 

Behrām- Æ melik Hürmüz bin Nūş-i Revānġa ˓āṣ

bolmaġınıÆ ḫaberi 

 

 
  

 

297b/4 

 

 ÇalıĢmamızdaki kıssa baĢlıkları Bel‟âmi‟nin Farsça tercümesinden Batı 
Türkçesine aktarılan Tarih-i Taberî4 ile karĢılaĢtırıldı. Her iki eserdeki baĢlıklar farklılık 

göstermektedir. Batı Türkçesine yapılan tercümedeki baĢlıkların bazıları Çağatayca 
Taberî Tarihi‟nde olmadığı görülmektedir. Aynı Ģekilde Çağatay Taberî Tarihi‟nde olup 
Batı Türkçesi tercümesinde de olmayan baĢlıklar görülmektedir. Fakat bazı baĢlıklar 

olmayıp veya farklılıklar gösterse de baĢlıklar içerisinde iĢlenen konular aynıdır. 
 Hem Batı Türkçesi Taberî Tarihinde hem de Çağatayca Taberî Tarihinde 

görülen kıssa baĢlıkları Ģöyledir: 
 
         Çağatayca Taberî Tarihi                                   Batı Türkçesi Taberî Tarihi 

 

                                                                 
4
 Vâhid-i Belhi tarafından Çağatayca‟ya tercüme edilen Çağatayca Taberî Tarihi Farsçadan Hüsameddin 

Çelebi tarafından Batı Türkçesine çevrilmiĢ Târih-i Taberî-i Kebîr Tercümesi ve bu tercümenin M. Faruk 

GÜRTUNCA tarafından Latin harflerine çevrilerek yayınlanan Taberî Tarihi ile karĢılaĢtırıldı. 
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Hürmüz bin Şāpūr bin Erde

BābekniÆ pādşādlıġı 

  ġâpûr Oğlu Hürmüz‟ün Hikayesi 

Behrām bin Hürmüz bin Şāpūr bin 

Erdeş r bin BābekniÆ pādşāhlıġı 

  Melik Hürmüz‟ün oğlu Behrâm‟ın 
Hikayesi 

Şāpūr Ḳıṣṣası   Kürek Kemikli ġâpûr‟un Serüveni 

Vallāhu a˓lem Şāpūr bin ŞāpūrnıÆ 

pādşāhlıġı 

  ġâpûr oğlu ġâpûr‟un Hayatı 

Behrām bin ŞāpūrnıÆ pādşāhlıġı   Melik ġâpûr Oğlu Behrâm‟ın 
Hikayesi 

Yezd-i CerdniÆ pādşāhlıġınıÆ ḫaberi   Yezd-i Cerd‟in Hikayesi 

Yezd-i Cerd soÆı melik BehrāmnıÆ 

ġaybetiniÆ ḫaberi 

  Yezd-i Cerd Oğlu Behrâm‟ın Kıssası 

Behrām-ı GūrnıÆ pādşāhlıġınıÆ 

ḫaberi ve ḥarb ḳılmaġınıÆ ḫaberi ve 

Ḫāḳān-ı Türk bilen 

  Türk Hakanının Fars iline Gitmesi 

Hikayesi 

Yezd-i Cerd bin BehrāmnıÆ 

pādşāhlıġınıÆ ḫaberi 

  Behrâm Gûr‟un Oğlu Yezd-i Cerd‟in 
Kıssası 

Firūz bin Yezd-i Cerd pādşāhlıġınıÆ 

ḫaberi 

  Yezd-i Cerd‟in Oğlu Firûz‟un 
PadiĢahlığı 

FirūznıÆ barġan Ḫoşnuvāz ḥarbiġa  ve 

ḪoşnuvāznıÆ mekr ḳılġanınıÆ ḫaberi 

ve anıÆ çériginiÆ helāk bolġanı 

yabanda ve FirūznıÆ barġanı 

ḪoşnuvāznıÆ zinhārıġa ve ˓öẕr 

ḳolmaġı 

  Firûz‟un Melik HoĢnuvaz ile Olan 

Kıssa 

BelāşnıÆ memleketiniÆ ḫaberi   Firûz ġah Oğlu BelaĢ‟ın PadiĢahlığı 

ḲubādnıÆ pādşāhlıġınıÆ ḫaberi   Firûz Oğlu Kubad‟ın Hikayesi 

Nūş-i RevānnıÆ pādşāhlıġınıÆ ḫaberi   Kubad Oğlu NûĢirevân‟ın PadiĢahlığı 
devresi 

Rebi˓a bin NaḍrnıÆ pādşāhlıġınıÆ 

ḫaberi 

  Nadr Oğlu Rebia Tahta Nasıl 

OturmuĢtu 

ḤassānnıÆ pādşāhlıġınıÆ ḫaberi   Melik Tübba Esad-ı Ebi Kerb‟in 
Oğlu Hassan‟ın Kıssası 
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Æ -

peresttin ve turmek ˓Í  

  Necran Ehlinin Serüveni 

ḤabeşniÆ çérig tartmay Dūnuvās 

ḥarbiġa ve Yemen melikiniÆ barġanı 

  Yemen Melikinin HabeĢ Ġline 
Gitmesinin Sebebi 

EbreheniÆ pādşāhlıġı ve Mekkege 

çérig tartgeni 

  Ebrehe‟nin Fil ile Kabe‟ye 
Saldırdığının ve Helak Olduğunun 
Hikayesi 

Yeksūm bin EbreheniÆ pādşāhlıġınıÆ 

ḫaberi 

  Ebrehe Oğlu Yeksum‟un Yemen‟e 
PadiĢah OluĢu 

Seyf bin Ẕ  YezenniÆ pādşāhlıġınıÆ 

ḫaberi ve aḫvāli 

  Yemen Ġlinin Yezen Oğlu Seyf‟e ve 

Oğullarına geçmesi 

Nūş-i Revān melikiniÆ ḥudūdınıÆ 

ḫaberi 

  NûĢ-i Revân-ı Âdil‟in Siyreti ve 
Eserleri 

Ḫātem’un-nebiyyin ve seyyid’il-

ṣadere ṣaffe ṣafā ve bedru 

ḫattu vefā Muḥammed Muṣtafā ˓

aleyhi’s-selām’nıÆ vilādeti 

  Hz. Muhammed (s.a.v.)‟in DoğuĢu 
Haberi 

Nūş-i RevānnıÆ ölüminiÆ ḫaberi ve 

pādşāhlıġınıÆ meblaġı ve oġlınıÆ 

memleketi Hürmüz bin Nūş-i Revān 

  NûĢ-i Revân‟ın Ölüp Yerine Oğlu 
Hürmüz‟ün PadiĢah Olması 

Behrām- Æ ḫaberi   Askerinin ve Behram Cubinin 
Serüvenleri 

 

 Batı Türkçesi Taberî Tarihinde olup ta Çağatayca Taberî Tarihinde olmayan 
kıssa baĢlıkları tespit edildi. Bu baĢlığı olmayan kıssaların Çağatayca Taberî Tarihinde 

bazı kıssalarla birleĢtirilerek verildiği görülmektedir. Bunlar Ģöyledir: 
 

 

 

Çağayatca Taberî Tarihi 

 Batı Türkçesi Taberî Tarihi’nde 

Olup Çağatay Türkçesi Taberî 

Tarihi’nde Olmadığı Halde Diğer 

Kıssalar Ġçinde ĠĢlenen Kıssalar ve 

BaĢlıkları 

 

Behrām bin Hürmüz bin Şāpūr bin 

Erdeş r bin BābekniÆ pādşāhlıġı 

  Behram oğlu Behram ve Onun 
Evlatlarından Gelen Meliklerin 

Hikayesi 

Şāpūr Ḳıṣṣası   Hürmüz Oğlu ErdeĢir‟in Kıssası 

Behrām-ı GūrnıÆ pādşāhlıġınıÆ 

ḫaberi ve ḥarb ḳılmaġınıÆ ḫaberi ve 

  Behram Gûr‟un Hindistan‟a Gitmesi 

Mehr-i Nersi‟nin Bizans‟a Gitmesi 
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Ḫāḳān-ı Türk bilen 

Nūş-i RevānnıÆ pādşāhlıġınıÆ ḫaberi   Yemen Meliki Tübba‟nın Mekke‟ye 

Hacca Gitmesi ve Kabe‟ye Örtü 
Giydirmesi 

ḤassānnıÆ pādşāhlıġınıÆ ḫaberi   Yemen‟de Hania‟nın PadiĢah Olması 

Esad Ebi Kerb‟in Oğlu Zer‟a‟ya 
Haber Ġletilmesi 

Æ -

peresttin ve turmek ˓Í  

  Uhdud Ashabının Hikayesi 

 

 Çağatay Türkçesi Taberî Tarihi‟nde olup ta Batı Türkçesi Taberî Tarihinde 
olmayan baĢlıklar da tespit edilmiĢtir. Bu kıssalar Batı Türkçesi Taberî‟inde ayrı bir 
baĢlık olarak verilmese de diğer kıssalar ile birleĢtirilerek verilmiĢtir. Bu kıssalar 

Ģöyledir: 
 

 

Batı Türkçesi Taberî Tarihi 

 

 Çağatayca Taberî Tarihi’nde Olup 

Batı Türkçesi Taberî Tarihi’de 

Olmadığı Halde Diğer Kıssalar 

Ġçinde ĠĢlenen Kıssalar ve 

BaĢlıkları  

Yazd-i Cerd‟in Oğlu Behram‟ın Kıssası   BehrāmnıÆ avġa barġanı ve 

atasınıÆ körünüşiġa kélgeni 
Mehr-i Nersinin Bizans‟a Gitmesi   Behrām-ı GūrnıÆ ölgeni avda 

Yezd-i Cerd‟in Oğlu Firuz‟un 

PadiĢahlığı 

  Firūz bin Yezd-i CerdniÆ ḫaberi 

Firuz‟un Melik HoĢnuvaz ile Olan 
Kıssası 

  SūfrāynıÆ barġanı ve Ḫoşnuvāzdın 

Firūz ḳanın tilegeni 

Firuz Oğlu Kubad‟ın Hikayesi   MezdekniÆ ḫaberi ve bāṭıl da˓veti 

Düşmenlerġa ḫarāc ḥad i 

Hz. Muhammed (s.a.v.)‟in DoğuĢu 
Haberi 

  ˓Abdu’l-Muṭṭalib peyġamberi dāyeġa 

yiberġanı Mekkedin taşḳarı 

Askerinin ve Behram Cubin‟in 

Serüvenleri 

 

  Türk melikiniÆ oġlınıÆ ḥarb 

ḳılmaġı Behrām-  

Behrām- Æ melik Hürmüz 

bin Nūş-i Revānġa ˓āṣ Æ 

ḫaberi 

 
  

 Her iki tercümede kıssalar ve kıssalarda iĢlenen konuların tamamına yakını 
birbiriyle örtüĢmekle beraber Vâhid-i Belhî‟nin iki yerde iĢlenen konulara ekleme 
yaptığı tespit edilmiĢtir. Bunlar; 
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Ġlk eklenen bölüm Yemen melikleri soyundan gelen ve Himyerîlerden olan Zi 

Yezen ve Ebrehe‟nin oğlu Mesruk‟tan sonra Yemen meliki olan oğlu Madi Kerb 

(Seyf)‟in yaĢadıkları olayların üzerine Ümeyye bin Ṣalat bin aḳif isimli Ģairin yazdığı 

bir Ģiir ile alakalıdır. Vâhid-i Belhî ise 283b/11-12 satırları arasında “Muḥammed Cer r 

éki üç beyt ayttı biz tamām aytalıÆ.” Ģeklinde Muhammed bin Cerir‟in Ģiirin sadece bir 
kaç beytini yazdığını belirttikten sonra 283b sayfasının 11-15 satırlarında Ģiirin 

tamamını yazmıĢtır. 
Ġkinci eklenen kısım ise Acem padiĢahı 4. Hürmüz‟ün komutanlığını yapan 

Behram-ı Çubin‟in Türk Hakanı ile yaptığı savaĢ ile alakalıdır. Vahid-i Belhî ise bu 

olayları anlattığı eklemeyi ise 293b sayfasının 8-9 satırları arasında “Muḥammed (9) bin 

Cer r Behrām ḥad ini tamām aytmay turur ve mén ˓AcemniÆ aḫbār kitābıda 

tamāmraḳ tā bitidim aytayın.” dedikten sonra yapmıĢtır. 

 
Çağatayca Taberî Tarihi ile Batı Türkçesi Taberî Tarihi‟ni karĢılaĢtırdığımız 

zaman aynı olan özel isimler çoğunlukta olmakla beraber farklılaĢan özel isimlerle de 
karĢılaĢıldı. Bu farklılık gösteren özel isimlerin bazıları Ģöyledir: 
 

Çağatayca Taberî Tarihi’ndeki ġekli 

 

 Batı Türkçesi Taberî 

Tarihi’ndeki ġekli 

 Herez (282a/13)   Vehrez ىرز

 Ṣabġā (283a/22)   San‟a صثغا

 Binticān (284a/14)   Pecan تنتجان

 -Veheb bin ˓Abdu’l ًىة تن عثدالعسيس

 

  Abdu‟luzza 

 Mesrūḥ (289a/23)   Mesruha هسرًح

   Âye  اسييو

Ḥāri حارثو e (289b/12)   Hadika 

 Envā (291a/6)   Ebvâ انٌا

 Sāyeşāh (292a/2)   Sasan سايو شاه
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2. ĠNCELEME 

 

2.1. Yazım Özellikleri 

Çağatayca Taberî Tarihi Vâhid-i Belhî tarafından Arap Alfabesi ile çevirisi 

yazılmıĢtır. Metin nesih yazısı ile yazılmıĢ olmakla beraber ayet ve Arapça kelimelerin 
yazımında sülüs hat kullanılmıĢtır. Eser harekesiz olarak yazılmıĢ olmakla beraber ayet, 

bazı Arapça kelimeler ve nadirende olsa bazı Türkçe kelimelerde hareke kullanılmıĢtır. 
Müstensih metin içerisinde yazmayı unuttuğu kısımları metin içerisine (º) iĢareti 
koyarak sayfa kenarlarına yazmıĢtır. Eserdeki sayfalar genel itibarıyla 23 satırdan 

oluĢmakla beraber nadirende olsa 22 satırdan oluĢan sayfalara da rastlanmaktadır: 
246a, 246b, 302a, 302b. 

Eser varak halinde yazılmıĢtır. Her varak iki sayfadan oluĢmaktadır. Her varakta 
sadece birinci sayfanın numarası Arapça sayılarla gösterilmiĢtir. 
 

2.1.1. Ünlülerin Yazımı 

 14. yüzyıl sonlarından 20. yüzyıl baĢlarına kadar uzun bir dönemi içine alan 

Çağatay Türkçesinin metinleri Uygur harfleriyle yazılan birkaç istisna dıĢında Arap 
alfabesi ile yazılmıĢtır. Bu alfabenin Türkçenin tamamını karĢılayamadığı 
bilinmektedir. Özellikle ünlülerin çeviri yazı (transkripsiyon) alfabesine aktarımda bilim 

insanlarının farklı iĢaretler kullanması bu sorunu bir kez daha ortaya çıkarmaktadır. 
Türkçe kökenli kelimelerde ilk hecede /y/ ile yazılan kelimelerin /i/ ile mi yoksa /é/ ile 

mi gösterileceği sorunu Batı Türkolojisinde halledilmiĢse de Türkiye‟de hala sorun 
olmaya devam etmektedir. Ayrıca Arap alfabesinde „vav‟ ile yazılan Türkçe kelimelerin 
yuvarlak ünlülerden hangisiyle okunacağı sorunu da tam olarak çözülememektedir 

(ArgunĢah, 2013: 79). 
 Çağatay Türkçesinde kapalı /é/ sesiyle birlikte dokuz ünlü bulunmaktadır: a, e, 

é, ı, i, o, ö, u, ü. Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde uzun ünlüler (ā, , ū) 

bulunmaktadır. Dokuz ünlüden beĢi ince (e, é, i, ö, ü), dördü kalındır (a, ı, o, u). Yine 
beĢi düz (a, e, é, ı, i), dördü yuvarlaktır (o, ö, u, ü). Ünlülerin beĢi geniĢ (a, e, é, o, ö), 

dördü dardır (ı, i, u, ü). Türkçede /e/ ile /i/ arasında yer alan /é/ sesi yarı geniĢ bir 
ünlüdür (ArgunĢah, 2013: 79). 
 

 a ünlüsü 

 Eser içerisinde kelime baĢında hem elif /ا/ hem de medli elif /آ/ olarak 

kullanıldığı görülmektedir. Arapça ve Farsça‟dan alıntı kelimelerde bu durum karmaĢık 
olmamakla beraber Türkçe kelimelerde karĢımıza çıkmaktadır:  

کاَُٛ  :/ا/  anıÆ (301a/5), اٚت ayt (302a/11), الاس alar (302b/1), اَكا aÆa (277a/1), 
 .arasıda (296b/10) اساعٛذا
ٛةآتلاَ :/آ/   atlanıp (302b/5), آت at (302b/16), آص az (302b/19), ٔکآنذ  aldük 

(302a/10), ّآنٛغ allıġa (295a/21). 
 Kelime ortasında elif /ا/ ile yazıldığı görülmektedir ancak hiç kullanılmadığı 

kelimelerde görülmektedir: 
 اعشادٖ ,tururlar (256a/23) تٕسٔسلاس  ,andaḳ (256a/7) اَذاق ,atası (256a/7) اتاعٗ 
asradı (257a/6). 

 ٚفشاق ,yamġur (256b/15) ًٚغٕس  ,barça (256b/23) تشجّ ,yaḫşı (257a/20) ٚخشٙ 
yafraḳ (257a/12). 
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 Kelime sonunda ise genel olarak elif /ا/ ile yazılmakla beraber güzel he /ِ/ ile 

yazıldığı da görülmektedir: 

 تاشٛغّ ,ḳayda (285a/22)  لاٚذِ ,ḥaddiġaça (285a/15) حذٚغاجّ ,barça (256b/23) تشجّ 

başıġa ( 287a/5). 

 .saÆa (287a/14) عُكا ,anda (287a/12) اَذا ,taÆla (287a/7) تاَكلا 
 

 e ünlüsü 

 Bu ses kelime baĢında elif /ا/ ile yazılmıĢtır:  

 .ey (297b/22) اٖ ,eger (262a/1) اكش 
 Kelime içerisinde ise elif /ا/ ile gösterilmiĢtir. Ancak elif /ا/ ile gösterilmediği 
kelimeler de görülmektedir:  

 .her (269b/23) ْش ,némerselerdin (269a/7) ًَٛشعّ لاسدٍٚ ,eger (262a/1) اكش 
 عٕصلاشٕس ,bilen (270a/23) تٛلاٌ ,tiledi (270a/14) تٛلادٖ ,yiberdi (270a/14) ٚثاسدٖ 

sözleşür (270b/19). 
 Kelime sonunda genellikle elif /ا/ ile yazılmakla beraber güzel he /ِ/ ile de 
yazıldığı ve nadiren de olsa yazılmadığı görülmektedir: 

 .allımge (260b/8) آنًٛكا ,éşige (260a/9) اٚشٛكا ,özge (260a/9) أصكا 
 .némerse (264b/9) ًَٛشعّ ,birle (260a/10) تشنّ 

 ٔ ve (264b/13). 
 Metin içerisinde aynı kelimenin hem elif /ا/ ile hem de güzel he /ِ/ ile yazıldığı 
görülmektedir: 

 .némerse (250b/2), (248a/5), (254a/1) ًَٛشعا 
 .némerse (256b/9), (256b/22), (256b23) ًَٛشعّ 

 

 Kapalı /é/ Ünlüsü 

 Kapalı /é/ sesi Türk dilinin Eski Türkçeden günümüze kadarki uzun dönemleri 
boyunca hep dokuzuncu ünlü olarak var olmuĢtur. Bu ses Türkçe kelimelerin ilk 
hecesinde yer alır. Bugün 29 harfli Latin kökenli Türk alfabesinde bulunmasa da 

Türkiye ağızlarında varlığını sürdürmektedir. Ġstanbul Türkçesinin etkisiyle sesin 
kullanım alanı gittikçe daralmaktadır. Fakat Türkiye dıĢındaki Türk cumhuriyet ve 

topluluklarının alfabelerinde bu iĢaret hala muhafaza edilmektedir. Çağatay Türkçesinin 
devamı olan çağdaĢ Özbek Türkçesinde de kullanılmaya devam etmekte ve bir iĢaretle 
gösterilmektedir (ArgunĢah, 2013: 79). 

 Çağatay Türkçesi metinlerinin yazıldığı Arap alfabesinde /é/ sesini gösterecek 
bir iĢaret yoktur. Arap alfabesiyle yazılan bu ses çoklukla /y/ harfiyle gösterilmiĢtir 

(ArgunĢah, 2013: 79-80). 
“Tarihi Türk Lehçeleri Metinlerinin Transkripsiyonlanmasında Kapalı é / i 

Meselesi” adlı makalede Çağatay Türkçesindeki kapalı /é/ sesi Ģöyle açıklanmaktadır: 

Nevâyî 1499 yılında yazdığı Muhâkemetü‟l-Lugateyn adlı eserinde Türk dilinin 
Arap alfabesiyle yazımı (imlası) ve o harflerin Türk dilindeki ünlü ve ünsüz sesleri 

karĢılaması hakkında ayrıntılı bilgi verirken, Arapça “y” (ٖ) harfiyle yazılan Türkistan 
sahası Türkçe metinlerde (“Çağatayca”da) bu Arapça “y” (ye) harfinin aslında Türkçe 
metinlerde üç ayrı ünlü sesi karĢıladığını çok açık bir Ģekilde belirtir: 

 
Nevâyî Türkçesiyle 

 
Ve yâyî misâl üç hareketdin artuğ tapılmas: béz [BYZ تٛزض ] ki Sart qudûd 
dér ve biz [BYZ تٛزض ] ki mâ ve nahnu ma‟nası biledür ve bîz [BYZ تٛزض ] ki 

direfş dérler. Yana bir misâl, tér [TYR تٛزش ] ki térmek ma‟nası biledür ve 
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tir [TYR تٛزش ] ki andın raqîqdür. Oldur ki Sartlar anı „araq ve xoy dérler. 

Ve tîr [TYR تٛزش ] ki barıdın arıqdur, oq ma‟nâsı biledür. Ve bu nev‟ alfâz 
köp üç hareket bile vaz‟ qılıpdurlar ki hâlâ şâyi‟dür. 

 
Türkiye Türkçesine çevirisiyle 
 

Ve yâyî örnek ise üç harekeden; ünlü niteliğinden fazla bulunmaz. béz 

ki, Sart qudud “bez (salgı oluşturan organ, gudde)” der, biz “biz” 

mânası iledir ve “bayrak, sancak” dedikleri bîz. Başka bir örnek, tér 

“dermek, toplamak” mânası iledir ve tir ondan daha incedir, Sartların 
„araq, xoy “ter” dedikleri budur. Ve tîr hepsinden zayıftır, “ok” mânası 

iledir. Bu tür sözler hep üç nitelik ile ortaya konulmuşlardır, hâlâ 
duyulur. 

 
Yukarıdaki parçada görüldüğü gibi, Nevâyî Çağatay Türkçesinde Arapça “y” 

harfiyle yazılan üç ayrı ünlü sesi açıkça gösteriyor: Bunlar Türkçenin temel ünlü 

fonemleri olan é (kapalı e) ve i ile Farsça uzun î ünlü sesleridir. Nevâyî‟nin özellikle 
Arapça yazılıĢları aynı olan “salgı oluĢturan organ, beze” anlamındaki béz kelimesiyle 

birinci çokluk zamiri biz kelimelerindeki é (kapalı e) ve i ünlü seslerini birbirilerinden 
ayırdetmesi çok önemlidir (Kocaoğlu, 2003: 266). 
 Ġncelediğimiz Çağatay Türkçesi Taberî Tarihi‟nde bu ses ilk hecede 

kullanılmıĢtır. Çeviri yazıda bu ses /é/ iĢaretiyle gösterildi. Bu ses metin içerisinde ilk 
hecede hem /  ٖ  / hem de /ٖا/ ile kullanılmıĢtır: 

 /  ٖ کجٛشٚ :/  çérig  (268b/5), ًَّٛشع némerse (289a/7), کٛشاک kérek (268a/5). 
کاٚشٛ :/اٖ/   éşik (268b/1), اٚهت élt (269a/4), اٚم él (269/9). 
 Bazı kelimelerde ise bu harflerin kullanılmadığı halde kapalı /é/ sesi varlığını 

hissettirmektedir: 
 kéydürdi كٛذٔسدٖ ,bérdi (275a/5) تشدٖ ,yér (272b/5) ٚش ,kéyint (270b/22) كُٛت 

(284a/18). 
 

 ı, i Ünlüleri 

 Bu iki ünlü kelime baĢında elif+ye (ٖا) harfleriyle yazılmaktadır: 
کاٚهكاسسا ,işi (243b/15) اٚشٙ ,inisi (243b/9) اُٚٛغٙ   ilgerrek (250b/14), َُٛکاُٚا  

inanıÆ (268b/4), ٚشاقا  ıraḳ (273a/1). 
 Kelime baĢında sadece elif (ا) harfinin kullanıldığı durumlar da görülmektedir: 
چٕاَ   inçü (280a/19), (261a/16), (265a/21). 

 Kelime baĢında ve sonraki hecelerde ye (ٖ) ile yazıldığı görülmektedir: 

 ,bilen (266b/6) تٛلاٌ ,ḳırḳ (267a/12) لٛشق ,ḳıldı (265b/8) لٛادٖ ,ḳızge (265b/3) لٛضكا 

کٛشٚت ,çérigi (266b/8) جٛشٚكٗ  tirig (283b/6), ٖتٛشٚهذ tirildi (284a/20), ٘تتٛذ bitidi 
(284b/15). 
 Kelime baĢında özellikle /i/‟nin ye (ٖ) ile gösterilmediği durumlara sıklıkla 

rastlanmaktadır:  
 biri تشٖ ,yiberdi (284b/21) ٚثادٖ ,kişi (284b/13) كشٗ ,bitidi (284b/15) تتٛذ٘ 

(244b/9), ٕتشاك biregü (254a/21). 
 Özellikle kelimelere gelen /ı/ ve /i/‟li ekler ye (ٖ) ile yazılmıĢtır: 
 دَذاَّ عٙ ,kimni (254b14) كًُٛٗ ,andın (254b/12) اَذٍٚ ,bitidi (284b/15) تتٛذ٘ 

dendānesi (254b/20), ٚثاسٚة yiberip (256a/7). 
 

 o, ö, u, ü Ünlüleri 



ĠNCELEME                                                                                                             Murat DURAK 

24 
 

 Kelime baĢında genellikle elif+vav ile yazıldığı görülmektedir: 

 ötti أتتٗ ,özge (243a/6) أصكا ,oḳudı (243a/23) ألٕدٖ ,oġul (243a/11) أغٕل 
(243a/10), ٖألاد uladı (244a/1), ٖأٚغاَذ uyġandı (244a/7), أعتٛذا üstide (244b/6), ٔچٌٕا  

üçün (246a/22). 
 Kelime ortasında ve sonunda vav (ٔ)  ile yazıldığı görülmektedir: 
چٌٕأ   üçün (246a/22), تٕسٔس turur (265a/23), ٌٕج çün (265b/1), ٕتشاك biregü 

(254a/21),  َٕکٕٚكٕست  yügürtüÆ (250b/12), كَٕكٕل köÆül (251a/5), ٕٔٚس yörü (252b/15), 
 .ötrü (255a/12) أتشٔ

 Bazı kelimelerde vav (ٔ) harfinin kullanılmadığı da görülmektedir: 

 savutmageyler عهٕتًاكاٚلاس ,savuḳluḳ (290b/8) عألهٕق ,ṭavuḳ (278a/3) طأق 

(300b/10). 

 
2.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

 b Ünsüzü 

 Metin içerinde Türkçe kelimelerde kelime baĢında ve ortasında bulunan bütün 
/b/‟ler be (ب) ile yazılmıĢtır: 

 .yiberip (256a/7) ٚثاسٚة ,bilen (301a/3) تٛلاٌ 
 

 p Ünsüzü 

 Türkçe kelimelerde bulunan /p/ ünsüzü genel olarak be /ب/ ile yazılmıĢtır: 

کتاتغهُ ,tapşur (274a/6) تاتشٕس   tapsaÆ (276b/18), چاتتی çaptı (284a/1), ٗأتت öpti 
(300b/2), كٕب köp (256a/21). 
 Türkçe kelimelerde zarf-fiil eki /-p/‟nin her zaman be /ب/ ile yazıldığı 

görülmektedir: 
 تٕشٕب ,ḳorḳup (253a/20) لٕسلٕب ,ḳılıp (251a/9) لٛهٛة ,ögrenip (251a/8) أكشاَٛة 

tüşüp (253b/). 
 Farsça kelimelerde ise /p/ ünsüzü için be /ب/ ve pe /پ/ harfinin kullanımında 
karıĢıklık olduğu görülmektedir: 

p تٛم ,peydā (252a/18) تٛذا ,pes (256a/18) تظ   (254b/16),  تٛغايثش peyġāmber 

(262b/14), تت تشعت büt- perest (267a/23). 
 pesend پغُذ ,pend (259a/20) پُذ ,peyām (259a/7) پٛاو ,pādşāhlıḳ (255a/17) پادشاِ نٛك 

(261b/3), تت پشعت büt-perest (267a/2). 
 

 ç Ünsüzü 

 Türkçe kelimelerde /ç/ ünsüzü için genel olarak /ج/ harfi kullanılmakla beraber 

nadirende olsa /چ/  harfine de rastlanmaktadır: 
کجٛشٚ ,üçün (246a/8) أجٌٕ    çérig (247b/12), جٛغاسٚة çıġarıp (247b/11), ّتشج 
barça (247b/18), ّاكشج egerçe (248a/1), ٚلاَغاج yalanġaç (248a/13), أج üç (258b/9). 

چٌٕأ   üçün (246a/22), کچک kiçik (247b/7), ٌٕچ çün (247b/9), چٛشای çıray 
(259a/18). 

 Farsça kelimelerde /ç/ ünsüzü için genel olarak /چ/ harfi kullanılmakla beraber 
 :harfine de rastlanmaktadır. Kullanımı genel olarak karıĢılık göstermektedir /ج/
,çābükrek (249a/14) چاتکشاک  چٕکاٌ   çevgān (249b/8), ِچاس çāre (260a/17), چاِ دا 

çāhda (272a/7), چهٛپالاسَی çel pālarnı (272a/1-2). 

h ْٛج   (248a/3), جُٛٙ لاس ç  (265b/17), ْٗجا çāhı (270b/8), ّدسٚج der çe 

(270a/22), ٗجشاغ çerāġı (271a/7). 
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 Æ  Ünsüzü 

 Bazı harfler kendilerinden sonra gelen harflere bitiĢmez. Bunlar; elif, dal, zel, ra, 
ze, vav harfleridir. Ġranlılar müslüman olup Farsça‟yı bu alfabeyle yazınca p, ç, g, j 

harflerini alfabeye eklemiĢlerdir. Türkler Ġslâmiyet‟i kabul ederek dillerini Ġranlılar‟ın 
kullandığı Arap alfabesiyle yazmaya baĢladıkları zaman Uygur yazısında ng olarak 

gösterilen nazal ñ sesini karĢılamak üzere Arap harfi kef üzerine üç nokta koyarak sağır 
kef veya kâf-i nûnî denen bir harf üretmiĢ, böylece Türkler‟in kullandığı Arap 
alfabesinde harf sayısı otuz üç (lamelif ile otuz dört) olmuĢtur. Bu yeni harf Doğu 

Türkleri‟nde Uygur yazısının etkisiyle yine ng olarak yazılmaya devam etmiĢ, batıda ise 
üç noktalı kef veya sonraları sadece kef ile yazılmıĢtır (Yüce, 2012: XLI, 495). 

 Ġncelediğimiz Çağatayca Taberî Tarihinde de nazal /Æ/ sesi /َک/ sıklıkla 
kullanılmaktadır: 
 öÆ أَک ,muÆa (249a/14) يَٕكا ,aÆa (243a/3) اَکا ,soÆ (243a/2) عَٕک 

(250a/7), أَک oÆ (251a/3), عُکا saÆa (251b/13), كَٕكٕل köÆül (258b/2), كُٛک kéÆ 
(272a/15). 

 Metin içerisinde bulunan nazal /Æ/ seslerinin yarısı ilgi durum eki içerisinde 
geçmektedir: 

 anıÆ zemānıda (272a/18-19), ḳolınıÆ astıdın (272b/1), anıÆ pādşāhlıġı 

(272b/9), anıÆ allıġa (243b/23), Nūş-i RevānnıÆ oġlı (284a/14), tonnıÆ ḥürmeti 

(284a/18). 

 

 s Ünsüzü 

 Türkçe kelimelerde /s/ ünsüzü her zaman sin /ط/ ile yazılmıĢtır: 
 ,sılıḳ (284a/10) عٛهٛك ,sarı (253a/23) عاسٖ ,söz (252a/17) عٕص ,soÆ (243a/2) عَٕک 

 .saldı (255b/16) عانذٖ
 Se /ث/ ve sad /ص/ harfleri ise Arapça ve Farsça kelime ve özel isimlerde 

kullanılmaktadır. 
 

 t Ünsüzü 

 Türkçe kelimelerde /t/  ünsüzü bazı istisnai durumlar hariç tamamına yakınında 
te /ت/ ile yazılmıĢtır: 

 tarttılar تاستٛلاس ,turur (255b/16) تٕسٔس ,tört (255b/11) تٕست ,Türk (255b/7) تشک 
(255b/18), ٖتٕتًاد tutmadı (291b/7). 

 Metin içerisinde geçen sadece bir Türkçe kelime tı /ط/ harfi ile yazılmıĢtır: 

 .ṭavuḳ (257a/5), (277b/20), (278a/3) طأق  

 

2.1.3. Eklerin Yazımı 

 Metin içerisinde bazı eklerin geldiği kelimeden ayrı yazıldığı görülmektedir. Bu 
bir kurala bağlı değildir. Çünkü bu kullanımlar düzensizdir: 

 ,çāhtın (255b/20) چاِ تٍٛ ,melikke (252b/4) يهک کا ,ra˓iyyetḳa (252b/1) سعٛت لّ 

 ḥarbġa حشب غّ ,yılda (257a/2) ٚم دا ,yıldın (256a/10) ٚم دٍٚ ,açlıḳtın (257a/3) آچهٛك تٍٛ

(259b/6), ّٚكٛت لاسغ yigitlerġa (262b/19), ّخاتٌٕ لاسغ ḫatunlarġa (262b/21), اٚم كا élge 
(263a/5), اٚتٗ لاس ayttılar (263a/1). 
 BitiĢik yazılan örnekler bazı örnekler ise Ģunlardır: 
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 اٚشكا ,kimge (264a/17) كًٛكا ,ıraḳtın (274a/15) اٚشالتٍٛ ,yabanġa (257b/14) ٚاتاَغّ 

işke (265a/22), ٍٚعَٕكٛذ soÆıdın (265b/13). 
 Metin içerisinde Türkçe, Arapça ve Farsça kiĢi adları ve yer adlarından sonra 

gelen eklerin genellikle ayrı yazıldığı görülmektedir: 

 Nūş-i RevānnıÆ َٕشٛشٔاٌ َُٛک ,Abdu’l-Muṭṭalibḳa (267a/10)˓ عثذانًطهة لّ 

(267a/12),   ٍٚد ًٍٚ Yemendin (267b/6), پاسط تا Pārsta (262a/14), ک َُٛکتش  TürkniÆ 

(291a/13), ٖکَُٛ خذا  ḪudāynıÆ (298b/11). 
 
2.1.4. Hemzenin /ء/ Yazımı 

 Metinde geçen Arapça kelimelerde hemze /ء/ kullanılmamıĢtır. Türkçede iki 
ünlünün yan yana gelmemesi bunun baĢlıca sebeplerinden birisidir. Hemzeli Arapça 

kelimeler konuĢma dilinde /v/ ve /y/ harfleriyle söylenmesiyle beraber yazı dilinde de 
bu hemze gösterilmemiĢtir: 

 māyil ياٚم ,ġāyib (251a/13), (254a/10) غاٚة ,acāyib (270a/13), (248a/22)˓ عجاٚة 

(262b/21), حًاٚم ḥamāyil (268b/6), ِفاٚذ  fāyide (269b/21), سعاٚم resāyil (251b/8), حاٚض 

ḥāyiż (263a/21), حاٚظ Ḥāyiṭ (267b/15). 

 Metinde bazı he /ِ/ ve ye /ٖ/ ile biten kelimelerden sonra kullanılan hemze /ء/ 

Farsça birlik ya‟sını karĢılamaktadır: 

naġme-i b َغًّ تٛتٙ شٛشئٙ  t-  (250b/18),   ِ ˒mināre يُاس  (253b/19),   ّ ḳıṣṣa لظ  

(257b/20),   ِ pāre پاس  (263a/20), (273b/19),   ّ némerse ًَٛشع  (275a/12),. 

 
2.1.5. ġeddenin /  ّ / Yazımı 

 Metinde özellikle ayet ve Arapça sözlerde düzenli olarak kullanılmaktadır. 
Türkçe kelimelerde karĢımıza çıkmamaktadır. 
 Yine metin içerisinde nadirende olsa yer adları, özel isimler ve bazı Arapça 

kelimelerde karĢımıza çıkan Ģeddenin /  ّ / kullanımı belirli kurallara tabi olmamakla 
beraber düzensizlik göstermektedir. Aynı kelime için hem kullanıldığı hem 

kullanılmadığı durumlara rastlanmaktadır: 
ش  ل ,Māverāü‟n-nehr (253b/16) يأسانُٓش – Māverāü‟n-nehr (253b/16) يأسانُٓ  َّٔ  ا

evvel (266a/6) – أل evvel (268a/12), (274b/1), تٍ تايش     Abdu‟llahbin Tāmer˓ عثذالله 

(272a/9), عثذالّل  تٍ تايش ˓Abdu‟llah bin Tāmer (272a/11). 

 
2.2. Ses Bilgisi 

 

2.2.1. Ünlüler 

 Bir dilde seslerin çıkarılması sırasında soluğun tam kapanma türünden bir engele 
uğramadan ses tellerinin titreĢmesi sonucu oluĢan seslere ünlü denir (Demir ve Yılmaz, 
2010: 128). 

 Çağatay Türkçesinde kapalı /é/ sesiyle birlikte dokuz ünlü bulunmaktadır: a, e, 

é, ı, i, o, ö, u, ü. Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde uzun ünlüler (ā, , ū) 

bulunmaktadır. Dokuz ünlüden beĢi ince (e, é, i, ö, ü), dördü kalındır (a, ı, o, u). Yine 

beĢi düz (a, e, é, ı, i), dördü yuvarlaktır (o, ö, u, ü). Ünlülerin beĢi geniĢ (a, e, é, o, ö), 
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dördü dardır (ı, i, u, ü). Türkçede /e/ ile /i/ arasında yer alan /é/ sesi yarı geniĢ bir 

ünlüdür (ArgunĢah, 2013: 79). 
 

2.2.1.1. Ünlü Uyumu 

 Vokal uyumu bir kelimedeki vokallerin çeĢitli bakımlardan birbirlerine uyması 
hadisesidir (Ergin, 2012: 70). 

 Türkçe kelimelerde göze çarpan vokal uygunluğu kalınlık-incelik ve düzlük-
yuvarlaklık bakımlarından olmak üzere iki nokta etrafında toplanır. Bu sebeple iki türlü 

vokal uyumu vardır: kalınlık-incelik uyumu, düzlük-yuvarlaklık uyumu (Ergin, 2012: 
70). 
 

2.2.1.1.(1). Kalınlık - Ġncelik Uyumu 

 Kalınlık-incelik uyumu bir kelimedeki vokallerin kalınlık-incelik bakımından 

birbirine uygun olmasıdır (Ergin, 2012: 70). 
 Kalınlık-incelik uyumu Türkçenin en eski özelliklerinden biridir. Bu uyum 
kelimelerin kök, gövde ve eklerinde geçerlidir. Ancak Çağatay Türkçesi metinlerinde en 

dikkat çekici özelliklerden biri, zaman zaman bazı eklerin kalınlık-incelik uyumuna 
uymamasıdır (Eraslan, 1970: 113). 

 Bir kelimede kalınlık-incelik uyumunun olup olmadığını /G/ ve /K/ seslerinin 
ince veya kalın yazımından anlayabiliyoruz. Bilindiği gibi /g/ ve /k/ sesi ince olduğunda 
kef (ك), /k/ kalın olduğunda kaf (ق), /g/ kalın olduğunda da gayın (غ) harfiyle 

gösterilmektedir. yani ünlülerin kalın veya ince olduğunu hecedeki ünsüzlere bakarak 
anlayabiliyoruz (ArgunĢah, 2013: 80). 

 Metinde Türkçe kökenli kelimelerde kalınlık-incelik uyumu vardır. Nadirende 
olsa Türkçe kelimelerde kullanılan eklerde uyum dıĢı örneklere de rastlanır: 
 Uruşge (252b/5), yolge (254b/14), asrasek (286a/1), bolsek (258a/16), yasamek 

(286a/22), almek (286b/1), yasagey (287a/2),  turgey (287a/2), tutgen (299b/11), ḳıldük 
(301b/5), ḳaldük (301b/15), ḳaşlik (261b/21), barçage (258b/4). 

 Bazı Türkçe kelimelerde ince ünlülü kelime tabanları kalın ünlülü ekler alarak 
uyum bozukluğuna sebep olurlar: 
 Yérleriġa (243a/17), térisiġa (243b/7), üstiġa (247b/13), körklügraḳ (270a/14). 

 Metin içerisinde bulunan Arapça ve Farsça kelimelere, yer adları ve kiĢi adlarına 
gelen kalın ve ince ünlülü ekler kalınlık-incelik uyumuna büyük oranda uymakla 

beraber uymadığı durumlara da rastlanmaktadır: 

 pāk zeraḳ (248b/16), bülendraḳ (248b/21), ta˓accübḳa (249a/7), ra˓iyyetḳa 

(252b/1), Āẕerbaycānge (254a/12), ˓arż-gāhge (287a/3), mūbid ġa (287b/9), ra˓iyyetġa 

(287b/12), büt-perestlıḳ (243a/18). 

 Metinde kalınlık- incelik uyumunda karıĢıklık gösterdiği tespit edilen ekler: 
 

 - ġa/-ge, -ḳa/-ke (yönelme durumu eki): 

 uruşge (252b/5), yérleriġa (243a/17), ta˓accübḳa (249a/7). 

 

 -sA (şart eki): 

 bolsek (258a/16), ḳaytsek (258b/6), ḳaçsek (258b/13), asrasek (286a/1). 
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 - mAK (isim fiil eki): 

 yasamek (286a/22), almek (286b/1), atmek (261a/10). 
 

 - dUK (görülen geçmiş geçmiş zaman çokluk birinci şahıs): 

 ḳıldük (301b/5), ḳaldük (301b/15), sanadük (286a/2). 

 

 -rAK (sıfat derecelendirmesi yapan ek): 

 pāk zeraḳ (248b/16), bülendraḳ (248b/21), büzürgraḳ (254a/22). 

 

 -lIK/-lIG (addan ad yapma eki): 

aylik (288a/23), ḳaşlik (261b/21), yaşlik (250b/21),  
 

 -GIl (emir teklik ikinci şahıs): 

bérġıl (290b/10). 

 

 -ġay / -gey, -ḳay / -key (gelecek zaman eki): 

 yasagey (287a/2),  turgey (287a/2), tileġay (280b/19), aytkey (269a/4). 
 

 -GAn / -KAn (sıfat fiil eki): 

 bargen (281a/22), tutgen (299b/11), tapken (244b/22), tartgen (275a/4). 
 

2.2.1.1.(2). Düzlük – Yuvarlaklık Uyumu 

 …. Türkçede bir kelimede düz vokalleri düz vokallerin, yuvarlak vokalleri ise 

dar-yuvarlak veya düz-geniĢ vokallerin takip etmesi hadisesidir. Demek ki Türkçede, 
köklerde olsun, kök ve ekler arasında olsun, bir kelimede düz vokallerden sonra ancak 
düz vokaller gelir. Düz vokaller yukarıda gördüğümüz gibi a, e, ı, i‟dir. Bunlardan ikisi 

kalın ikisi ince olduğuna göre ancak kalınlar bir arada, inceler bir arada bulunabilirler. 
O halde düzlük-yuvarlaklık uyumuna göre Türkçede bir kelimede ancak ya a, ı yahut e, 
i vokali bir araya gelebilir (Ergin, 2012: 73). 

 Düzlük-yuvarlaklık uyumunun ikinci Ģıkkına gelince, demek ki Türkçede, 
köklerde olsun, kök ve ekler arasında olsun bir kelimede yuvarlak vokallerden sonra 

ancak dar-yuvarlak veya düz-geniĢ vokaller gelir. Yuvarlak vokaller o, ö, u, ü 
vokalleridir. Dar-yuvarlak vokaller ise u, ü: düz geniĢ vokaller ise a, e vokalleridir. 
Demek ki Türkçe kelimelerde o, ö, u, ü vokallerinden sonra ancak a, e, u, ü vokalleri 

gelebilir. Kalınlıkları incelikleri de göz önüne alınırsa Türkçede bir kelimede o, u‟dan 
sonra a, u vokalleri; ö, ü‟den sonra ise e, ü vokalleri kullanılıyor demektir (Ergin, 2012: 

73). 
 Dudak uyumu kuralına göre o, ö, u, ü yuvarlak ünlülerinden birini bulunduran 
kökler, ı, i, u, ü‟lü eklerden u, ü‟lü olanlarını alırlar. Fakat Çağataycadaki düzlük-

yuvarlaklık uyumu, tam geliĢmiĢ değildir; bu yüzden ek ve yardımcı ünlülerin hepsi, bu 
uyumdan aynı derecede etkilenmemiĢlerdir (Eckmann, 2017: 34). 

 
 Düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyan ekler: 

 

 +I/Um (teklik 1. kişi iyelik eki): 

 özüm (258a/1), sözüm (295a/12), peyġāmım (299a/20), cānım (299a/22), d nim 

(271a/12). 
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 +I/UÆ  (teklik 2. kişi iyelik eki): 

 ḳoluÆnı (286b/7), başıÆ (251b/1), éliÆge (251b/4). 

 

 Düz ünlülü ekler: 
 Bu düz ünlülü ekler çoğunlukla karıĢıklık göstermektedir. Eklerin metin 

içerisinde hem uyduğu hem de uymadığı kelimelere rastlanmaktadır: 

 

 +nIÆ  (ilgi durum eki):  

 Ġlgi durum eki büyük çoğunlukta düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymakla beraber 
nadirende olsa uyuma uymadığı durumlarla da karĢılaĢıldı: 

 méniÆ (276b/1), anıÆ (276b/5), EbreheniÆ (276b/7), élniÆ (276b/10), taşnıÆ 

(276b/15), ˓ArabnıÆ (277a/10). 

 öyniÆ (276b/11), tonnıÆ (284a/18), YūsufnıÆ (288a/19), ḫatunnıÆ 

(289b/16), munıÆ (292b/5). 

 

 +çI (isimden isim yapma eki): 

 Metin içerisinde bu ekin durumu karıĢıktır. Düzlük-yuvarlaklık uyumuna hem 
uyduğu hem de uymadığı durumlara rastlanmaktadır: 

 artuḳçı (287b/2), ḳoyçı (290a/9). 
 yalġançı (252a/22), atıçılar (286b/b), ékiçi (266a/10) 
. 

 +DIn (ayrılma hali eki): 

 Ayrılma hali ekinin durumu da karıĢıklık göstermektedir. Uyuma hem uyduğu 

hem de uymadığı durumlarla karĢılaĢılmaktadır: 
 melikdin (243a/2), atasıdın (243a/15), andın (243b/9), narıtın (244a/8), béritin 

(244a/8), maşrıḳtın (249a/4). 

 ḥamūldın (245a/4), Şāpūrdın (245a/7), mundın (249a/14), Ceyḥūndın (253b/15), 
gürūhtın (247b/6).  

 

 +GAçA (sınırlama durumu): 

 rüsteḫ zġaça (277b/8), ḥaddiġaça (280b/14), ˓Adenġaça (282a/19), tüşgeçe 

(268b/8), küngeçe (277a/14). 
 zemānıġaça (288a/13), Şāmġaça (288b/4), yulduzlarġaça (288b/5), ayġaça 

(289b/1), ḳıraġıġaça (253b/14), Kūfegeçe (264b/16). 
 

 -GIl (teklik ikinci kişi emir eki): 

turġıl (259a/5), bérġıl (290b/10). 
ayġıl (261a/7), asraġıl (271b/12).  

 

 +nçI (isimden isim yapma eki): 

yétinçi (253a/8), altınçı (258a/9). 
törtünçi (256b/21), üçünçi (288b/12). 
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 +nI (belirtme durumu eki): 

anı (243a/6), ḫalḳnı (243a/23), élni (243b/12), melikni (243b/21). 
Şāpūrnı (245b/1), Yusānosnı (245b/19), özüÆni (252b/16). 

 

 +sIz (isimden olumsuz isim yapma eki): 

meliksiz (262a/5), fermānsız (264b/6). 

yolsız (257b/14), susız (258a/18), ḥaddsiz (261a/3). 
 

 +I / +sI (üçüncü teklik şahıs iyelik eki): 

abuşḳası (265b/19), atası (267a/11), éşiki (243b/2). 

uyḳusı (269b/20), bursusı (282b/5), çuldusı (299a/16), mülki (243b/15). 
 

 +DI (görülen geçmiş zaman üçüncü teklik şahıs eki): 

bitidi (243a/3), asradı (243a/7), çıġarmadı (243a/12). 
kördi (243a/3), köydi (243a/3), olturdı (243a/7), oḳudı (243a/6). 

 

 + ġa/+ge, +ḳa/+ke (yönelme durumu eki): 

Nu˓mānġa (243a/22), başıġa (243b/4), éşikige (243b/2). 

 uruşge (252b/5), yérleriġa (243a/17), ta˓accübḳa (249a/7). 

 

 -sA (şart eki): 

barsa (244a/18), tursa (244a/19), körse (299a/19). 

 bolsek (258a/16), ḳaytsek (258b/6), ḳaçsek (258b/13), asrasek (286a/1). 
 

 -mAK (isim fiil eki): 

bérmek (301a/17), tökmek (248a/8), yibermek (248b/7). 
 yasamek (286a/22), almek (286b/1), atmek (261a/10). 

 

 -rAK (sıfat derecelendirmesi yapan ek): 

ḫoşraḳ (248b/18), ıraḳraḳ (248b/23). 

 pāk zeraḳ (248b/16), bülendraḳ (248b/21), büzürgraḳ (254a/22). 

 

 -ġay / -gey, -ḳay / -key (gelecek zaman eki): 

bérgey (249a/14), bilmegey (249a/20), bolmaġay (250a/3). 

 yasagey (287a/2),  turgey (287a/2), tileġay (280b/19), aytkey (269a/4). 
 

 -lIK/-lIG (addan ad yapma eki): 

Yemenlig (281b/16), érlik (283b/19). 

aylik (288a/23), ḳaşlik (261b/21), yaşlik (250b/21). 

 

 -GAn / -KAn (sıfat fiil eki): 

yégen (290a/5), ḳılġan (291b/14), ḳoyġan (298b/13). 
 bargen (281a/22), tutgen (299b/11), tapken (244b/22), tartgen (275a/4). 

 
 Yuvarlak ünlülü ekler: 
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 Metin içerisinde bazı yuvarlak ünlülü eklerin düz ünlülü ekler gibi karıĢıklığa 

sebep olan ikili kullanımlarına rastlanmaktadır. KarıĢıklığa sebep olan eklerin düzlük-
yuvarlaklık uyumuna hem uyduğu hem de uymadığı kelimelere örnekler verildi: 

 

 -GUçI (fiilden isim yapma eki): 

başlaġuçı (266a/14). 
 

 +AGU (isimden isim yapma eki): 

biregü (269a/19). 
 

 -DUK (çokluk birinci kişi görülen geçmiş zaman eki): 

öltürdük (302a/11), kéltürdük (290b/12). 

 ḳıldük (302a/1), aldük (302a/10), boldük (251a/12), körmedük (254b/10), ayttük 
(243b/22). 

 

 -DUr (fiilden fiil yapma eki): 

köydür (268b/2), öldür (299a/9), öltürsem (260a/12). 

kéydür (268a/18), mindür (278b/17), kéltür (260a/9). 
 

 +DUz (isimden isim yapma eki): 

kündüz (296a/2). 

 

 -GUn (fiilden isim yapma eki): 

satḳun (285a/3). 

 

 -GUnçA (zarf-fiil eki): 

 bargünçe (276b/2), yétgünçe (278a/8), ṭoygünçe (290a/6), çıdagünçe (252a/6), 

atḳunça (265b/15). 
 

 -GUr / - KUr (fiilden fiil yapma eki): 

yügür (272b/14). 

kigür (283b/16), éygür (292a/6), tégür (244b/19), yétkür (258a/2). 
 

 -GUz (fiilden fiil yapma eki): 

olturġuz (250b/6). 

tirgüz (299a/18), yatġuz (290a/20). 
 

 -sUn (teklik üçüncü kişi emir eki): 

tüşsün (286b/13), tapşursun (273b/6), bolsun (293b/12), oltursun (244b/8). 
kélsün (273b/5), minsün (286b/14), yibersünler (295b/16), aytsun (290b/14). 

 

 -GU / -KU (gelecek zaman ve gereklilik anlamın sıfat fiil eki): 

ölgüsi (264a/19). 
éltgüm (259a/19),  bargüm (280a/8), tilegüm (280a/8), kılġum (244b/4). 
 

 -(U)K (fiilden isim yapma eki): 

bozuḳ (266a/11), kuruḳ (294a/20). 

artuḳ (262b/16), açuḳ (301b/11). 
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 -Ur (geniş zaman eki): 

öltürür (254b/15), bolur (271b/16). 
kélür (254b/15), bilür (261b/11), ḳılur (263a/1).  

 
 Metin içerisinde çokluk 1. kiĢi ve 2. kiĢi iyelik eklerinin hem düz hem de 

yuvarlak örneklerine rastlanmaktadır. Bu durum düzlük-yuvarlaklık uyumunda 
karıĢıklığa sebep olmaktadır: 
 

  /+(I/U)mIz/, /+(I/U)mUz/ (çoklık 1. kişi iyelik eki) 

 Ekin ünlüsü çoklukla düzdür. Bu yüzden yuvarlak ünlülü kelime tabanlarına 

geldiğinde düzlük-yuvarlaklık uyumu bozulur (ArgunĢah, 2013: 118): 
 mehter+imiz (261b/15), muḫālefet+imizge (299a/14), cān+ımız (258b/13), 
payġamber+imiz (267a/11), ḥadd+imizge (284b/15). 

 ḳol+umızdın (280b/7), soÆ+umızdın (302a/2), söz+ümiz (302a/7), 
mülk+ümizde (264b/14), köÆl+ümiz (294b/7). 

 

 /+(I/U)Æız/ (çokluk 2. kişi iyelik eki) 

 Ekin ünlüsü düz olduğu için yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında düzlük-
yuvarlaklık uyumu yoktur. Nadiren yuvarlak ünlülü örneklerine rastlanır (ArgunĢah, 
2013: 18):  

 Fermān+ıÆız (258b/3), naṣ ḥat+ıÆıznı (258b/3), rıżā+Æız (286a/6), 

bütler+iÆizni (290b/15), at+ıÆıznı (296a/9), melik+iÆnizni (245b/16), 

girdār+ıÆnızge (251b/17), Æniz (254a/9), ḳız+ıÆnıznı (261b/18). 

 Öz+üÆizni (301b/2), söz+üÆizni (252a/22), köÆl+üÆniz (252b/9), 

küç+üÆniz (254a/9), öz+üÆnizge (260b/2), öy+üÆnizge (296a/10). 

 

2.2.1.2. Ünlü Olayları 

2.2.1.2.(1). Ünlü DeğiĢmesi 

 Çağatay Türkçesi metinlerinde yuvarlak ünlülerin düzleĢmesi örnekleri daha 

çoktur. Bunların bir bölümü kelime tabanlarında, bir bölümü de eklerdedir. Bu tür 
düzleĢmeler kural halini almadığından metinlerde ikili biçimde kullanılırlar (ArgunĢah, 

2013: 85). 
 
 Düzleşme: 

 a<o : ḳav- < ḳov- (279a/1), savuḳ < soġıḳ (290b/8), uşal < uşol (296a/15). 
 

 a<u: orta < ortu (246a/5), tola < tolu (246b/22). 
 

 e<ü: köter- < kötür (248a/20). 
 

 i<ü: töpi < töpü (271a/20), béri < berü (274a/18). 
 

Yuvarlaklaşma: 

 ö<e:  

Gerileyici ünlü benzeĢmesiyle oluĢan yuvarlaklaĢmaya örnektir: 
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 öksük < eksük (262b/16), öy < ev (263b/1). 

 

 ü<i:  

Ġlerleyici ünlü benzeĢmesiyle oluĢan yuvarlaklaĢmaya örnektir: 
 kümüş < kümiş (268a/10), çüçük < süçig (264b/9), yörü- <  yöri- (244b/22), 

sévün- < sévin- (247b/10). 
 

 u<ı:  

Ġlerleyici ünlü benzeĢmesiyle oluĢan yuvarlaklaĢmaya örnektir: 
oḳu- < oḳı- (247b/19), boyun < boyın (268b/6). 

 
2.2.1.2.(2). Ünlü DüĢmesi: 

 Kelime Başında Ünlü Düşmesi: 

yiber-  < iyiber < ıdu bér (243a/1). 
 

 Kelime Ortasında Ünlü Düşmesi: 

 Ünlüyle biten kelimeler ünlüyle baĢlayan bir kelime ile birleĢtikleri zaman 

ünlülerden birinin düĢtüğü görülmektedir: 
 bol- < bu + ol- (243b/1).  

 Ġki heceli kelimelere iyelik ekinin eklendiği durumlarda vurgusuz ikinci hece 
ünlüsünün düĢtüğü görülür: 
 aġzıda < aġzı (264b/12), boynuÆnı < boyun (270a/20), burnını < burun 

(273b/15), köksige < köküs “göğüs” (296b/2), köÆli < gönül (297b/20), oġlı < oġul 
(299a/4), urnıġa < urun “yer, mekan, mahal” (244a/19), ḳarnıdın < ḳarın (250b/20), 

ḳoynıġa < ḳoyun (281b/11). 
 Yine iki ve daha fazla heceli kelimelerde çekim veya yapım eklerinin 
eklenmesiyle orta ünlünün düĢtüğü görülür: 

 yoḳarraḳ < yoḳarı + raḳ “daha yukarı” (280b/5), ilgerrek < ilgeri + rek “daha 
ileri” (295b/3). 

 

 Kelime Sonunda Ünlü Düşmesi: 

Çağatay Türkçesinde +AgU isimden isim yapma ekinde meydana gelen v < g 

değiĢmesiyle birlikte sondaki ünlü düĢmekte ve ek +Av olmaktadır (ArgunĢah, 
2013: 87): 

 ékev < éki+ev < éki+egü “ikisi” (300a/16). 
 
2.2.1.2.(3). Ünlü BirleĢmesi 

 Gramer birliklerinde bazen yan yana gelen ünlüler birleĢerek tek bir ünlü 
meydana getirirler. Bu kaynaĢma neticesinde ortaya çıkan vokal bazen önceki, bazen de 

sonraki gibi olur. ĠĢte bu hadiseye vokal birleĢmesi denir (Ergin, 2012: 51). 
 néçük < néçe+ök “nasıl” (283b/20), némerse < néme+érse (285b/2), ékev < 
éki+ev < éki+egü “ikisi” (300a/16).  

 
2.2.2. Ünsüzler 

 Çağatayca Taberî Tarihi‟nde Türkçe kelimelerde kullanılan ünsüzler Ģunlardır: 

/b/, /ç/, /d/, /f/, /g/, /ġ/, /h/, /ḫ/, /k/, /ḳ/, /l/, /m/, /n/, /Æ/, /p/, /r/, /s/, /Ģ/, /t/, /ṭ/, /v/, /y/,/z/. 
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 …. Çağatay Türkçesinin asli kelimelrinde c, j, ˓(ayn) ünsüzleri hiçbir zaman 

bulunmazlar. Æ ünsüzü ise yalnız Türkçe kelimelerde yer alır (Teres, 2013: 56). 
 
2.2.2.1. Ünsüz Uyumu 

 Türkçede yan yana gelen ünsüzlerin seda bakımında birbirlerine uyması 
durumuna ünsüz benzeĢmesi denir. Çağatay Türkçesinde ünsüz uyumundan tam 

anlamıyla bahsetmek doğru değildir. Kelime içinde uyuma meyil gözüksede çoğu ekin 
uyum konusunda karıĢıklık gösterdiği gözlenir (Teres, 2013: 56). 
 Çağatay Türkçesinde birçok kelime ve ekin uyuma girmiĢ ve uyum dıĢı 

yazılımlarına rastlanır bu yüzden ünsüz uyumu konusunda bir tutarlılık yoktur 
(ArgunĢah, 2013: 88). 

 Ünsüz uyumunda karıĢıklığa sebep olan ekler: 
 

 -DI (görülen geçmiş zaman üçüncü teklik şahıs eki): 

éltti (259a/10), ötti (259a/17), taptı (262b/9). 
kétdi (263a/3). 

 

 -GAn / -KAn (sıfat fiil eki): 

ḳaytḳan (259a/15), tapken (244b/22). 
tutgen (299b/11),  tartgen (275a/4). 

 

 +DIn (ayrılma hali eki): 

 Ayrılma hali ekinin durumu da karıĢıklık göstermektedir. Uyuma hem uyduğu 
hem de uymadığı durumlarla karĢılaĢılmaktadır: 
 gürūhtın (247b/6), Pārstın (248a/10). 

melikdin (243a/2), Habeşdin (281b/2). 
 

 +DA (bulunma durumu hali): 

 Ṭāifte (279a/23), mecliste (286b/21), kéyintte (287b/6), tüşte (290b/20). 

beşikde (243b/21), Ḥabeşde (276a/8), çāhda (272a/7). 

 
2.2.2.2. Ünsüz DüĢmesi 

 /y/ düşmesi 

inçü < yinçü (280a/19), inçke < yinçke (260b/11). 
 

 /r/ düşmesi 

bilen < birlen (280a/22), émes < érmes (292a/7). 

 

 /b/ düşmesi 

Su < sub (273b/19). 
 

 /g/ düşmesi 

 éşek < eşgek (283a/11), kérek < kergek (283b/17), ḳulaġ < kulġak (291b/3), 

tofraḳ < topurġaḳ (244b/20), yafraḳ < yapırġaḳ (257a/12). 
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2.2.2.3. Ünsüz DeğiĢmesi 

 /m-/ < /b-/ değişmesi 

 Çağatay Türkçesi metinlerinde Eski Türkçenin kelime baĢındaki /b-/ sesleri 

gerileyici benzeĢme sebebiyle /m-/ olmuĢtur. Bu değiĢme çoklukla kelime ortasında 
veya sonundaki geniz ünsüzleri /n/ ve /Æ/nin etkisiyle meydana gelmiĢtir (ArgunĢah, 

2013: 89). 
 Teklik birinci kiĢi zamiri “ben”in bu dönemde “mén” olduğu görülmektedir. Bu 
zamir ek alsa dahi baĢtaki /m/ sesi değiĢmez: 

 mén (243a/1), tilemes-mén (243a/1), émes-mén (243a/1) méniÆ (243a/4), 
méndin (243b/14), maÆa (244b/4). 

 “Bu” iĢaret zamiri yalın durumdayken /b-/ sesini korumakla beraber durum eki 
ve dég edatı aldığı durumlarda ise /m-/ sesine dönmüĢtür: 
 mundın (245a/22), munıÆ (246a/12), mundaḳ (246b/18), munı (248b/7), munça 

(272a/9), muÆa (275a/22). 
 Metin içerisinde bazı kelimelerin baĢlarında da /m-/ < /b-/ değiĢimi 

görülmektedir: 
 miÆ (244b/4), min- (247a/14). 
 

 /y/ < /v/ < /w/ < /b/ değişmesi 

öy < ev < ew < eb (246b/13). 

 

 /-ḳ/ < /-ġ/ değişmesi 

 mundaḳ < mundaġ (243a/1), andaḳ < andaġ (243b/1), atlıḳ < atlıġ (247a/23), 
ābādānlıḳ < ābādānlıġ (263b/20). 

 

 /-ġ/ < /-ḳ/ değişmesi 

 ayaġ < ayaḳ (244b/6), balıġ < balıḳ (295b/18), saġın- < saḳın (301a/11), ḳursaġ 

< ḳursaḳ (288b/1). 
 

 /-v/ < /-ġ/ değişmesi 

savuḳ < soġuḳ (243b/11), (290b/8). 
 

 /-f-/ < /-p-/ değişmesi 

tofraḳ < topraḳ (244b/20) , yafraḳ < yapraḳ (257a/12). 

 

 /-ḫ-/ < /-ḳ-/ değişmesi 

toḫta- < toḳta (262a/8), yaḫşı < yaḳışı (261b/10), oḫşa- < oḳşa- (262a/4). 
 

 /-s/ < /-z/ değişmesi 

 GeniĢ zamanın olumsuzu “-mAz” eki eki Çağatay Türkçesinde “-mAs” Ģeklini 

almaktadır. Sondaki ötümlü /-z/ sesi ötümsüz /-s/ olmuĢtur: 
almas érdi < almaz érdi (262a/20), körmes érdi < körmez érdi (280a/21). 
 

 /-y/, /-y-/ < /-ḍ/, /-ḍ-/ değişmesi 

 ayaġ < aḍaḳ (244b/6), yayaḳ < yaḍaḳ (286b/16), ayır- < aḍır- (290a/13), eger < 

eyer < eḍer (290b/11), ége < eye < eḍi (291b/11). 
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2.2.2.4. Ünsüz Türemesi 

 Metinde bazı dar ünlülü kelimelerin baĢında /y-/ ünsüzünün türediği 
görülmektedir: 

 yıġaç < ıġaç (302a/21), yıġla- ıġla (272b/22), yesir < es  (276b/4), yıraḳ < ıraḳ 

(299b/1). 
 

2.2.2.5. GöçüĢme 

 Çağatay Türkçesinde kimi kelimelerde metatez „yer değiĢtirme, göçüĢme‟ 
denilen ses hadisesi görülür (Teres, 2013: 58): 

 yamġur (256b/3), (256b/9). 
 

2.2.2.6. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

 Metin içerisinde bazı kelimelerde ünsüz ikizleĢmesi görülmektedir: 
 allıġa (272b/22), sékkiz (282a/10), yétti (243b/10). 

 
2.2.2.7. Zamir n’sinin DüĢmesi 

 Metin içerisinde teklik 3. kiĢi iyelik ekinden sonra durum ekleri (+GA, + dA, + 
dIn) geldiğinde zamir n‟si düĢer: 
 arasıdın (246a/3), arasıda (251a/15), altıda (252a/16), çérigige (253b/7). 

 
2.3. Biçim Bilgisi 

2.3.1. Yapım Ekleri 

 Çağatay Türkçesi yapım ekleri bakımından kendisinden önceki dönemlerin bir 
devamı niteliğindedir. Bu döneme has çok az yapım eki vardır. Kimi yapım eklerinde 

ise ses değiĢmeleri meydana gelmiĢtir (ArgunĢah, 2013: 101). 
 

2.3.1.1. Ġsimden Ġsim Yapım Ekleri 

 Bu isimden isim yapım ekleri isim kök ve gövdelerinden baĢka isimler yapmak 
için kullanılan eklerdir: 

 

 /+AGU/ 

 Çoklukla sayı adlarına gelerek birliktelik ifade eden kelimeler türetir. Çağatay 
Türkçesinde ekin kullanımı azalmıĢ, yerini /+Av/ ekine bırakmıĢtır (ArgunĢah, 2013: 

101): 
 bir+egü (254a/21), (276a/11), ék+ev+len (300a/16). 
 /+AGU/ eki /+Av/ Ģekline dönüĢürken birbirleriyle kalıplaĢtığı örneklere de 

rastlanmaktadır: 
 bir+evgü (270b/19). 

 

 /+A/ 

 PekiĢtirme anlamında isimler türeten ve nadir kullanılan bir ektir (ArgunĢah, 
2013: 101): 
 burna < burun+a (269b/1), kéçe < kéç+e (270a/2). 
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 /+GAç/  

Metin içerisinde sadece iki kelime görülmektedir: 
yalan+ġaç “yalın, çıplak” (292b/9), (295a/6). 

 

 /+AK/ 

 Küçültme ekidir: 
 ḳıraḳ < ḳır+aḳ (257b/11), ḳır+aġ < ḳıraġ (257b/18). 
 

 /+An/ 

 Eski Türkçenin çokluk eki olan +An, Çağatay Türkçesi metinlerinde 

kalıplaĢarak yapım eki olarak kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2013: 101): 
 oġlan <  oġul+an (264a/4). 

 

 /+çI/ 

 Meslek ad ve sıfatları yaparak bu mesleklerle ilgili kiĢileri bildirir (Eckmann, 
2017: 48): 
 yalġan+çı (252a/22), atı+çı (286b/5), artuḳ+çı (287b/2), ḳoy+çı (290a/10), 

iş+çi (256b/10), ék+içi (266a/10). 
 

 /+dAş/ 

Birliktelik ve ortaklık bildirmektedir: 

ḳarın+daş (283a/19), yol+daş (300a/8). 
 

 /+dUz/ 

kün+düz (267b/19). 
 

 /+GU/, /+KU/ 

ḳaran+ġu (302b/21), na+ġu (249a/15). 

 

 /+GA/ 

öz+ge (250a/12), bir+ge (290a/11), baş+ḳa (296b/22). 
 

 /+çAK/  

 Asıl görevi küçültme eki olup nesne adları ve sıfatlar da türetmektedir 
(ArgunĢah, 2013: 102): 

ém+çek < ém-ig+çek “meme” (290a/6). 
 

 /+GI/ 

Aitlik ekidir. 
 sana+ġı (286a/2), burna+ḳı (285b/11). 

 

 /+GIr/, /+KIr/ 

ça+ġır “içki” (298a/14). 
 

 /+lA/ 

Zarf türeten bir ektir: 

taÆ+la (287a/7), éki ḳat+la “iki kez” (257b/3). 
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 /+nçI/, /+InçI/, /+UnçI/ 

Sıra sayı kelimeleri türeten bir ektir: 
yeti+nçi (279a/22), tört+ünçi (256b/21), üç+ünçi (288b/12), altı+nçı (258a/9). 

 

 /+rAK/  

 Sıfatlara gelerek karĢılaĢtırma, üstünlük ve pekiĢtirme görevinde kelimeler 
türetir (ArgunĢah, 2013: 105): 
 köp+rek (289b/4), bih+rek (289b/9), ilgerrek < ilgeri+rek (295b/3), büzürg+rek 

(249a/15), yaḫşı+raḳ (275a/19), uluġ+raḳ (276a/8). 
 

 /+sIz/  

Yokluk bildiren kelimeler türetir: 

 iḫtilāf+sız (287b/19), kūdek+siz (289b/23), silāḥ+sız (301a/5), yol+sız 
(257b/14), su+sız (258a/18). 
 

 /+G/, /+K/ 

orta+ġ (280b/22), yaya+ḳ (286b/16). 

 

 /+yin/ 

ké+yin < ke+ḍin “sonra” (301b/9). 
 

 /+lIK/, /+lUK/  

 Bazı kelimelere gelerek soyut isimler yapmaktadır. 
 Metin içerisinde ekin soyut isim yaptığı örnekler: 

 b -dād+lıḳ (287b/11), tar+lıḳ (289b/3), ḳatıḳ+lıḳ (289b/4), āzād+lıḳ (292b/11), 

yaḫşı+lıḳ (297b/3), yaman+lıḳ (300b/15), -edeb+lıḳ (254a/14), destur+luḳ (255b/7), 

dost+luḳ (266b/5), ér+lik (294b/23), cehūd+luḳ (267b/4), ḫoşnūd+luḳ (275b/16), 

cāsūs+luḳ (245a/16). 
 

 /+lUG/ ,/+lIG/ 
 Ekin sıfat yaptığı örnekler: 

 kerem+lig (267b/20), saḳal+lig (296b/11-12), yüz+lüg (257a/22), tür+lüg 
(259a/15), körk+lüg (264a/3).  

 /+l/  

Renk isimleri türetir: 
ḳız+ıl (249a/11). 

 
2.3.1.2. Fiilden Ġsim Yapım Ekleri 

 /-A/  

Zarf-fiil eki kalıplaĢarak yapım eki görevinde kullanılır: 
yine < yan-a (254b/5), tol-a (265a/21), yaraş-a (286b/22). 

 

 /-AK/ 

bıç-aḳ (298a/3). 
 

 /-ç/ 

DönüĢlü fiil gövdelerine gelerek soyut isimler türetir: 
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ḳorḳun-ç (246/21). 

 

 /-G/, /-K/ 

 tanu-ḳ (255a/14), ḳuru-ḳ (290a/9), arı-ḳ (290b/3), biti-g (260b/3), açı-ġ 
(301a/13). 

 

 /-GAn/, /-KAn/ 

Aslen sıfat-fiil ekidir. Nadirende olsa kalıcı isimler türetir: 

yal-ġan (281a/18). 
 

 /-GUlUK/ 

yé-gülük (264b/10). 

 

 /-GUn/, /-KUn/ 

sat-ḳun (285a/3). 
 

 /-I/ 

Aslen zarf-fiil olan bu ek kalıplaĢarak yapım eki olarak kullanılmıĢtır: 
yaḫş-ı < yaḳış-ı (299a/23), égr-i < égir-i (298a/3), yaz-ı (257a/4). 

 

 /-GUçI/ < /-GU+çI/ 

başla-ġuçı (266a/14). 
 

 /-Uş/ 

Fiillerin hareket adlarını yapan ektir: 
körün-üş (256a/1), tapşur-uş (289a/15), ur-uş (274b/18). 

 

  /-IK/, /-UK/ 

 Ünlü ile biten fiil tabanlarına /-K/, ünsüzle bitenlere ise /-I/ veya /-U/ ünlüsüyle 
birlikte gelir. Soyut ve somut isimler yanında alet isimleri yapmada da kullanılır 

(ArgunĢah, 2013: 108): 
 aç-uḳ (301b/11), art-uḳ (262b/16), boz-uḳ (266a/11), kés-ük (243a/2), ḳat-ıḳ 
(262b/2), öl-üg (260b/18). 

 

 /-Im/, /-Um/ 

öl-üm (270a/1), tut-um (264b/6), yar-ım (265b/12). 
 

 /-mAK/ 

Fiillerin hareket adlarını yapan ektir: 
 ḳıl-mek (244b/2), ḳavla-mek (244b/2), yiber-mek (248b/7), bar-maḳ (273a/2), 

yıġla-maḳ (302a/7). 
 

 /-mUr/ 

yamġur < yaġ-mur (256b/3), (256b/9). 

 

 /-In/, /-Un/, /-n/ 

Somut ve soyut isimler türetir: 
ék-in (266a/8), sa-n (245a/11). 
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 /-t/, /-At/ 

uya-t “utanç” (301b/1). 
 

 /-mAKlIK/ 

 Fiil üzerine +lIK yapım ekinin gelmesiyle oluĢmuĢ bu birleĢik ek, fiile “-ma iĢi” 

anlamı vermektedir (ArgunĢah, 2013: 109): 
tök-meklik “tökme işi” (274a/3). 
 

 /-U/ 

ḳap-u (274a/14). 

 

 /-GI/, /-GU/, /-KI/, /-KU/ 

Nadiren karĢılaĢılan bu ek soyut ve somut isimler türetmektedir: 
uyḳu < uyu-ḳu (269b/20). 

 

 /-v/ < /-GU/ 

küye-v <  küḍe-gü “güvey” (261b/19). 
 

 /-mA/ 

Fiillerin hareket adlarını yapan ektir: 
 köker-medi (256b/9), kör-medi (287a/14), bil-mediler (287b/7), tap-madılar 

(287b/8), ayt-madı (288a/6). 
 
2.3.1.3. Ġsimden Fiil Yapım Ekleri 

 /+A/ 

Bu ek isimlerden geçiĢli ve geçiĢsiz fiiller türetir: 

 yaş+adı (288b/19), til+edi (291a/4), san+adı (294b/22), tépre- < tepir+e- 
(265b/14), tofraḳ < topur+a-ḳ (274b/22), tük+e-ndi (258a/19). 

 

 /+Ar/ 

Ġsimlerden geçiĢsiz fiiller türetmektedir: 
 kök+ermedi (256b/9), sarġardı < sarıġ+ar “sararmak” (279a/8). 
 

 /+GAr/, /+KAr/ 

ḳut+ḳardı (248a/20). 

 

 /+GIr/, /+GUr/, /+KIr/, /+KUr/ 

Bu ek tek heceli yansıma köklerden fiiller türetmektedir: 
ḳıç+ḳırdılar (287b/6). 
 

 /+U/, /+I/ 

 bérkitti < bérk+i-t “sağlamlaştırdı” (252b/20), yaruḳ < yar “çukur, yarık” + u 

(271a/10). 
 

 /+K/, /+IK/, /+UK/ 

Ġsimlerden geçiĢsiz fiiller yapan ve iĢlek olmayan bir ektir: 

yol+uḳtılar (271a/3). 
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 /+şA/ 

oḫ+şa- “oḳ: tam aynısı, eş” (262a/4). 
 

 /+lA/ 

Çok yaygın kullanılan bir yapım ekidir: 

 baġış+ladı (250b/15), taş+ladı (253a/1), baş+ladı (275b/23), ḫoş+ladım 
(294a/10), say+la- (295a1), yıġladı < yıġı+ladı (273a/6). 
 

 /+lAn/ 

 Ġsimden fiil türeten +lA ekinin üzerine çatı eki –n-„nin gelmesiyle oluĢmuĢtur. 

Çoklukla dönüĢlü fiiller türetmektedir (ArgunĢah, 2013: 111): 
 at+landı (281b/10), açıġ+landı (296a/2), ay+landı (248a/12), yüz+lendi 

(272b/18).  
 

 /+lAş/ 

 Ġsimden fiil türeten +lA ekinin üzerine çatı eki –Ģ-„nin gelmesiyle oluĢmuĢtur. 
Çoklukla iĢteĢ fiiller türetmektedir (ArgunĢah, 2013: 111): 

 söz+leş (277b/2). 
 

 /+rA-/ 

Tek heceli isimlerden fiiller türetir: 

ög+retip (249b/9), ög+rendi (291a/18). 
 
2.3.1.4. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

 /-A/ 

 Çoklukla tek heceli fiil köklerine gelerek pekiĢtirmeli fiiller türetir (ArgunĢah, 

2013: 112): 
 tarḳadılar < tarıḳ-a (300b/1), tart-a- (267a/7), tük-e- (264b/11). 
 

 /-Ar/ 

GeçiĢsiz fiillerden geçiĢli fiiller türetmektedir: 

 ḳayt-ardı (285a/11), ḳop-arıÆ (272b/7), çıġ-ardı (271b/9). 
 

 /-DUr-/ 

 Etken ve ettirgen fiiller türetir. Yaygın bir kullanıma sahiptir. Ekin ünlüsü 

yuvarlaktır (ArgunĢah, 2013: 112): 
 kéy-dürdi (268b/2), köy-dürdi (269a/15), atlan-durdı (268a/22), öl-dürdi 
(299a/9), kél-türdiler (299b/11), öl-türdi (300a/5). 

 

 /-GAr/, /-KAr/ 

GeçiĢli fiiller türetir: 
öt-kermedi (248a/2), büt-ker (287b/3). 
 

 /-GUr/ 

GeçiĢli fiiller türetir: 

az-ġurdı (282a/22), yét-kürdüm (260a/7). 
 

 /-GUz/, /-KUz/ 
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GeçiĢli fiiller türetir: 

 tir-güz (299a/18), oltur-ġuzdı (300a/22), tur-ġuzay (265b/9), yat-ġuzdılar 
(290a/21). 

 

 /-l-/, /-Il-/, /-Ul-/ 

Edilgenlik veya bilinmezlik ekidir: 
 uşa-l “ufalanmak, parçalanmak  (260b/14), ayrıldı < ayır-ıl (290b/22), tök-ülüp 
(278a/8), yét-ilse (292b/19), yıḳ-ıldı (296b/3), tüz-üldi (266a/15), évür-üldi (266b/20), 

üz-üldi (269b/20). 
 

 /-K/, /-UK/, /-IK/ 

PekiĢtirme ekidir: 
yara-ḳ “yaramak, uygun olmak” (255b/19). 

 

 /-mA/ 

Fiillerin olumsuz biçimlerini yapar: 
 ḳıl-madı (270a/1), ḳal-madı (270a/3), al-madı (270a/7), bol-madılar (271b/20), 

barmadı (277b/19), ayt-madı (288a/6), inan-madı (298b/22), bil-medi (248a/18), kör-
medi (248a/18). 
 

 /-n-/, /-In-/, /-Un-/ 

DönüĢlülük ve edilgenlik ekidir: 

 kör-ün- (281a/3), uyġa-ndı (296a/6), saġ-ındım < saḳ-ın- “sanmak, düşünmek” 
(277b/5), sı-n-durdı (298a/5), yaş-undı (250a/12), sév-ündi (296b/12), tépre-nmedi 

(283a/13). 
 

 /-r-/, /-Ir-/, /-Ur/ 

 Ettirgenlik ekidir. GeçiĢsiz fiillerden geçiĢli fiiller türetir. Ekin yardımcı ünlüsü 
çoklukla yuvarlaktır (ArgunĢah, 2013: 114): 

 ég-ir (297b/15), , tapşurdı < tapış-ur (261b/2), tüş-ürdiler (263a/7), yaş-urdı 
(259b/20), tég-ürmedi (244b/19). 

 

 /-ş-/, /-Iş-/, /-Uş-/ 

 Birden çok özne tarafından ortaklaĢa veya karĢılıklı yapılan iĢteĢlik veya 

ortaklaĢma ifadeli eylemler yapar; genellikle ilk biçim kullanılmaz (Eckmann, 2017: 
60): 

 ur-uştı (253b/16), sözle-şti (277b/2), kir-iştiler (274b/8), yét-iştük (258a/20). 
 

 /-t-/, /-It-/, /-Ut-/ 

Ettirgenlik ekidir: 
 ay-ttı (252a/4), ḳayttı < ḳay-ıt- (252a/1), uza-ttı (253a/1), élt < él-it (258a/17), 

uşa-ttılar (245b/5), yügür-ttiler (250b/13), téprettiler < tépire-ttiler (265b/14), yumşa-ttı 
(261b/20), bérkitti < bériki-t- (252b/20). 

 

 /-sAt-/, /-sUt-/ 

ök-sütmedi (257a/10), kör-set (271a/16). 
 

 /-y-/ < /-ḍ-/ 

PekiĢtime ekidir: 
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ḳo-ydı (300a/23), kö-ydi (300b/17). 

 
2.3.2. Ġsim Çekimi 

 Ad çekimi, teklik-çokluk, iyelik ve durum çekimlerinden oluĢur. Bu çekimler, 
söz kök veya gövdelerine getirilen çeĢitli ekler ile ifade edilirler. Bu kök veya gövde, 
teklik yalın durum demektir ve herhangi bir ek aldığında değiĢmez (Eckmann, 2017: 

65). 
 Çokluk ekleri, iyelik ekleri ve durum ekleri olmak üzere üç çeĢit ek vardır. 

 
2.3.2.1. Çokluk Çekimi 

 /+lAr/ 

Çağatay Türkçesinde çokluk eki olarak +lAr kullanılır: 
 at+lardın (246a/4), tolum+lar (246b/21), yaġ+larnı (247a/1), ata+ları 

(247a/18), oġlan+ları (247b/7), ḫatun+larıdın (248b/12), baġ+larda (248b/18), 
ton+lar (259a/5), ḳarı+lar (285b/7), yıġaç+lar (259b/19), ḳan+lar (265b/16), göl+ler 

(250a/7), sebze+ler (250a/7), Türk+leri (253b/16). 
 Bu ek Arapça ve Farsça‟dan alıntı kelimelerde de sıklıkla kullanılır: 

 āteşḫāne+lerdin (253b/21), ġan met+lerdin (254a/2), derv ş+lerge (254a/17), 

ferzend+leridin (255a/4), ḫºāste+ler (256a/21), kerāmet+ler (256a/21), merġ-zār+lar 

(257a/4), ḫaṣṣa+ları (260b/12), yārān+ları (261a/9). 
 

2.3.2.2. Ġyelik Ekleri 

 Ġyelik çekimi, sahip olunan nesne veya özellik adının sonuna eklenen, sahibin 

kiĢisini ve sayısını gösteren iyelik ekleriyle bildirilir (Eckmann, 2017: 65). 
 Ġyelik ekleri, ünlü ile biten kök ve gövdelere doğrudan doğruya, ünsüz ile 
bitenlere […] ise bir yardımcı ünlüyle getirilirler. Üçüncü teklik kiĢilerde ise, s yardımcı 

sesi bulunur […] (Eckmann, 2017: 65). 
 Metinde kullanılan iyelik ekleri Ģunlardır: 
 

Teklik 1. KiĢi Ġyelik Ekleri 

 +(I/U)m 

 Teklik 1. kiĢi iyelik eki, ünlüyle biten kelime tabanlarına +m eki, ünsüzle 
bitenlere ise +Im, +Um olarak gelir. Ekin yardımcı ünlüsü düzlük-yuvarlaklık uyumana 

uyar (ArgunĢah, 2013: 116):  
 pādşāhlıġ+ımge (246a/9), kiçiklig+imde (246a/9), ḥaḳḳ+ım (249a/9), iş+im 
(249a/9), ḳarındaş+ım (249b/12), atalar+ım (251a/19), fermān+ım (252a/10), 

yaḳın+ımda (255a/17), ata+m (262a/11), ana+mnı (293b/21), öz+ümdin (273b/2), 
tüş+ümni (288b/16), köz+ümge (294a/7). 

 
Teklik 2. KiĢi Ġyelik Ekleri 

 +(I/U)Æ  

 Ekin yardımcı ünlüsü düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymaktadır:  
 öz+üÆ (292a/23), ölüm+üÆ (299b/17), öy+üÆge (258a/2), öç+üÆni 

(273a/3), ḳol+uÆnı (286b/7), çuldu+Æ (297b/21), ata+Æ (281b/4), ana+Æ 
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(294a/10), aġa+Æ (269b/17), nāme+Æ (280a/2), némerse+Æni (264a/7), 

memleket+iÆni (264b/8), d n+iÆ (271a/12), ṭā˓at+ıÆdın (274a/1). 

 
Teklik 3. KiĢi Ġyelik Ekleri 

 Çağatay Türkçesinde teklik 3. KiĢi iyelik ekleri daima düz ünlülüdür. Ek, 
ünsüzle biten kelime tabanlarına +I, ünlüyle bitenle +sI olarak gelir (ArgunĢah, 2013: 

117): 

 /+I/ 

aġız+ıġa (264b/12), burun+ı (273b/15), söz+ige (277b/9), oġul+ı (279a/1). 
 

 /+sI/ 

 ata+sı (279b/20), ana+sı (281a/21), bursu+sı (282b/5), ara+sıġa (282b/20), 
tégre+sige (283a/17), ḫºāste+si (286a/1). 

 Metin içerisinde nadiren birden fazla teklik 3. kiĢi iyelik ekinin art arda geldiği 
görülmektedir: 

 üç+i+si (268b/21), (269a/3). 
 Çağatay Türkçesinin önemli özelliklerinden birisi 3. kiĢi iyelik ekinden sonra 
durum ekleri (+GA, +dA, +dIn, +çA) geldiğinde araya zamir n‟sinin girmemesidir 

(ArgunĢah, 2013: 117): 
 arasıdın (269a/14), arasıda (269b/16), arasıġa (282b/20). 

 
Çokluk 1. KiĢi Ġyelik Ekleri 

 /+(I/U)mIz/, /+(I/U)mUz/ 

 Ekin ünlüsü çoklukla düzdür. Bu yüzden yuvarlak ünlülü kelime tabanlarına 
geldiğinde düzlük-yuvarlaklık uyumu bozulur (ArgunĢah, 2013: 118): 

 ḳol+umızdın (280b/7), soÆ+umızdın (302a/2), söz+ümiz (302a/7), 
mülk+ümizde (264b/14), köÆl+ümiz (294b/7). 

 mehter+imiz (261b/15), muḫālefet+imizge (299a/14), cān+ımız (258b/13), 
payġamber+imiz (267a/11), ḥadd+imizge (284b/15). 
 

Çokluk 2. KiĢi Ġyelik Ekleri 

 /+(I/U)Æız/ 

 Ekin ünlüsü düz olduğu için yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında düzlük-
yuvarlaklık uyumu yoktur. Nadiren yuvarlak ünlülü örneklerine rastlanır (ArgunĢah, 
2013: 18):  

 Fermān+ıÆız (258b/3), naṣ ḥat+ıÆıznı (258b/3), rıżā+Æız (286a/6), 

bütler+iÆizni (290b/15), at+ıÆıznı (296a/9). 

 öz+üÆizni (301b/2), söz+üÆizni (252a/22). 
 Çokluk 2. kiĢi iyelik ekinin metin içerisinde “/+(I/U)Ænız/” (َكُٛض) Ģeklinin 
sıklıkla kullanıldığı görülmektedir: 

 melik+iÆnizni (245b/16), girdār+ıÆnızge (251b/17), köÆl+üÆniz (252b/9), 

küç+üÆniz (254a/9), tedb r+iÆniz (254a/9), öz+üÆnizge (260b/2), ḳız+ıÆnıznı 

(261b/18), öy+üÆnizge (296a/10). 

 
Çokluk 3. KiĢi Ġyelik Ekleri 

 /+lArI/ 

Ekin bütün ünlüleri düzdür: 
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 ḫa ā+ları (245b/12), ara+larıġa (246b/1), taban+larını (247a/14), ata+ları 

(247a/18), oġlan+ları (247b/7), ḫatun+larıdın (248b/12), endam+ları (249a/17), 
ḳarı+ları (252a/3), uluġ+ları (252a/8), ferzend+leriġa (252a/20), serheng+leridin 
(253b/15), iş+leridin (254b/4). 

 
2.3.2.3. Durum Ekleri 

 …. Ġsmin halleri ismin diğer kelimelerle münasebeti sırasında içinde bulunduğu 
durumlardır. Her hal, her durum bir çeĢit münasebet ifade eder, her münasebet ifadesi 
için isim bir halde, bir durumda bulunur. Ġsim bu münasebetleri bazan eksiz olarak, 

fakat çok defa da ek alarak ifade eder. Yani ismin halleri bazan eksiz, fakat çok defa da 
eklidir. ĠĢte isimleri çeĢitli münasebetler için çeĢitli hallere, durumlara sokan bu eklere 

hal ekleri adı verilir (Ergin, 2012: 226). 
 Genel Türkçede olduğu gibi Çağatay Türkçesinde de dokuz durum eki 
bulunmaktadır: yalın durum, ilgi durumu, yönelme durumu, bulunma durumu, bulunma 

durumu, ayrılma durumu, araç durumu, eĢitlik durumu, yön gösterme durumu. 
 

2.3.2.3.(1). Yalın Durum 

Ġsimlerin yalın halleri eksizdir: 
 yalġan (243a/4), ini (256a/13), yaban (258a/12), köÆül (258b/2), kün (258b/21), 

çérig (259a/23), ḫatun (262a/6), oġul (262b/11), yigit (262b/5). 
 

2.3.2.3.(2). Ġlgi Durumu Ekleri 

  /+nIÆ/  

Ünlü veya ünsüzle biten kelimelerden sonra ilgi hali eki genellikle /+nIÆ/‟dir: 

 ˓Adiyy+niÆ (243a/12), Hürmüz+niÆ (243a/17), él+niÆ (243a/22), şehr+niÆ 

(243b/2), melik+niÆ (244a/5), memleketi+niÆ (244a/13), alar+nıÆ (244b/19), 

a+nıÆ (245a/8), mu+nıÆ (246a/12). 
 

/+IÆ/ 

 Ünsüzle biten kelimelerden sonra ilgi hali eki /+IÆ/ geldiği örneklere 
rastlanmaktadır: 

 mén+iÆ (248b/10), sén+iÆ (251a/22), biz+iÆ (257b/6), siz+iÆ (258b/3), 
atalar+ıÆ (283b/16). 

 

/+nI/ 

 Metinde /+nI/ ve /+n/ belirtme durumu ekinin ilgi durumu eki iĢlevi iĢlevinde 

kullanıldığı örneklere rastlanmaktadır: 
 ġāyiblıġın ḳıṣṣasını “Kayıplığının kıssası” (248a/22). 

 él ġulġuli+ni işini “Halk şamatasının sebebi” (244a/7), ḫaz nelerini barını 

“hazinelerinin tamamını” (245b/7), Hayāṭla ve Türk melikni arasıda “Hayatla ve Türk 

melikinin arasında” (266b/5), ˓Abdu‟llah bin Tāmerni ḳolını “Abdullah bin Tamerin 

kolunu” (272b/7), Ẕū Yezenni saḳalı “ Zu Yezenin sakalı”(280b/16). 
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2.3.2.3.(3). Belirtme Durumu Ekleri 

/+nI/ 

 Çağatay Türkçesinde en yaygın kullanılan belirtme durumu ekidir: 

 endamıÆ+nı (243a/5), ˓Adiyy+ni (243a/9), ḫalḳ+nı (243a/23), melik+ni 

(243b/15), él+ni (243b/12), tavar+nı (244a/2), alar+nı (244b/1). 
 

 /+n/ 

 Teklik 3. kiĢi iyelik eklerinden sonra belirtme durumu çoklukla +n olarak gelir 
(ArgunĢah, 2013: 121): 

 meliki+n (243a/11), ḳıraġı+n (244a/15), sözi+n (248a/3), ḳanı+n (252a/6), 
ḫaberi+n (254b/9), ayaġı+n (257b/18), cānı+n (259a/7). 

 
 /+I/ 

 Oğuzca özellik olarak zamirden sonra kullanılmaktadır: 

 mén+i (270a/17), sén+i (271a/9). 
 

2.3.2.3.(4). Yönelme Durumu Ekleri 

 Yönelme hali […] fiilin gösterdiği oluĢun yönünü, amacını, hedefini, bedelini, 
sebebini vb. göstermek için kullanılır ( Demir ve Yılmaz, 2010: 209). 

 
/+GA/ 

 Nu˓mān+ġa (243a/14), yerleri+ġa (243a/17), térisi+ġa (243b/2), başı+ġa 

(243b/7), Pārs+ġa (244a/2), arası+ġa (244a/4), yéri+ge (244b/8), siz+ge (244b/10), 
yüregi+ge (245b/13), pādşāhlıġım+ge (246a/9), némerse+ge (248a/5), celle+ge 

(248a/5), kéyin+ge (248a/17), şehr+ge (248b/7). 
 

 /+KA/ 

 melik+ke (243a/1), iş+ke (249b/9), érlik+ke (252b/8), eşek+ke (265b/7), éşik+ke 

(280a/17), ḥācet+ḳa (280b/6), ra˓iyyet+ḳa (280b/8), Mesrūḳ+ḳa (282a/20), at+ḳa 

(283a/9), Ḫāḳānluḳ+ḳa (285a/12), pādşāhlıḳ+ḳa (243a/17), büt-perestlıḳ+ḳa (245a/4), 
açlıḳ+ḳa (245b/20), susuzluḳ+ḳa (245b/21). 
 

 /+A/ 

 özüÆ+e (286b/8), maÆ+a (243a/5), saÆ+a (249a/4). 

 
2.3.2.3.(5). Bulunma Durumu Ekleri 

Bu hal eki fiilin gösterdiği oluĢun geçtiği her türlü soyut ve somut yeri bildirir: 

 
/+dA/ 

 Çağatay Türkçesinde olduğu gibi metinde çoklukla kullanılan bulunma hal eki 
/+dA/‟dır: 
 dergāhı+da (243a/6), eyyāmı+da (243a/20), zemānı+da (243a/23), arası+da 

(243b/5), maḥallatı+da (244a/5), ḳıraġı+da (244a/6), allı+da (244a/18), Rūm+da 

(245a/5), Ḥ re+de (243a/9), d  (243a/19), mülki+de (243a/23), tirigligi+de 
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(243b/11), vaḳti+de (243b/13), yerleri+de (243b/18), beşik+de (243b/21), Bādiye+de 

(20), yér+de (244b/20), üsti+de (245b/12). 

 
 /+tA/ 

 Tonsuz ünsüzlerden tonsuz ünsüzlü ek gelerek uyuma girebilir. Bu konuda bir 
kural yoktur. Aynı kelimenin ekin her iki biçimini de aldığı olur (ArgunĢah, 2013: 124): 

 Abraş+ta (245b/10), Pārs+ta (247a/9), pādşāhlıḳ+ta (247a/21), ˓Arab+ta 

(249a/19), cehūdluḳ+ta (268b/17), bisāṭ+ta (277a/22), taḫt+ta (280a/18), melik+te 

(243b/10), kūdeklik+te (247b/15), köşk+te (250a/4), meclis+te (252a/17). 

 
2.3.2.3.(6). Ayrılma Durumu Ekleri 

 Ayrılma durumu ekleri fiilin gösterdiği oluĢun uzaklaĢtığı, çıktığı, baĢladığı 

noktayı, kaynağını göstermek, sebep ve miktar belirtmek için kullanılır: 
  

 /+dIn/ 

 Ünlülerden ve tonlu ünsüzlerden sonra gelir: 

 an+dın (243a/8), ḫānedānı+dın (243a/12), atası+dın (243a/15), d ni+din 

(243a/19), ˓Acem+din (243a/21), alar+dın (243b/3). 

 Tonsuz ünsüzle biten kelime tabanlarına geldiği durumlarda ünsüz uyumu 
bozulmaktadır: 

 melik+din (256b/3), ḳatıḳlıḳ+dın (263b/23), Ḥabeş+din (267a/13), Eryāṭ+dın 

(279b/7). 
 

 /+tIn/ 

 Tonsuz ünsüzle biten kelimelerden sonra gelir ve ünsüz uyumu sağlanır: 

 at+tın (245b/13), tersālıḳ+tın (245b/15), ḳorḳunç+tın (246a/21), baş+tın 
(246b/14), Pārs+tın (246b/18), maşrıḳ+tın (249a/4), köşk+tin (250a/11). 
 Tonlu ünsüzle biten kelimelerden sonra gelerek ünsüz uyumunu bozduğu 

görülmektedir. Bu uyumsuzluk genellikle özel isimlerde, yer adlarında ve Arapça ve 
Farsça kelimelerde görülür: 

 Ḳubād+tın (256b/16), ḥarb+tın (260a/17), ˓Arab+tın (269a/20), sebeb+tin 

(271a/23), ˓Abdu‟l-Muṭṭalibtin (279b/2). 

 

2.3.2.3.(7). EĢitlik Durumu Eki 

 EĢitlik, Çağataycada sık kullanılan bir durum değildir. Hem nitelik hem nicelik 
bakımından, durum, zaman vb. eĢitlikleri bildirir (Eckmann, 2017: 80): 

 /+çA/ 

 bar+ça (243b/20), né+çe (244a/3), an+ça (245a/11), mun+ça (272a/9), taġ+ça 

(276b/15), atlıḳ+ça (282a/14), kün+çe (269a/20). 
 Yönelme durumu ekinin üzerine eĢitlik durumu ekinin gelmesiyle “-e kadar” 
anlamındaki +GAçA eki oluĢur (ArgunĢah, 2013: 125): 

 Kūfegeçe (264b/16), kéçegeçe (267b/17), tüşgeçe (268b/8), ḥaddiġaça 

(280b/14), ˓Adenġaça (282a/19). 
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2.3.2.3.(8). Araç (Vasıta) Durumu Ekleri 

 Araç durum ekleri fiilin ne ile, nasıl, ne zaman yapıldığını ifade etmek için isme 
gelirler: 

 /+n/ 

 bile+n (243b/6), ékevle+n (300a/16). 
 

 /+lA/ 

oġlan+la (249b/16), taÆ+la (252a/7), ḳat+la (257b/3), bir+le (260a/10). 

 
2.3.2.3.(9). Yön Gösterme Durumu Ekleri 

Yön ekleri fiilin cereyan ettiği yönü gösteren eklerdir: 

/+KArI/ 

taş+ḳarı (246b/14), il+geri (278b/19). 

 
/+Ar/ 

yoḳ+arraḳ (280b/5). 

 “-e doğru” anlamındaki sarı edatı da yön göstermekte kullanılmaktadır 
(ArgunĢah, 2013: 126): 

 Ḳayṣer sarı bardı “ Ḳaysere doğru vardı” (281b/1). 

 

2.3.2.3.(10). Sınırlama Durumu Eki 

 Yönelme durumu eki /+GA/ den sonra eĢitlik hali eki /+çA/ nin gelmesiyle 
sınırlama hali eki oluĢur ve kelimelere “-e kadar” anlamı katar: 
 közi+geçe (254b/20), ay+geçe (282b/3-4), yér+geçe (284b/2), yıl+geçe 

(290a/16), maġrib+ġaça (249a/4-5), Şām+ġaça (290b/22), kūhesi+ġaça (293a/23). 
 

2.3.2.4. Soru Eki 

 Ġncelenilen metin içerisinde soru anlamı için herhangi bir ek kullanılmamıĢtır. 
Soru anlamı cümlelerde kullanılan üslup, bağlam ve soru kelimeleriyle sağlanmıĢtır. 

Transkripsiyonlu metinde de soru anlamı içeren cümlelerin sonunda soru iĢareti 
kullanılmıĢtır. 

 Ayttılar: né (18) tiler-sén? (275b/17-18), Ebrehe buyurdı tā ol yesirlerdin 
sordılar kim Mekke éli né ḳılġaylar? (276b/20). 

 ˓Abdu‟l-Muṭṭalib ayttı: maÆa h ç meded ḳıla alġay-sén? (277a/7). 

2.3.3. Sıfatlar 

 Sıfatlar bir adın çeĢitli özelliklerini gösteren kelimelerdir. Tek baĢlarına cümle 
ögesi olamazlar (Demir ve Yımaz, 2010: 221). 

 Sıfatlar niteleme ve belirtme sıfatları olmak üzere ikiye ayrılırlar: 
 

2.3.3.1. Niteleme Sıfatları 

 Vasıflandırma sıfatları nesnelerin vasıflarını bildiren bildiren sıfatlardır. […] 
Nesnelerin ne kadar vasfı varsa o kadar vasıflandırma sıfatı vardır. Bu sıfatların çeĢitleri  
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de renk, biçim, boy, yapı, ağırlık v.s. gibi vasıf çeĢitleri kadardır (Ergin, 2012: 246-

247): 

 savuḳ yüzlüg (243b/11), büzürg-zāde ḫatun (248b/13), sütlük ḫatun (248b/14), 

ḫoş yér (250a/2), yaḫşı sözler (251b/2), yaman ḫūy (251b/17), büzürg ḫatun (253b/23), 

inçke yol (260b/11), inçke yıġaçalar (260b/14), ḳatıḳ ġamda (273b/11), yigit kişiler 

(295a/1), ḳuruḳ nān (302a/14). 

 

2.3.3.2. Belirtme Sıfatları 

 Belirtme sıfatları nesneleri belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar nesnenin bünyesinde 

olan bir vasfı göstermez, nesneyi Ģu veya bu Ģekilde belirtirler. Nesneyi birkaç 
bakımdan belirtmek mümkündür. Nesnenin ya yerine iĢaret edilir, ya sayısı gösterilir, 
ya nesne soru Ģeklinde belirtilir veya belirsiz Ģekilde ifade edilir (Ergin, 2012: 247). 

 Belirtme sıfatları iĢaret, sayı, soru ve belirsizlik sıfatları olmak üzere dörde 
ayrılırlar: 

 
2.3.3.2.(1). ĠĢaret Sıfatları 

 ĠĢaret sıfatları nesneleri nesneleri yerlerine iĢaret etmek suretiyle belirten 

kelimelerdir (Ergin, 2012: 247): 
 

 ol 

 ol késük ḳolını (243a/1), ol Şāpūr (243a/21), ol ata (243b/7), ol vez r (243b/18), 

ol nāmeler (243a/22), ol çérig (243a/22). 

 

 bu 

 bu düşmenler (244b/2), bu cāsūslar (246b/7), bu Erdeş  (247b/6), bu kūdek 

(248b/23), bu beyt (249a/20). 
 

 o 

o Ṣabġāda (275a/7). 

 

 uşbu 

uşbu cevāb (282a/3), uşbu resmġa (286a/19-20), uşbu cihettin (291b/20). 
 

 uşal < uş+ol 

 uşal ˓ahdta (251b/21), uşal serhengni (274a/5), uşal ḳul (274b/16), uşal kéçe 

(288b/13). 

 
2.3.3.2.(2). Sayı Sıfatları 

 Sayı sıfatları nesneleri sayılarını belirtmek suretiyle belirten kelimelerdir. Bunlar 
aslında ve tek baĢlarına sayı isimleridir (Ergin, 2013: 249). 
 Sayı sıfatları asıl sayı sıfatları ve sıra sayı sıfatları olmak üzere ikiye ayrılırlar: 

 

 Asıl Sayı Sıfatları 
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Bunlar nesnelerin sayısını gösteren sıfatlardır (Ergin, 2012: 249): 

 bir yıl (243a/15), éki şehr (244b/23), üç dāye (248b/12), tört yıl (262a/2), béş 

miÆ kişi (276b/16), altı yüz ˓Acem élini (282b/21), yétti beyt (289a/7), sékkiz gemi 

(282a/12), toḳuz kişini (245b/1), on miÆ öylük kişi (246a/17). 

 

 Sıra Sayı Sıfatları 

Nesnelerin sırasını gösteren sıfatlardır: 
 üçünçi kün (252a/1), yétinçi kün (253a/8), törtünçi yıl (256b/21), altınçı 

(258a/9). 
 
2.3.3.2.(3). Soru Sıfatları 

 Soru sıfatları nesneleri soru halinde belirten sıfatlardır (Ergin, 2012: 252): 

 ḳaysı 

ḳaysı gürūhtın-sén? (286a/12), ḳaysı melikke (249b/15), ḳaysı işige (255b/1). 
 

 né 

 né tedb r ḳılġay-siz? (257b/6), né sūd bolġay (257b/16), né turur (261b/23), né 

ḥ let ḳılay (263a/16), né sebeb érdi (267a/17). 

 
2.3.3.2.(4). Belirsizlik Sıfatları 

 Belirsizlik sıfatları nesneleri belirsiz olarak bildirdiren sıfatlardır. Bu sıfatlar 
nesnelerin dıĢ vasıflarını, bilhassa sayılarını, miktarlarını belirsiz olarak bildirir, belirsiz 
bir Ģekilde ifade ederler (Ergin, 2012: 254): 

 

 bir 

bir kéçe (244a/5), bir kün (244a/13), bir yérde (264b/9). 
 

 barça 

 barça éldin (243b/23), barça deb rler (244a/20), barça çérigtin (244b/4), barça 

ḫaberler (246b/6), barça mehterler (246b/10). 

 

 barı 

barı māllarnı (253b/12). 
 

 her 

 her ḳayda (246a/18), her gürūhtın (247b/6), her némersege (248a/5), her kişi 
(252a/17), her künde (253a/7). 

 

 köp 

 köp ḫalḳ (254b/15), köp yıllar (255b/8), köp ḫºāsteler (256a/21), köp çérig 
(258a/5), köp hediyyeler (262a/7). 

 

 néçe 
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 néçe ḳoş (264a/14), néçe yıl (269b/6), néçe ˓ilāc (269b/21), néçe ḥ let (278b/6), 

néçe kün (280a/11), néçe vaḳt (284a/5). 
 

 özge 

 özge kişi (284a/18), özge ḫatunlar (289b/14), özge némerse (294b/20), özge 
yesirler (297a/10), özge çāre (301b/15). 

 

 yine 

yine kün (245b/14), yine yıl (256b/9). 
 

 fülān 

fülān yérde (245a/22), fülān menzil (258b/23). 

 

 h  

 h  némerse (285b/4), h  resm (286a/19), h  kişi (287b/2), h  kişiniÆ 

(291a/23), h  düşmen (292a/22), h  iş (297a/5). 

 

 tamām 

 tamām endāmıÆnı (243a/5), tamām atasınıÆ pādşāhlıġın (243b/5), tamām ˓

Arab (250b/9), tamām çérig (250b/17), tamām hünerler (251b/1). 
 

 ba˓żı 

ba˓żı kün (258a/11), ba˓żı aḫbārda (263b/10). 

 

2.3.4. Zamirler 

 Zamirler nesneleri temsil veya iĢaret suretiyle karĢılayan kelimelerdir. […] isim 

cinsinden kelimeler nesneleri doğrudan doğruya karĢılayan, onların dildeki karĢılıkları 
olan, onların adları durumunda bulunan kelimelerdi[r]. Zamirler ise nesnelerin dildeki 
gerçek karĢılıkları olmayan, fakat gerekince onları ifade edebilen kelimelerdir (Ergin, 

2012: 262-263). 
 

2.3.4.1. KiĢi Zamirleri 

 Bunlar varlıkları Ģahıslar halinde ve temsil suretiyle karĢılayan kelimelerdir 
(Ergin, 2012: 265). 

 ġahıs zamirleri Ģunlardır: 
Teklik 1. Ģahıs: mén. 

 2. Ģahıs: sén. 
 3. Ģahıs: ol. 
Çokluk 1. Ģahıs: biz. 

  2. Ģahıs: siz. 
  3. Ģahıs: alar. 

 ġahıs zamirlerinin metin içerisinde bulundukları halleri Ģöyledir: 
 

 Teklik 1. KiĢi Zamiri 
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Yalın durumu   mén (243a/1). 

Ġlgi durumu   méniÆ (243a/4). 

Belirtme durumu   méni (246a/7). 

Yönelme durumu   maÆa (246a/12). 

Bulunma durumu   Ø 

Ayrılma durumu   méndin (249a/16). 

EĢitlik durumu   Ø 

 

 

 Teklik 2. KiĢi Zamiri 

 

Yalın durumu   sén (243a/4). 

Ġlgi durumu   séniÆ (246a/8). 

Belirtme durumu   séni (249b/13). 

Yönelme durumu   saÆa (250a/23). 

Bulunma durumu   Ø 

Ayrılma durumu   séndin (257b/10). 

EĢitlik durumu   Ø 

 

 Teklik 3. KiĢi Zamiri 

 

Yalın durumu   ol (243b/7). 

Ġlgi durumu   anıÆ (243b/19). 

Belirtme durumu   anı (245a/12). 

Yönelme durumu   aÆa (246a/1). 

Bulunma durumu   anda (251a/11). 

Ayrılma durumu   andın (251b/15). 

EĢitlik durumu   ança (260a/6). 

 

 Çokluk 1. KiĢi Zamiri 

 

Yalın durumu   biz (244a/14). 

Ġlgi durumu   biziÆ (244a/15). 
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Belirtme durumu   bizni (245a/21). 

Yönelme durumu   bizge (245a/22). 

Bulunma durumu   Ø 

Ayrılma durumu   bizdin (245b/21). 

EĢitlik durumu   Ø 

 

 Çokluk 2. KiĢi Zamiri 

 

Yalın durumu   siz (244a/18). 

Ġlgi durumu   siziÆ (244a/17). 

Belirtme durumu   sizni (252a/22). 

Yönelme durumu   sizge (252b/8). 

Bulunma durumu   Ø 

Ayrılma durumu   sizdin (254a/10). 

EĢitlik durumu   Ø 

 

 Çokluk 3. KiĢi Zamiri 

 

Yalın durumu   alar (257b/7). 

Ġlgi durumu   alarnıÆ (258a/12). 

Belirtme durumu   alarnı (258b/2). 

Yönelme durumu   alarġa (275b/2). 

Bulunma durumu   Ø 

Ayrılma durumu   alardın (276a/22). 

EĢitlik durumu   Ø 

 

2.3.4.2. ĠĢaret Zamirleri 

 Bunlar iĢaret etmek, göstermek suretiyle nesneleri karĢılayan kelimelerdir. ĠĢaret 
zamirleri nesneleri bir yer içinde gösterir, onlara yerlerine göre iĢaret ederler (Ergin, 

2012: 273). 
 Metinde geçen iĢaret zamirleri Ģunlardır: 

 Bu, ol, uĢbu, bular, alar‟dır. 
 ĠĢaret zamirlerinin metin içerisinde bulundukları halleri Ģunlardır: 
 

 bu 
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Yalın durumu   bu (285b/5). 

Ġlgi durumu   munıÆ (292b/5). 

Belirtme durumu   munı (296b/13). 

Yönelme durumu   muÆa (249a/14). 

Bulunma durumu   munda (251a/9). 

Ayrılma durumu   mundın (253b/18). 

 

 uşbu 

 

Yalın durumu   uşbu (274b/5). 

 

 ol 

Bkz. Teklik 3. Kişi Zamiri: ol. 

 

 bular 

 

Yalın durumu   bular (277a/2). 

Ġlgi durumu   bularnıÆ (278a/3). 

 

 alar 

Bkz. Çokluk 3. Kişi Zamiri: alar. 

 

2.3.4.3. Belirsizlik Zamirleri 

 Bunlar nesneleri belirsiz belirsiz bir Ģekilde temsil eden zamirlerdir (Ergin, 
2012: 279): 

 

 barça 

 barça (251a/14), barçanı (253b/1), barçanıÆ (260b/23), barçage (285b/9), 
barçadın (262b/12). 

 

 barı 

barı (245a/9), barını (245a/10), barıġa (243b/20). 

 

 biregü 

biregü (254a/21), biregüni (275b/11), biregüge (288a/5). 
 

 kişi 

kişini (287a/21), kişidin (252a/14), kişige (262b/16). 

 

 biri 

biri (295a/7). 
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 némerse 

 némerse (298b/16), her némersege (248a/5), her némerseni (286a/8), némersesi 
(291b/13). 

 

 özge 

özgeni (283a/21), özgeleri (290a/12), özgelerdin (262b/23), özgeler (292a/14). 
 

 ba˓ż ı 

 ba˓żı (284a/4). 

 

 birbir 

birbir (281a/15), birbirge (293a/23), birbirdin (301a/23), birbirni (245a/19). 
 

Farsça her ile yapılan belirsizlik zamirleri: 

 her biri 

her biri (244b/9). 
 

 her ḳay 

 her ḳaysını (294a/9), her ḳayda (294b/9), her ḳaysı (255b/1), her ḳaysıdın 

(291a/15). 
 

 her ḳaçan 

her ḳaçan (268a/23). 
 

 her né 

her né (247a/8). 

 

 her néçe 

her néçe (248a/2). 
 

 her néçük 

her néçük (258a/21). 
 

 her sarı 

her sarıtın (291a/1). 

 

Farsça h  ile yapılan belirsizlik zamirleri Ģunlardır: 

 h  (256b/9), h  (289b/15). 

 h  (245a/20), h  (268a/11), h Æ (282b/19), h

(248a/15). 

 h  (296b/7), h  (261a/2), h Æ (266b/18-19), h  

(268b/19). 
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2.3.4.4. DönüĢlülük Zamirleri 

 Bu zamirler asıl Ģahıs zamirlerinden daha kuvvetli bir ifadeye sahip bulunan, 
onların mânâ bakımından daha kuvvetlileri, katmerlileri olan Ģahıs zamirleridir. Bunlar 

<<asıl, öz>> mânâlarına gelen isimlerin iyelik eki almıĢ Ģekirllerinden ibarettir. Ġyelik 
eki alarak teklik ve çokluk birinci, ikinci, üçüncü Ģahısların özlerini, asıllarını, 
kendilerini ifade eder, böylece zamir olarak Ģahısları temsil ederler (Ergin, 2012: 272): 

 
Yalın durumu   öz (243a/6). 

Ġlgi durumu   öziniÆ (283b/19). 

Belirtme durumu   özini (247a/2). 

Yönelme durumu   özige (294b//2). 

Bulunma durumu   Ø 

Ayrılma durumu   özidin (298b/1). 

Çokluk Durumu   özleri (246a/14). 

 

2.3.4.5. Soru Zamirleri 

 Bunlar nesneleri soru Ģeklinde temsil eden, onların soru Ģeklindeki karĢılıkları 
olan, onları soru halinde ifade eden, onları sormak için kullanılan zamirlerdir (Ergin, 

2012: 276). 
 Metinde kullanılan soru zamirleri Ģunlardır: 

 kim 

 

Yalın durumu   öz (244a/18). 

Ġlgi durumu   kimniÆ (264a/6). 

Yönelme durumu   kimge (258a//6). 

 

 né 

 

Yalın durumu   né (286a/4). 

Yönelme durumu   nége (300a/2). 

Ayrılma durumu   nédin (256b/17). 

EĢitlik Durumu   néçe (264a/14). 

 

 ḳa- kökü ile  yapılan soru zamirleri  

 ḳay: ḳay sarı ḳaçtı? (302a/18), munı ḳaydın kéltürdüÆiz? (298b/17), ḳayda 
turur? (302a/21). 
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ḳaysı: sén ḳaysı gürūhtın-sén? (286a/12). 

 

2.3.5. Zarflar (Belirteçler) 

 Ġsim soylu birer kelime olan zarflar, hâl, yer, yön, miktar, zaman, nasıllık-nicelik 
vb. yönlerden fiilleri ve sıfatları nitelerler (ArgunĢah, 2013: 139). 
 

2.3.5.1. Yer ve Yön Zarfları 

 Bunlar boĢlukta bir yer ifade eden yer isimleridir. Sayıları çok değildir. AĢağı 

yukarı hepsinde bir yön ifadesi olduğu için zarf olarak fiilin yönünü gösterirler (Ergin, 
2012: 259): 
 İlgeri tiledi (269a/13), taşḳarı çıġdılar (292b/7-8), yoḳarrak ötkerdi (280b/5), 

kéyin baḳtı (301b/9-10), béri ötmegeyler (259a/2), ḳarşu çıġdı (246a/3), ḳuyı tüşti 
(277a/22). 

 
2.3.5.2. Zaman Zarfları 

 Zaman zarfı olarak kullanılan zaman isimleridir. Metinde geçen zaman zarfları 

Ģunlardır: 
 ol künde aytur érdi (258a/23), kéçe ay tég tābiş ḳıldı (249a/6), bat aÆa kélgey 

(295a/23), tilemes-mén né melikdin burna né melikdin soÆ  (243a/1-2), émdi tilemek 
kérek (250a/1-2), melik andın soÆ  méndin çıġmagey (251a/3), saÆa tünekün ṣubḥ 

vaḳtide tüşte körsettim (296b/17-18), taÆla suge tégey-biz (258a/19), kéçe kündüz mest 

turur (265a/17), yine kün Ḳaymūnnı oḳudı (271a/9), ḳış ve yaz bu kūdekni anda 
asraġaylar (249a/2). 

 
 Metinde Arapça ve Farsçadan alıntı çok sayıda zaman zarfı kullanılmıĢtır: 
 ṣabāḥ baralıÆ (302b/22), saÆa tünekün ṣubḥ vaḳtide tüşte körsettim 

(296b/17-18), alar bu sözdin evvel ḫºāhiş ḳıldılar (268a/12), Pes āḫir anı bizge yiberdi 

(300b/19), bérürler érdi ve gāh gāh Yemen Ḥimyer melikleridin (267a/7), Ebrehe 

zemānıda Yemende biregü bar érdi (269b/11), nā-gāh at ayaġı ol çāhḳa battı 

(255b/17), hem şe melikler birbirdin ayrılġaylar (260a/15-16). 

 

2.3.5.3. Durum (nasıllık-nicelik) Zarfları 

 Bunlar hal ve tavır ifade eden zarflardır (Ergin, 2012: 261): 
 hem andaḳ ḳıldı (260a/22), āftāb tég tābiş ḳılur érdi (261b/21-22), Ḳubād 

mundaḳ ḳıldı (263b/23), birge turur-biz (290a/11), ) iş aÆa ḳatıḳ boldı (292a/11), uş-

andaḳ uyḳusız érdi (270a/1), p ller uş-mundaḳ turdılar (277b/20), ol atasıdın 

yamanraḳ ḳılġay (251a/14), méndin soÆ yaḫşı arsaġay-sén (257b/9), ˓Acem melikidin 

yaḫşıraḳ asray (282b/2), künde ança olġayur érdi (290a/12). 
 

2.3.5.4. Miktar (azlık-çokluk) Zarfları 

 Bunlar azlık-çokluk ifade eden, mikdar, derece bildiren zarflardır (Ergin, 2012: 
262): 



ĠNCELEME                                                                                                             Murat DURAK 

58 
 

 Mekkege köprek kéldiler (289b/4), köp bérmes érdi (289b/16), az ḳalıp érdiler 

(258b/10), barça öldiler (260b/18). 
 

 Metinde Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerin miktar zarfı olarak kullanıldığı 
görülmektedir: 

 endek yiberip turur (297b/12), bisyār yıġladı (300b/2), ˓aḳl ve ḫıredlıḳ ziyāde 

ḳıldı (248a/7). 
 
2.3.5.5. Soru Zarfları 

Eylemin nasıllığını, zamanını, sebebini, miktarını soran soru anlamlı 
kelimelerdir: 

 néçük ḳılġay-sén? (257b/10), ḳaçan ḳılġay kim sén ḳıldıÆ? (301a/13), néçe 
arturay? (287a/18-19). 
 

2.3.6. Edatlar (Ġlgeçler) 

 Edatlar mânâları olmayan, sadece gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. Tek 

baĢlarına mânâları yoktur. Hiçbir nesne veya hareketi karĢılamazlar. Fakat mânâlı 
kelimelerle birlikte kullanılarak onları desteklemek suretiyle bir gramer vazifesi 
görürler (Ergin, 2012: 348). 

 
2.3.6.1. Çekim Edatları 

 .… Çekim edatları, kendisiyle bir söz öbeğinin oluĢturulduğu ve sözden sonra 
gelen ayrı sözlerdir. […] Çekim edatları, durum ekleri ile belirtilemeyen anlamların 
ifadesine yararlar (Eckmann, 2017: 93). 

 

 Ayrılık, baĢkalık ifade eden çekim edatları: 

 Rūm ler séndin özge kişini melik ḳılsalar érdi (246a/6-7), bir kündin artuḳ yoḳ 

turur (283a/1). 
 

 Zaman ifade eden çekim edatları: 
 munça vaḳttin béri (294b/2), hergiz sizdin burna (301b/3), bara kéyinidin 

ṣandūḳlardın yiber (265b/12-13), ˓Acemdin bu kündin soÆ  (289a/4). 

 

 Yer-yön ifade eden çekim edatları: 

 Mekke sarı bardılar (276b/9), andın narı Yemenġaça ˓Arab melikleriniÆ ḳolıġa 

érdi (266b/18). 

 

 Benzerlik ifade eden çekim edatları: 

 Dūnuvās yérde çāhı ḳazdı uzun gūr tég (270b/8-9). 
 

 Sebep, amaç ifade eden çekim edatları: 
 anıÆ  üçün kéldiler (292a/19-20), at ḳaçmaḳ üçün tiler-sén (296a/23). 
 

 Birliktelik ifade eden çekim edatları: 
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 ḪudāynıÆ atınıÆ bereketi bilen (271b/4), alarnıÆ köÆli séniÆ birle 

(260a/10). 
 

2.3.6.2. Bağlama Edatları 

 .… [Bağlama edatları] küçük dil birliklerini, kelimeleri kelime gruplarını ve 
cümleleri Ģekil ve mânâ bakımından birbirine, onlar arasında bir irtibat kuran edatlardır 

(Ergin, 2012: 352): 
 

 kim 

 Pes ḳara it kördiler kim ol büt-ḫānedin çıġdı (268b/14-15). 

 

 eger 

 NecāşiniÆ maÆa ˓adāveti yoḳ turur eger mülk tilese tamām genclerniÆ kil din 

aÆa yiberey (273a/22-23). 
 

 egerçe 

 pes ol miḳdār kim işin bilgey-sén aÆa rūz  bér ve biti yüz diremdin tā tört yüz 

direm egerçe yayaḳ bolsa yüz diremdin kem bérme (286b/15-16). 

 

 çün 

Ḫāḳānġa müneccim  érdi dānā çün dédim ki kélgey-mén (294a/15). 

 
 Metinde geçen ve bağlama edatı görevinde kullanılan Arapça ve Farsça 

kelimeler: 
  

 ki 

 evvel anıÆ atı bolġay ve beytü‟l-māldın tapḳay ki ol bu çérigtin turur 

(287a/8). 

 

 pes 

 Pes él kéçe tuzaḳ (15) ḳoydılar ve şeġāli tuttılar pes Nūş-i Revān alllıġa élttiler 
(287b/14-15). 

 

 ve hem 

Behrāmnı uyḳu tuttı ve hem at üstige uyuḫladı (296b/5). 
 

 ve 

aÆa néçük barayın ve nāmeni açtı ve oḳudı ve mażmūnın bildi (300a/3). 
 

 hem 

 tamām atasınıÆ pādşāhlıġın aldı hem atasınıÆ s reti bilen bardı (243b/5-6). 

 

 vel  

mén séniÆ nāmeÆni ḫºār tutmadım vel  mén aÆa érdim (284b/22). 
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 ü 

 Ḫudāy ˓azze ve celleġa ḥamd ü enā ḳıldı (254a/7), ḫayāl ḳılmaÆ kim mén lehv 

ü meydġa meşġūl-mén (254a/8). 

 

 ammā 

 Yemen meliki ˓Amrġa rāst boldı ammā uyḳusı uçtı (269b/19-20), yā melik bu köp 

turur kim Behrām alıp turur ammā sizge endek yiberip turur (297b/12-12). 
 

 meger 

 mén düşmenlerniÆ ġan met ve māllarnı sizge ḳıldım meger ol kim öz ḳulum 

bilen sizge bérgey-mén (244b/10-11), anıÆ pādşāhlıġıda bir kişi açtın ölmedi meger 

bir kişi öldi (256b/12). 
 

 ya˓ni 

Mesrūḳ bin Ebrehe ḳıldı ya˓ni érlik turur (283b/19). 

 

 tā 
 Nūş-i Revān ol Yemen melikin Merzibānġa bérdi tā ol vaḳt kim Nūş-i Revān öldi 

(284a/12). 
 
2.3.6.3. KarĢılaĢtırma - DenkleĢtirme Edatları 

 .… Bunlar birbirine denk olan, birbirinin yerini tutabilecek olan iki unsuru 
birbirine bağlayan, birbiriyle karĢılaĢtıran edatlardır (Ergin, 2012: 353): 

 

 ya… ya… 

 Türktin yamanraḳ yoḳ turur ya özüÆ bar ya çérig yiber (292a/22-23). 
 

 hem… hem… 

 Ḳayṣer sarı bar Rūmge kim aÆa hem çérig bar hem māl ve hem silāḥ ol saÆa 
meded ḳılġay (301b/18-19), yılge yétgen kişilerge hem ḥamiyet bolġay hem tecribe 

(295a/3). 
 

 né… né… 

melik tilemes-mén né melikdin burna né melikdin soÆ (243a/1-2). 
 

 ḫºāh… ḫºāh… 

muÆ saÆa yiberdim ḫºāh öltür ḫºāh tirgüz (299a/18). 

 

2.3.6.4. Kuvvetlendirme Edatları 

  Kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonlarına gelerek onları önceki veya 
sonraki kelimelere, kelime gruplarına ve cümlelere bağlayan; bu bağlama görevleri 
yanında sonuna geldiği dil birliklerine dikkat çekme, güçlendirme, belirtme iĢlevi de 

katan edatlardır: 
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 hem 

 pādşāhlıḳ saÆa ḳoyup-mén ve sén hem méniÆ tenimni maÆa baġışla 
(270a/19-20). 

 

 ki 

méni melik allıġa élt kim ˓ilm  bilür-mén ki melikke yaragey (296a/13-14). 

 

 de 

 bu kāhinler de kim ayttılar kim: bizge per  kélgey némerselerdin āgeh ḳılġay 

(269a/7). 

 
2.3.6.5. Cevap Edatları 

 bel  

 Ḳaymūn ayttı: bel  méniÆ d nim siziÆ d niÆnizdin bihrek turur (271a/12-13). 

 

 ār  

 eger bu sözümge vefā ḳılsam ār eger ḳılmasam ve siz pend ḳılmaÆnız meliktin 

çıġay (252b/4). 

 

 dir ġ 

Ebrehe ayttı: dir ġ saÆa ġalaṭ ḳıldım séni ˓āḳıl sağındım (277b/5). 

 

2.3.6.6. Ünlem Edatları 

 yā 

Melik ayttı: yā Saṭ ḥ munıÆ soÆıda né bolġay (269a/18). 

 

 ey 

 Mesrūḳḳa oġlı érdi ayttı: ey oġul maÆa tég turur bu pāye (14) çérig bilen 
uruşmek (282b/13-14). 

 
2.3.6.7. ġüphe Edatları 

 bolġay kim 

 ayttılar kim: bu mekr yéri turur ve bolġay kim Ḫoşnuvāz munı mekr bilen 
yibergen bolġay kim bizni tüz yoldın ḳaytaray (258a/13-14). 

 
2.3.7. Fiiller ve Fiil Çekimi 

 Fiiller hareketleri karĢılayan kelimelerdir. […] Hareketleri nesnesiz, mücerret 
olarak karĢılayan fiil kök ve gövdeleri […] manalı, fakat tek baĢlarına kullanılamayan 
dil birlikleridir. Bunların kullanıĢ sahasına çıkabilmeleri için karĢıladıkları hareketlerin 

çeĢitli nesnelere bağlanması, bu bağlanmayı ifade etmek için de kendilerinin çeĢitli 
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münasebet kalıplarına dökülmeleri, hareketi nesneye bağlayan çekimli Ģekillere 

girmeleri lâzımdır. Demek ki fiiller […] dilde daima çekimli Ģekiller hâlinde bulunurlar 
(Ergin, 2012: 280-281).  

 .… bir çekimli fiilde fiil kök veya gövdesi, Ģekil ve zaman eki, Ģahıs eki olmak 
üzere en az üç unsur vardır. Bu üç unsur […] fiil kök veya gövdesi, sonra Ģekil ve 
zaman eki, en son da Ģahıs eki olmak üzere arka arkaya gelirler. Çekimli fiil bu üç 

unsuru hareket, Ģekil, zaman, Ģahıs olmak üzere dört Ģey ifade eder. Kısacası çekimli 
fiil, Ģekle, zamana, Ģahsa bağlanmıĢ hareketi karĢılayan kelimedir (Ergin, 2012: 281). 

 Fiil çekimi basit çekim ve birleĢik çekim olmak üzere ikiye ayrılır: 
 
2.3.7.1. Basit Çekim 

 Fiillerin basit çekimi herhangi yardımcı fiil almayan çekimdir. Hareket, Ģekil, 
zaman ve kiĢi tek bir fiil tabanına bağlıdır [ve bu fiil tabanı bunları hareket etmeden 

ifade eder] (ArgunĢah, 2013: 158). 
 Basit çekim zaman ve Ģekil bakımından ayrı ayrı incelenir. Bildirme ve 
tasarlama kipleri olmak üzere ikiye ayrılır: 

 

2.3.7.1.(1). Bildirme Kipleri 

 .… Müsbet veya menfi olarak, yapılan ve yapılacak olan hareketleri haber ver[en 
ve aynı zamanda hareketin zamanını da gösteren kiplerdir]. ġu halde fiillerin zaman 
bildiren bütün çekimleri Ģekil bakımından bildirme kipleri içinde toplanırlar (Ergin, 

2012: 289). 
 Fiiller geniĢ zaman, Ģimdiki zaman, görülen geçmiĢ zaman, öğrenilen geçmiĢ 

zaman ve gelecek zaman olmak üzere beĢ farklı zamanda çekimlenirler: 
 
2.3.7.1.(1).(a). GeniĢ Zaman 

 /-r/ 

Teklik 1. KiĢi    tile-r-mén (248b/23). 

Teklik 2. KiĢi    tile-r-sén (268a/10). 

Teklik 3. KiĢi   tile-r (243a/2). 

   

Çokluk 1. KiĢi   Ø 

Çokluk 2. KiĢi   dé-r-siz (299a/14). 

Çokluk 3. KiĢi   dé-r-ler (254a/23). 

 

 /-Ar/ 

Teklik 1. KiĢi    kör-er-mén (260a/15). 

Teklik 2. KiĢi    kör-er-sén (279a/4). 

Teklik 3. KiĢi   kör-er (255a/7). 
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Çokluk 1. KiĢi   Ø 

Çokluk 2. KiĢi   kör-er-siz (297b/10). 

Çokluk 3. KiĢi   kör-er-ler (254b/8). 

 

 /-Ur/ 

Teklik 1. KiĢi    bar-ur-mén (255a/16). 

Teklik 2. KiĢi    bar-ur-sén (294b/18). 

Teklik 3. KiĢi   ayt-ur (257a/19). 

   
Çokluk 1. KiĢi   bar-ur-biz (301b/22). 

Çokluk 2. KiĢi   bil-ür-siz (251a/19). 

Çokluk 3. KiĢi   bil-ür-ler (301a/14). 

 

 /-mAs/ 

GeniĢ zamanın olumsuzudur. 
Teklik 1. KiĢi    ḳıl-mas-mén (245b/16). 

Teklik 2. KiĢi    kör-mes-sén (293b/23). 

Teklik 3. KiĢi   ḳıl-mas (251b/6). 

   

Çokluk 1. KiĢi   Ø 

Çokluk 2. KiĢi   uyat-mas-siz (301b/1). 

Çokluk 3. KiĢi   élt-mes-ler (285b/19). 

 

2.3.7.1.(1).(b). ġimdiki Zaman 

 Metin içerisinde Ģimdiki zaman çekimi –A+şahıs zamiri, –A/ (zarf-fiil eki) + 

turur ve ünlüyle biten kelime tabanlarına zarf-fiil eki –A yerine –y getirilerek 
oluĢturulmuĢtur. 
 

 -A + şahıs zamiri 

Teklik 1. KiĢi    Ø 

Teklik 2. KiĢi    bar-a-sén (299b/4). 

Teklik 3. KiĢi   Ø 

 

 -A + turur (tur- yardımcı fiilinin geniş zamanı) + şahıs zamiri 

Teklik 1. KiĢi    çap-a turur-mén (302b/16). 
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Teklik 2. KiĢi    ḳıl-a turur-sén (298b/19-20). 

Teklik 3. KiĢi   ayt-a turur (302b/16). 

   
Çokluk 1. KiĢi   ḳıl-a turur-biz (280b/9). 

Çokluk 2. KiĢi   Ø 

Çokluk 3. KiĢi   kél-e tururlar (302a/22). 

 

 -y + turur (tur- yardımcı fiilinin geniş zamanı) + şahıs zamiri 

Teklik 1. KiĢi    tile-y turur-mén (252a/7). 

Teklik 2. KiĢi    Ø 

Teklik 3. KiĢi   tile-y turur (251b/12). 

   
Çokluk 1. KiĢi   Ø 

Çokluk 2. KiĢi   Ø 

Çokluk 3. KiĢi   asra-y tururlar (243b/21). 

 

 Şimdiki Zamanın Olumsuzu: -mAy + turur + şahıs zamiri 

Teklik 1. KiĢi    al-may turur-mén (265a/15). 

Teklik 2. KiĢi    Ø 

Teklik 3. KiĢi   ayt-may turur (263b/23). 

   
Çokluk 1. KiĢi   Ø 

Çokluk 2. KiĢi   Ø 

Çokluk 3. KiĢi   bér-mey tururlar (286b/3). 

 

2.3.7.1.(1).(c). Görülen GeçmiĢ Zaman 

 Bu ek, fiilin gerçekleĢtirdiği hareketin görülen geçmiĢ zamanda meydana 
geldiğini bildirir. Bu zamanda hareket olup bitmiĢ yani tamamlanmıĢtır (ArgunĢah, 

2013: 158). 
 

 /-dI/, /-dU/, /-tI/, /-tU/ + şahıs zamiri 

Teklik 1. KiĢi    kör-düm (251b/19). 

Teklik 2. KiĢi    kör-düÆ (252a/1). 

Teklik 3. KiĢi   oltur-dı (296a/23). 
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Çokluk 1. KiĢi   ayt-tük (243b/22). 

Çokluk 2. KiĢi   ayt-tıÆnız (252a/23). 

Çokluk 3. KiĢi   ayt-tılar (244b/8). 
 

 Görülen Geçmiş Zamanın Olumsuzu: /-mA/+ /+dU/ + şahıs zamiri 

Teklik 1. KiĢi    al-ma-dım (251b/19). 

Teklik 2. KiĢi    ḳıl-ma-dıÆ (249a/15). 

Teklik 3. KiĢi   ḳıl-ma-dı (244b/8). 

   
Çokluk 1. KiĢi   kör-me-dük (301b/15). 

Çokluk 2. KiĢi   Ø 

Çokluk 3. KiĢi   ḳıl-ma-dılar (244a/14). 

 

2.3.7.1.(1).(d). Öğrenilen GeçmiĢ Zaman 

 /-mIş/ + şahıs zamiri 

 Çağatay Türkçesinde sıkça kullanılan bu ekin metin içerisinde kullanımı oldukça 
sınırlıdır: 
Teklik 1. KiĢi    Ø 

Teklik 2. KiĢi    ḳıla alur émiş-sén (249a/15). 

Teklik 3. KiĢi   émiş (246a/13). 

   

Çokluk 3. KiĢi   émişler (246a/13). 

 

 /(U/I)p/ turur (yardımcı fiil) + şahıs zamiri 

Teklik 1. KiĢi    kör-üp turur-mén (257b/16-17). 

Teklik 2. KiĢi    Ø 

Teklik 3. KiĢi   ayt-ıp turur (249a/21). 

   
Çokluk 3. KiĢi   évür-üp tururlar (256a/23). 

 

 /-GAn/ turur 

 Sıfat fiil eki –GAn, Çağatay Türkçesi metinlerinde nadiren öğrenilen geçmiĢ 

zaman eki olarak da kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2013: 162): 
 Teklik 3. kiĢi: yayıl-ġan turur (281b/14). 
 Çokluk 3. kiĢi: yiber-gen tururlar (278b/9). 
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2.3.7.1.(1).(e). Gelecek Zaman 

 /-GAy/, /-KAy/ 

Teklik 1. KiĢi    kéngeş-gey-mén (293b/22). 

Teklik 2. KiĢi    bar-gey-sén (294b/19). 

Teklik 3. KiĢi   asra-ġay (295b/3). 

   

Çokluk 1. KiĢi   ḳıl-ġay-biz (300b/20). 

Çokluk 2. KiĢi   tapşur-ġay-siz (243b/14). 

Çokluk 3. KiĢi   yasa-ġaylar (296a/17). 

 

 /-GAy/, /-KAy/ gelecek zaman ekinin olumsuz Ģekli /-mA/ olumsuzluk ekiyle 
yapılmaktadır: 

Teklik 1. KiĢi    al-ma-ġay-mén (272b/17). 

Teklik 2. KiĢi    bar-ma-ġay-sén (302b/3). 

Teklik 3. KiĢi   al-ma-ġay (273a/2). 

   

Çokluk 1. KiĢi   al-ma-ġay-biz (286b/12). 

Çokluk 2. KiĢi   oḳu-ma-ġay-siz (268a/7). 

Çokluk 3. KiĢi   bol-ma-ġaylar (273b/17). 

 

 /-GU/, /-KU/ + iyelik ekleri + turur(yardımcı fiil) 

 Kesin gelecek zaman, gelecekte mutlaka yer alacağı veya ortaya çıkacağı 

düĢünülen bir hareketi veya bir durumu belirtmek için kullanılır (Eckmann, 2017: 128). 
 

Teklik 1. KiĢi    ḳıl-ġu-m turur (244b/4), bar-gü-m turur (280a/8). 

Teklik 2. KiĢi    Ø 

Teklik 3. KiĢi   ḳıl-ġu-sı turur (260a/20), öl-gü-si turur (264a/19). 

   

Çokluk 1. KiĢi   Ø 

Çokluk 2. KiĢi   Ø 

Çokluk 3. KiĢi   Ø 

 

2.3.7.1.(2). Tasarlama Kipleri 

 Tasarlama kiplerinde […] zaman ifadesi yoktur. Bu kipleri Ģekil ekleri yalnız bir 

takım Ģekiller ifade ederler. Bu Ģekillerde tasarlamanın Ģart, istek, gereklik veya emir 
Ģeklinde ortaya çıktığını gösterir (Ergin, 2012: 289). 
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2.3.7.1.(2).(a). Emir Kipi 

 Emir kipi için her Ģahısta farklı bir Ģekil kullanılmaktadır. 
Teklik 1. KiĢi    ḳıl-ayın (252b/3). 

Teklik 2. KiĢi    ḳayt (260a/9). 

ay-ġıl (261a/7). 
al-ġay-sén (300b/9). 

Teklik 3. KiĢi   ḳıl-sun (243a/2). 

   
Çokluk 1. KiĢi   ayt-alıÆ (248a/22). 

Çokluk 2. KiĢi   köm-üÆ (272b/7). 
ḳıl-ıÆ (272b/8). 

Çokluk 3. KiĢi   ḳıl-sunlar (278b/23). 

  
 Emir kipinin olumsuz Ģekli /-mA/ eki ile yapılmaktadır. 
Teklik 1. KiĢi    Ø 

Teklik 2. KiĢi    ḳayt-ma (281a/9). 

Teklik 3. KiĢi   tépren-mesün (244b/6). 

   

Çokluk 1. KiĢi   öt-meliÆ (253b/18). 

Çokluk 2. KiĢi   ḫayāl ḳıl-maÆ (254a/8). 

Çokluk 3. KiĢi   Ø 

 

2.3.7.1.(2).(b). ġart Kipi 

 /-sA/ 

Teklik 1. KiĢi    ḳal-sam (299b/22). 

Teklik 2. KiĢi    tap-saÆ (302a/19). 

Teklik 3. KiĢi   ḳıl-sa (244a/21). 

   
Çokluk 1. KiĢi   öltür-sek (258a/22). 

Çokluk 2. KiĢi   kir-seÆniz (265b/10). 

Çokluk 3. KiĢi   kél-seler (279a/16). 

 

Ġstek kipinin olumsuz Ģekli /-mA/ eki yapılmaktadır. 

Teklik 1. KiĢi    ḳıl-masam (252b/4). 

Teklik 2. KiĢi    ḳıl-masaÆ (257b/2). 
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Teklik 3. KiĢi   ḳayt-masa (272a/2). 

   
Çokluk 1. KiĢi   öltür-mesek (263a/10-11). 

Çokluk 2. KiĢi   ḳıl-masaÆnız (283a/2). 

Çokluk 3. KiĢi   kél-meseler (251b/5). 

 
2.3.7.1.(2).(c). Gereklik Kipi 

 Çağatay Türkçesinde gereklilik kipi kérek ile yapılmaktadır: 

 -mAK kérek 

 Yemenġa kélmek kérek  (268a/5), alarġa ḥ let ḳılmaḳ kérek (273a/18), bérmek 

kérek (285b/16). 

 

 kérek kim 

 Ebrehe ayttı: maÆa kişi nége kérek kim alarnı muÆa oḳuġay (275b/13), bizge 

kişi kérek kim çérig bilen anıÆ ḥarbiġa yibergey-biz (294a/2). 
 
2.3.7.1.(2).(d). Ġstek Kipi 

 Metinde istek kipinin çekiminde gelecek zaman eklerinden faydalanılmıĢtır. 
 

 -GAy, -KAy 

Teklik 1. KiĢi    maÆa hem çérig kérek tā alarnı uşatgey-mén (263b/8). 

Teklik 2. KiĢi    özüÆni ḫatunluḳḳa maÆa bérgey-sén (265a/23). 

Teklik 3. KiĢi   bu Ḫudāy öyi turur kişini muÆa musallaṭ ḳılmaġay 
(268a/14). 

   

Çokluk 1. KiĢi   kim biz bargey-biz ve Perv z bilen ḥarb ḳılġay-biz 

(300b/20). 

Çokluk 2. KiĢi   eger mén ölsem méndin oġul kélse Şāpūr at ḳılġay-siz ve 
melik aÆa tapşurġay-siz (243b/14). 

Çokluk 3. KiĢi   yine bir çāre ḳıl ve Dicle rūdıġa sal tā bir barġaylar ve 

bir kélgeyler tā ġalebelıḳ ḳılmaġaylar (244a/9-10). 
 
2.3.7.2. BirleĢik Çekim 

 Bildirme ve tasarlama kipleri ile bildirilen ve tasarlanan hareketlerin görülen 
geçmiĢ zamanda, öğrenilen geçmiĢ zamanda veya Ģart Ģeklinde ortaya çıktığını veya 

çıkacağını ifade etmek için birleĢik çekimlere baĢvurulur. BirleĢik çekim iki çekimli 
fiilin bir araya gelmesinden, birlikte kullanılmasından ibarettir (Ergin, 2012: 319-320). 
 Fiillerin birleĢik çekimi, basit çekimli fiiller ile ér- é- yardımcı fiillerinin arka 

arkaya gelmesiyle oluĢturulmuĢtur. Metindeki birleĢik çekimler hikaye birleĢik çekimi 
ile oluĢturulmuĢtur.  

 Rivayet birleĢik çekimi sadece bir örnekte kullanılmıĢtır: 
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 bihrek ḳıla alur émiş-sén (249a/15). 

 
2.3.7.2.(1). Hikâye BirleĢik Çekimi 

 [Metinde] öğrenilen geçmiĢ, görülen geçmiĢ, Ģimdiki, geniĢ ve gelecek zamanla 
Ģartın hikâye çekimleri vardır. Bunlar é-, ér- ek-fiillerinin görülen geçmiĢ zamanında 
çekimlenmektedir (ArgunĢah, 2012: 172). 

 Çağatayca Taberî Târihi‟nin incelenilen 243a-302b varakları arasında görülen 
hikâye birleĢik çekimleri Ģunlardır: 

 
2.3.7.2.(1).(a). GeniĢ Zamanın Hikâyesi 

 /-r/, /-Ar/, /-Ur/ + érdi + şahıs zamiri 

Teklik 1. KiĢi    ḳıl-ur érdim (249a/10). 

Teklik 2. KiĢi    Ø 

Teklik 3. KiĢi   bil-ür érdi (271b/2). 

   

Çokluk 1. KiĢi   Ø 

Çokluk 2. KiĢi   dé-r érdiÆniz (254a/13). 

Çokluk 3. KiĢi   ḥürmet tut-ar érdiler (279b/14). 

 

 /-mAs/ + érdi + şahıs zamiri 

GeniĢ zamanın olumsuzluk Ģeklidir. 
 

Teklik 1. KiĢi    ḳıl-mas érdim (260a/6). 

Teklik 2. KiĢi    Ø 

Teklik 3. KiĢi   tanı-mas érdi (291b/18). 

   

Çokluk 1. KiĢi   Ø 

Çokluk 2. KiĢi   Ø 

Çokluk 3. KiĢi   bér-mes érdiler (251b/23). 

 

2.3.7.2.(1).(b). Görülen GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi 

 Bu hikâye birleĢik çekimine metin içerisinde sadece bir örnekte rastlanmıĢtır: 

 

Teklik 3. KiĢi   biti-di érdi (271b/11). 

 

2.3.7.2.(1).(c). Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi 

 /-p/ + érdi + şahıs zamiri 
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Teklik 1. KiĢi    ḳal-ıp érdi (272b/16). 

Teklik 2. KiĢi    Ø 

Teklik 3. KiĢi   kél-ip érdi (260a/4). 

   

Çokluk 1. KiĢi   tart-ıp érdük (245b/17). 

Çokluk 2. KiĢi   Ø 

Çokluk 3. KiĢi   érit-ip tök-üp érdiler (259b/9). 

 /-GAn/ + érdi + şahıs zamiri 

 Bu hikâye birleĢik çekimine metinde sadece teklik 3. kiĢi Ģahıs ekinde 
rastlanmıĢtır: 

Teklik 3. KiĢi   évür-megen érdi (276a/7). 

 

 Öğrenilen geçmiĢ zaman hikâyesinin olumsuzuna metinde rastlanmamıĢtır. 

 
2.3.7.2.(1).(d). ġimdiki Zamanın Hikâyesi 

 /-A/ turur, /-y/ turur + érdi + şahıs zamiri 

Teklik 1. KiĢi    öltür-e turur érdim (296b/13). 

Teklik 2. KiĢi    oḳu-y turur érdiÆ (271a/10). 

Teklik 3. KiĢi   körün-e turur érdi (254b/20). 

   
Çokluk 1. KiĢi   Ø 

Çokluk 2. KiĢi   Ø 

Çokluk 3. KiĢi   yügür-e turur érdiler (283b/23). 

 

 /-mAy/  turur + érdi + şahıs zamiri 

ġimdiki zamanın hikâyesinin olumsuzudur: 
Teklik 1. KiĢi    kör-mey turur érdim (279a/5). 

Teklik 2. KiĢi    Ø 

Teklik 3. KiĢi   kör-mey turur érdi (298a/16). 

   

Çokluk 3. KiĢi   kör-mey turur érdiler (292b/15). 

 

2.3.7.2.(1).(e). ġart Kipinin Hikâyesi 

 -sA Ģart ekinin üzerine gelen Ģahıs zamirinden sonra ér- yardımcı fiilinin 
gelmesiyle görülen geçmiĢ zaman çekimiyle yapılır: 



ĠNCELEME                                                                                                             Murat DURAK 

71 
 

 /-sA/ + şahıs zamiri + érdi 

Teklik 1. KiĢi    ḳayt-sam érdi (277b/10). 

Teklik 2. KiĢi    bol-saÆ érdi (301a/11). 

Teklik 3. KiĢi   çıġ-sa érdi (249a/11). 

   
Çokluk 1. KiĢi   Ø 

Çokluk 2. KiĢi   Ø 

Çokluk 3. KiĢi   kéltür-seler érdi (271b/3). 

 

 ġart hikâye çekiminin olumsuzu Ģart ekinden önce –mA olumsuzluk ekinin 

kullanılmasıyla oluĢturulmuĢtur. Metinde sadece teklik 1. kiĢi ve 3. kiĢide rastlanmıĢtır: 
Teklik 1. KiĢi    ḳıl-masam érdi (300b/5). 

Teklik 2. KiĢi    Ø 

Teklik 3. KiĢi   inan-masa érdi (272a/16). 

  
2.3.7.2.(1).(f). Gelecek Zamanın Hikâyesi 

 /-GAy/, /-KAy/ + érdi + kişi zamiri 

Bu hikâye çekimi sadece teklik 1. kiĢi ve teklik 3. kiĢide kullanılmıĢtır: 

Teklik 1. KiĢi    ḳaytar-gey érdim (277b/8). 

Teklik 2. KiĢi    Ø 

Teklik 3. KiĢi   bolġay érdi (277b/8). 

  

 Bu hikâye çekiminin olumsuzu –mA ekiyle yapılır ve metinde sadece bir 
örneğine rastlanmıĢtır: 

Teklik 3. KiĢi   bil-megey érdi (281a/19). 

 
2.3.7.2.(1).(g). Gereklilik Kipinin Hikâyesi 

Teklik 3. KiĢi   bisyār kérek érdi (274b/4). 

 
2.3.7.2.(2). Rivayet BirleĢik Çekimi 

 Ġncelen metin içerisinde sadece öğrenilen geçmiĢ zamanın ve öğrenilen geçmiĢ 
zamanın rivayetinin birer örneğiyle karĢılaĢılmıĢtır: 

 
2.3.7.2.(2).(a). Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Rivayeti 

Çokluk 3. KiĢi   alġan émişler (281a/19). 
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2.3.7.2.(2).(b). GeniĢ Zamanın Rivayeti 

Teklik 2. KiĢi   bihrek ḳıla alur émiş-sén (249a/15). 

 
2.3.7.2.(3). ġart BirleĢik Çekimi 

2.3.7.2.(3).(a). Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın ġartı 

 /-GAn/ bolsa 

Teklik 1. kiĢi ve teklik 2. kiĢide rastlanmıĢtır: 
 Teklik 1. kiĢi: yégen bolsam (282b/6). 

 Teklik 3. kiĢi:  téggen bolsa (281b/3). 
 
2.3.7.2.(4). Gelecek - Ġstek Çekimi 

2.3.7.2.(4).(a). GeçmiĢ Zamanın Gelecek – Ġstek Çekimi 

 .… Gelecekte tamamlanmıĢ olacak bir olma veya yapma bildirir (Eckmann, 

2017: 126): 
Teklik 1. KiĢi    Ø 

Teklik 2. KiĢi    Ø 

Teklik 3. KiĢi   tapmaġan bolġay (276a/6). 

   
Çokluk 1. KiĢi   ḳılġan bolġay-biz (258b/8). 

Çokluk 2. KiĢi   Ø 

Çokluk 3. KiĢi   ḳılġan bolġaylar (249a/2). 

 

2.3.7.3. Fiillerde Olumsuzluk 

 Çağatay Türkçesinde fiillerde olumsuzluk genel Türkçedeki gibi –mA- ekiyle 
yapılır. Yalnız geniĢ zamanın olumsuzu –mAs, -mAz ekleriyledir (ArgunĢah, 2013: 175): 

 tapmadılar (255b/18), çıġarmaÆ (256b/6), ḳılma (257b/22), bolma (260a/10), 
kirme (266b/17), bérme (286b/17), yéme (258a/1). 
 

2.3.7.4. Ek Fiiller 

 Çağatay Türkçesinde ek-fiiller ér- (~é-) ve tur-„dur. Her iki ek-fiil Türkçesinin 

esas yardımcı fiilleridir (ArgunĢah, 2013: 175). 
 

a. ér- ~ é- 

 .… Fiillerin birleĢik çekimleri (hikâye, rivayet, ve Ģart) ér- fiiliyle yapılmaktadır. 
Asıl ek fiil ér- olmakla beraber bazı kullanımlarda /r/ ünsüzünün düĢtüğü görülür 

(ArgunĢah, 2013: 175). 
 Bu ér- ~é- yardımcı fiilinin kullanıldığı birleĢik çekimler Ģunlardır: 
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 ér- ~ é- + geniĢ zaman 

GeniĢ zamanın olumsuzunun çekiminde /r/ sesinin düĢtüğü görülmektedir: 
 

 émes + şahıs zamiri 

 melik şāyestesi é-mes-mén (243a/1), BehrāmnıÆ oġlı é-mes érdi (247b/21), ġāfil 

é-mes-mén (254a/9), alar ḳuş é-mesler (279a/7-8), özgeler düşmen é-mes (292a/14), 
séniÆ işiÆ é-mes (295b/20). 
 

 ér- ~ é- + görülen geçmiĢ zaman 

érdi + şahıs zamiri 

 anıÆ zindānıda ér-dim (300a/3), büzürg-vārraḳ ér-di (300a/11-12), şād ér-diler 
(243a/23), méniÆ bilen yoḳ ér-diÆ (262a/9). 

 

 ér- ~ é- + öğrenilen geçmiĢ zaman 

émiş + şahıs zamiri 

 pādşāhlıġıdın é-miş (246a/13), bihrek ḳıla alur é-miş-sén (249a/15). 
 

 ér- ~ é- + Ģart 

érse 

 yoḳ ér-se (275b/14), (281b/6). 
 

 ér- ~ é- + zarf fiil 

 melik-zāde éken (281a/2), bar éken turur (249a/22), ferişte˒  éken turur 

(258b/20), yérgeçe éken turur (284b/2). 

 
 b. -tur 

 Türkçede geniĢ/Ģimdiki zaman çekiminde ek-fiil (durur ~ turur) olarak kullanılır. 
Bu yapı Türkçede isimlere “-dir” anlamı katarak bildirme iĢlevini de görür (ArgunĢah, 
2013: 176): 

 ḳalıp turur (285a/2), ˓Ummānġa yaḳın turur (285a/10), ābādānlıḳ turur 

(285a/19), çāre yoḳ turur (285b/16), ṣavāb turur (286a/15). 
 tur- süreklilik iĢlevindeki yardımcı fiilinin geniĢ zaman biçimi olan tur-ur‟un 

sonundaki hecenin düĢmesiyle ekleĢmiĢtir. Hem isimlere hem de fiillere gelmektedir. 
Ġsimlere geldiğinde bildirme iĢlevini görür (ArgunĢah, 2013: 177): 

  yoḳtur (262b/18), (285b/13), (297b/22). 
 
2.3.7.5. Fiilimsiler 

2.3.7.5.(1). Ġsim-Fiiller 

 Cümle içerisindeki kullanılıĢları diğer isimlere benzer, ancak diğer isimlerin 

aksine öbeği oluĢturan isim-fiil, fiillere özgü öge yönetebilme gücünü kaybetmemiĢtir. 
Bu nedenle bunlar, cümlelerin isimleĢtirilmiĢ biçimlerinden baĢka bir Ģey değildir ( 
Demir ve Yılmaz, 2010: 239). 

 

 /-mAk/ 



ĠNCELEME                                                                                                             Murat DURAK 

74 
 

 mülktin ḳavla-mek (244b/2), ḳan tök-mek (248a/8), atlan-mek (249b/8), bar-maḳ 

(273a/2), ḳaç-maḳ (296b/1), ḳayt-mektin (301b/15), çap-mek (302a/11), kör-mek 
(250a/9). 

 -mAK eki +lIK isimden isim yapma ekiyle geniĢleyerek isimler yapar 
(ArgunĢah, 2013: 147): 
 tök-mek+lik (274a/3). 

 

 /-ş/, /-Iş/, /-Uş/ 

kir-işti (287a/22), çıġ-ış (259b/18), körün-üş (261b/1), ur-uşge (252a/5). 
 

2.3.7.5.(2). Sıfat-Fiiller 

 .… Adlar gibi çokluk, iyelik ve durum ekleri ile son çekim edatlarını alabilirler; 
özne, nesne, sıfat, zarf niteleyicisi ve bir cümlede eylemin ad unsuru olarak 

kullanılabilirler. Diğer taraftan bunlar zamanı belirlemede, özne, nesne veya zarf 
niteleyicisi elde etmede olumlu ve olumsuz biçimleriyle eylemlerin yerini alırlar 

(Eckmann, 2017: 102). 
 Metinde kullanılan sıfat-fiiller Ģunlardır: 
 

 /-GAn/, /-KAn/ 

 ol ḳal-ġan él (258b/11), al-ġan (261a/16), ḳıl-ġannı (276a/10), yayıl-ġan 

(281b/14), per  tut-gen ḫatun (299b/11), élig ayaġı kesil-gen (257b/19), tap-kenni 

(244b/22), öt-keni (254a/4), per tut-ḳan kāhinler (269a/10). 

 

 /-r/, /-Ar/, /-Ir/, /-Ur/ 

 üç yaş-ar oġlan (264a/4), séksen yaş-ar ḳarı (282a/13), toḳuz aylik toġ-ar vaḳti 

(288a/23), melikniÆ bar-ur vaḳti (280a/9). 
 

 /-GUçI/, /-KUçI/ 

 -GU sıfat-fiil ekiyle +çI isimden isim yapma ekinden meydana gelmiĢtir. Ek, bir 
taraftan kalıcı fail isimleri yaparken (bkz. Fiilden isim yapma ekleri) diğer taraftan sıfat-

fiil iĢleviyle de kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2013: 150). 

 iş başla-ġuçılarnı (266a/14). 

 

2.3.7.5.(3). Zarf-Fiiller 

 Zarf-eylem, bir eylemin bildirdiği hareketi, bir zarf-eylem Ģeklinde ifade eder. 

Bir eylem olarak, özne, nesne veya zarf niteleyicileri alabilir (Eckmann, 2017: 107). 
 

 /-A/, /-I/, /-U/, /-y/ 

 /-A/, /-I/, /-U/ zarf-fiil ekleri ünsüzle biten kelime tabanlarına,  /-y/ ise ünlü ile 
biten kelime gelmektedir. Aynı zamanda –mA- olumsuzluk eki de daima –y eki alır. 

Fiile “-arak, -ıp” anlamları katar (ArgunĢah, 2013: 152). 
 

 a. BirleĢik fiil yapımında bağlayıcı olarak kullanılır (ArgunĢah, 2013: 152): 
 ḳıl-a başladı (287a/22), bar-a kirişti (290a/3), bar-a kirdiler (396a/15), öl-e 
kiriştiler (258a/20). 
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 b. Çağatay Türkçesinde asıl fiilleri yeterlik fiilleri olan al- ve bil- fiillerine 

bağlarlar (ArgunĢah, 2013: 152): 
 ḳayt-a almagey-biz (258b/7), çıġış-a almaġay (259b/18), bar-a almadı 

(261b/12), oḳ at-a bilmegey (286b/5), yét-e bilmedi (248a/18). 
 
 c. Bu ek Çağatay Türkçesinde olduğu gibi metinde de Ģimdiki zaman çekiminde 

de kullanılır (bkz. 2.3.7.1.(1).(b). ġimdiki Zaman). 
 

 d. Bu zarf-fiil eki fiille kalıplaĢarak zarf ve edatlar oluĢturur (ArgunĢah, 2013: 
152): 
 yaḫş-ı < yaḳış-ı (299a/23). 

 

 /-ken/ 

yoḳ é-ken turur (292a/16), bar é-ken turur (249a/22). 
 

 /-mAyIn/ 

Fiillere “-madan” anlamı katar: 
mén ḳarār tut-mayın tā melikni yine saÆa bérmesem (251b/1). 

 

 /-GAlI/, /-KAlI/ 

Sebep ve zaman iĢlevleriyle kullanıldığı görülmektedir: 

 ol ṣulḥ tile-ġalı barıp turur (260a/18-19), Ebrehe ˓Arabnı ḥacc ḳıl-ġalı oḳudı 

(278a/17), kūdek tile-geli (289b/2-3), saÆa sözüm bar ve tutup-mén ayt-geli çérigni 
hem anda ḳoy ve özüÆ kél (295a/12). 
 

 /-GAndIn (soÆ)/ < /-GAn+dIn/ 

-GAn sıfat-fiil ekiyle ayrılma durumu ekinden oluĢmuĢtur: 

boz-gendin soÆ (276a/5). 
 

 /GInçA/, /-GUnçA/, /-KUnçA/ 

 Fiilden isim yapma ekiyle eĢitlik durum ekinden oluĢmuĢtur. Fiillere “-ınca, -
ıncaya kadar” anlamları katmaktadır (ArgunĢah, 2013: 155): 

 bu Bādiyede tā Mekkege bar-günçe ġezerçi kérek  (276b/2), tā Yemenġa yét-
günçe tamām öldiler (278a/8). 

 

 /-p/, /-Ip/, /-Up/ 

 ḳoş-up (278b/17), ḳon-up (278b/20), ḳop-up (290b/8), tut-up (291b/2), al-ıp 
(294b/6), kéy-ip (294b/10), atlan-ıp (294b/11), ḳıl-ıp (294b/14), sayla-p (294b/16). 
 

2.3.7.6. BirleĢik Fiiller 

 BirleĢik fiil, bir yardımcı fiille bir ismin veya bir fiil Ģeklinin meydana geldiği 

kelime grubudur. Ġsim veya fiil unsuru önce, yardımcı fiil sonra getirilir (Ergin, 2012: 
386). 
 Genel Türkçede olduğu gibi Çağatay Türkçesinde de birleĢik fiiller iki biçimde 

oluĢmaktadır. Birincisi, asıl fiil+zarf-fiil eki+yardımcı fiil yapısında iki fiilden oluĢan 
birleĢik fiillerdir. Ġkincisi ise isim+yardımcı fiilden oluĢur (ArgunĢah, 2013: 177). 
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2.3.7.6.(1). Ġki Fiilden OluĢan BirleĢik Fiiller 

 Asıl fiil ile yardımcı fiil birbirine daima bir zarf-fiil ekiyle bağlanmaktadır. 
BirleĢik fiillerin oluĢumu yardımcı fiiller sayesinde gerçekleĢir. Yardımcı fiiller ise 

Türkçede iĢlevlerine göre yeterlilik, süreklilik, tezlik, yaklaĢma fiilleri olarak 
sınıflandırılır (ArgunĢah, 2013: 177): 
 

2.3.7.6.(1).(a). Yeterlilik Fiili 

 Çağatay Türkçesinde yeterlik fiili al- fiiliyle yapılmaktadır. Nadiren Oğuz 

Türkçesinin etkisiyle bil- ve u- fiilleri de kullanılır. Yardımcı fiil –A, -y zarf-fiil eki 
almıĢ asıl fiillerden sonra gelir (ArgunĢah, 2013: 177): 

 al- 

 ḳayt-a al-magey-biz (258b/7), çıġış-a al-maġay (259b/18), bar-a al-madı 
(261b/12), ḳıl-a al-madılar (254b/16). 

 

 bil- 

oḳ at-a bil-megey (286b/5), yét-e bil-medi (248a/18). 
 

2.3.7.6.(1).(b). Süreklilik Fiili 

 Ġncelenilen metin içerisinde süreklilik fiili tur-, başla-, kir-, kiriş- yardımcı 
fiilleri ile yapılır: 

 tur- 

 éşite tur-ur érdi (257a/7), kéle tur-ur (263a/18), ḳılmay turur érdiler (264a/19), 

tiley tur-ur (287a/6), saylap al-dı (248b/12). 
 

 başla- 

yıġlay başla-dı (275b/23), ḳıla başla-dı (287a/22). 
 

 kir- 

bara kir-diler (296a/15). 

 

 kiriş- 

 bara kiriş-ti (290a/3), yıġa kiriş-ti (274b/8), öle kiriş-tiler (258a/20). 
 

2.3.7.6.(1).(c). Tezlik Fiili 

 Metinde tezlik fiili bér- yardımcı fiiliyle yapılır: 
 

 bér- 

 ala bér-dim (258b/16). 

 
2.3.7.6.(2). Ġsim + Yardımcı Fiillerden OluĢan BirleĢik Fiiller 

 Yardımcı fiil olarak kullanılan ḳıl-, ét-, bol-, éyle- vb. yardımcı fiiller bir isimle 

birleĢerek birleĢik fiil oluĢtururlar: 
 

 bol- 
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 tamām bol-dı (282b/12), muḳābil bol-dılar (282b/17), artuḳraḳ bol-ġay 

(285b/13), rāst bol-dı (286a/21), tirig bol-saÆ (287b/3). 
 

 ḳıl- 

 dād ve ˓adl ḳıl-dı (243b/8), vaṣiyyet ḳıl-dı (243b/13), ṭama˓ ḳıl-dılar (243b/22), 

binā ḳıl-dı (244b/23), ābādān ḳıl-dı (247b/9), töhmet ḳıl-dı (248a/5), meyl ḳıl-dı 

(250b/6). 
 

 bol- 

 şād bol-dı (293a/2), nā-ḫoş bol-dı (294a/11), ẓāhir bol-up (294b/8), āgāh bol-

ġay (295b/7), muḳābele bol-dılar (296a/7). 
 
 Metinde esas fiille yapılan anlamca kaynaĢmıĢ ve deyimleĢmiĢ birleĢik fiiller de 

kullanılmaktadır: 
 

 yé- 

ġam ye-me (258a/1). 

 

 iç- 

ant iç-gey-sén (258b/23), ant iç-ti (300b/2). 

 

 kéltür- 

 hediyye kéltür-di (249b/2), ḫaber kéltür-diler (249b/9-10), çérig kéltür-düÆ 
(258b/17), peyāmlar kéltür-di (259a/7). 

 

 ḳoy- 

at ḳoy-dı (243b/7), köÆül ölümge ḳoy-dılar (302a/22), yol ḳoy-dı (253a/23). 
 

 kör- 

maṣlaḥat kör-di (292b/22), revā kör-mediÆ (264a/7). 
 

 sal- 

at sal-dı (255b/16). 

 

 tart- 

élig tart-tı (243a/19), çérig tart-tı (246b/15), ṣaff tart-tılar (255a/11). 
 

 tap- 

çérig ārām tap-tılar (244a/22), ẓafer tap-saÆnız (244b/11). 
 

 bér- 

 yol bér-diler (275b/21), körünüş bér-se (277a/19), cevāb bér-dim (281b/4), 

tanuġluḳ bér-ey (282a/2), zemān bér-di (282b/5). 
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3. METĠN 

 

[243a] 

(1) késtim ve melikke yiberdim tā melik bilgey kim mén melik şāyestesi émes-mén ve 

melik tilemes-mén né melik- (2) -din burna né melikdin soÆ her kim melik tiler anı vel

˓ahd ḳılsun Şāpūr ol késük ḳolını (3) kördi içi aÆa köydi ve ayttı: kérekmes érdi kim 

mundaḳ ḳılġay ve Hürmüzge nāme bitidi (4) kim naġu mundaḳ ḳıldıÆ ve mén bildim 

bu söz yalġan turur ve sén méniÆ vel - (5) -˓ahdım-sén eger tamām endāmıÆnı laḫt 

laḫt ḳılsaÆ ve maÆa yiberseÆ maÆa séndin (6) özge vel ahd yoḳ turur ve anı ˓

ahdı ḳıldı ve öz der-gāhıda oḳudı çün (7) Şāpūr öldi Hürmüz mülke olturdı ve ata s

retini asradı ve ata ˓ummālini asradı her iş kim (8) atası bérip érdi ve Nu˓mān bin El-

Mundir bin ˓Amrū bin ˓Adiyyni ˓Arabḳa ḥākim ḳıldı andın kim (9) ˓Amrū bin ˓Adiyyni 

Erdeş r Ḥ rede ˓Arab ḳavmiġa meliki ḳ (10) ˓Amrū bin ˓

Adiyyni hem anda ḳoydı çün Şāpūr melikidin heşt {sékkiz} yıl ötti ˓Amrū bin ˓Adiyy 

öldi andın (11) oġul ḳaldı atı Mundir bin ˓Amrū ve Şāpūr ˓Arab melikin aÆa bérdi ve 

˓Amrū bin- (12) ˓AdiyyniÆ āḫnedānıdın çıġarmadı mén hem 

çıġarmagey-mén. Pes Mundir on yıl ˓Arab (13) melikide érdi. Pes öldi aÆa oġlı érdi atı 

Nu˓mān bin Mundir Şāpūr ˓Arab melikin (14) Nu˓mānġa bérdi. Çün Şāpūr öldi Hürmüz 

bin Şāpūr mülkke olturdı Nu˓mān bin Mundir (15) ve Hürmüz bir yıl melik érdi atasıdın 

soÆ ve öldi Behrām bin Hürmüz mülikke olturdı (16) Behrām bin Hürmüz bin Şāpūr 

bin Erdeş r bin BābekniÆ  pādşāhlıġı  Çün Behrām bin (17) Hürmüz pādşāhlıḳḳa 

olturdı tamām HürmüzniÆ ˓ummālini ḥamūl yérleriġa ḳoydı ve bu Nu˓mān bin (18) 

Mundirġa ˓Arab mülkini bérdi ve Nu˓mān tersā bolup érdi büt-perestlıḳ ḳılur érdi (19) 

ve ˓Arab  ˓Í Æa bérdi (20) 

Nu˓mān mülke olturdı ve on tört yıl anıÆ eyyāmıda tört ˓Acem meliki mülkke olturdı 

(21) ol Şāpūr yine Behrām bin Hürmüz ve Hürmüz bin Behrām ve her meliki kim ˓

Acemdin mülke olturdı (22) melikin Nu˓mānġa bérdi ve bu Behrām bin Hürmüz bisyār ˓

aḳl ve ḫıred ve tedb rlig érdi ve élniÆ (23) mülkide şād érdiler ve M -i zınd ḳ Şāpūr 

zemānıda çıġıp ve ḫalḳnı zınd ḳa oḳudı 

 

[243b] 

(1) ve aÆa mütābi˓ boldı ve meẕhebiġa Hürmüz eyyāmıda hem andaḳ ve Behrām 

zemānı peydā boldı ayttılar anıÆ (2) meẕhebi bāṭıl turur Behrām anı tuttı ve öltürdi ve 

térisiġa saman toldurdı ve şehrniÆ éşikige (3) astı ve her kim mütābi˓leridin hem taptı 
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öltürdi yér yüzi alardın pāk ḳıldı ve üç yıl ve üç (4) ay Behrām melik érdi pes öldi ve oġlı 

Hürmüz bin Behrām melikke olturdı ve tāc başıġa ḳoydı (5) ve dād ve ˓adl ḫalḳ arasıda 

ḳıldı ve tamām atasınıÆ pādşāhlıġın aldı hem atasınıÆ (6) bilen bardı Hürmüz 

bin Behrām bin Hürmüz bin Şāpūr bin Erdeş r çün Hürmüz bin Behrām melikke (7) 

olturdı ve tāc başıġa ḳoydı ve özini şāhen-şāh at ḳoydı ve ol ata zemānıda Sistān mülkide 

(8) ˓ahd ḳıldı ve melik tā ata soÆıdın dād ve ˓adl ḳıldı ve ḳırḳ 

(9) yıl pādşāhlıḳ ḳıldı aÆa ferzend yoḳ érdi ve inisi bar érdi atı Ners  andın soÆ 

melikke (10) olturdı ve ˓adl ḳıldı ve yétti yıl melikte érdi ve oġlı bar érdi atı Hürmüz pes 

bu Hürmüz bin Ners  (11) melikke olturdı ve ol ata tirig ˓ahd érdi ve yaman 

fi˓llig ve savuḳ yüzlüg (12) érdi ve élge andın kerāhiyyet kéldi ve ol bildi ve élni yıġdı ve 

ayttı mén bu fi˓limdin ḳayttım sizniÆ (13) bilen müdārā ḳılay ve dād ve ˓adl ḳıldı él aÆa 

rām boldılar ve ölüm vaḳtide élge vaṣiyyet ḳıldı (14) eger mén ölsem méndin oġul kélse 

Şāpūr at ḳılġay-siz ve melik aÆa tapşurġay-siz ve ol öldi (15) ve ˓Acem mülki żāyi˓ boldı 

altı ayġaça her kişi her işi bilen érdiler ve ol melikni andaḳ asrar érdi (16) 

érdi tā ol ḫatunı oġul toġdı ve ḫalḳ şād boldılar ve Şāpūr at (17) ḳoydılar ve tāc beşigige 

astılar ve melik aÆa bérdiler ve anıÆ {āvāzesi} cihānġa toldı ve olturdılar ve (18) ol 

˓ummāl ve bilgeleri yérleride érdiler bu Şāpūr ẕü’l-ektāf (19) 

érdi ayttı çün Şāpūr melikke olturdı ḫaberi cihānġa tüşti ve ˓Acem meliki anıÆ atıġa 

ḳaldı ve Türk (20) ve Rūm ve ˓Arabḳa barıġa ḫaber boldı kim ˓Acem meliki barça żāyi˓ 

turur ve alarġa melik yoḳ turur ve kūdeki (21) turur beşikde melik ḳılıp turur ve melikni 

aÆa asray tururlar büzürg bolġay ve bilmegeyler (22) kim büzürg bolġay ya ölgey. Pes 

her kişi bu meliklerdin kim ayttük mülkige ṭama˓ ḳıldılar ve her kim ki (23) ˓Acem 

yérige yaḳın érdi aldı barça éldin bu mülkke a˓ ṭama˓ ḳıldılar kim alar 

açraḳ 

 

[244a] 

(1) érdiler cem  ˓Arabtın bisyār yıġıldılar Baḥreyndin ˓Abdu’l-Ḳays uladı Ḥayydın ve 

deryā ḥudūdıdın (2) Pārsġa kéldiler élni taladılar ve kāle tuvarnı sordılar ve şehrlerni 

aldılar ve kişi alarnı (3) tépemedi ve néçe yıl ḳaldılar ve ˓Acem meliki kūdekiniÆ atıġa 

érdi ve kişige heybet yoḳ érdi ve h ç çérig (4) yıġılmadı tā Şāpūr büzürg boldı. Pes çün 

béş yıl ötti ˓aḳ Æa peydā boldı ve ol (5) érdi kim bir kéçe tamda yatıp érdi 

yaz melikniÆ gūşegige maḥalletide kim atı Ṭaysūn érdi (6) ve Medāyin Dicle ḳıraġıda 

turur ve şehr arasıġa bara turur Yārimi şehriniÆ béri yanıdın (7) ve Yārimi şehriniÆ 
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narı yanıdın Baġdād tég Şāpūr seḥer uyġandı él ġulġulini işini ayttı: (8) bu né ḳıçḳırın 

turur ayttılar: él ḫaber bilen öte tururlar narıtın béritin birbirge uruna (9) tururlar 

ḳıçḳırın andın turur. Pes ṣabāḥ ḳıl ve Dicle (10) 

rūdıġa sal tā bir barġaylar ve bir kélgeyler tā ġalebelıḳ ḳılmaġaylar él barça şād boldılar 

ol ˓aḳlıġa (11) ve özge ḫaber ḳıldılar ḥamūl kün tā kéçesi él ā ḳ 

ġavġā ve ġulġul ḳılmadılar (12) ve her künde Şāpūr büzürgraḳ ḫaberin 

aÆa ˓arża ḳıldı ve ol ḳulaġıġa (13) ḳ

çérigni memleketniÆ ḳıraġıġa oltur- (14) – ġuz düşmenlerniÆ allıġa çün ˓Arab ve Türk 

ve Rūm kéldiler {ve biz çérigimiz barça bardılar} memleketniÆ ḳıraġıġa ve düşmenler 

(15) ḫıyre boldılar ve biziÆ çérigimiz barça bardılar ve yaḳınraḳ kéldiler ve 

pādşāhlıḳnıÆ ḳıraġın (16) barça aldılar. Şāpūr ayttı: end şe tutma kim bu iş āsān turur 

nāme biti méndin ol (17) çérigge kim anda tururlar kim siziÆ ḥāliÆizdin ḫaber sordum 

ve müddeti turur kim (18) siz bu suḫrelerġa ḳalıp-siz ve düşmen allıda muḳābele turur-

siz. Her kim sizdin öz şehriġa barsa (19) icāzet bérdim, her kim anda tursa anıÆ 

ḳılay ve alarnıÆ urnıġa kişi yiberey ve anıÆ (20) ḥaḳḳını tanıgey ve pādāş 

bérgey-  şād-mān boldılar (21) ve ayttılar: eger ol köp 

ḳılsa ve melik bilse tecribeler peydā ḳılġay kim aÆa me el peydā bolġay. 

(22) Ve ol nāmeler bitidiler ve ol çérig ārām taptılar ve uyattılar nā -kām turdılar. Tā 

Şāpūr (23) on altı yaşadı ve atḳa mindi ve silāḥ aldı ve ra˓iyyet mehterlerini ve çérigini 

yıġdı alarnı 

 

[244b] 

(1) ḫuṭbe ḳıldı ve āgeh ḳıldı alarnı biz kim mén hem ol meẕhebde turur-mén. Kim 

atalarım érdiler ˓adl (2) ve dādtın ve ābādānlıḳ ḳılmek memleket tā ve düşmenlerni 

mülktin ḳavlamek ve bu düşmenler kim kéldiler (3) Pārsḳa fesād ḳıldılar ve māl ve kāle 

tuvarnı taladılar ve élni öltürdiler. Ve mén alarnıÆ āhengi (4) ḳılġum turur bu barça 

çérigtin maÆa tört miÆ kişi kérek kim saylaġay mén ve alar bilen (5) barġay-mén tā 

pādşāhlıḳ ḳılay her yérde ḫ rġuzay tā mén yine kélgey-mén. (6) Él barça ayaġ 

üstide ḳoptılar ve enā ḳıldılar ve ayttılar: melik yéridin téprenmesün (7) ve çérigi köp 

turur büzürg-vār serhengler bar tururlar birni sipeh-sālār ḳılsun ve çérigi yibersün (8) ve 

özi öz yérige oltursun tā pādşāhlıḳ ḳılġay. İcābet ḳılmadı ve ayttılar: barça çérig- (9) –ni 

élt! H ç cevāb bérmedi ve tört miÆ kişi sayladı kim her biri yüzge cevāb bérür (10) érdi 

ve ayttı: mén düşmenlerniÆ ḳıldım meger ol kim öz ḳulum 



METĠN                                                                                                                    Murat DURAK 

81 
 

(11) bilen sizge bérgey-mén. Siz ḥarbde çün ẓafer tapsaÆnız mālġa bolmaÆ ḳan 

töküÆ ve kişi öltürüÆ (12) düşmeni tirig ḳoymaÆ. Pes bardı ve Pārs ḥaddiġa yétti ve 

ol ˓Arablarġa çaptı kim anda kélip (13) érdiler Baḥreyndin deryā sarı ve Pārs şehrlerini 

alıp érdiler alarnı barçanı öltürdi (14) ve kişini tirig ḳoymadı. Pes ol tört miÆ kişi bilen 

deryāġa olturdı ve Baḥreynġa kéldi (15) ve her şehriġa kim yétti ol mehterlerni öltürdi 

ve her ˓Arab kim anda taptı öltürdi ve yine Hacer şehriġa (16) bardı ve Hacerde ˓

Arabtın bar érdiler Ben  ḳaldı. Ve ˓Abdu’l-Ḳays özge barçanı (17) 

öltürdi tā ḳan şehrde aḳtı ve kişi andın ḳutulmadı. Çün deryāġa kirdi ve ˓Abdu’l-Ḳays 

(18) bilādıġa bardı ve her ˓Arab kim anda taptı öltürdi ve her kim ḳaçtı bādiye ḳumıda 

öldi ve kişi (19) mālġa ḳol tégürmedi tā yüki aġır bolmaġay. Pes bādiyeġa kirdi ve Ye rib 

sarı bardı her kim (20) bādiyede ˓Arab taptı ve her yérde kim ˓Arab su açıp érdi 

bādiyede bozdı ve tofraḳ toldurdı. (21) Pes andın ḳayttı Şām sarı teġallüb bilen ötti her 

kimni öltürdi ve Şām ve ˓Irāḳ arasıda (22) yaban  turur kim atı Bādiye-i ˓Arab dégeyler 

anda yörüdi ve tapkenni öltürdi ve ˓Irāḳ Sevādıġa (23) kéldi ve olturdı ve şehri binā ḳıldı 

atı Berzaḫ ve Ahvāzda éki şehr binā ḳıldı birni Írān-ı Şāhpūr at 

 

[245a] 

(1) ḳoydı ve yine birni Şūş at ḳoydı ve Şāmḳa kéldi ve anda bisyār geştler ḳıldılar ve 

ġāretler Pārsḳa (2) kéltürdi ve şehri binā ḳıldı ve anı Şāpūr at ḳoydı ve ˓Irāḳḳa kéldi 

Medāyin bilen Rūmġa (3) bardı ve meliki érdi atı İlyānos Ḳosṭanṭin ehl-i beytidin tersā 

 ˓Í  - (4) – din élig tarttı Rūm ehlini büt-perestlıḳḳa oḳudı ḥamūldın 

- (5) –de érdiler ˓Í salarnı Rūmda bozdı ve çel

pālarnı sındurdı çün (6) Şāpūr Rūmġa kéldi memleket ḳıraġıda olturdı ve bozuḳluḳ 

ḳıldı ve ötti. İlyanos (7) çérig yıġdı Rūmdın Ḫarirdin her Şāpūrdın ḳaçıp érdi barça 

Rūmġa kélip érdiler (8) anıÆ allıġa kéldiler ve destūrluḳ tilediler kim anıÆ bilen 

barġaylar ve Şāpūr bilen ḥarb (9) ḳılġaylar. Pes barı bardılar ve kişi yiberdiler ˓Arab 

yérige ve Baḥreyn ve Bādiye ve Ye rib ve Şām her ḳıldı (10) kim Şāpūr ötüp érdi barını 

tilediler ve çérigler yıġıldılar ve Rūm meliki çıġdı (11) ança çérig bilen kim sanı ma˓lūm 

yoḳ érdi ve çérig sanın tuttı ve yüz yétmiş miÆ kişi (12) érdiler ve serhengi Rūmdın 

alarġa mehter ḳıldı atı Yusānos ve anı muḳaddimeġa yiberdi ˓Arab (13) çérigi bilen özi 

Rūm çérigi bilen çıġdı ve ˓Irāḳ ḥaddiġa kéldi ve ḫaber Şāpūrġa yétti Şāpūr (14) ḳorḳtı ve 

hevl boldı aÆa ve Rūm çérigige cāsūslar yiberdi tā aÆa ḫaber kéltürgeyler cāsūs- (15) –

lar kéldiler muḫ ḫaberler ayttılar. ŞāpūrnıÆ köÆlige olturmadı. Şāpūr özi yüz (16) 
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kişi bilen çérigtin çıġdı öz <?> ve Rūm çérigige cāsūsluḳḳa bardı kim (17) andın ḫaber 

bilgey çün Rūm çériginiaÆ yaḳınıġa kéldi. Yusānos muḳaddimeġa tüşüp (18) érdi. 

Şāpūr on kişini yiberdi cāsūsluḳḳ (19) tuttılar ve 

Yusānos allıġa élttiler birbirni yalġuz tiledi ve sordı kim né işke kélip-siz (20) eger iḳrār 

bolsaÆnız baġışlay eger bolmasaÆnız öltürey. H ç kim iḳrār bolmadı meger bir ten kim 

(21) ayttı: bizni Şāpūr yiberdi ḫaberġa ve Şāpūr özi kélip turur çérigidin ayrılıp ve fülān 

(22) yérde turur toḳsan kişi bilen bizge baḳa turur. Pes Şāpūr mundın āgāh boldı ve 

andın ḳayttı ve (23) öz çérigige kéldi. Pes Yusānos miÆ kişi yiberdi anda kim ol cāsūs 

aytıp érdi  

 

[245b] 

(1) Şāpūrnı tapmadılar ve ḳayttılar. Ol toḳuz kişini öltürdi. Pes İlyānos melikke kişi 

yiberdi ve barça (2) yıġıldılar ve Şāpūr ḥarbġa ārāste boldılar. Ve her né ˓Arab érdi 

melik allıġa yıġıldılar ve Şāpūrnı (3) andın tilediler ve ayttılar: bu ḥarbni bizge ḳoy kim 

biziÆ Şāpūr bilen k nemiz bar turur melik icābet ḳıldı. (4) Yüz yétmiş miÆ ˓Arab kişisi 

muḳaddimeġa kéldiler ve İlyānos Rūm çérigi bilen alarnıÆ soÆıdın (5) ve ˓Arab Şāpūr 

bilen ḥarb ḳıldılar ve Şāpūrnı uşattılar ve élini bende ḳıldılar ve Şāpūr ḳaçtı Ṭayfūn (6) ˓

Irāḳ yérige bardı ve ˓Arab anıÆ çérigini bisyār öltürdi ve bende ḳıldı ve İlyānos kéldi ve 

ŞāpūrnıÆ (7) ḫaz nelerini barını aldı ve Medāyin ve Ṭayfūnda olturdı ve Şāpūr nāmeler 

bitidi her né anıÆ pādşāh- (8) –lıġıda çérig érdi ve ˓Irāḳtın ve Pārs ve Ḫorasāndın 

barçanı yıġdı ve yine İlyānos ḥarbġa bardı (9) ḳıldı. Ve Ṭayfūn ve 

Medāyin andın aldı ve İlyānos yine ḳaytṭı ve Dicle ḳıraġıġa tüşti (10) ve çérig çıġardı. 

Şāpūr muḳābelesi Abraşta tüşti ve anda érdiler bir ay resūller yibere turur (11) érdiler 

birbirge ṣulḥ üçün bir kün namāz-ı d ger İlyānos serā-perde éşikige turup érdi. At (12) 

üstide öz ḫaṣṣaları bilen Şāpūr çérigide muḳābele ve alarġa baḳa turur érdi kim nā-gāh 

(13) oḳı Şāpūr çérigidin kéldi ve İlyānosnıÆ yüregige tégdi attın yıḳıldı ve öldi (14) ve 

çérigi müteḥayyir ḳaldılar. Pes yine kün barça Rūm ve Ḫarir çérigi Yusānosḳa yıġıldılar 

(15) kim anı melik ḳılġaylar ol ḳabūl ḳılmadı ve ayttı: mén tersā-mén ve siz İlyānos 

tersālıḳtın (16) çıġardıÆnız mén siziÆ melikiÆnizni ḳabūl ḳılmas-mén ve alar barça 

ant içtiler kim biziÆ (17) 

érdük. Pes ḳabūl ḳıldı (18) ve Şāpūr bildi kim İlyānos öldi ḫayāl ḳıldı kim ol çérig yine 

ḳaytḳay çün ḫaber kéldi kim (19) Yusānosnı melik ḳıldılar Şāpūrġa ˓aceb kéldi kişi 

yiberdi alarġa kim Ḫudāy mülkiÆnizni helāk (20) ḳıldı siz dil rlıḳ bilen özge melik 
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ḳıldıÆ ˓Irāḳ yéride açlıḳḳa (21) ve susuzluḳḳa helāk 

bolġay-siz Ḫudāy fermānı bilen ve biriÆniz yine Rūmġa tégmegey-siz ve bizdin (22) 

hem kişi kérek kim ḳılıç ḳındın çıġarmagey eger özge melik ḳıldıÆnız aytıÆ tā ˓ālimini 

bizge yibergey (23) tā anıÆ bilen sözleşeliÆ eger ṣulḥ maṣlaḥatı bolsa ṣulḥ ḳılıÆ eger 

ḥarb yıraġ bolsa bileliÆ. 

 

[246a] 

(1) Pes Yusānos ayttı: mén özüm aÆa baray. Ayttılar: ey melik sén barma kişi yiber. Ol 

éşitmedi (2) ve özi bardı séksen ten Rūm büzürgleridin Şāpūr allıġa kéldi. Şāpūr éşitti 

kim (3) melik özi kéldi şād boldı ve ḳarşu çıġdı çérig arasıdın éllig kişi bilen ˓Arab (4) 

mehterleridin çün birbirge yéttiler atlardın tüştiler birbirge selām ḳıldılar ve yér öptiler 

(5) ve Şāpūr buyurdı tā çérig ortasıda bisāṭ saldılar ve tüştiler ve Şāpūr maṭbaḫin 

kéltürdiler (6) ve ol kün anda içtiler ve ārām taptılar çün ṣabāḥ boldı. Şāpūr Yusānosḳa 

ayttı: eger Rū (7) séndin özge kişini melik ḳılsalar érdi méni alar bilen ḥarbtın 

özge iş yoḳ érdi. (8) Vel  séniÆ üçün ṣulḥ ḳıldım ve mén siziÆ ḥarbiÆiz āhengi ḳılmay 

turur érdim. ˓Arab āhengi ḳılıp (9) érdim. Kim alar méniÆ pādşāhlıġımge kirip érdiler 

méniÆ kiçikligimde émdi mén alarnı (10) istey kélip érdim. Çün sizniÆ bilen ṣulḥ 

ḳıldım ve ḥarbni ber-ṭaraf ḳ Æ yérimge (11) kélip néçe vaḳttin béri 

ve fesādlar bisyār ḳıldıÆnız, dıraḫtlar késtiÆ ler ḳuruttuÆnız (12) ya munıÆ 

ḳıymetin maÆa bériÆ ya Nuṣaybin şehrini maÆa bériÆ. ˓Evaż ve Nuṣaybin şehri 

Ahvāz (13) pādşāhlıġı  ol séksen kişi bilen 

icābet (14) ḳıldılar kim Nuṣaybinni bérgeyler ve ṣulḥ ḳıldılar ve şarṭ ḳıldılar kim ˓Arabnı 

özleri bilen (15) asramageyler, Rūm yérige ḳoymageyler. Ve Rūm çérigi ḳayttı ve 

Nuṣaybinni Şāpūrġa bérdiler ve (16) ˓Arabnı öz aralarıdın çıġardılar ve Nuṣaybin élige 

ḫaber kéldi, barı Rūmġa bardılar ve Nuṣaybin (17) ḫ ḳaldı ve Şāpūr Pārs on miÆ 

öylük kişi Nuṣaybinġa kigürdi ve Aṣṭḫardın (18) ve olturġuzdı ve ˓Arab āhengi ḳıldı ve 

her ḳayda bir ˓Arab taptı öltürdi. Şāpūr Ḳıṣṣası (19) ve atı andın Şāpūr ẕü’l-ektāf 

dégeyler ve dédi kim yéryüzide ˓Arabtın ḳalmaġay ve Yusānos (20) Rūmġa yine yandı 

ṣulḥ ḳı r yıl melikte érdi ve öldi. Rūm ler yine (21) melik 

olturġuzdılar ve Şāpūr ˓Arabnı istey turur érdi. Tā barça ˓Arab ḳorḳunçtın ḳaçtılar (22) 

ṣulḥ anıÆ üçün 

ḳıldım 

 

[246b] 
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(1) ki ˓Arabı öz aralarıġa ḳoymaġaylar her kimdin ḳaçsa Rūm ler anı ḳabūl ḳılġaylar. ˓

Arabnı araÆnızdın (2) çıġarıÆ yoḳ érse ḥarbġa ārāste boluÆ. Rūm meliki ol ˓Arabnı 

bérmedi. Şāpūr ˓Acem çérigini (3) yıġdı kim ḥarbġa bargey. Pes dédi kim Rūm melikini 

bilgeyler ve ṣūretini tanıġay ve kişige inanmadı (4) özi yalġuz bardı ve Rūmġa kirdi kim 

ḫaberler kéltürgey pādşāhlıḳnı ḫ (5) ve kişini āgāh ḳıldı ḳayda barur-

Æ ṣūreti bilen yayaḳ bir yıl Rūmda (6) kéze turur érdi. Tā barça ḫaberler 

bildi ve sordı şehrlerdin ve ḥiṣārlardın çérig- (7) – lerdin barçanı bildi ve tanıdı bu 

cāsūslar kéldiler ve ayttılar kim Rūm melikige ḫaber bérdiler (8) kim Şāpūr ḫalḳ 

arasıdın tā peydā bolup turur ve kişi bilmes ḳayda turur ve Rūm meliki (9) andın ḳorḳa 

turur érdi ve bilmedi kim ol Rūmda ve Rūm melikige ṭoyi érdi (10) barça mehterler ve 

(11) melikni körgey ve 

ṣūretini tanıgey çün Şāpūr melikniÆ taḫ - (12) – lerdin serhengi érdi 

kim ḥarb küni Şāpūrnı körüp érdi tanıdı ve melikke ayttı ve (13) Şāpūrnı tuttılar hem 

anda buyurdı tā öy térisini téşip ŞāpūrnıÆ boynıġa (14) saldılar baştın ayaġını térige 

tuttılar başıdın özge taşḳarı ḳalmadı ve ol (15) téri Şāpūrġa ḳurudı andın taşḳarı çıġa 

almadı ve Rūm meliki çérig tarttı ve (16) Pārs ve Ahvāz pādşāhlıġıġa kirdi ve Şāpūrnı 

özi bilen kéltürdi ḫām téride ve (17) şehrlerni bozar érdi ve bisyār ḫalḳnı öltürdi ve m

ve-dār dıraḫtlarnı késti. (18) Pārstın Ahvāzġa kéldi ve anda hem mundaḳ ḳıldı ve 

Cündişāpūr şehr-istānıda ḥiṣārı (19) érdi andın köp kişi öltürdi ve Ahvāzdın ve bu 

şehrlerdin her kim yér tüşti barça (20) Şāpūr müvekkelleriġa tapşururlar érdi. Ol 

müvekkeller büzürglerni Şāpūr bilen asrar- (21) –lar érdi. Bir kün ol müvekkeller 

Şāpūrdın bardılar ve Şāpūr allıda tolumlar érdi (22) yaġ tola Şāpūr ol Ahvāz 

büzürgleriġa kim anıÆ bilen érdiler ayttı: bu yaġdın bu térige 

 

[247a] 

(1) töküÆ ve alar ol yaġlarnı Şāpūrġa tökti ol téri yumşadı. Çün seḥer vaḳti érdi (2) 

özini ol téridin çıġardı ve Cündişāpūr şehr-istānınıÆ éşikige yétti (3) der-bānlarġa ayttı: 

mén Şāpūr-mén alar bildiler kim Şāpūr Rūm çérigide bendte érdi (4) çün kördiler 

tanıdılar anı şehrġa kigürdiler ve aÆa yıġıldılar ve şād-mānlıḳ ḳıldılar (5) ve ḫurūş 

ḳıldılar ve Rūm meliki āgāh boldı kim Şāpūr ol téridin ḳaçtı bisyār āşifte boldı (6) ve 

Şāpūr her né şehrde çérig érdi yıġdı çün ṣabāḥ boldı özini şehrdin taşḳarı (7) saldı ve 

ḥarb ḳ ḳıldı. Şāpūr alardın bisyār öltürdi (8) ve Rūm 

melikni ve anı aġır témür bilen baġladı aÆa ayttı: her né bozup érdiler Cündişāpūrda 
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(9) ve Pārsta ve Ahvāzda barını ābādān ḳ barçanı 

(10) ābādān ḳıldı ve buyurdı kim her bir dıraḫtge éki dıraḫt éktiler zeytūn dıraḫtı (11) ve 

ol dıraḫtlar m ve kekirdiler ve tamām boldı andaḳ kim bar érdi ve Rūmdın tofraḳ (12) 

kéltürdiler ve ˓imāretler ḳıldılar. On yıl Rūm meliki Şāpūr bendide érdi. Çün ˓imāretler 

(13) tamām boldı ve dıraḫtlar m ve kekirdi andın soÆ Şāpūr Rūm melikidin bendni 

(14) aldı ve éki ayaġınıÆ tabanlarını késti ve éşegige mindürdi ve Rūmġa yiberdi (15) 

ve Şāpūr melikke olturdı ve ˓Arab zinhārġa kéldiler ve ḫalḳıġa zinhār bérdiler émdi (16) 

her né Kirmānda ˓Arab turur Sa˓leb ve Bekreb ḳabāilidin tururlar ve ˓Abdu’l-Ḳubeys 

élidin (17) ve barça ˓Arabnı Kirmānġa Şāpūr yiberdi ve ˓Arab meliki Ḥ rede ˓Amrū bin ˓

AdiyyniÆ ferzendleriġa (18) bérip érdi Şāpūr ve andın yine almay-turur érdi andaḳ kim 

ataları ḳıldılar ve andın (19) oġlı ḳaldı atı İmrü’l-Ḳays Şāpūr ˓AmrūnıÆ bu oġlıġa 

atasınıÆ pādşāhlıġını bérip (20) érdi ve ol tamām ŞāpūrnıÆ ˓ömri bilen ḳaldı ve 

Şāpūrdın soÆ ˓Acem mülūkınıÆ (21) ˓ahdıġa otuz yıl ḳaldı ve her kim pādşāhlıḳta 

olturdı bu ˓Amr neslini ˓Arab melikidin (22) ayırmadı ve Şāpūr yétmiş éki yıl mülkte 

tirildi. Pes öldi andın éki oġıl ḳaldı (23) kiçik bir Şāpūr bin Şāpūr ve bir Behrām bin 

Şāpūr ve ŞāpūrnıÆ  atlıḳ  

 

[247b] 

(1) ve Hürmüz ŞāpūrnıÆ ḳ tuttı anıÆ üçün melikni Şāpūr 

(2) vaṣiyyet ḳılıp ve henüz Şāpūr ana ḳursaġıda érdi çün Hürmüz öldi. Erdeş r ḫayāl 

ḳıldı kim (3) ˓Acem mehterleri ve mūbidleri melikini aÆa bérgeyler ve kişige 

baḳmageyler kim ol ana ḳursaġıda (4) turur. Alar ḳılmadı ve Hürmüz vaṣiyyetin 

asradılar ve ṣabr ḳıldılar tā Şāpūr anadın toġdı (5) melik aÆ

ŞāpūrnıÆ (6) dı ve él bisyār 

her gürūhtın aÆa yıġıldılar andın kim ŞāpūrnıÆ (7) oġlanları henüz kiçik érdiler çün 

uluġ (8) ḳaçtı ve Şāpūr 

bin Şāpūr melikke olturdı kiçik érdi. Vallāhu a˓lem (9) Şāpūr bin ŞāpūrnıÆ pādşāhlıġı 

Çün Şāpūr bin Şāpūr melikke olturdı (10) él sévündiler ve yaḫşı 

˓adl ḳıldı ve él anıÆ bilen rām (11) boldılar ve bu a˓

érdiler aÆa muṭ ˓ boldı ve béş yıl (12) melikte érdi bir kün ḫaymede olturup érdi çérig 

aÆa şūriş ḳıldılar ve çāderni (13) üstiġa yıḳa saldılar çāderniÆ suruġı başıġa kéldi ve 

öldi ve anıÆ urnıġa (14) Behrām bin Şāpūr olturdı. Behrām bin ŞāpūrnıÆ  pādşāhlıġı 

ve Behrām bin Şāpūrnı (15) Kirmānşāh oḳudılar andın kim Şāpūr aÆa Kirmān 
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pādşāhlıġını bérip érdi kūdeklikte (16) aÆa yiberip érdi. Pes melikke olturdı ḫalḳ şād 

boldılar ve él aÆa muṭ  boldılar (17) ve melik aÆa rāst boldı ve on bir yıl tirildi melikte 

bes vaḳti aÆa hem sipāh şūriş ḳıldılar (18) ve barça yıġıldılar ve anı araġa aldılar ve oḳı 

urdılar ve öldi. Kişi bilmedi kim oḳladı (19) ve andın soÆ oġlı olturdı atı Yezd-i Cerd ve 

anı laḳab bilen Yezd-i Cerd- ḳıdılar.  (20) -dādlıḳlar ve sitemler kim 

ol ḳılıp érdi. Yezd-i CerdniÆ pādşāh- (21) -lıġınıÆ  ḫaberi ve gürūh  ayttılar kim bu 

Yezd-i Cerd BehrāmnıÆ oġlı émes érdi ŞāpūrnıÆ (22) oġlı érdi BehrāmnıÆ inisi ve ˓

ilm ve temizlik érdi ve ḫıredlig ve tecribesi bisyār çün melik (23) aÆa tégdi ve alarnı 

barçanı -dādlıḳ ḳıldı ve ˓aceb ve kibr ve ˓ilm ehliġa  

 

[248a] 

(1) istiḫfāf ḳıldı ve sipāhi ve ra˓iyyetḳa ḥºār5luḳ ḳıldı egerçi endek günāh kişidin (2) 

kéldi ötkermedi ˓afv ḳılmadı kiçik yazuḳḳa uluġ ˓uḳūbet ḳıldı her néçe (3) aÆa yaḳın 

érdi şefā˓at ḳıla almadı tā h ç mehter kişi sözin aytmadı ve ayttı: sén (4) rüşvet alıp-sén 

ve kişini h Æa bisyār yaḫşılıḳ (5) ḳıldı anı saylamadı ve 

kişini her némersege töhmet ḳıldı ve él Ḫudāy ˓azze ve cellege andın nāliş (6) ḳıldılar ve 

-dādlıġıdın ḳatıḳ ḳıldı atı (7) Ners  ve süḫan-

dān ve ˓aḳl ve ḫıredlıḳ ziyāde ḳıldı él şād boldılar ve andaḳ kemān élttiler (8) kim anıÆ 

-dādlıḳ ziyāde ḳıldı ve sitem ve ḳan tökmek (9) élniÆ ḳolıġa 

b -çāre boldılar ve h ç ḥ Ḫudāynı oḳudılar ve yalbardılar (10) ve ol 

Medāyindin Pārsḳa bardı ve Pārstın Cürcānġa bardı ve Ḫorasān ḳaṣ ḳıldı (11) ve her 

şehrḳa yétti sitem arturdı ve yégirmi bir yıl melikte olturdı ve ḫalḳ Ḫudāynı (12) oḳurlar 

érdi çün eceli yétti bir kün çérig bilen yazıġa çıġıp érdi bir yaḫşı tebucaḳ (13) at kéldi 

yalanġaç ve serā-perde éşik ḳ bilen at (14) körmey turur 

érdiler Yezd-i Cerd ayttı: égerleÆ her néçe ḳıldılar kişi yaḳınıġa bara almadı (15) h ç 

kimni yavutmadı Yezd-i Cerd özi ḳoptı ve at yaḳınıġa kéldi ve anı nevāziş ḳıldı (16) tég 

turdı tā éger üstiġa saldı yügen başıġa urdı ve élini tarttı ve (17) kéyinige aylandı 

ḳuyuşḳan salġay andaḳ çifte yétti kökrekige kim saḳal tég uşaldı (18) ve öldi ve at éger 

yügen saldı ve ḳaçtı andaḳ kim h ç kişi yéte bilmedi ve körmedi (19) kim ḳayda bardı ve 

él ayttılar: bu ferişte  érdi kim Ḫudāy yiberdi tā anıÆ ẓulmın éldin (20) köterdi ve bizni 

belādın ḳutḳardı ve anıÆ soÆıdın Behrām-ı Gūr olturdı oġlı ve ol vaḳt (21) kim Yezd-i 

Cerd öldi Behrām-ı Gūr anda yoḳ érdi ˓Arab yéride érdi kim anda perveriş ḳılıp (22) 

                                                                 
5
 Metinde: حٕاس 
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érdiler ve anıÆ ġāyiblıġın ḳıṣṣasını munıÆ soÆıdın aytalıÆ kim bu ˓acāyib ḳıṣṣa turur 

(23) Yezd-i Cerd soÆı melik BehrāmnıÆ ġaybetiniÆ ḫaberi Yezd-i Cerd oġlı ayturlar 

 

[248b] 

(1) kim her néçe Yezd-i Cerdḳa ferzend kélse érdi ḳalmas érdi barı öler érdi ve ˓Arab 

meliki Şāpūr (2) zemānıda ˓Amrū érdi çün ˓Amrū öldi aÆa oġlı érdi İmrü’l-Ḳays atlıḳ 

ve ˓Amrū (3) Şāpūr soÆıdın öldi andın oġlı ḳaldı Nu˓mān bin İmrü’l-Ḳays ve Behrām 

bin Şāpūr bu Nu˓mānġa (4) ˓Arab melikin bérdi çün Yezd-i Cerd melikke olturdı. Melik 

Nu˓mān bin İmrü’l-Ḳays érdi (5) Yezd-i Cerd ol melikni Nu˓mānġa ḳoydı. Pes Yezd-i 

Cerdḳa ferzendler kélürler érdi ve ḳorḳar- (6) –lar érdi ve ölerler érdi tā āḫirde aÆa 

Behrām kéldi kim andın soÆ melik érdi ve anı Behrām (7) at ḳ ḳıldı kim ˓

Acemdin munı özge şehrge yibermek kérek tā meger ol havā aÆa muvāfıḳ (8) kélgey ve 

tirilgey. Pes ittifāḳ tüşti kim ˓Arab yérige yibermek kérek Ḥ re ve ˓Arab havāsı ten-

dürüst- (9) –raḳ bolġay. Kişi yiberdi ve ˓Arab melikini oḳudı Ḥ ˓mān bin 

İmrü’l-Ḳays bin ˓Amrū (10) kéldi Yezd- ḳıldı vuṣlat baġışladı ve aÆa 

ayttı: méniÆ bu oġlumnı élt (11) ve perveriş ḳıl ol Bādiye ve Ḥ

tirilgey Nu˓mān Behrāmnı aldı ve öz yérige (12) éltti ve aÆa üç dāye kéltürdi bir ˓Acem 

ḫatunlarıdın saylap aldı ve özi bilen éltti (13) tā yolda süt bérgey büzürg-zāde ḫatun érdi 

˓Acemde ten-dürüst ve ˓aḳl ve ḫıredlıḳ çün Ḥ (14) éltti sütlük ḫ ḳıldı ˓

Arab büzürgleridin ˓aḳl ve ḫıredlıḳ ve ten-dürüst ve (15) ve her üç dāyeni ta˓y n ḳıldı tā 

nevbet bilen süt bérgeyler ve perveriş ḳılurlar érdi Behrāmnı (16) ve Ḥ ḫoşraḳ 

ḳ barça havālardın turur cihānda ve Nu˓mān buyurdı kim (17) kişi tileÆ kim 

binā bilgey ve andaḳ üstād cihānda bolmage  binā ḳılay ve bu kūdekni 

(18) anda perveriş ḳılay tā havāsı ḫoşraḳ bolġay. Bülend günbedi kim baġlarda binā 

ḳılġaylar. Pes tiledi (19) ve tā yétti ˓Irāḳ ve Şām yérige ḫ

tamām Şām ve ˓Irāḳta aÆa hem-tā yoḳ érdi (20) ve binālar ḳıldı ve Rūm bināları tég anı 

Nu˓mānġa kéltürdiler atı Sinnimār Nu˓mān aÆa ayttı: méniÆ (21) ḳolumda ˓Acem 

melikiniÆ oġlı turur. Dér-mén kim binā  ḳılġay-mén bülend ki andın bülendraḳ (22) 

bolmaġay. Bu kūdekni ol binā üstige asraġay-mén ve perveriş ḳılġay-mén tā havāsı 

ḫoşraḳ (23) bolġay ve bu kūdek ten-dürüst kélgey, yériÆ aġırlıġıdın ıraḳraḳ bolġay ve 

niyyet tiler-mén 

 

[249a] 
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(1) kim maÆa kūşk  ḳılġay-sén. Bégligi éki yüz arş ve anıÆ üstide binā  ḳılġay-sén kim 

anda (2) él bolġaylar. Ḳış ve yaz bu kūdekni anda asraġaylar tā méniÆ tégresi andaḳ (3) 

bilen ḳılġan bolġaylar tüzlük bilen andaḳ kim Şām ve Rūm bolmaġay ve h ç pādşāhıge 

mén- (4) –din özge andaḳ bolmaġay. Sinnimār ayttı: mén saÆa binā  ḳılay kim 

yéryüzide maşrıḳtın maġrib- (5) –ġaça andaḳ binā bolmaġay. Pes meded-kārlar tiledi ve 

kéç bişürdi ve süt aytıptı ve béş yıl (6) ol bināda érdi ve gürūh  dégeyler yégirmi yıl binā  

ḳıldı kim kéçe ay tég tābiş ḳıldı. Her kim (7) kündüz aÆa baḳtı köz andın köter almadı 

anıÆ yaḫşılıġıdın ve tamām ˓Arab ve ˓Acem ta˓accübḳa ḳaldı (8) ol binādın ve Nu˓mān 

kéldi ve anı kördi Sinnimārġa ayttı: andaḳ ḳıldıÆ kim mén munıÆ ˓öẕrin (9) ḳola 

almaġay-mén. Sinnimār ayttı: eger bilsem érdi kim méniÆ ḥaḳḳım tamām bilgey-sén ve 

işimni tanıgey-sén (10) ve méniÆ rencim żāyi˓ bolmaġay. Binā  ḳılur érdim āf-tāb bilen 

tābiş ḳılur érdi. Ṣabāḥ kün (11) çıġsa érdi eger āf-tāb ḳızıl érdi ol hem ḳızıl érdi. Eger 

sarıḳ érdi ol hem sarıḳ (12) érdi. Çün ay çıġsa érdi yine ay rengi bolur érdi. Nu˓mān 

aÆa ayttı: sén mundın yaḫşıraḳ (13) binā ḳıla almaġay-sén? Sinnimār aytt: bisyār andın 

bihrek ḳılġay-mén. Nu˓mān end şe ḳıldı ve ayttı: melik (14) muÆa hediyye bérgey bu 

aÆa binā ḳılġay bihrek mundın ve çābükrek. Pes Sinnimārġa ayttı: sén mundın (15) 

bihrek ḳıla alur émiş-sén. Naġu ḳılmadıÆ ve ḳaysı melikke asradıÆ kim büzürgrek ve 

bihrek (16) méndin bolġay. Nu˓mān ġażabta boldı ve buyurdı. Tā Sinnimārnı ol 

binānıÆ başıġa élttiler (17) ve andın taşladılar tā endāmları pāre pāre boldı ve öldi ve 

anıÆ ḥ i ˓Arabta me el boldı. (18) Çün kişi kişige pādāş yoḳ girdārıġa lāyıḳ ḳılġay ˓

Arab yine aytḳaylar. Çün Sinnimārdın (19) ˓Arab tili bilen em āl kitābıda bir bir beyt 

turur kim me el ötkeyler6 yine dégeyler şi˓r: (20) Cezāni cezāhu Allāhu şerra cazā˒ihi - 

Cezā˒i Sinnimār ve mākān ẕeezzenbi. Ve kişi bilmegey kim bu beyt (21) kim aytıp turur 

ve bu beytniÆ 7 turur ve bu ḳaṣ (22) 

turur ve bu ḳaṣ (23) bu 

mülūk soÆıdın bisyār yıl ve ba˓żı Şāmdın aÆa érdi atı El-Ḥari  bin Māriye Al-Ġassān  

ve bir kişi 

 

[249b] 

(1) -Kelb Ḥayydın atı ˓Abdu’l-˓ ’l-Ḳays Ben -Kelb 

<?> aytayın anıÆ sarı (2) kéldi ve aÆa atı hediyye kéltürdi kim tamām ˓Arabta andaḳ 

at yoḳ érdi ve bu melik Ġassān  ol atnı (3) pesend ḳıldı ve bu ˓Abdu’l-˓Az zni terbiyet 

                                                                 
6
 Metinde: أدكاٚهش 

7
 Metinde: عثٛت 
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ḳıldı ve éşikide asradı anıÆ bilen éki oġul érdi (4) birniÆ atı ˓Abdu’l-Ḥari  ve birniÆ 

atı Surāḥ Æa ve oġlanlarıġa ˓ulūfe ta˓y n ḳılıp (5) érdi ve bu melik 

Ġassān ġ -Kelb’de bu Ḥayyda kim (6) ˓

Abdu’l-˓ ḳılurlar érdi ve meliklerġa resm ol 

érdi kim (7) kiçik oġullarnı her ḤayynıÆ mehterleriġa bérürler érdi ve her şehrniÆ 

mehteriġa tā perveriş (8) ḳılurlar érdi ve büzürg bolup ve edeb ögrenip ve atlanmek ve 

çevgān oynamek ve her né (9) meliklerge işke yaragey barçanı ögretip melikke 

ḫaber (10) 

Ḥayyda érdi bilen çaḳtı ve öldi ve bu melik töhmet ḳıldı (11) kim Ḥayy éli oġulnı 

öltürdiler bu ˓Abdu’l-˓ ḤayynıÆ mehterlerini (12) bend 

ḳılıp kéltür! Ayttı: ol él méniÆ ḳarındaşım tururlar mén alarnı bend ḳılmaġay-mén. 

(13) Melik ayttı: eger barmasaÆ séni öltürey ve ant içti. ˓Abdu’l-˓ Æ 

cezām séndin. (14) Mundaḳ kéldi Sinnimār cezāsı tég kim kūşk ṣāḥibi Nu˓māndın ˓

ināyet köz tutar érdi anı (15) öltürdi. Pes ˓Abdu’l-˓  Ḥayyġa 

yiberdi tā élni āgāh ḳıldı kim melik (16) sizgeni ḳılġay tā ol él öz fikrin ḳılġaylar ve bu 

ḳaṣ de bitidi ve alar sarı yiberdi öz oġlanla (17) bilen ve ayttı beyt: Cezāni cezāhu Allāhu 

şerra cazā˒ihi - Cezā˒i Sinnimār ve mākān ẕeezzenbi – sivā demuhu el-bünyāna ˓

hicceten – yü (18) cellā ˓aleyhā bil-ḳarāmidi ve’sselbi – felemmā raā el-bünyāna temma 

suḥūḳuh vāḍin – kemislih aṭṭavdi ẕ  elbezihi etta˓aṣṣub – (19) ḳābiduh minbe˓di ˓

ḥiḳbeten – ve ḳadd heẕihi ehlu el-maşrıḳ ve’l-ġarb - veṭṭenet Sinnimār bihi külle ḥayra – 

(20) ve faza ledeyhi bi’l-mevdeti ve’l-ḳurbi – feḳāle leḳ ˓ilcin min fevḳi 

biraḥmetin - feheẕā le˓emrullāhi min ˓aẓmi elḥaṭab – (21) femekāne l  ˓inde ibni ḥiḳbe - 

ve˓lemū mineẕẕenbih elāinen ˓elā kelbi – liyelḳā bi’l-ḫayli ˓uḳra bilādihim teḥlül – (22) 

ebeytü’l-la˓ne ḳavleke el-muġribi – vedūne elleẕi mennā ibnu ḥiḳbete nefsehü – raḥleyni 

birẕevne eẓẓālūm ˓en ˓işşe˓bi – (23) feḳad rāmenā min ḳıbali elmeri˒ ḥādi un - mu˓

addedun ve mufliḥu le elleẕ  ellemme bi’l-ḳurbi. Nu˓mān pes Behrāmnı kūşk tamıġa 

perveriş ḳıldı. 

 

[250a] 

(1) érdi anıÆ muḳābilide atı Se Ḥ  ol kūşk tamıġa çıġar érdi bir 

sarıtın bādiye (2) érdi ve havāsı cihānda bisyār ḫoş yér sarıtın ˓Irāḳ Sevādı ve kéntler ve 

ḫaremlıḳlar ve ˓Irāḳ (3) deryāsı ve ḫoşraḳ cihānda andın bolmaġay tā közi tégünce 

teferrüc-gāhlar ve ˓Arab Nu˓mānnı (4) Rabbe’l-Ḫavernaḳ ve’l- oḳuġaylar ve 
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Behrāmnı ol kūşkte perveriş ḳılur érdi. Tā on yaşadı (5) ve Nu˓mān -

perest érdi aÆ ˓Í (6) Bir kün bu Nu˓mān olturup 

şk üstiġa yaz érdi cihān sarı (7) baḳtı öÆ ṣol sarı sebzeler ve lāle-

zārlar türlüg türlüg göller Fırat rūdı (8) ve ˓Arab Sevādı tégreside Nu˓mānġa yégirmi 

toḳ (9) h ç némerse bolġay mundın 

yaḫşıraḳ ḫ (10) ˓ayb ol turur kim munı 

aytmek kérek. Ayttı: Ḫ ˓ibādet (11) ol cihān. Pes Nu˓mān kūşktin tüşti ve ˓

Ís elās kéydi ve bu cihān- (12) –dın ḳaçtı ve pādşāhlıḳtın élig tarttı ve 

ol kéçe yaşundı ve özge hergiz kişi anı körmedi (13) ve kişi bilmedi kim ol ḳayda bardı 

ve anıÆ oġlı bar érdi Mundir bin Nu˓mān ve Mundir ata urnıda (14) melikke olturdı ve 

Yezd-i Cerd ol ˓Arab melikin aÆa bérdi. Mundir ibn Mālsemā oḳudılar (15) ve 

Mālsemā anası érdi ve atası Nu˓mān bin İmrü’l-Ḳays érdi ve bu Mundir Behrāmnı 

perveriş (16) ḳılur érdi andaḳ kim atası tā on yaşadı ve gürūh  aḫbār-ı aṣḥābıdın yine 

ayttı: kim (17) Yezd-i Cerd Behrāmnı özi Mundirġa tapşurup érdi andın soÆ kim Nu˓

mān olup érdi (18) ve dürüst ḫaber ol turur kim Nu˓mānġa tapşurup érdi. MundirniÆ 

atası Rabbe’l-Ḫavernaḳ (19) ve’l- ˓mān érdi ve Ḫavernaḳ Behrāmġa binā ḳılıp 

érdi ve Ḫavernaḳ kūşkni dégeyler ve bu (20) Mundirġa oġlı érdi anıÆ atı hem Nu˓mān 

ve bu Nu˓mān atadın soÆ melik aldı ve Nu˓mān bin (21) Mundir Behrām bilen téng 

yaşlik érdi anıÆ bilen olġaydı çün Behrām on yaşadı. (22) Mundirġa ayttı: üstādlar 

kéltür tā maÆa ˓ilm ögretgeyler ve atlanmek ve oḳ atmek ögretgeyler.  (23) Mundir 

ayttı: henüz üstād vaḳti émes kim sén kūdek-sén kim saÆa oynamek ve şūḫluḳ ḳılmek 

 

[250b] 

(1) kérek. Behrām ayttı: eger mén yaş bilen kiçik-mén ˓aḳl bilen büzürg-mén. Eger 

maÆa ˓ilm vaḳti bolmasa émdi (2) tilemek kérek çün vaḳt bolsa ˓ilm méniÆ bilen 

bolġay kim némerse vaḳti bilen tilemeseÆ (3) vaḳttin soÆ tapmaġay-sén ve ol kim 

vaḳttin burna tilemeseÆ (4) vaḳtide tapmagey-sén. Pes Mundir bu söz andın éşitti şād 

boldı raġbetige ˓ilmde ve (5) aÆa mu˓allimler ve mūbidler kéltürdi tā aÆa ˓ilm ve edeb 

ögrettiler ve ḥükemā˒  ˓Arab ve ˓Acem (6) ve Rūmdın ve her şehridin kéltürdiler ve 

olturġuzdılar tā her né ol meyl ḳıldı ögrettiler. (7) Ve on béş yaş yaşadı mu˓allimlerni 

ḳaytardı ve Mundirġa ayttı: kim atlıḳların méniÆ bilen (8) asra ata atlanmek ögreney 

-endāz kéltür tā oḳ atmekni ögreney. Mundir andaḳ (9) ḳıldı ve Behrām bildi kim 

tamām ögrendi. Mundirġa ayttı: maÆa atı kéltür kim tamām ˓Arabta andın yaḫşıraḳ 
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(10) bolmaġay tā mén anı miney. Mundir aÆa şād boldı ve buyurdı kim her né ˓Arabta 

at érdi kim kéltüre (11) aldı. Kéltürdiler Behrāmġa ˓arża ḳıldılar Behrām ayttı: atı 

sınamek bilen bilmek kérek buyurdı kim (12) şehrdin taşḳarı éltiÆ ve atlanıÆ ve 

yügürtüÆ tā ḳapısı üzgey ve Behrām ve Mundir ékisi hem (13) çıġdılar ve atlarnı 

yügürttiler atı bar érdi Mundirġa kim tamām ˓Arab atlarınıÆ ser-efrāzı (14) érdi kim 

anda ḥāżır érdi ol ilgerrek érdi. Behrām andın tiledi, Mundir aÆa baġışladı. (15) 

Behrām aÆa bisyār şād boldı ve aÆa mindi ve avġa çıġdı. BehrāmnıÆ avġa barġanı ve 

atasınıÆ (16) körünüşiġa kélgeni.  Bir kün Behrām-ı Gūr ˓Arab çérigi bilen ve Mundir 

bilen avġa çıġıp érdi. (17) ıraḳtın ḳolan kör-{-di kim } yügüre turur érdi. Behrām anıÆ 

āhengi ḳıldı. Mundir tamām çérig (18) bilen soÆıdın bardı ve Behrām oḳ şaṣtḳa ḳoydı. 

Çün ḳolan naġme-i b t- ˒  kördi kim (19) ḫ ḳıldı ve özini ḳolannıÆ arḳasıġa saldı ve 

boynını téşti bilen ḳarmadı kim sındurgey. (20) Behrām oḳı küşād ḳ Æ 

arḳasıġa tégdi ve ḳarnıdın çıġdı ve ḳolannıÆ arḳasıġa (21) tégdi ve ḳarnıdın çıġdı ve 

yérge olturdı yarım kéçe ve Mundir ol tamām ḳavm bilen müteḥayyir (22) ḳaldılar ve 

Behrām buyurdı tā ol ḳolan ve ş r ve oḳ ve yérni ol kūşk tamıġa ṣūret (23) ḳıldılar 

BehrāmnıÆ meclis-gāhıda ve ol kündin tā bu kün Behrāmnı Behrām-ı Gūr dégeyler. 

Çün 

 

[251a] 

(1) bildi kim Behrām bülūġḳa yétti ve tamām hünerler aÆa tamām boldı. Mundirġa 

ayttı: maÆa melik tilemektin (2) çāre yoḳ turur ve ataġa barmek kérek ve anıÆ 

ḫidmetiġa turmek kérek tā ol tirig (3) turur tā melik andın soÆ méndin çıġmagey. Pes 

Mundir anıÆ yaḫşı yaraġın ḳıldı (4) ve atasıġa yiberdi. Çün Behrām Yezd-i Cerdġa 

kéldi ol bed-ḫūyluḳtın kim atasıġa (5) érdi. Behrāmnı andaḳ asramadı kim aÆa köÆül 

toḫtagey. Behrām bir yıl ata ḫidmetide (6) érdi. Bisyār dil- Ḳayṣer-i Rūm 

meliki inisini Yezd-i Cerd sarı yiberdi tā ṣulḥ ḳılġay. (7) Yezd- ḳıldı. 

Çün yine ḳaytar boldı. Behrām aÆa ögretti kim atasıdın (8) tilegey kim Behrāmnı 

Mundirġa yibergey kim anıÆ bilen ögrenip turur ol (9) yérde ḫū ḳılıp turur munda dil-

-i Cerd icāzet bérdi. Behrām beyt-i – (10) - Mundir sarı bardı ve 

ḫoşluḳ bilen érdi çün Yezd-i Cerdni at tépip öltürdi.  (11) Behrām anda yoḳ érdi ˓Arab 

yéride érdi ve ˓Acem éli anda yıġıldılar ve ayttılar: (12) Yezd-i Cerdtin ḫalāṣ boldük ve 

belā ve bed-ḫūyluġıdın. Tā ve aÆa oġlı turur ˓Arabta (13) kim ˓Arab ḫūyı bilen ol ġāyib 

turur eger ol kélse biz anı melik ḳılmagey-biz ve melik (14) aÆa bérmegey-biz kim ol 
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atasıdın yamanraḳ ḳılġay. Pes barça ittifāḳ ḳıldılar (15) aÆa bérmegeyler ve bir ten érdi 

alarnıÆ arasıda Erdeş r ferzendleridin atı Kisrā. (16) Anı melik ḳıldılar ve Medāyinġa 

kéltürdiler ve melikke olturġuzdılar ve mūbidlerniÆ (17) mūbidi tāc anıÆ başıġa ḳoydı. 

Pes ḫaber Behrāmġa boldı ˓Arab yéride kim alar mundaḳ (18) ḳıldılar. Mundir tamām ˓

Arab çérigin yıġdı ve alarġa ayttı: baḳıÆ tā Behrām né buyurgey.  (19) Behrām ayttı: siz 

bilür-siz kim atalarım siz néçe yaḫşılıḳ ḳıldılar ve bilgey-siz kim Yezd-i Cerd (20) bed-

ḫūyluḳtın né ḳıldı sizge ve melik atamdın soÆ maÆa téger ve ˓Acem özge kişige (21) 

bérdiler. Émdi sizge turur maÆa meded ḳılmek tā mén bu melikni yine alġay-mén. 

Mundir (22) tamām çérig bilen aÆa selām ḳıldılar ve ayttılar: ˓Arab ve ˓Acem meliki 

séniÆ turur ve (23) biz barça fermān-berdār biz ve barça cānlarımız saÆa fedā turur. 

Mundir ḳabūl ḳıldı kim mén  

 

[251b] 

(1) ḳarār tutmayın tā melikni yine saÆa bérmesem ve séni melik taḫtıge 

olturġuzmasam ve tāc başıÆge (2) ḳoyay. Behrām şād boldı ve alarġa yaḫşı sözler ayttı 

ve Mundirġa şükr ḳıldı. Yine kün Mundir (3) Nu˓mān oġlını oÆ miÆ ˓Arab çérigi bilen 

yiberdi ve ayttı: Medāyinġa bar tā ol (4) şehri kim Kisrā ˓Acem meliki anda turur. 

Şehrge yaḳın tüş ve ṭalāye yiber eger séniÆ éliÆge (5) kélmeseler sén ilgeri barma, 

eger çıġsalar ve ḥarb ḳılsalar ḥarb ḳıl alardın yesir ve bende (6) ḳıl. Tā çıdagünçe 

öltürmekni taḳṣ r ḳılmas. Nu˓mān bin Mundir8 kéldi ol çérig bilen tā Medāyin- (7) –niÆ 

yaḳınıġa ve Ṭayfūn ve Medāyin’ül-Melik ve ol Sevād ḥudūdıġa olturdı ve ˓Acem aÆa 

kişi (8) yiberdi kim né işke kélip-sén ? Ve Yezd-i CerdniÆ ṣāḥib-i resāyili bar érdi atı 

Ḫºāy (9) ˓aḳ  ve Yezd-i Cerd her ḳayda resūl yiberse érdi anı yiberür érdi ve 

˓Acem barça (10) ittifāḳ bilen anı {Mundirġa} yiberdiler ve resūlluḳḳa. Tā bilgey kim 

Nu˓mān né işke kélip turur Mundirġa. (11) Çün resūl Mundirġa kéldi. Mundir ayttı: 

mén Nu˓mānnı yibermedim ki! Nu˓mānnı Behrām yiberdi (12) kim siz anıÆ m  

melikini özge kişige bérip-siz. Ol ḥaḳḳ ve melikini tiley turur. Ve resūlġa (13) aytt: 

melikke bar tā saÆa né dégey? Anı öz kişisi bilen melikke yiberdi. Çün bu resūl (14) 

Behrāmnı kördi müteḥayyir boldı anıÆ ṣūretide ve meclisidin. Ve ol vaḳt Behrām 

yégirmi (15) yaşta érdi. Resūlġa andın hevl kéldi. Behrām anıÆ bilen ˓itāb ḳıldı ve ayttı: 

siz méniÆ (16) m rā ımnı özge kişige bérdiÆiz kim aÆa ḥaḳḳ yoḳ érdi. Pes aÆa yaḫşı 

va˓deler ḳıldılar (17) kim girdārıÆnızge baḳmayın. Siz Yezd-i Cerdtin ḳorḳup-siz anıÆ 

                                                                 
8
 Metinde: يُزس 
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yaman ḫūy ve fi˓lidin (18) ve andaḳ bildiÆniz kim méniÆ hem meẕhebim andaḳ turur 

ve mén anıÆ allıda kéldim bir yıl (19) turdum ve meẕ ḥammül 

ḳıla almadım ve anıÆ -dādlıḳların köre (20) almadım ve anıÆ allıdın bardım ve 

Ḫudāy ˓azze ve celleġa neẕr ḳıldım ki eger melik maÆa tégse anıÆ (21) meẕhebini 

tutmayın. Her né yamanlıḳ ḳıldı mén yaḫşılıḳ ḳılay ve bu kün uşal ˓ahdta (22) turur-

mén. Pes resūl anıÆ allıdın çıġdı ve Mundirġa kéldi ve ayttı: eger ˓Acem éli bilseler (23) 

érdi kim mundaḳ turur hergiz melikni özge kişige bérmes érdiler. Mundir ayttı: yine 

ḳayt 

 

[252a] 

(1) ve her né meliktin kördüÆ ve éşittiÆ alarġa aytġıl. Resūl yine ḳayttı. Üçünçi kün 

Behrām (2) ve Mundir otuz miÆ kişi bilen resūl soÆıdın yörüdiler. Çün Behrām ve 

Mundir çérig (3) bilen şehr éşikige tüştiler. ˓AcemniÆ ḳarıları ve ḥükemā ve mūbidler 

çıġdılar ve Mundirġa (4) kéldiler. Mundir ayttı: melik allıġa barıÆ tā né buyurgey. Alar 

Behrām allıġa kéldiler ve Mundir alar (5) bilen kéldi. Behrām ayttı: mén çérig 

Æa (6) ata aġasız ve maÆa yat 

émes-siz. Tā çıdagünçe siziÆ bilen ḥarb ḳılmay ve kişi ḳanın tökmey (7) ve mén öz 

ḥaḳḳım tiley turur-mén ve siz bilür-siz kim melik méniÆ ḥaḳḳım turur. TaÆla tamām –

(8) -˓Acemni yıġıÆ çérig uluġları ve ra˓iyyet ve ˓ulemā ve ḥükemā ve mūbidlerniÆ 

mūbidini (9) tā mén alar bilen ve bu merdek kim aÆa melikni bérip-siz? Sözleşey eger 

méniÆ ḥaḳḳım kélse siz (10) méniÆ fermānım ḳılıÆ ve mén yaḫşı meẕheb bilen ˓amel 

ḳılay. Her né Yezd-i Cerd ḳıldı yaman- (11) –lıḳtın mén yaḫşılıḳ ḳılay. Eger méniÆ 

ḥaḳḳım kélmese mén yine ḳaytay ve él anıÆ yaḫşı (12) sözidin şād boldılar ve ḳayttılar 

ve yine kün Behrām ve Mundir ve çérig yıġıldılar (13) şehr éşikige ve tamām ˓Acem 

çıġdılar ve Kisrā çıġdı ve altun taḫt çıġardı ve mūbid- (14) –lerniÆ mūbidi ḳolıġa tāc 

érdi ve Behrām taḫtġa olturdı kişidin end şe ḳılmadı (15) ve icāzet tilemedi ve tāc 

tilemedi ve mūbidler mūbididin ve Mundirni öz yanıġa taḫtġa (16) olturġuzdı ve tamām 

˓Acem ve Kisrāġa körünüş bérdi barça anıÆ taḫtınıÆ altıda olturdılar (17) ve Behrām 

ayttı: her kim mecliste söz bilür aytsun. ˓Ulemā kéldiler bir bir ve her kişi söz ayttı. Ol 

söz (18) Yezd-i Cerdtin peydā ḳıldılar anıÆ bed-ḫūyluġıdın ve bed-meẕheblıġıdın ve 

ḳan tökmekidin (19) kim bisyār ḫalḳ anıÆ devride ölümge bardı ve memleket ve yérler 

bozuldı. Çün ḫalḳ andın (20) ḫalāṣ boldılar yıġıldılar kim biz bu melik anıÆ 

ferzendleriġa bérmegey-biz kim ata meẕhebide bolġaylar (21) ve biregüni kéltürdiler 
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hem bu melikniÆ ehl-i beytidin ve melikni aÆa tapşurdılar. Mundir ayttı: (22) mén 

sözüÆizni éşittim cevābı melikke turur. Behrām ayttı: mén sizni yalġançı ḳılmayın. (23) 

Ol kim ayttıÆnız Yezd-i Cerd meẕhebidin mén bir yıl anıÆ bilen érdim meẕheb ve 

<?> āgeh boldum 

 

[252b] 

(1) ve bu ra˓iyyetḳa ġam bér érdim. Ḫudāy ˓azze ve celleġa neẕr ḳıldım ki melik maÆa 

tégse anıÆ meẕhebin tutmagey- (2) –mén anıÆ yolıġa barmagey-mén. Her kim né 

bozardı mén tüzgey-mén ve hem bu niyyette (3) turur-mén. Ḫudāynı özümge güvāh 

ḳılayın ve sizni ve mūbidler mūbidini ve bir yıl munda olturay (4) melikke eger bu 

sözümge vefā ḳ ḳılmasam ve siz pend ḳılmaÆnız meliktin çıġay (5) ve tāc 

mūbidge bérey tā her kimniÆ başıġa ḳoysa ol bilgey ve siz méniÆ ˓atımdın ve ṭā˓atım- 

(6) – Æ ve bu Kisrā kim méniÆ ım aÆa bérdiÆniz? Özümni anıÆ 

bilen érlikke (7) Æ arasıda ḳoyuÆ eger ol kélip alsa melik 

anıÆ ḥaḳḳı bolsun. (8) Mén ḳaytay eger mén alsam melik méniÆ bolġay. Eger ˓adl 

ḳılsam méniÆ meẕhebim sizge pend (9) kélmese bu melik sizge bérdim ve meliktin 

oldum. Tā siz her kimge köÆlüÆniz yaḳsa bériÆ. Él anıÆ (10) sözige der-

mānde boldılar ve cevāb tapmadılar ve müteḥayyir boldılar ve ol kim ayttı pend ḳıldılar 

(11) ve yine kün yıġıldılar tamām  ˓ Arab ve ˓Acem ve Kisrā kéldi ve mūbid tāc kéltürdi ve 

sipeh-büdi érdi kim (12) ˓Acem melikiniÆ ṭām aÆa 

(13) 

tāc ortada ḳ Æ (14) Æ narısıdın. Bisṭām ol 

ḳoydı ve Behrām Kisrāġa (15) ayttı: ilgeri kél. Ayttı: sén yörü kim melik da

˓vā ḳılur-sén. Behrām taşı ḳ - (16) –lerniÆ āhengi ḳıldı. Mūbidler mūbidi 

aÆa ayttı: Ḫudāydın ḳorḳ! Melik üçün özüÆni (17) helāk ḳılma ve Ḫudāyġa tevbe ḳıl 

kim Ḫudāy ˓uḳūbeti turur kim séni ḥırṣtın melik üçün munda (18) kéltürdi ve özüÆni 

helāk ḳılur- k ḳılurlar biz séniÆ ḳanıÆ- (19) – -

ḳıldı çün yaḳ Æ āhengi ḳıldı Behrām (20) 

yérdin ḫ z ḳ Æ arḳasıġa tuttı ve éki ḳulaġını bérkitti ve ol taş bilen (21) 

Æ āhengi ḳıldı çün yaḳın yétti Behrām ḳol uzattı 

(22) ve bir ḳolı bilen bu ş r kim minip érdi, asradı ve bastı tā altıda öldi ve yine bir ḳol 

bilen (23) Æ ḳ Æ Æ} başıġa ura érdi. 

Éki ş Æ <?>  
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[253a] 

(1) çıġdı ve öldi ve ḳol uzattı tāc yérdin aldı başıġa ḳ (2) allıdın taşladı 

él ta˓accübġa ḳaldılar. Behrām-ı GūrnıÆ pādşāhlıġınıÆ ḫaberi ve ḥarb ḳılmaġı- (3) –

nıÆ  ḫaberi ve Ḫāḳān-ı Türk bilen. Çün Behrām taḫtḳa olturdı ve tāc başıġa ḳoydı (4) ve 

kişini sormadı evvel ol Kisrā érdi kim melik aÆa bérip érdiler kim Behrāmġa selām 

ḳıldı (5) ve ayttı: kim melik saÆa müsellem turur ve sezā-vār turur maşrıḳtın 

maġribġaça. Andın soÆ mūbidler (6) selām ḳıldılar ve tamām ˓Acem ḫalḳı selām 

ḳıldılar ve anı pend ḳıldılar ve Behrām melik aldı ve yétti yıl (7) her künde taḫtġa 

olturdı ve ḫalḳḳa körünüş bérdi ve alarġa yaḫşı va˓deler ḳıldı (8) ve Behrām ol kün 

yégirmi yaşar érdi. Yétinçi kün Mundirni ḳaytardı ve cündān māl bérdi kim (9) sanı yoḳ 

érdi ve oġlı Nu˓mānġa hem māl bisyār bérdi ve tamām çérigge miḳdār bilen bérdi ve ˓

Arab (10) melikini Mundirġa bérdi ve andın soÆ oġlıġa bérdi Nu˓mānġa ve çérig bilen 

ḳayttılar. Behrām (11) ra˓iyyetḳa dād ve ˓adl ḳıldı tā her né tilediler ḳıldılar ve h ç kişi 

kişige zōr ve ẓulm ḳılmadı (12) ve Behrām lehvġa meşġūl boldı tā ra˓iyyet ve memleket 

żāyi˓ boldı ve düşmenler memleket ḳıraġın (13) ṭama˓ ḳıldılar. Çün yétti yıl boldı Türk 

meliki kéldi atı Ḫāḳān éki yüz éllig miÆ kişi bilen (14) Türk çérigidin ve ˓Acem ḥaddiġa 

kéldi ve bozuḳluḳ ḳıldı bisyār ve Pārsḳa yaḳın kéldi (15) ve mehterler ve mūbidler allıġa 

kéldiler ve aÆa melāmet ḳıldılar ve ayttılar: sén lehvġa meşġūl (16) bolduÆ ve ṣayd 

ḳılur-sén tā memleketni berbād ḳıldıÆ ve mülk ḫarāb boldı ve Türk pādşāhı (17) kéldi 

ve memleket eṭrāfını aldı ve olturdı ve ġāret ve fesād ḳıldı . Émdi çāre yoḳ turur (18) 

saÆa çérig yıġmaḳtın ve ḥarb ḳılmaḳtın özge. Behrām alarġa ayttı: Ḫudāy raḥ

bizni düşmen (19) ḳolıġa tapşurmagey ve alarnı icābet ḳılmadı. Çün alar ḳoptılar anıÆ 

allıdın çıġdılar. (20) Ayttılar: bu kişige ˓aḳl yoḳ turur ya düşmendin ḳorḳup turur anıÆ 

bilen ḥarb ḳılmaġay (21) ve anıÆ allıġa bara almaġay ve Behrām andaḳ lehv ve ṭarab 

bilen meşġūl boldı. Pes Türk çérigi (22) yaḳ

pādşāhlıḳḳa ḫ ḳıldı ve özi avġa (23) bardı üç yüz kişi bilen Āẕerbaycān sarı ve 

düşmenge maşrıḳ sarı yol ḳoydı 

 

[253b] 

(1) ve her né yüz ve ḳarçıġay ve ḳuşlar érdi barçanı özi bilen éltti. Él ayttılar: ol Türk (2) 

melikidin ḳaçtı ve pādşāhlıḳnı düşmenġa ḳoydı. Ol tedb r ḳıldılar kim Ḫāḳānġa resūl 

(3)  yibergeyler ve hediyye ve peşkeş yibergeyler ve bāc ḳabūl ḳılġaylar tā ol ḳaytḳay ve 

alarnıÆ (4) pādşāhlıġıda fesād ḳılmaġay ve cāsūslar Ḫāḳānġa ḫaber élttiler kim 
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Behrām ḳaçtı ve melik- (5) –tin élig tarttı ve él peşkeş savdı yıraġın ḳıldılar ve bāc ḳabūl 

ḳılurlar. Pes Ḫāḳān bildi (6) 

kéle turur érdi cāsūslar (7) Ḫāḳān çérigige yiberdi ḫaber kéltürdiler kim Ḫāḳ

olturup turur ve ḫaber turur kim (8) sén ḳaçıp-sén. Behrām Ermeniyyedin Pārs ḥaddiġa 

çıġdı. Ḫāḳān çériginiÆ yaḳınıġa (9) üç yüz kişi bilen kéçe özini Ḫāḳān çérigige urdı ve 

Ḫāḳ (10) ve Behrām Ḫāḳānnı öz ḳolı bilen tuttı ve öltürdi ve ol 

çérig barça māl bilen ḳaldılar (11) ve ḪāḳānnıÆ tācıġa ança miÆ güher ve yāḳūt ve la˓l 

ve özge dāneler érdi kim ḳıymetin (12) Ḫudāy bilgey. Behrām ol barı māllarnı alıp 

inisiġa yiberdi éllig kişi bilen ve özi éki (13) yüz éllig miÆ kişi bilen éki yüz éllig miÆ 

kişi soÆıda tüşti ve öltüre turur érdi. (14) Tā ˓Irāḳ ḥaddidin Ḫorasān ḥaddiġa kéldi tā 

Ceyḥūn ḳıraġıġaça ve anıÆ çérigini Ceyḥūn ḳıraġıġa (15) taptı ve ol bir büzürg 

serhengini serhengleridin buyurdı tā çérig bilen Ceyḥūndın ötti (16) ve Māverāü’n-

nehrde Türk bilen uruştı ve bisyār kişi öltürdi tā barça Māverāü’n-nehrniÆ Türkleri 

(17) zinhārġa kéldiler ve Behrāmġa ṭā˓at ḳıldılar ve fermān-berdār boldılar ve resūller 

yiberdiler (18) kim bizniÆ aramızda ḥaddi ḳıl kim tā bu ḥaddni asralıÆ ve mundın 

ötmeliÆ ve ḥaddi ḳıldı (19) ve ḥadd başıda menāre˒ ḳıldı ve ḳayttı ve melikke olturdı 

ve her né ḪāḳānnıÆ tācıda ve anıÆ (20) ḫºāsteside ġan met taptı yāḳūttın {incūdin} ve 

her türlüg dānedin buyurdı tā Āẕerbaycān (21) āteş-ḫānesiġa élttiler ve anda astılar 

barça āteş-ḫ (22) resūlluḳḳa Ḫorasān yiberdi ve 

çérig bilen buyurdı kim Belḫte olturgey ve Türk (23) ḥaddini asraġay tā Türk Ceyḥūndın 

ötmegey ve ḪāḳānnıÆ büzürg ḫatunı yesir tüşüp érdi 

 

[254a] 

(1) Behrāmġa. Anı yiberdi Āẕerbaycān āteş-ḫānesiniÆ ḫādimlıġın ḳılġay ve h ç 

némerse ol (2) Æ fetḥiniÆ ḫaberi Ḫāḳānnı 

basmeki (3) ve ol şeb-ḫūn urmeki üç yüz kişi bilen éki yüz éllig miÆ çériginiÆ soÆıda 

(4) éki yüz éllig kişi bilen tüşgeni ve Ceyḥūn ḳıraġıda aytkeni ve Ceyḥūndın ötkeni (5) ve 

ol işler kim Türk yéride Türkġa ḳılġanın barçanı fetḥ-nāme bitidi ve her şehriġa (6) 

yiberdi tā ḫaber cihānda perākende boldı andın soÆ memleket élini yıġdı ve 

mehterleriġa (7) ḫuṭbe ḳıldı ve Ḫudāy ˓azze ve celleġa ḥamd ü enā ḳıldı ve alarġa ayttı: 

biliÆ ve āgāh boluÆ (8) ve ḫayāl ḳılmaÆ kim mén lehv ü meydġa meşġūl-mén ve mén 

-mén (9) ve ġāfil émes-mén ve mén bu memleket siziÆ 

küçüÆ Æniz bilen almadım öz (10)  maÆa sizdin 
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ne küç kérek yib (11) en siz 

aytkey-siz ol oyunġa meşġūl boldı ya ḳaçtı ve meliktin (12) élig tarttı ve éşittim kim mén 

Āẕerbaycānge bardım siz ayttıÆnız kim ol düşmendin (13) ḳaçtı ve dér érdiÆniz kim 

resūl yiberip Ḫāḳānḳa tāc bérgey-siz ve mén sizni āzār (14) bilen tutay. Tā siz ṭā˓atḳa 

kélgey-siz her ḳ -edeblıḳ kélse ˓uḳūbet köprek (15) ḳılay andın kim 

Yezd-i Cerd ḳıldı ve Yezd-i Cerd ol sizge yaḫşılıḳ ḳıldı ve ˓ahd ve şarṭ ḳıldıÆnız (16) siz 

şarṭ sındurduÆnız ol ˓ahd sındurdı eger mén ġāyi -edeblıḳ ḳılsaÆnız (17) 

mundaḳ ḫayāller ḳılsaÆnız mén sizni ˓uḳūbet ḳılay. Pes éki yıl melikke olturdı ve 

(18) bisyār māl bérdi ve buyurdı tā şehrlerde memleket ehliġa ḫarāctın néçe 

ḳalıp tururdı (19) yaḳı yétmiş miÆ direm ḳalıp érdi ol barçalarġa baġış

köydürdi. (20) ḪudāynıÆ şükriġa kim Ḫāḳān fetḥi ḳıldı ve büyūtān ehliġa ve kişileriġa 

geh ni˓met bar éken (21) turur ve yine ḳalmay turur alarġa māl bisyār bérdi ve biregü 

bar érdi ˓Acemde atı Mihter (22) Ners  turur aṣl bilen İsfendiyār ferzendleridin melik 

ehl-i beytidin ve ˓Acemde kişi andın büzürgraḳ yoḳ (23) érdi anı laḳab bilen Hezār 

Bende dérler érdi bisyār bendelerdin kim aÆa érdi ve Yezd-i Cerd Behrām 

 

[254b] 

(1) ḳ ḳıldı barça iş aÆa tapşurdı ve barça 

(2) ḫalḳ aÆa şād boldılar ve éki yıl ḫalḳ Æa 

ārzū tur- (3) –ur kim Hindüstān ve ol şehr {ler kim} méniÆ tégremde turur maÆa 

bolsa érdi ve dér-mén kim Hindüstān (4) şehriġa barsam ve ol şehrlerni körsem ve 

alarnıÆ işleridin ve silāḥ- (5) –larıdın körsem ve yine ol pādşāhlıḳ ḳa tapşurdı çün 

ḳıldı (6) ve anı öz urnıġa ḳoyup érdi bardı andaḳ 

kişi anı tanımadı ve Hindüstānġa kirdi (7) ve melik şehriġa kirdi ve anda tüşti her künde 

avġa çıġar yalġuz atlanıp ve ḳolan tutar érdi (8) yazıda oḳ bilen ve él anı tanımaslar érdi 

ve körerler érdi ol atlanmekin ve érlikin (9) ta˓accübḳa ḳalurlar érdi ve ḫaberin melikke 

élttiler kim: bir atlıḳ kélip turur ˓Acem yéridin yaḫşı yüz- (10) –lük ve boy başı sılıḳ ve 

-endāz ve mübāriz ve zūrlük kim hergiz andaḳ kişi körmedük (11) andın kim 

Hindūlar oḳ atmek bilmegeyler ve ḳılıç bilen ḥarb ḳılġaylar ve atlanmek bilmegeyler 

(12) yayaḳ uruşgeyler andın ta˓accübḳa ḳaldılar ve Behrām bir yıl anda ḳaldı melikni 

körmedi şehrġa (13) ḫaber tüşti kim merġ-  peydā bolup turur ve ögrenmegen 

(14) Æ büzürg érdi her künde yolge kélür 

érdi her kimni tapsa érdi (15) öltürür érdi tā ol yol élge bend boldı ve köp ḫalḳ ölümge 
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bardı ve melik çérig yiberdi (16) ve aÆ ḳıla almadılar. Pes ḫaber élttiler melikke 

kim: bu ˓ ḳ Æ uruşıġa bara turur. (17) Melik öz kişisin anıÆ bilen yiberdi 

tā ḫaber kéltürgey. Behrām bardı ve melik kişisi ol (18) merġ-zārġa kéldi ve dıraḫ

ḳ ḳınıġa (19) bardı ve oḳ 

şaṣtḳa ḳ ḥamle ḳ Æ āhengi ḳıldı Behrām oḳ éki köziniÆ (20) 

arasıġa urdı kim oḳ közigeçe olturdı kim endek dendānesi körüne turur érdi (21) 

oḳḳa meşġūl boldı Behrām yayaḳ boldı ve ḫorṭumnı éki ḳ

(22) yüzitaban yıḳıldı ve Behrām ḳılıç bilen boynını çaptı ve başını tenesidin ayırdı ve 

başını ḫorṭumı (23) bilen aldı ve boynıġa ḳoydı ve merġ-zārdın çıġardı ve élniÆ yolıġa 

saldı ve ḫalḳ aÆa 

 

[255a] 

(1) ˓aceb ḳaldılar resūli ḳayttı ve melikke ayttı ḳatıḳ ˓aceb kéldi BehrāmnıÆ (2) merd-

ānelıġıdın ve anı öz allıġa tiledi melik çün Behrāmnı kördi ḫalḳı ḫoş boy başı (3) sılıḳ ve 

büzürg ve mübāriz aÆa ayttı: ey civān-merd sén kim-sén? Ayttı: mén (4) ˓Acemdin 

mehterlerniÆ ferzendleridin ˓Acem meliki maÆa ġażab ḳıldı ḳorḳtum ve munda 

kéldim (5) melik şehriġa tā em n bolġay- ḳıldı ve bisyār māl bérdi 

- (6) –leridin ḳıldı ve avġa ve çérigte ve her ḳayda melik bilen érdi ve melik 

andın her künde merd-ānelikler (7) ve mübārizler körer érdi ve ta˓accüb ḳılur érdi. Pes 

 boldı Çin (8) mülūkıdın bisyār çérig bilen melik andın bisyār 

ḳorḳtı ve anıÆ bilen ḥarb ḳıla almadı (9) ve dédi kim peşkeş ve bāc bérgey. Behrām 

ayttı: mén Behrām-mén aÆa bes- ḳılma. Melik (10) çérig yıġdı ve anıÆ 

bilen ḥarbġa çıġdı. Behrām melik bilen bardı çün çérig birbirge muḳābele (11) boldılar 

ve ṣaff tarttılar Behrām düşmen allıġa çıġdı yalġuz bir ḳılıçı kim urdı érini (12) éki böldi 

her oḳı kim attı bir kişini yıḳ ḫorṭumını çaptı tā ol (13) düşmen 

ẓafer taptı çün şehrġa kéldi öz ḳızını Behrāmġa bérdi (14) 

ve dédi kim: melik aÆa tapşurgey ve tamām ḫalḳnı tanuḳ ḳılġay. Behrām özini aÆa 

peydā ḳıldı (15) ve ayttı: mén Behrām-mén. Melik andın ḳorḳtı ve ayttı: maÆa né 

buyurur-sén? Behrām ayttı: maÆa melik (16) ḥācet émes ve dédim ki séni köreyin ve 

şehrleriÆni {ve çérigiÆni} émdi mén öz mülūkumge barur-mén (17) bu şehrleriÆ kim 

méniÆ yaḳınımda maÆa bér Sanad şehlerin ve Mekrān yéri ve bir pādşāhlıḳ (18) kim ˓

Acem mülkige yaḳın érdi Behrāmġa bérdi ve tamām mehterler kim pādşāhlıġıda érdi 

(19) tanuḳ ḳıldı ve Behrām tamām şehrlerni melikke bérdi ve ayttı: sén méniÆ ḫ
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bol (20) bu şehrlerde ve ḫarāc maÆa yiber ve özi ḳızını aldı yine öz şehriġa kéldi ve 

pādşāh- (21) –lıḳ Æ ḳolıġa selāmet taptı éki yıldın andın soÆ Mihter 

(22) çérig bilen Rūmġa yiberdi tā Rūm şehrlerini açgey ve Rūm melikige ḫarāc 

ḳoyġay (23) Æ üç oġlı ḳaldı büzürg-

ḳıldı 

 

[255b] 

(1) ve her ḳaysı işige mi Æ atı Zerāvend érdi ˓ (2) 

ḥikmet bilür érdi ve mūbid érdi yine birniÆ atı Māḥaskes érdi ḥesāb bilir érdi ve (3) 

deberlıḳ Behrām anı büzürg ḳ Æa bérdi yine birniÆ atı İ

mankān (4) mübāriz ve çābük-süvār érdi Behrām anı sipeh-sālār ḳ

bardı (5) ve Rūm meliki anıÆ bilen ṣulḥ ḳıldı {ve bāc ḳabūl ḳıldı} ve yine çérigni 

Behrāmġa kéltürdi ve Behrām şād boldı (6) ve anı büzürg ḳıldı ve Behrām mülke 

olturdı ve barça mülk aÆa ṣāf  boldı ve ḫarāc Rūm (7) melikige ve Türk ve 

Hindüstānġa ḳ ḳ tiledi Behrāmdın (8) kim köp yıllar ötti ve 

ḳarıdı émdi ˓ibādet ḳılġay ve ol cihānnıÆ işini (9) ḳılġay ve oġlanlarını Behrām 

ḫidmetiġa ḳoydı ve Behrām aÆa destūrluḳ bérdi (10) ve öz şehrriġa b -i 

Ḫūraġa ve anda olturdı ve ˓ibādet ḳılur érdi (11) ve tört ként binā ḳıldı ve her kéntide 

āteş-gede ḳıldı biz özige ve üç oġlanlarıġa (12) ve her kéyintige bāġ  binā ḳıldı ve her 

bāġda miÆ serv dıraḫtı tikti ve miÆ dıraḫt zeytūn (13) tikti ve miÆ ḫurma dıraḫtı tikti 

ve her bāġnı bir āteş-ḫāneġa vaḳf ḳıldı ve ˓ibādet ḳılur (14) érdi ve bu melikler her yılda 

ḫarāc yiberürler érdi. Behrām melikte yégirmi yıl érdi (15) bir kün avġa çıġıp érdi anda 

öldi. Behrām -ı GūrnıÆ  ölgeni avda.  Pes bir kün Behrām ṣaydġa (16) atlandı kéyiki 

kördi ıraḳtın at saldı ve çapa turur érdi ol yabanda bir éski (17) çāh bar éken turur nā-

gāh at ayaġı ol çāhḳa battı ve anı çāhġa yıḳtı ve ḫalḳ kéldiler (18) dédiler kim anı 

tartḳaylar atnı tarttılar anı her néçe tilediler tapmadılar. Pes anası kéldi (19) ve bisyār 

yaraḳ kéltürdi ve ol çāh üstide olturdı ve buyurdı her né balçıḳ érdi (20) ve su ol çāhtın 

çıġardılar tapmadılar ve bir yıl çāh başıġa olturdı ve yine (21) ḳ

e er tapmadı ve aÆa oġlı érdi atı Yezd-i Cerd anıÆ soÆıdın (22) melikke olturdı. 

Yezd-i Cerd bin BehrāmnıÆ  pādşāhlıġınıÆ  ḫaberi. Çün Yezd-i Cerd bin Behrām 

melikke olturdı (23) ata soÆıdın memleket éli şād boldı ve ol melik taḫtıġa olturdı ve 

tāc başıġa ḳoydı ve ḫalḳḳa 

 

[256a] 
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(1) körünüş bérdi ve él aÆa binā ḳıldılar ve ol yaḫşı cevāb bérdi ve ayttı: méndin merd-

ānelıḳlar (2) körey- ḫşı 

meẕ (3) ve dād ve ˓adl ḳılay andaḳ ḳıldı ve cihānda ābādānlıḳ ḳıldı ve ol 

melikler barça ḫarāc (4) aÆa bérdiler andaḳ Æ 

Æ (5) anı yine kéltürdi ˓ ḳıldı ve iş anıÆ 

(6) rāst boldı. Pes bir yıl ötti meliklerdin Rūm meliki ḫarāc bérmedi ve ol 

(7) çérig bilen yiberdi andaḳ atası yiberip érdi tā Rūm melikini yine ṭā˓

atḳa kéltür- (8) –diler. Melik on sékkiz yıl olturdı ve aÆa éki oġul érdi uluġınıÆ atı 

Firūz (9) ve kiçikniÆ Hürmüz. Pes Firūznı Sicistānġa yiberip érdi ve ol yérniÆ melikini 

bérip (10) érdi aÆa ve Hürmüzni özi bilen asrap érdi. Çün Yezd-i Cerd öldi on sékkiz 

yıldın (11) soÆ bu Hürmüz kiçik oġul ata allıda érdi melik aldı ol uluġ oġul Sicistān- 

(12) –dın bardı Hayāṭla meliki sarı Ġarcistān ve Ṭoḫaristān ve Belḫ ve öz ḫaberin ayttı 

kim: kiçik (13) ini melik aldı ve méniÆ ḥaḳḳım turur ve andın çérig tiledi melik aÆa 

çérig bérdi {ve Tālḳānı aÆa bérdi} (14) ḥarb 

ḳılġay ve Firūz anda érdi Hayāṭla melikiniÆ (15) Ḫoşnuvāz érdi. Çün néçe yıl ötti 

Hürmüz ḫalḳḳa sitem ḳıldı ve ḳ -dādlıḳḳa (16) uzattı ve ˓Acem éli andın ḳaçtılar ve 

Firūz allıġa bardılar Ṭālḳānıġa ve anda köp ḫalḳ (17) yıġıldılar çün melik Hayāṭla çérig 

bérdi ve Firūz bardı bu ḫaber éşitti ayttı: Ḫudāy (18) sitem ḫalḳḳa bend ḳılmagey ve 

melik sitemge pāyidār bolmaġay. Pes Firūzġa melik Hayāṭla çérig (19) bérdi ve Firūz 

bardı ve inisi bilen ḥarb ḳıldı ve Hürmüzni öltürdi üç ten ehl-i beyti (20) bilen ve ˓Acem 

melikin aldı ve Hayāṭla çérigini ḳaytardı ve Ġarcitānġa ve Ṭoḫaristānġa (21) köp 

ḫºāsteler bisyār kerāmetler bilen ve bu Hayāṭla Hayṭān cem˓  bolġay ve Hayṭān (22) 

Buḫāra tili bilen ḳ  érdi bulġan ve zūrlük ve <?> Buḫāra tili bilen Haynāl dégeyler 

(23) ve ˓ a ṭal. Firūz bin Yezd-i Cerd pādşāhlıġınıÆ  

  

[256b] 

(1) ḫaberi.  Pes Firūz bin Yezd-i Cerd melikke olturdı ve melik aÆa rāst boldı ve dād ve 

˓adl (2) ve yaḫ ḳ i altı yıl melikte érdi 

ve atı p (3) bilen Firūz dégeyler. Çün melikdin yétti yıl ötti yamġur āsmāndın 

kélmedi ˓Acem yérige ol yıl tamām (4) pādşāhlıġıda ḳaḥṭ tüşti ve ṭa˓ām tar boldı ve 

Firūz her şehriġa kişi yiberdi tā ṭa˓ām bar- (5) –lıḳlarnıÆ ḳolıdın çıġardılar ve 

şlerġa baġışladılar ve mehterlerġa nāme ḳıldı (6) her şehride tā <?> ṭa˓ām alıp 

ṭa˓ām çıġarmaÆ (7) ˓ivażı 
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ḫºāceni öltürey. Él ṭa˓ şlerġa kéng (8) tuttılar ve ol siyāset ve yaḫşılıḳ işke 

buyurdı ve éki yıl andaḳ ḳaḥṭ (9) yamġur kélmedi ve yérdin nebāt kökermedi 

(10) ve her né aÆa māl érdi 

ḳıldı (11) tā éldin ḫarāc almaġaylar ve 

ḫº ḳat ḳılġaylar (12) yétti yıl ḳaḥṭ boldı bu yétti yıl ve 

anıÆ pādşāhlıġıda bir kişi açtın ölmedi meger bir kişi öldi (13) buyurdı ḫºācelerdin tā 

yüz miÆ direm cināyet aldılar ve d (14) cihetidin Firūz ol 

sitem-kār ve bed kişi érdi. Çün ḳaḥṭ kéldi{tevbe ḳıldı}. Pes Ḫudāy ˓azze ve celle ol ḳaḥṭ 

(15) ber-ṭaraf ḳıldı ve ṭa˓ām kéng boldı ve yamġur kéldi ve çeşmeler açtılar ve ol vaḳt 

ḫarāc (16) resmi yoḳ érdi Ḳubādtın soÆ Firūz ibtidā ḳıldı ve yérlerni mesāḥat ḳıldı. Pes 

Ḳubād ve (17) Ānuşirvān ḫarāc élge ḳoydılar ve alarnıÆ ḳıṣṣasıda peydā ḳılay kim 

anıÆ aṣlı nédin (18) érdi ve resm andaḳ érdi kim her yérdin ol kim çıġar érdi dānedin 

üzümdin ve m vedin (19) ṭabaḳ ˓öşr alur érdi bozük béş birni alur érdi. 

Firūz bin (20) Yezd-i CerdniÆ  ḫaberi.  Pes Firūz yine yılnıÆ vaẓ ḳaḥṭnıÆ 

tarlıġıdın <?> (21) éldin köterdi ve ḫalāyıḳ āsānlıḳḳa ḳaldılar. Çün törtünçi yıl boldı 

bildi kim ḫalāyıḳḳa (22) némerse ḳaldı ḫ Æ éşikin açtı her né genc-ḫānelerde 

érdi altun kümüştin ve (23) ḫar-vār 

ḫar-vār yüklep özge meliklerge yiberdi 

 

[257a] 

(1) Rūm melikige ve Hind melikige ve Türk ve Ḥabeş ve her yérdin ṭa˓ām kéltürdi ve öz 

pādşāhlıġıda élge (2) bérdi ve yétti yıl andaḳ ḳaḥṭ érdi ˓Acem memleketide anıÆ 

pādşāhlıġıda bu yétti yılda kişi ḳaḥṭ- (3) –ta açlıḳtın ölmedi ér ve ḫatundın uluġ kiçiktin 

anıÆ yaḫşılıġıdın ve siyāsetidin (4) ˓aceb kéldi anıÆ 

ve her né ol pādşāhlıḳta çeşmeleri {érdi ve kār z ve deryālar ve merġ-zār9lar barça 

ḳ giyāh kökermedi ve yazı ve <?> ve havā} (5) ve ḳuşları 

barça helāk boldılar tā ol memlekette ṭavuḳ ve ḳuş ḳalmadı derende (6) ve <?> 

ḳalmadı ve ol ḫalḳ ṭa˓ām taḳd r bilen bérdi (7) ve kişi 

anıÆ pādşāhlıġıdın çıġmadı ve Firūz éşite turur érdi kim ḫalḳ ve ra˓iyyet ayta turur- (8) 

–lar kim: bu melik şūm turur ve ra˓iyyetḳa bu ḳatıḳlıḳ anıÆ şūmlıġıdın turur tā cihān 

érdi (9) hergiz bu ḳatıḳlıḳ yoḳ érdi her néçe ra˓iyyet mundaḳ dér érdiler ol ṭa˓āmnı 

ḫalḳtın kem ḳılmadı (10) ve iḥsānın öksütmedi tā Ḫudāy ˓azze ve celle ḫalḳnıÆ du˓ā ve 

                                                                 
9
 Metinde: يشغٕصاس 
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tażarru˓ını éşitti çün yétti yıl tamām (11) boldı Ḫudāy ˓azze ve celle yamġur yiberdi 

āsmāndın ve çeşmeler ve kār zlerde su çıġdı ve yérdin (12) nebāt çıġdı ve dıraḫtlarda 

yafraḳ ydā boldı ve anıÆ pādşāhlıġıda her şehri (13) ve kénti kim ol ḳaḥṭta 

bozulup érdi ābādān ḳıldılar ve her yéri kim éyesige ol yaraġ yoḳ (14) érdi kim yasaġay 

ol māl bérdi kim yasagey ve ābādān ḳılġay tā barça pādşāhlıġı ābādān (15) boldı ve üç 

şehr öz pādşāhlıġıda binā ḳıldı bir Rey ḥudūdıda atı Rām-ı Firūz Cürcān (16) ḥudūdıda 

atı Reviş-i Firūz ve bir Āẕerbaycānda anıÆ atı hem Rām-ı Firūz. Pes çün şehrler (17) 

ābādān ḳıldı özge kişi çıġdı anıÆ pādşāhlıġıda FirūznıÆ barġan Ḫoşnuvāz ḥarbiġa (18) 

ve ḪoşnuvāznıÆ mekr ḳılġanınıÆ  ḫaberi ve anıÆ  çériginiÆ  helāk bolġanı (19) 

yabanda ve FirūznıÆ barġanı ḪoşnuvāznıÆ zinhārıġa ve ˓öẕr ḳolmaġı mundaḳ aytur 

Muḥammed bin (20) ḫşı boldı ve ḫalḳ Firūz bilen rām 

boldılar ve ol melik (21) Hayāṭla Belḫ Ṭoḫaristān Ġarcistān ol öz pādşāhlıġıda élge 

sitem ḳıldı ve Lūṭ ḳavminiÆ (22) meẕhebi tuttı ve yaman fi˓ller peydā ḳıldı ve her kimge 

oġlı bar érdi yaḫşı yüzlüg anı öz allıġa (23) asrar érdi ve cimā˓ ḳılur érdi. Pes él andın 

ḳaçtı Firūz şehriġa kéldiler ve zinhār tilediler 

 

[257b] 

(1) Firūz ol melik sarı kişi yiberdi kim séniÆ méniÆ ḥaḳḳıÆ Ḫudāy ḥaḳḳı köp 

turur (2) bu ḫalḳ méniÆ allıġa kéldiler feryād ḳ -ṭaraf 

ḳıl, ḳılmasaÆ mén (3) çérig yibergüm turur ḥarbiÆge bir éki ḳatla resūl ol melikke 

yiberdi melik Firūz sözige (4) baḳmadı béş yıl çıġdı Hayāṭla éli anıÆ éşikige bisyār 

boldılar. Firūz çérig yıġdı (5) ˓Acemdin Hayāṭla āhengi ḳıldı. Çün Belḫ ḥaddiġa yétti 

anıÆ ve Hayāṭla arasıda Merv yabanı érdi (6) ol yabanda ol melik Hayāṭla serhenglerni 

oḳ ḳılġay-siz kim biziÆ çérigimiz (7) ˓Acem çérigige tāb 

kéltürmegey ve biz alar bilen ḥarb ḳıla almaġay-biz. Bir ten serhenglerdin (8) büzürg-

vār kişi érdi ḳarıġan ayttı: ey melik eger méniÆ bilen ˓ahd ḳılsaÆ kim ˓ıyāl ve 

ferzendlerimni (9) méndin soÆ yaḫşı arsaġay-sén ve māl bérgey-sén tā barlıḳ bolġaylar 

mén öz cānımnı (10) fedā ḳılay ve anıÆ çérigini helāk ḳılay ve séndin ḳaytaray. Melik 

ayttı: néçük ḳılġay-sén? Ayttı: (11) méniÆ élig ayaġımnı kés ve yabannıÆ ḳıraḳıġa sal 

anda kim FirūznıÆ yolı turur tā ol (12) çérig maÆa ötkey ve mén aÆa aytay kim: 

Hayāṭla méni mundaḳ ḳıldı ve séndin kéle (13) ḳılay. Pes aytay aÆa kim: mén saÆa 

yolı körsetey anıÆ sarı yabanıda kim aÆa ḫūn ḳılġay- (14) –sén ve <?> tutgey-sén 

tā anı barça çérig bilen yabanġa kéltürey yolsız tā barça helāk (15) bolġaylar. Eger mén 
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hem helāk bolsam ya méni öltürseler revā bolġay. Melik ayttı: sén helāk (16) bolsaÆ 

saÆa né sūd bolġay eger ẓafer maÆa bolsa? Ayttı: mén ḳarıp turur-mén cihān köp 

körüp turur- (17) –mén tiler-mén kim bu cihāndın işi bilen çıḳay-mén kim méndin e

ḳalġay ve ferzendlerim méndin (18) soÆ aç ḳalmaġaylar. Melik aÆa māl bérdi ve élig 

ayaġın késti ve yaban ḳıraġıda Firūz yolıda (19) saldı. Çün Firūz çérig bilen anda yétti 

Firūzġa ayttılar munda bir kişi turur élig ayaġı késilgen (20) Firūz andın ḳıṣṣa˒  ḥāl sordı 

ol ayttı: mén kim Firūz bilen bu bolġay bu arada kişi bar érdi (21) kim anı tanıdı ve ayttı: 

bu büzürg serheng turur Ḫoşnuvāz serhengleridin. Bu kişi ayttı: mén melik (22) 

Hayāṭlaġa ayttım ra˓iyyetḳa sitem ḳılma ve Ḫudāydın ḳorḳ ve ˓Acem mülkidin kim ol 

kélgey ve séniÆ çérigiÆ (23) aÆa tāb kéltürmegey ol méni mundaḳ ḳıldı ve buyurdı 

kim ol méni kéltürüp munda saldı 

 

[258a] 

(1) tā ölgey-mén. FirūznıÆ aÆa raḥmı kéldi ve aÆa ayttı: ġam yéme kim mén séni 

özüm bilen éltey ve méniÆ bilen (2) ḥarb ḳılay ve anı öltürey ve séni öyüÆge yétkürey. 

Ve ol Firūzge du˓ā ḳıldı ve ayttı: (3) ey melik eger Ḫoşnuvāz méniÆ sözümni ḳabūl 

ḳılmadı sén ḳabūl ḳıl kim séniÆ maÆa (4) ḥaḳḳıÆ vācib boldı bu yaḫşı niyyet kim sén 

ḳıldıÆ méniÆ işimge ve séniÆ ve Ḫoşnuvāz (5) arasıda yégirmi künlük yol turur sén tā 

aÆa yétseÆ ol köp çérig yıġġan bolġay (6) ve séniÆ bilen ḥarb ḳılġay ve ḥarb işi ḫaṭar 

bolġay ve bilmegey-sén kim ẓafer kimge ve mén (7) yolı biley kim béş künde sén anıÆ 

üstige bargey-sén ve aÆ ḫūn urgey-sén ve tutgey-sén (8) ve ol ḥarb ḳıla almaġay bu 

ḳ turur meger béş künlük su ve to * (9) almek kérek ve altınçı kün 

ābādānlıḳḳa tégey-sén. Firūzge ḫoş kéldi ve Firūz (10) bilen éllig miÆ kişi 

érdi muḳābele barça ˓ Acem çérigige buyurdı kim: béş künlük su köteriÆ. (11) Çérig béş 

künlük su köterdiler ve ba˓żı kün on künlük ve él Firūzġa naṣ ḥat ḳıla turur (12) érdiler 

ḫaṭā turur ve yaban ḫaṭarı büzürg bolġay. Firūz alarnıÆ sözini éşitmedi 

(13) ve ol merdekniÆ sözin éşitti ve hem ayttılar kim: bu mekr yéri turur ve bolġay kim 

Ḫoşnuvāz munı (14) mekr bilen yibergen bolġay kim bizni tüz yoldın ḳaytaray ve bu 

yabanda helāk ḳılġay. Firūz ayttı: (15) mundaḳ bolmaġay, eger Ḫoşnuvāz mekr ḳılsa bu 

kişi élig ayaġını késtürmegey, eger biz helāk (16) bolsek ve melik Ḫoşnuvāzġa ḳalsa bu 

kişige né sūd bolġay ölgenidin soÆ? Firūz naṣ ḥat (17) ḳulaḳḳa tutmadı ve ol barça 

çérig bilen çölge kirdi ve bu kişi anı élte turur érdi (18) uzunraḳ yol bilen bu susız çöl ve 

ata béş kün ve altı ve yétti kün ötti ve her künde (19) ayttı: muÆ zemānı ḳaldı ve taÆla 
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suge tégey-biz. Tā on béş kün ötti ve suları tükendi (20) ve ḫalḳ öle kiriştiler ve kāle 

tuvar öle kiriştiler ve ol ayta turur érdi kim: muÆ yétiştük (21) ve Firūz dédi kim: anı 

öltürgey. Yine ayttı: munıÆ öltürmekidin né kélgey, her néçük bolsa (22) bizge ḥ  

ḳılġay ve bir sarı çıġarġay ve eger anı öltürsek biz bu yanda müteḥayyir ḳalġay-biz (23) 

ve ol künde aytur érdi kim: fülān menzil ġalaṭ boldı andın yol uzadı ve bahāne ḳılur érdi 

 

[258b] 

(1) ve her menzilde bisyār ḫalḳ öler érdi çün yégirmi kün tamām boldı ve ol ḳolı késük 

öldi (2) Firūz müteḥayyir boldı ve köÆül ölümge ḳoydı ve ol él kim çérigtin ḳalıp 

érdiler alarnı (3) yıġdı ayttı: her néçe siziÆ fermānıÆız ḳılmadım siz öz naṣ ḥatıÆıznı 

méndin ayamaÆ (4) kim bu belā barçage andaḳ kim eger mén ölsem siz ḫalāṣ 

bolmagey-siz. Pes alar ayttılar: (5) ey melik ayttük bu mekr turur éşitmediÆ bu künge 

ḳaldük bizge ḥ (6) ilgeri yörüsek egerçi ölüm yérige şekk yoḳ turur, eger 

ḳaytsek hem ölümge şekk yoḳ turur (7) kim bu barça yol yine ḳayta almagey-biz, bizge 

ilgeri barme (8) rāḫ  kim ābādānlıḳ yérge 

çıḳay-biz barı öz ḥayāt10ımıznı ḳılġan bolġay-biz. (9) üç kün kündin soÆ ābādānlıḳḳa 

yéttiler. Ḫoşnuvāz vilāyetiniÆ ḥaddiġa éllig miÆ kişi kim (10) anıÆ bilen érdiler 

miÆdin az ḳalıp érdiler. Çün ābādānlıḳḳa yéttiler nān ve su tilediler (11) ve üç kün 

anda érdiler ol ḳ ḥ ḳ turur (12) tā 

ḪoşnuvāznıÆ zinhārıġa bargey-biz kim anıÆ pādşāhlıġıda yesir ḳalıp-biz ve her ḳayda 

(13) ḳaçsek ol bizni tutgey ve özümüzni aÆa bérmek kérek meger bizge raḥm ḳılġay ve 

cānımıznı (14) bizge ḳoyġay. Firūz ayttı: ṣavāb turur. Resūller Ḫoşnuvāzġa yiberdi ve öz 

günāhın peydā ḳıldı (15) ve ˓ öẕr ḳoldı. Ḫoşnuvāz aÆa melāmet ḳıldı ve ayttı: mén saÆa 

bisyār yaḫşılıḳ ḳıldım ve sén (16) maÆa kéldiÆ iniÆdin ḳaçıp mén séni yaḫşı asradım 

ve saÆa melik ala bérdim pes sén méniÆ (17) {ḥaḳḳımnı} tanımadıÆ ve maÆa çérig 

kéltürdüÆ. Él méndin ḳaçıp saÆa bardılar, saÆ (18) bérdiler sén alarnıÆ sözige 

kirdiÆ ve méniÆ ḥaḳḳımnı yala ḳıldıÆ tā Ḫudāy séni tuttı. (19) Ol kişi kim séni ol 

yabanda kéltürdi andaḳ kim aytur-sén: mén anı tanıman ve bilmen (20) ol kim turur? Ol 

ferişte  éken turur kim Ḫudāy āsmāndın anıÆ ṣūreti bilen (21) tā séni giriftār ḳıldı 

méniÆ ni˓metimniÆ nā-sipāslıġıġa. Çün bu kün iḳrār kéldiÆ ˓afv ḳıldım (22) ve zinhār 

bérdim ve séni ferzend urnıġa ḳabūl ḳıldım ve yine öz mülkünge yiberey ol şarṭ bilen 

                                                                 
10

 Metinde: حٛلات 
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kim: (23) méniÆ bilen ˓ ahd ḳılġay-sén ve ant içgey-sén kim méniÆ ḥarbimġa kélmegey-

sén ve çérig yibermegey 

 

[259a] 

(1) -sén ve arada menāre ḳılayın taştın ve 

séni ol menāreġa (2) élteyin tā ant içgey-sén kim hergiz né sén né çérigiÆ menāredin 

béri ötmegeyler (3) ve ol menāre ḥ -vefālıḳ ḳılsaÆ {ve mekr 

ḳılsaÆ} Ḫudāy saÆa la˓net ḳılġay eger antnı (4) yalġan ḳılsaÆ ve resūlini yaḫşılıḳ bilen 

yiberdi ve bisyār hediyye- (5) –ler ve tonlar ve atlar yiberdi ve ayttı: hem anda turġıl tā 

mén kişi yiberey ve ol ḥadd (6) başıġa menāre ḳılay ve séni ol menāre altıġa éltip ant 

āḳ ˓ahdi alġaylar. (7) Resūl Firūzġa kéldi ve peyāmlar kéltürdi ve 

hediyyeler kördi şād boldı aÆa kim cānın (8) baġışladı ve aÆa zinhār bérdi ve icābet 

ḳıldı ve ant içtiler melik Ḫoşnuvāz buyurdı (9) tā taşı taġlardın kéltürdiler ve ol yabanda 

menāre ḳıldılar ḥadd başıġa hem bir laḫt taştın andaḳ (10) kim cāvidāne ḳalġay ve altı 

ay ol menāreġa rüzgār élttiler Firūz yārānları bilen anda (11) olturdı çün menāre tamām 

boldı Ḫoşnuvāz bilgelerni ve ˓ulemānı Ṭoḫaristāndın Firūz sarı (12) yiberdi tā anı 

menārege élttiler barça çérigi bilen kim anıÆ bilen érdiler ve ant(13) bérdiler kim 

hergiz bu menāre ḥaddidin ötmegey-{-biz ve bu} menāreni üzmegey-sén ve ant (14) içti 

ve ˓ahid-nāme bitidiler ol barça ḳarılarnı tanuḳ ḳıldılar ve Ḫoşnuvāz aÆa māl bérdi 

(15) ve türlüg hediyyeler baġışladı ve Firūz yine ḳayttı ve andın ḳaytḳandın nengi kéldi 

ve barça (16) çérigi aÆa ayta turur érdiler kim: bu melik ḳatıḳ yaḫşılıḳ ḳıldı ve séniÆ ve 

bizniÆ cānımıznı (17) yine bérdi ve ol ḫāmūş érdi ve melikke olturdı ve tört yıl ötti iş 

aÆa rāst (18) boldı ve ol nengge çıray almadı ve mūbidler mūbidini tiledi ve aÆa ayttı 

her né köÆlide (19) bar érdi ayttı: mén nengde çıray almaġay-mén ve mén melik 

Hayāṭlage çérig éltgüm turur. Mūbidler (20) mūbidi aÆa ayttı: bu ˓ahd sındursa 

bolmaġay ve antnı yalġan ḳılmaġın Ḫudāy te˓ālā pend ḳılmaġay (21) ve nuṣret bérmegey 

ve çérig saÆa meded ḳılmaġay eger sitem bilen éltseÆ uruşmageyler. Firūz ayttı: (22) 

mén ḥ ḳıla alġay-mén kim ant yalġan bolmaġay. Ol mūbid ayttı: ant işi ḥ

(23) dürüst bolmaġay. Firūz mūbid sözin éşitmedi ve çérig yıġdı ve bu söz alarġa ayttı 

 

[259b] 

(1) çérig cevāb uşal bérdiler kim mūbid ayttı Firūz éşitmedi ve bir yıl ḥarb sarıtın (2) 

ḳıldı ve biregü bar érdi Sūfrāy büzürg-vār ˓Acemde Menūçehr ferzendleridin érdi ve ˓

Acem anı büzürg (3) tutarlar érdi Sicistān bégi érdi. Firūz éligidin ve ḳarı kişi érdi ve 
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 ve emānet Firūz (4) aÆa 

ḫ ḳıldı ve ḫānmān ve ked-ḫüdālıḳ (5) ve genc ve ḫ ˓ıyāl ve sipāh kim anda 

ḳaldı, barçanı aÆa tapşurdı ve çérig mehterleri ve mūbid (6) bu söz aÆa ayttılar kim: 

ḫaṭā turur kim ḫatunnı ḥarbġa éltkey-sén ve oġulnı (7) öyge ḳoyġay-sén. 

Firūz kişi sözi éşitmedi ve Firūz Daḫtnı özi éltti ve <?> hem (8) éltti ve çérig tarttı yüz 

miÆ menāre ser-ḥaddiġa yétti kim anda érdi (9) ve 

ol menāre taştın érdi ve aÆa rūy éritip töküp érdiler tā yek laḫt bolup érdi. (10) Firūz 

ayttı: maÆa ant turur kim menāredin ötmegey-mén bu menāreni bozmaÆ töpidin 

ḳazıÆ (11) ve yérge salıÆ. Andaḳ ḳıldılar menāre-i dürüst yérge tüşti pes buyurdı tā 

gerdūnler kéltürdiler ve ol (12) menāreni anda ḳ

üç yüz kişi aÆa müvekkel ḳıldılar tā menāreni (13) tarta turur érdiler ve ayttı: maÆa 

ant turur kim menāredin ötmegey-mén bu menāreni ilgeri tartıÆ (14) tā mén soÆıdın 

kéley barça çérig bilen tā ant yalġan bolmaġay ve gürūh  kim: ol menāre Behrām-ı- (15) 

–Gūr ḳılıp érdi Ḫorasān ve TürkistānnıÆ arasıda. Pes Firūz ḥ ḳıldı mūbid aÆa ayttı: 

ey melik (16) bu ḥ let némerse émes ve saÆa ant yalġan bolġay eger bu ḥ  

érdi bolsa hergiz ˓ahd ve ṣulḥ (17) ḳılmaġaylar érdi. Yine hem Firūz bu söz tıÆlamadı 

çérig yıġdı ve Belḫ ḥaddiġa ve Ṭoḫaristānġa tüşti (18) ve melik Ḫoşnuvāz bildi kim Firūz 

bilen çıġışa almaġay öz çérigin soÆıdın ḫandeḳ ḳazdı büzürg on (19) arş boyı yégirmi 

arş kéngligi ve ża f yıġaçlar bilen yaptı ve tofraḳ yüzige tarttı ve ḫandeḳni (20) yaşurdı 

ve uruk ḳıldı içige ve özi çérig bilen ol yoldın öterler érdi. Çün öttiler (21) tüştiler çün 

Firūz öz çérigi bilen yaḳın kéldi ve aÆa muḳābele tüşti Ḫoşnuvāz ol menāre ve (22) 

Ælige yine kün yalġuz atlandı ve çérig arasıdın çıġdı ve éki 

çérig (23) aralıġıda turdı ve ayttı kim: mén dur-mén melik Ḫoşnuvāz bu Firūz kim ˓

Acem meliki turur aytıÆ kim yalġuz 

 

[260a] 

(1) çıḳay tā anıÆ bilen sözleşey kim bu ḥarb éki çérig arasıdın ḳopḳay. ˓Acem çérigi 

kerāhiyyet bilen (2) anıÆ ḥarbidin żarūret bilen kélip érdiler. Firūzġa ayttılar kim: çıġıp 

sözleş. Firūz (3) yalġuz atlanıp çıġdı ve Ḫoşnuvāzġa muḳābele turdı ve Ḫoşnuvāz anı 

kördi hergiz körmey turur (4) érdi ol éki nevbet kim kélip érdi, Ḫoşnuvāz allıġa kélmey 

turur érdi. Pes bisyār yaḫşı yüzlüg (5) ve mübāriz kördi köÆlige heybet kéldi aÆa ayttı: 

yā ferzend sén maÆa ferzend-sén eger sén méniÆ <?>- (6) –din bolsaÆ érdi ança 

yaḫşılıḳ ḳılmas érdim ki saÆa ḳıldım éki ḳatla cānıÆnı saÆa bérdim ve séni (7) 
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melikke yétkürdüm ve sén méniÆ ḥaḳḳım asramadı ve ni˓metimge nā-sipās ḳıldıÆ ve 

mekr ḳıldıÆ (8) ve ˓ahd sındurduÆ ve ant yalġan ḳıldıÆ ve Ḫudāy te˓ālā nevbet séni 

tutḳay bu ḥ (9) sén ḳıldıÆ bu menāreniÆ éşikige némerse émes émdi yine ḳayt 

ve öz {yanıÆa} hūş kéltür (10) Æ köÆli séniÆ 

birle bir émes ve Ḫudāy saÆa nuṣret bérmegey (11) ve mén bilür-mén kim sén munı 

nengdin ḳıldıÆ bu éki ḳatla kim sén méniÆ éşikimdin ṣulḥ (12) ve yaraş bilen ḳayttıÆ, 

mén cānıÆnı baġışladım eger séni öltürsem érdi ol vaḳt (13) kim çöldin çıġdıÆ öltürür 

érdim ve séni hem çérigiÆni çün günāhıÆge iḳrār kéldiÆ (14) ˓afv ḳıldım ve cānıÆnı 

baġışladım bu ˓ār émes kim ˓ahd sındurduÆ ve ant yalġan ḳıldıÆ (15) ve mén séni 

ferzend urnıġa körer-mén ve neng anttın yalġan bolġay kim hem şe melikler birbirdin 

(16) ayrılġaylar gāh ṣulḥ bilen ve g Ḫudāy ˓azze ve celleni tanuḳ 

ḳıldım ve saÆa naṣ ḥat (17) ḳıldım eger ḳabūl ḳılsaÆ saÆa bihrek bolġay. Firūz anıÆ 

sözin éşitmedi ve ayttı: ḥarbtın çāre (18) yoḳ turur ve ékisi ḳayttılar ve Ḫoşnuvāz dédi 

kim: çérigi bilmegey kim ol ṣulḥ tileġalı (19) barıp turur ve icābet tapmadı ve çérigge 

ayttı: éki ḳatla bu Firūz méniÆ éşikimge kéldi (20) mén aÆa yaḫşılıḳ ḳıldım ve ol 

yamanlıḳḳa kélip turur yaḳın bildim ki Ḫudāy anı helāk ḳılġusı turur (21) bu ḥarbde. Bu 

mekr kim ol ḳıldı ve maÆa dédim ki andın burna kim helāk bolġay mén anı köreyin. 

(22) Pes yine kün érdi Firūz çérig atlandurdı ve ṣaff tüzdi ve Ḫoşnuvāz hem andaḳ ḳıldı 

(23) ve çérig rū-be-rū boldılar ve Ḫoşnuvāz ol ṣulḥ-nāme kim Firūz bitip érdi özige 

güvāh tutup 

 

[260b] 

(1) érdi yine n ze başıge ḳıldı éki ṣaffnıÆ arasıġa kirdi ve ayttı: ey ˓Acem éli ḳorḳuÆ yér 

ve kök- (2) –tiÆ Ḫudāydın kim anı özüÆnizge tanuḳ ḳıldıÆnız bu nāmede ve munda 

bitiglig turur ve ol (3) ṣulḥ-nāmeni bitig oḳudı tā barça éşittiler ve ayttı: mén anıÆ cānın 

baġışladım ve ol miÆ kişi (4) kim anıÆ bilen kélip érdiler cānlarını baġışladım ve 

Ḫudāynı tanuḳ ḳıldım, Firūz antlar içti (5) ve bu kün mekr ḳıldı ve ant yalġan ḳıldı ve 

Ḫudāy te˓ālā anıÆ -şekk helāk ḳılġay (6) bu ḥarbde méniÆ ḳolumge kim hergiz 

melik ḳ ˓ahd sındurmadı ve ˓öẕr ḳılmadı kim helāk bolmadı. (7) Her kim sizdin 

Ḫudāydın ḳorḳsaÆnız bu çérigdin çıġıÆ kim sizge zinhār bérdim, her kim çıḳmasa (8) 

ve ḥarb ḳılsa Ḫudāy te˓ālā anı maÆa giriftār ḳılsa anı méniÆ allımge ābrū bolmaġay ve 

anıÆ ḳanı (9) ḥelāl turur. ˓Acem çériginiÆ yarımı ḳayttı Firūz ḥamūl yérde tüşti ol 

kişiler bilen kim aÆa ḳalıp (10) érdiler. Ḫoşnuvāz çün kördi kim Firūz yérge tüşti çün 
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kéçe boldı çérigni aldı ve ḫandeḳ- (11) –tin ötti ol inçke yol bilen aġır perteli taşlap 

ḫandeḳtin bir yıġaç yol ıraḳraḳ tüşti (12) Firūz Ḫoşnuvāznı bu ḥāl bilen kördi ḫayāl ḳıldı 

kim ḳaçtı. Firūz ḫaṣṣaları bilen atlandı ve çérigtin (13) ḳılmadı ve Ḫoşnuvāz 

soÆıda tüşti ve yapgen ḫandeḳḳa yétti bilmedi yörüdi (14) inçke yıġaçlar uşaldı pes 

Firūz ḫaṣṣaları bilen ḫandeḳḳa yıḳıldılar ve barça helāk (15) boldılar ve Ḫoşnuvāz yine 

ḳayttı ol inçke yol bilen ḫandeḳtin ötti ve Firūz çérigidin bisyār (16) ḫalḳ ḳıldı ve 

öltürdi ve bende ḳıldı ve mūbidler mūbidini ve Firūz Daḫtnı yesir ḳıldı (17) ve ol ḫºāste 

kim Firūz bilen érdi kim barçanı aldı ve ˓Acem çérigidin kişi ḳalmadı ve ol kim Firūz 

(18) bilen kélip érdiler barça öldiler ve yesir ve bende boldılar ve Firūznı ölüg ḫandeḳtin 

tarttılar (19) ve gūr-istānġa yiberdiler ve Firūz pazusıġa ta˓ ẕ  taptılar altunġa tutgen ve 

anda barça gencleriniÆ (20) ẕikri érdi ve Ḫoşnuvāz ol ta˓ ẕ bāzūsıdın yişti ve ol 

genclerni barçanı tiledi (21) ve yérige kéltürdi. SūfrāynıÆ  barġanı ve Ḫoşnuvāzdın 

Firūz ḳanın tilegeni. Pes ḫaber Sūfrāyġa (22) boldı kim Firūzġa né tüşti. ˓Acem çérigidin 

yine yıġdı ve ayttı: çāre yoḳ turur tā Firūz ḳanın tilemesem (23) mūbidler mūbidini ve 

Firūz Daḫtnı ḫalāṣ ḳılay, ya barçanıÆ cānları bu yolda barġay. ˓Acem 

 

[261a] 

(1) çérigidin icābet ḳıldılar FirūznıÆ oġlanları Belāş ve Ḳubādnı ḳoydı ve mülkni <?> 

(2) ḳ ˓ ḳılmadı ve ayttı: maÆa melik ḳanın tilemek far żaraḳ turur 

mülk (3) asramektin ve Ḫoşnuvāzġa kéldi köp ḥaddsiz çérig bilen ve Ḫoşnuvāz bildi kim 

anıÆ (4) bilen çıġışa almagey. Öz çérigin yıġdı ve öz yéride érdi ve ṭalāye çıġardı. (5) 

Pes Ḫoşnuvāz çérigidin bir atlıḳ Sūfrāy sarı kéldi sü aÆa oḳı urdı (6) atınıÆ 

maÆlayıge kim yıḳıldı ve öldi. Sūfrāy ol atlıḳnı yesir ḳıldı ve andın sordı (7) kim-sén? 

Ayttı: mén Ḫoşnuvāz ṭalāyeleridin-mén. Sūfrāy ayttı: bar ve aÆa ayġıl mundaḳ oḳ (8) 

ḍarbıġa taÆla rāst bol dédi ve Sūfrāy ḳayttı ve ol atlıḳ ölgen atnıÆ başını (9) aldı ve 

yārānları bilen Ḫoşnuvāz allıġa kéldiler ve at başını kéltürdiler. Çün Ḫoşnuvāz (10) 

zaḫmını kördi ḳorḳtı ve Hayāṭla ḳılıç bilen ḥarb ḳılġaylar oḳ atmek bilmegeyler. (11) 

ṣulḥ tiledi ayttı: Firūz günāhı érdi kim mekr ḳıldı ve ant yalġan (12) 

ḳıldı ve ant sındurdı Ḫudāy anı giriftār ḳıldı ve ˓Acem çérigi andın ḳayttılar bildiler kim 

(13) ol sitem ḳıldı ve mekr ḳıldı. Pes ˓Acem çérigi Sūfrāyġa ayttılar: ṣulḥ ḳıl. Sūfrāy ṣulḥ 

ḳıldı (14) bu şarṭ bilen kim her yesiri kim ḪoşnuvāznıÆ ḳolıda turur tirig ˓Acemdin ve 

FirūznıÆ ölügin (15) ve ḫºāstelerin bérgeyler. Ḫoşnuvāz icābet ḳıldı ve barçanı bérdi, 

ayttı: FirūznıÆ pazusıda (16) ta˓ ẕ  érdi altunġ -nāme érdi 
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māllarınıÆ altundın incūdin (17) genclerdin ve ḳumāştın kāle tuvardın barça anda érdi 

ve biz bu kün anıÆ genc-ḫānelerini tapmagey-biz. (18) Tā -nāme bolmaġay tā 

anı bizge bérmeseÆ yine ḳaytmagey-biz. Ḫoşnuvāz anı yiberdi. (19) Sūfrāy ayttı: 

ḳaytmagey-mén tā bir rişte-i tābı kim bu çérigtin alıp-sén bérmeseÆ. (20) Ḫoşnuvāz 

barçanı yiberdi ve ṣulḥ ḳıldı ve Sūfrāy yine ḳayttı ve ˓Acem anı büzürg ḳıldılar ve dédiler 

kim: (21) melikni aÆa bérgeyler, almadı. Ayttı: Firūz ferzendleridin birni olturġuzuÆ. 

Él Belāşġa (22) meyl ḳıldılar ve anı olturġuzdılar ve Ḳubād ḳaçtı ve Ḫāḳānġa bardı tā 

andın çérig (23) alġay ve melikni Belāştın alġay. BelāşnıÆ memleketiniÆ  ḫaberi.  Çün 

Belāş melikke olturdı ve tāc 

 

[261b] 

(1) başıġa ḳoydı ve élge körünüş bérdi ve ḫuṭbe ḳıldı ve alarġa yaḫşı va˓deler ḳıldı ve 

Sūfrāynı (2) ḫ ḳ Æa tapşurdı ve dād ve ˓adl ḳıldı ve cihānda 

ābādānlıḳ ḳıldı (3) ve pesend ḳılmadı kim anıÆ pādşāhlıġıda bir ābādān öy bozulgey ve 

her yér kim bozulsa (4) érdi ve égesi kétse érdi ol yériÆ muḥāfıẓ11larıġa ˓uḳūbet ḳılur 

érdi ve aytur (5) érdi kim naġu bu kişini asramadıÆ ya maÆa ḫaber ḳılmadıÆ tā aÆa 

<?> bérür érdim (6) ve sevād şehri binā ḳıldı ve anı Belāş-ı Ābād at ḳoydı ve tört yıl 

melikke érdi pes öldi (7) ve Ḳubād Ḫāḳān sarı barıp érdi kim çérig kéltürgey. Béş ten 

mehterler bilen ˓Acem mi - (8) –leridin kim anıÆ hevā-dārı érdiler alardın birniÆ 

atı Zermihr érdi SūfrāynıÆ (9) oġlı érdi. Pes bara turur érdiler yolda Nişābur ḥaddide 

kéyintge yéttiler ve anda tüştiler (10) bir dihḳān öyige ve Ḳubād bisyār yaḫşı yüzlüg érdi 

her kim anı körse érdi (11) bilür érdi kim melik-zāde turur ve bu dihḳānnıÆ ḳızı bar 

érdi bisyār körklüg. Ḳubād (12) ol ḳıznı kördi ve ˓āşıḳ boldı ve andın bara almadı. Pes üç 

kün turdı ve Zermihr (13) ayttı: {ey melik barmek kérek. Ḳubād ḳıṣṣanı ayttı Zermihrge 

kim} maÆa bu kün ne meliktin ḫaber turur ne ˓ālemdin bu ḳızdın özge. Zermihr ḳorḳtı 

kim (14) Ḳubād munda ḳalġay ve Ḫāḳānġa barme  

ayttılar bu Iṣfahān (15) ḥaddide érdi bu Zermihr kéldi bu dihḳānge ve ḫatunıġa ayttı: 

biziÆ mehterimiz büzürg (16) kişi turur, melik-zāde turur ve aÆa işi tüşüp turur ve 

yolda turur ve siziÆ ḳızıÆnıznı (17) tiley turur bu ḳıznı aÆa bériÆ tā ol néçe kün 

munda turgey ve öz işige bargey. Çün işi (18) hem bitse yine kélgey ve ḳızıÆnıznı öyige 

éltkey. Ata anası ayttılar: aÆa né işi turur ve ḳayda bara (19) turur? Zermihr ayttı: mén 

bu ḳıṣṣa ayta almagey- (20) ḳılsaÆnız sizge 

                                                                 
11

 Metinde: يحفظ 
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ma˓lūm bolġay. Alarnı til bilen yumşattı tā icābet ḳıldılar ve ḳıznı Ḳubādḳa (21) 

bérdiler. Ḳubād ḳızge bir yāḳūt ḳaşlig üzük bérdi ḳızıl yāḳūttın kim kéçe āf-tāb (22) tég 

tābiş ḳılur érdi kişi anıÆ ḳıymetin bilmedi néçe kün Ḳubād anda érdi pes bardı Zermihr 

(23) bilen Ḫāḳān allıge ve ḳıznıÆ ata anası ayttılar: bu melik mülki né turur tā melik-

zāde turur bizge mundın 

 

[262a] 

(1) bisyār şād-mānlıḳ bolġay eger yine kélse ve bu ḳız toḳuz ayda oġlı toġdı Nūş-i Revān 

at ḳoydı (2) ve perveriş ḳılurlar érdi ve Ḳubād tört yıl Ḫāḳānġa ḳaldı pes aÆa çérig 

bérdi tā öz (3) mülkige kéldi kélürde kéyintge yétti ḳıznıÆ atası beşāret bérdi oġulġa 

anı Nūş-i Revān (4) at ḳoydük. Ḳubād şād boldı ve oġlını tiledi tamām Ḳubādḳa oḫşar 

érdi. Pes yine kün (5) ḫaber kéldi Ḳubādḳa kim Belāş öldi ˓Acem meliksiz ḳalıp tururlar 

ve Ḳubādnı köz tuta tururlar. (6) Ḳubād ayttı: bu ḫatun ve ferzend maÆa mübārek 

kéldiler ve oġulnı anası bilen aldı ve Medāyinḳa (7) kéldi ve melikke olturdı ḥarbsız ve 

Ḫāḳān çérigin yiberdi köp hediyyeler bilen ve ˓Acem (8) meliki aÆa toḫtadı. 

ḲubādnıÆ pādşāhlıġınıÆ  ḫaberi. Pes Ḳubād melikke olturdı ve Sūfrāynı (9) ḫ

ḳıldı ve dād ve ˓adl buyurdı ve ayttı: eger sén méniÆ bilen yoḳ érdiÆ oġluÆ (10) 

méniÆ bilen érdi anıÆ ḥaḳḳı vācib turur boldı bu ḫiẕmet kim maÆa ḳıldı bu yolda ve 

séniÆ ḥaḳḳıÆ hem maÆa (11) 

melikni saÆa tapşurup érdi ve Firūz (12) ḳanın tilediÆ ve ol ḫºāstelerni aldıÆ ve 

Ḳubād barça işlerni aÆa tapşurdı ve (13) Sūfrāy iş ḳıla turur érdi ve şehrler binā ḳıldı 

ḳılmadı şehrler Pārs ḥudūdıda (14) Ahvāzda şehr  binā ḳıldı atı 

Erkān ve hem Pārsta şehr  binā ḳıldı atı Kāzerūn ve Ḥilvān (15) hem ol binā ḳıldı ve 

Ḫatlān ḥuḍudıġa binā  ḳıldı Ḳubādyān at ḳoydı bu kün Ḳavādyān (16) dégeyler ve 

ẕni hem binā ḳıldı ve Tesmiyet’ül-Büldānda bezm şehri binā ḳıldı atı Zem 

dégeyler (17) ve anı Ḳubād-Ābād démek kérek Ceyḥūn ḳıraġıda. Çün Ḳubād melikidin 

béş yıl ötti Sūfrāy uşal (18) <?> érdi ve çérig aÆa yıġılıp érdiler ve ol melikniÆ 

Ḳubād ḳolıda ḳalmay (19) Æa ḳoymay turur érdi. Ḳubād aÆa 

töz almas érdi (20) ve anı bend ḳıla almas érdi kim barça çérig Sūfrāyġa érdi. Pes Ḳubād 

ḥ ḳıldı ve sipeh-büdi (21) bar érdi atı Mihrān anı Şāpūr oḳurlar érdi. Ḳubād Şāpūrnı 

oḳudı ve sipeh-büd sipeh-sālār (22) bolġay. Pes Şāpūr barça çérigi bilen Rey ḥaddidin 

kéldi ve Ḳ ḳıldı (23) ve anıÆ bilen ḫalvet ḳıldı ve Sūfrāydın nāliş ḳıldı. 

Bu Şāpūr ayttı: mén melikni andın 
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[262b] 

(1) ḫalāṣ ḳılay. Pes yine kün érdi Sūfrāy Ḳubād allıda turup érdi Şāpūr kirdi ve turdı (2) 

ve sözley turur érdi. Şāpūr Sūfrāyġa ḳatıḳ sözledi, Sūfrāy cevāb bérdi Şāpūr (3) 

açıġlandı ve anı sögti Sūfrāy anıÆ bilen uruştı. Ḳubād tég turup érdi. Şāpūr (4) kemend 

açtı ve SūfrāynıÆ boynıġa saldı ve Ḳubād allıdın çıġardı ve zindānġa saldı (5) ve Sūfrāy 

ḳarı érdi ve Şāpūr yigit Sūfrāy anıÆ bilen bes kélmedi ve yine kün anı öltürdi. (6) 

Ḳubād Sūfrāydın ḫalāṣ boldı ve melikni özi aldı ve tedb r özi ḳıldı ve dād ve ˓adl ḳıldı (7) 

ve ayturlar kim Zermih émes ve sipeh-büd iş sürer érdi ve anı 

Mihrān (8) hem oḳ Æ atı érdi Ḳubād yüz miÆ çérig 

yıġdı (9) Ḫazerān mülkige bardı ve Şāpūrnı sipeh-büd ve sipeh-sālār ḳıldı ve ḥarb ḳıldı 

ve ẓafer taptı (10) ve ġāret ḳ

Ermeniyye ḥaddiġa şehri (11) binā ḳıldı atı Āmed ve yine öz yérige kéldi ve dād ve ˓

adlge olturdı aÆa oġul kéldi (12) ḳ tuttı ve ol barçadın ˓

āḳılrek kéldi ve kifāyetlıḳ (13) ve edeblıḳ ol. MezdekniÆ ḫaberi ve bāṭıl da˓veti.  Pes on 

yıl Ḳubād melikidin ötti biregü (14) Ḳubād allıġa kéldi atı Mezdek Ḫorasān yéridin, 

Nesāy şehridin ve peyġām-berlıḳ da˓vāsı ḳıldı (15) ve alarġa yaÆı ˓at ögretti Mūġi 

˓at ananı ve ḳıznı ḥelāl tuttı ve nikāḥ ḫatundın (16) ber-ṭaraf ḳıldı ve ayttı: Ḫudāy 

ḫalḳ arasıda rāst ḳoydı kişige artuḳ öksük bérmedi (17) ve andaḳ kérek kim barça kişiler 

māl bilen ve ḫatunlar bilen téng bolġaylar ve her kimge māl bolsa (18) aÆa kim yoḳtur 

ayta almaġay kim bérmes-mén ve ḫatun hem mundaḳ munıÆ ḫatunı aÆa ḥelāl (19) ve 

anıÆ ḫatunı maÆa ḥelāl ve yigitlerġa ve ġavġā ve sipehlerġa bu söz ve bu meẕheb ḫoş 

(20) yaḳtı ve mütābi˓ boldılar aÆa bisyār ḫalḳ ve anıÆ ḫaberin Ḳubādḳa ayttılar, anı 

oḳudı (21) ve meẕhebidin sordı ve ḫatunlarġa māyil érdi bu meẕheb aÆa ḫoş yaḳtı ve 

aÆa (22) inandı ve anıÆ ḳolını ḳ ˓ler bilen tā meẕheb āşikāre boldı her 

kimge māl (23) yoḳ özgelerdin alur érdi ve özge kişiniÆ ḫatunını alur érdi tā ḳolar érdi 

 

[263a] 

(1) asrar érdi. Pes <?> ḳılur érdi ve mūbidler ve mehterler Ḳubādḳa ayttılar kim: bu 

meẕheb ḫaṭā turur. (2) Ḳabūl ḳ ḳ

meẕhebni arturur érdi (3) ve él ˓aẕābda érdiler ve Mezdek mütābi˓leri köpler érdi ve 

ḫalḳ alardın cefāda érdiler. {Pes mūbidler mūbidiġa kétdiler ve ayttılar bu él bisyār 

érdiler} (4) kişi alarġa bes kélmegey ve melik özi alardın tururlar. Mūbidler mūbidi 

ayttı: bu işke (5) ḥ -mén meger bu melikni çıġarġay-biz ve yine melik 
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olturġuzgey-biz tā bu élge (6) ḳahr ḳ ḳ turur. 

Ḳubād sarı kéldiler ve tāc başıdın (7) köterdiler ve anı melik taḫtıdın tüşürdiler ve 

zindānġa saldılar ve serhengini aÆa müvekkel (8) ḳıldılar öz ḫayli bilen tā anı asraġay 

ve ḲubādnıÆ inisi bar érdi Camāsib anı melikke (9) olturġuzdılar ve tāc başıġa ḳoydılar 

ve Mezdekni tuttılar ve dédiler kim öltürgeyler (10) mütābi˓leri bisyār yıġıldılar ve 

Mezdekni yine aldılar ve çérigge ayttılar: tā biz Ḳubādnı ö- (11) –ltürmesek bu bihrek 

bolmaġay. ḲubādnıÆ singli bar érdi ˓Acem mülkide kim andın yaḫşıraḳ (12) bolmaġay. 

Ḳubādḳa andın ferzendi kélip érdi bu singli āgāh boldı zindānġa bardı (13) tā anı 

körgey. Zindān müvekkeliniÆ köÆliġa ḲubādnıÆ singli ḫoş yaḳtı. Ol ayttı: eger (14) 

sén özüÆni maÆa bérseÆ mén Ḳubādnı saÆa körsetey. ḲubādnıÆ singli ayttı: 

özümni (15) saÆa bérey. Pes aÆa Ḳubād sarı yol bérdi ve ḲubādnıÆ singli Ḳubādḳa 

ḳıldılar (16) kim séni öltürġaylar. Ḳubād ayttı: mén né ḥ ḳılay? Ol 

singli ol kéçe Ḳubād bilen érdi (17) kişi yiberdi tā aÆa bisāṭ kéltürdiler şeb-būy12 tonlar 

ve müvekkeldin destūrluḳ (18) tiledi kim mén bu kéçe munda bolay. Müvekkel ḫayāl 

ḳıldı kim anıÆ üçün kéle turur kim aÆa (19) va˓de ḳılıp érdi ve destūrluḳ bérdi ve bisāṭ 

tonları kéltürdiler ve Ḳubād yattı çün (20) kéçedin pāre˒  ötti müvekkel ḫatunġa kişi 

yiberdi ve taşḳarı tiledi. Ḫatun çıġdı ayttı: mén (21) hem ol va˓deġa turur-mén kim 

saÆ ḥāyiż boldum bu kéçe arıgey-mén tā tanġla kéçe (22) saÆa kéley ve ˓

Acem ḥāyiż ḫatunlarıġa ḳol tégtürmegeyler. Müvekkel anı bu sözge üstüvār tuttı. (23) 

Pes ol kéçe ḫatun Ḳubād bilen yattı çün taÆ attı ol ḫatun Ḳubādnı tonlar arasıda 

 

[263b] 

(1) çırmadı ve bir ḳ ḳolge bérdi tā başıġa köterdi ve ayttı kim: öyge élt ve özi soÆıdın 

(2) çıġdı. Müvekkel aytt: bu né turur? Ayttı: kéçeki tonlar turur kim mén kéçe yattım 

Ḳubād ayta turur kim: ḥāyiż (3) ḫatun tonları maÆa kérekmes andın élte turur-mén. 

Bu kün özümni arıtay yine saÆa kéley kéçe (4) bilen. Müvekkel ayttı: bar. Ḫatun bardı 

ve Ḳubādnı éltti ve yaşundılar singli bilen andaḳ (5) Pes çérig āgāh 

boldılar müvekkelni öltürdiler ve Ḳubādnı tilediler tapmadılar bir yıl ġāyib érdi ve 

Mezdek (6) anı körer érdi. Mezdek ayttı: méniÆ mütābi˓lerim bisyār boldılar bu çérig 

alarġa bes bolġay, mén (7) alarnı yıġay tā séni çıġarġaylar ve alar bilen ḥarb ḳılġaylar. 

Ḳubād ayttı: séniÆ mütābi˓leriÆ ˓āmme (8) turur ve ġavġā çérig bilen ḥarb ḳıla 

almageyler. MaÆa hem çérig kérek tā alarnı uşatgey-mén ve anı (9) ḳaytardı ve bar érdi 
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ve bildi kim anı tilemegeyler. Pes çıġdı ve bardı ve gürūh  ayturlar kim Türk melikige 

bardı (10) ve ba˓żı aḫbārda yine andaḳ turur kim Nūş-i RevānnıÆ anası bu seferde bar 

érdi. Çün Ḳubād bardı memleket (11) Camāsibge tüzeldi kiçik érdi ve dād bére almadı 

ve él dād ve ˓adlġa ˓ādet ḳılıp érdiler alarġa (12) Ḳubād ārzūsı boldı ve Ḳubād ol melik 

allıġa béş yıl turdı pes ol melik Ḳubādḳa otuz miÆ kişi bérdi (13) ve yine kéldi ve él 

anıÆ ārzūsıda érdiler melik aÆa tapşurdılar ve bisyār ˓öẕr ḳıldılar Ḳubād ˓öẕr- (14) –

leridin ḳabūl ḳıldı ve Camāsibni ˓afv ḳıldı ve melikke olturdı ve Camāsib altı yıl melikte 

érdi ve (15) Ḳubād dād ḳıldı ve siyāset sordı ve kişini siyāsettin öltürmedi ve 

ḳūt bérmedi (16) burnaḳı tég ve yaşura köÆli alarġa érdi ve āşikāre 

ḳılmadı ve ḳırḳ üç yıl melikte érdi. Bu altı yıl bilen kim (17) ini érdi. Çün işi āḫirġa yétti 

Nūş- ˓ahd ayttı kim barça oġlanlarıdın kāfirrek érdi. (18) Çün Ḳubād öldi 

Nūş-i Revān melikke olturdı ve sav ve bāc ḫalḳḳa ḳoydı. Düşmenlerġa ḫarāc (19) ḥad i. 

Ḳubād ˓ahdide Ḳubādtın burna ḫarāc yoḳ érdi meger béştin bir ve ondın bir ve törttin 

bir (20) ve yéri bar érdi kim yégirmidin bir érdi ābādānlıḳ miḳdārıda ve yérniÆ bozuġı 

ve sunıÆ ıraḳ yaḳını. (21) Ḳubād buyurdı tā barça memleketni mesāḥat ḳıldılar tā ḫarāc 

ḳoyġay ve ˓öşr ve ḫums ve rub˓ kötergeyler. Çün (22) mesāḥat aldılar Ḳubād ve vaṣiyyet 

ḳıldı Nūş-i Revānġa kim bu mesāḥat tamām ḳıl ve ḫarāc ḳoy ve élni (23) dü yek penc 

yek ḳatıḳlıḳdın ḳutḳar ve muÆa sebebi érdi kim Ḳubād mundaḳ ḳıldı ve Muḥammed 

bin Cer r aytmay turur 

 

[264a] 

(1) mén aytay {turur-mén}. Bir kün Ḳubād atlanıp érdi rūstā sarı bara turur érdi 

- (2) –rur érdiler. Pes Ḳubād yalġuz ṣaydġa çaptı üzüm çaġı 

érdi Ḳubād taġ başıġa çıġdı baḳtı taġ (3) ġı közi bāġıda tüşti 

anda üzüm kördi ve bir körklüg ḫatun nān bişüre turur érdi (4) bir üç yaşar oġlan allıda 

turup érdi kūdek bāġdın bir ḫūşe üzüm üzdi ol ḫatun kūdekni (5) urdı ve üzümni andın 

aldı ve yérige baġladı. Ḳubādḳa andın pesi ˓aceb kéldi {ḫatunnıÆ baḫ Ḳubād 

taġdın tüşti ve (6) ḫatun allıġa kéldi ve ayttı: bu bāġ kimniÆ turur? Ayttı: méniÆ. Ayttı: 

kūdek kimniÆ turur? Ayttı: méniÆ. Ḳubād ayttı: (7) üzümni naġu kūdekni aldıÆ ve öz 

némerseÆni ferzendiÆge revā körmediÆ? Ḫatun ayttı: biziÆ öz (8) mālımızge emr 

yoḳ turur andın kim melikke mundın naṣ

ḥiṣṣesin ayrılmasa (9) ve taṣarruf ḳılmasa biz muÆa ḳol tégürmegey-biz. Ḳubād ayttı: 

munı sén ḳılġay-sén, ya tamām ra˓iyyet? Ayttı: tamām ra˓iyyet. (10) Ayttı: tamām 
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pādşāhlıḳ. Mundaḳ ḲubādnıÆ içi ra˓iyyetḳa köydi yine taġ başıġa çıġdı tā çérig cem˓

boldılar (11) Ḳubād ḳıṣṣa ayttı kim: mén pesend ḳılmaġay-mén kim ra˓iyyet öz mālına 

taṣarruf ḳıla almaġay méniÆ ḳorḳunçum- (12) –dın muÆ ḳılıÆ kim méniÆ 

alarġa vaẓ fem bolġay ve alarnıÆ mālı alarġa mubāḥ bolġay tā her né (13) ḳılsalar 

ḳ Æ

memleketniÆ yérlerin (14) ve baġlarnı mesāḥat ḳılġay-sén tā barça néçe ḳoş bolġay ve 

dıraḫtlarnı sana kim néçe turur pes her çift (15) tāk topı ve her dıraḫtḳa ḫarāc ḳoy pes 

her çift yérdin bir direm ya éki ya üç artük öksük andaḳ kim (16) vācib kélgey. YérniÆ 

tarlıġınıÆ ḥükmige ve sunıÆ ıraḳlıḳ ve yaḳınlıġıġa tā her né ḳılsalar vaẓ fe (17) alarġa 

direm bolġay, her kimge kérek bolsa alġay. Ḳubād ayttı: andaḳ ḳılıÆ ve öyge bardı ve 

messāḥlarnı yıġdı (18) tā barça pādşāhlıḳ mesāḥat ḳılġaylar ve bu Ḳubād ˓ömriniÆ 

āḫiride érdi ve aÆa ecel yétti ve mesāḥat (19) tamām ḳılmay turur érdiler. Pes bildi kim 

ölgüsi turur Nūş-i Revānġa buyurdı vaṣiyyet bilen kim bu (20) mesāḥat tamām ḳıl ve 

ḫarāc vaẓ fesi ḳoy. Nūş-i Revān bu mesāḥat tamām ḳıldı ve ḫarāc ḳoydı ve Nūş-i Revān 

(21) aḫbārıda peydā ḳıldım bu kitābda kim ḫarāc néçük ḳoydı Ḳubādtın soÆ. 

ḲubādnıÆ vefātınıÆ ḫaberi (22) Nūş-i Revān aḫbārıda peydā ḳıldım kim ḲubādnıÆ 

ölümi néçük érdi ve Muḥ (23) öltürdi ve 

ḲubādnıÆ öltürmekiniÆ sebebi ol érdi kim zühd kūyı tuttı ve kişini öltürmedi 

 

[264b] 

(1) ve kişi bilen ḥarb ḳılmadı ve Mezdek anı bu yolge tuttı pes anıÆ heybeti mülūk 

köÆlidin çıġdı (2) ve kişi andın ḳorḳmadı çün anıÆ ḥ

melikler anıÆ pādşāhlıġıda (3) ṭama˓ ḳıldılar ve ˓Arab meliki anıÆ ḳolıda érdi atı Nu˓

mān bin Mundir13 érdi ve oltur yéri Ḥ (4) ve Şāmda meliki érdi atı Ḥāri  bin ˓

Amr bin Muḥammed El-Kıbti Yemen melikiniÆ ḳolıdın Tübba˓ kim Yemende érdi. Bu 

(5) Ḥāri  Şāmdın Kūfege kéldi ve Ḥ ˓mānnı öltürdi ve ˓Arab melikin aldı. 

Ḳubād aÆa kişi yiberdi (6) kim melikni méndin fermānsız aldıÆ Æa bāḳ

kérek maÆa körünüş ḳılġay- (7) –sén tā andaḳ kim Nu˓mānġa érdi kim mén bérip 

érdim, saÆa hem andaḳ bérey ve ˓Arab {yéri-}-niÆ ḥaddi ve séniÆ (8) memleketiÆni 

peydā ḳılay tā ˓Arab ol ḥaddtin ötmegey. Ḥāri  kéldi ˓Irāḳ SevādınıÆ ḥaddiġa Medāyin 

(9) yaḳınıġa Ḳubādġa körünüş ḳıldı ve bir yérde olturdılar Ḳubād cehresiġa ayttı: çüçük 

némerse kéltür (10) yégülük kim yégey-biz. Tā bir yérde hem ṭa˓ām bolġay-biz cehre bir 
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ṭabaḳ ḫurma kéltürdi ve alarnıÆ allıġa ḳoydı (11) ol yarımı kim Ḳubād sarı érdi 

dānesini çıġarıp bādām <?> urnıġa ḳoyup érdiler ve ol kim (12) Ḥāri  sarı érdi dānelıḳ 

érdi çün Ḳubād ḫurma aldı ve aġzıġa saldı ve némerse çıġarmadı (13) ve Ḥāri  ḫurma 

yédi ve dāne çıġardı. Pes Ḳubād Ḥāri ḳa ayttı: bu né turur kim aġzıÆdın taşḳarı (14) 

salur-sén? Ḥāri  ayttı: bu ḫurma dānesi biziÆ mülkümizde munı téve yér mén ādem-

mén yoḳ téve. Ḳubād (15) ḫacel boldı pes ḫurma tükendi Ḳubād Ḥāri ḳa ḥadd ḳoydı ve 

ayttı: ˓Arab ḥaddi Bādiyedin turur (16) Kūfegeçe tā Fırat rūdınıÆ ḳıraġıġaça béritin ˓

Irāḳ Sevādı turur kérekmey kim Fırat rūdınıÆ (17) ḳıraġıdın kişi béri kélgey ˓Arabtın. 

Ḥāri  ḳabūl ḳıldı ve bardılar. Pes Ḥāri  Ḳubād sözini ḫºār (18) tuttı ve ˓Arabnı asramadı 

ve ˓Arab Fırattın béri kéldiler ve Sevād rūstāsını taladılar. Çün ḫaber Ḳubād- (19) -ḳa 

kéldi Ḥāri ḳa kişi yiberdi kim bu ḥadd saÆa ḳoydum asramadıÆ. Ḥāri  ayttı: bu ˓Arab 

oġrı- (20) –ları tururlar her sarıtın kéle tururlar ve çapa tururlar, mén alarnı asray 

almaġay-mén (21) ve tā maÆa māl bolmaġay ve zūr bolmaġay kim alarnı asraġay-mén. 

Pes Ḳubād Sevād rūstālarıdın kim Fırat (22) ḳıraġıda érdi altı büzürg kéyint Ḥāri ḳa 

bérdi andın soÆ ˓Arabnı asradı tā Fırattın ötmediler (23) ve ˓ Acem ḥaddiġa kirmediler. 

Pes Ḥāri  Yemen mülkige Tübba˓ġa kişi yiberdi kim bu ˓Acem meliki zebūn turur mén  

 

[265a] 

(1) anıÆ bilen mundaḳ ḳıldım eger sén çérig bilen kélseÆ ˓Acem mülkini alġay-sén. Ol 

Ṭübba˓ köp çérig (2) yıġıp kéldi Fırat ḳıraġıda kéyintige kim atı Necef érdi Kūfe 

kéyintleriden Fırattın rūdı (3) kéyinti tā Ḥ ḳa olturdı ve Tübba˓ġa 

birāder-zāde érdi atı Şimrān üç (4) yüz yégirmi miÆ kişi bilen Ḳubādḳa yiberdi ve 

Ḳubād ḳaçtı ve Reyġa bardı ve Şimr soÆıdın bardı (5) ve Reyde tuttı ve öltürdi ve 

Tübba˓ Şimrġa nāme bitidi kim çérig bilen Ḫorasānġa bar ve şehrlerni (6) aç. Her 

şehrini kim açsaÆ séniÆ bolsun ve Ceyḥūndın ötḳıl ve Türk ḥaddiġa bar ve Çin (7) 

mülkini al ve Tübba˓nıÆ oġlı bar érdi atı Ḥassān, anı üç yüz yégirmi miÆ kişi bilen 

Çinistānġa (8) yiberdi deryā yolı bilen ˓Irāḳtın ˓Ummānġa yiberdi ve ayttı: ˓Ummāndın 

deryāġa oltur ve (9) Çinistānġa bar ve kim bat yétse Çin mülki anıÆ turur saÆa ya 

Şimrġa ve yine bir inisiniÆ14 (10) oġlı bar érdi atı Ya˓fur anı yüz miÆ kişi bilen Rūmġa 

yiberdi ve ayttı: her şehri kim alsaÆ (11) séniÆ. Ol bardı ve bisyār şehrler aldı ve 

Ḳosṭanṭiniyyeġa bardı ve Rūm mülkin aldı ve Şimr (12) Ceyḥūndın ötti ve Semerḳandḳa 

kéldi ve anıÆ ḳorġanı bérk érdi bir yıl ḳorġan éşikide (13) ḳıla 
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almadı tā bir kéçe özi ḥiṣārı tégreside yörür érdi bir kişini (14) tuttu der-bānlarıdın ve öz 

çérigige kéltürdi ve aÆa ayttı: bu şehrniÆ meliki né kişi turur (15) 

bir yıldın béri ḥ ḳılıp ḳorġannı ala almay turur-mén? Ol (16) 

dānālıḳ yoḳ turur köp ebleh turur aÆa yénmek ve ṭarab ḳılmek yoḳ turur (17) kéçe 

Æa ḳ ḳız ḳıla turur ve bu çérigni (18) 

ve ḳo ḫatunlar ḳılġaylar ol āsān 

(19) turur kim ol kişige ayttı: bu ḳıznıÆ abuşḳası bar? Ayttı: yoḳ. Şimr bu kişige hediyye 

bérdi ve ayttı: (20) méniÆ sén|din| ḥācetim bar kim méndin ol ḳızge ey-

sén. Ayttı: ḫoş bolġay. Şimr bir altun (21) ḥoḳḳa kéltürdi tola incū yāḳūt ve zümürrüd ve 

ayttı: ol ḳızge bér ve aÆa ayġıl kim mén Yemendin séniÆ üçün (22) kélip-mén ve 

maÆa pādşāhlıḳ işke yaramagey andın kim tamām Ḫorasān ve ˓Acem maÆa turur, 

kérek kim (23) özüÆni ḫatunluḳḳa maÆa bérgey-sén ve maÆa tört miÆ ṣandūḳ altun 

turur barını  

 

[265b] 

(1) saÆa bérey ve bu melikni atasıġa baġışlay. Çün bu müyesser bolsa meger andın 

maÆa bir oġul kélgey (2) ve ˓Acem ve Çinistān aÆa bolġay ve mén kéçe bilen ol tört 

miÆ ṣandūḳ altunnı aÆa (3) yiberey. Pes anı ḳolay ol kişi kéçe ḳorġanġa kirdi ve bu 

sözni ḳızge ayttı ve ḳız rāy ḳıldı (4) ve ḥamūl kéçe ol kişini Şimrġa yiberdi icābet ḳıldılar 

ve söz aÆa ḳoydılar kim taÆla kéçe (5) ṣandūḳlarnı yibergeyler ve kéçe bilen şehrġa 

kigürgeyler andaḳ kim kişi bilmegey ve Semerḳandḳa (6) tört éşik érdi ayttı: ḳaysını 

éşikni açay ve yine kün Şimr tört miÆ ṣandūḳ kéltürdi (7) ve her ṣandūḳḳa éki kişi silāḥı 

bilen olturġuzdı. Çün kéçe boldı her ṣandūknı bir éşekke (8) yükledi ve ṣandūḳḳa bir 

kişi müvekkel ḳıldı tamām silāḥ bilen on éki miÆ kişi Semerḳandḳa (9) yiberdi bu 

ḳorġan tégreside turġuzay. (10) Çün 

siz şehrge kirseÆniz ṣandūḳlarnı açıp çıġıÆ ve cereslerni tépretiÆ tā mén bilgey- (11) 

– ḳorġan éşikini açsalar mén çérig bilen kireyin. 

(12) Pes yarım kéçe ḳıznıÆ resūlı kéldi kim ḳorġan éşikin açtük bara kéyinidin 

ṣandūḳlardın (13) yiber. Şimr ṣandūḳlarnı éşeklerge yüklep yiberdi ve özi soÆıdın 

yörüdi çün (14) ḳorġanġa kirdiler ol él ṣandūḳlarıdın çıġdılar ve cereslerni téprettiler ve 

ḳorġan (15) éşiklerin açtılar Şimr çérig bilen ḳorġanġa kirdi ve ḳılıç savġurdılar taÆ 

atḳunça öltüre turur (16) érdiler tā ḳanlar aḳtı ve melikni öltürdi ve ḳızını aldı ve bir yıl 

anda ḳaldı ve Tesmiyet’ül-  kitābıda turur kim (17) Semerḳand ol vaḳt Çin oḳurlar 
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kāġaẕ ḳoydılar ve Şimr ol şehrni (18) öz atıġa p

yine ˓ara Æ Semerḳand 

(19) bolġay. Pes Şimr çérig tarttı ve Türkistānġa bardı ve Tibettin ötti ve Çinistānġa 

bardı Ḥassānnı taptı (20) üç yıl mundın burna anda barıp érdi ve mülk alıp érdi. Pes 

ékisi anda érdiler ve andın maġrib (21) yolı bilen yine Yemenġa bardılar ve ḫaberde 

turur kim alar Yemenġa yéttiler hem Yemenġa yétip érdi ammā Tübba ˓nıÆ (22) 

Yemenġa yine yétgeni ol érdi kim çün Şimrni Yemenġa yine yiberdi ve Ḳubādnı öltürdi 

Şimr andın Semerḳandġa (23) kéldi ve oġlını deryā sarıtın Çinistānġa yiberdi ve Ya˓

furnı Rūmġa yiberdi dédi kim özi ˓Acem 

 

[266a] 

(1) melikin alġay ve Ḳubād yérige olturġay. ˓Acem yıġıldılar ve Nūş-i Revān anı melikke 

olturġuzdılar ve Nūş-i Revān (2) Tübba˓ āhengi ḳıldı ˓Acem çérigi bilen Tübba˓ 

Yemenġa bardı ve Ḥāri  bin ˓Amrū Şāmġa bardı ve Nūş-i Revān Mundir bin (3) Nu˓

mān El-Ekberni kéltürdi ve ˓Arab melikin aÆa bérdi ve pādşāhlıḳ Nūş-i Revānġa 

toḫtadı ve (4) tamām eṭrāf düşmenleri öz memleketidin ḳavdı. Nūş-i RevānnıÆ  

pādşāhlıġınıÆ  ḫaberi. Pes Nūş-i Revān (5) olturdı ve ˓adl ḳıldı ve atasınıÆ devride él 

andın ˓aḳ -i Revān (6) mülke olturdı él sévindiler ve 

evvel ḥ ḳ (7) ve her mālı kim 

alarnıÆ ḳolıda érdi buyurdı tā burnaḳı égeleriġa bérd (8) 

ḳılıÆ ve kişidin némerse tilemeÆ, her kimniÆ teni saġ érdi ayttı: ékin éksün ve her 

kim nā-b nā bolsa (9) ve şell bolsa érdi öz ḫ

sévmen kim méniÆ (10) 

-kār ḳoymaġaylar ve her kimniÆ uruġı yoḳ érdi (11) uruġ bérdi ve her ḳayda bozuḳ 

yér érdi buyurdı tā ābādān ḳıldılar. Her ḫatun kim abuşḳası yoḳ (12) érdi abuşḳa 

bérdiler ve her ḫatun k ḫ ḳıldı ve érni ked-ḫüdā ve yaraġın 

(13) özi ḳıldı ve çérige baḳtı ve ziyylerin bérdi ve vuṣlat baġışladı ve hüner-mendlerġa 

némerse bérdi ve ḥākim- (14) – ḳ

ve dünyā işlerin rāst (15) ḳıldı ve béş yıl melik anda érdi tüzüldi her né 

|bin| Bābekge kitāblar érdi ve yaḫ ˓ahd vaṣiyyet (16) barçanı bitidi. 

Pes çérig tarttı ve Anṭakyage bardı ve ol Şāmdın turur Rūm melikide érdi anı aldı (17) 

ve bozdı. Pes ayttı: ol yaḫşı şehr turur buyurdı tā anıÆ bināsını kāġıdıġa ṣūret ḳıldılar. 

(18) ḳıldı anıÆ tég Medāyin yaḳınıġa ve anı Anṭakya at ḳoydı 
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ve Anṭakya (19) élini tamām anda kéltürdiler ve RūmiyyeniÆ bāzārlarını 

maḥalletleriÆ meġākiyyedin anda kördi bildi kim (20) öz kūyı turur anda yaḫşı binā 

kim ḳılıp érdiler ve her kim öyge kirdi ve olturdı andaḳ kim Anṭakya- (21) –da érdi. Pes 

çérig tarttı ve Rūm melikiniÆ ḳatliġa bardı ve ol şehrni aldı ve İskenderiyyeni (22) açtı 

ve Rūm meliki Ḳosṭanṭiniyyeġa bardı ve Nūş-i Revānġa kişi yiberdi sav ve bāc ḳabūl 

ḳıldı. Pes çérig Rūmdın (23) çıġardı ve Ḥazerānġa bardı ve anda bisyār kişini ḳırdı ve 

bozuḳluḳ ve ḫarāblıḳ anıÆ ˓ivażıġa  

 

[266b] 

(1) kim ḳılıp érdiler ˓Acemde atasınıÆ devride. Andın deryā sarı Yemenġa kéldi ve ˓

Adenġa olturdı (2) deryā ḳıraġıda ve Yemende hem köp ḫarāblıḳ ḳıldı tā Yemen meliki 

muṭ  boldı ve sav ve bāc ḳabūl ḳıldı. Pes Medāyinġa (3) yine kéldi ve barça pādşāhlıḳ 

rāst boldı. Pes Nūş-i RevānnıÆ bu işleri rāst boldı, ārzū ḳıldı (4) kim Belḫḳa barġay ve 

melik Hayāṭlanı öltürġay. Ol kim Firūznı öltürür érdi ve Ṭoḫaristān ve Ġarcistān- (5) –

nı açgey ve Belḫ yéri {Türk yérige} yaḳın érdi melik Hayāṭla ve Türk melikni arasıda 

dostluḳ érdi ol Ḫāḳānġa (6) kişi yiberdi ve ḳızını ḳoldı ve köp ḫ 15 ḳıldı tā ḳızını 

kéltürdi ve Ḫāḳān bilen ˓ahd ḳıldı bir yıl- (7) –dın soÆ Ḫāḳānġa nāme bitidi ve çérig 

tiledi melik Hayāṭlaġa, Ḫāḳān köp çérig yiberdi Türklerdin (8) Belḫ sarı ve Nūş-i Revān 

çérig tarttı ve Belḫḳa bardı, bir sarıtın Türk çérigi kirdi ve Hayāṭla çérigini (9) ortaġa 

aldılar ve melik Hayāṭlanı öltürdiler ve mālını taladı ve pādşāhlıġını bozdı andın 

Türkistānġa (10) bardı ve Ferġanage bardı. Pes öz pādşāhlıġıġa kéldi ḳırḳ sékkiz yıl 

melikte érdi ve ˓Arab melikin (11) Mundir bin Nu˓mān El-Ekberġa bérdi ve Ḥ

olturġuzdı ve yétti yıl ötti ve yine oġlıġa bérdi Mundir bin (12) Nu˓mān bin Mālsemā ve 

anasınıÆ atı Mālsemā érdi ve Mundirġa éki düşmen peydā boldı bir maşrıḳ sarıtın bir 

maġrib (13) sarıtın ékisi bilen ḥarb ḳıldı ékisiġa ẓafer taptı özini Ẕü’lḳarneyn at ḳoydı ve 

˓Arabta anı (14) Ẕü’lḳarneyn oḳurlar érdi. Çün Nūş-i Revān oġlıġa ˓Amr bin Mundirġa ˓

Arab melikin bérdi ve ˓AmrnıÆ (15) anasınıÆ atı Hind érdi ˓Arab anı ˓Amr bin Hind 

dérler érdi çün ˓Amr bin Hind öldi ˓Arab melikin Nu˓mān bin (16) Mundirġa bérdi bu ˓

AmrnıÆ inisi ve bu barça ˓Arab mülūkı Kisrā16nıÆ ḳolıdın érdiler ve Ḥ urdılar 

(17) Ḥ ṣ ˓żı Şām yéridin ve ba˓żı Bādiyedin tā Baḥreyn 

ḥaddiġa alarġa érdi (18) ve Ḥ ˓Arab 

melikleriniÆ ḳolıġa érdi. Ne Nūş-i Revān ḳ - (19) –niÆ ḳolıġa. ˓
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Arab mülūkleridin tā āciz Nūş-i Revān ḳolıġa tüşti ve sebebi né érdi aytayın. Yemen 

meliki Ḥimyer17 mülūkıdın (20) néçük évürüldi ve Ḥabeşġa néçük tüşti ve yine Seyf 

|bin| Ẕ  Yezen Nūş-i Revānġa kéldi ve çérig tiledi ve Yemen melikini (21) aldı Nūş-i 

Revān <?> Nūş-i Revān kār-dārlarıdın soÆ Yemenġa bardı andın burna Yemen 

Ḥimyer mülūkleri- (22) –niÆ ḳolıda érdi ve ol Ṭübba˓lar kim bar érdiler her melik 

alardın olturdı ve anı Tübba˓ oḳurlar érdi. (23) Ḥ

Mekkeni Tihāme oḳ Ḥicāz ve bu yérlerge melik yoḳ érdi ve Nu˓

mānnı 

 

[267a] 

(1) ˓Arab mülki büzürg tuttılar éki ḳ hter érdi ve ol ˓Arab 

kim Bādiye érdiler (2) ve bir Ḥayyda mihter  érdi ve tamām Yemen ve Ḥicāz büt-perest 

érdiler ve barça mülūkle (3) 

némerse démesler érdi ne Şām mülūkı ne Yemen mülūkı ne Ḥabeş (4) meliki ne Ḥ

meliki ve ne ˓

˓ayş ḳıldılar (5) ḳatıḳlıḳ bilen ve Şām ve Ḥabeşġa barurlar érdi bāzergānlıḳḳa andın ṭa˓

ām kéltürürler (6) érdi ve her melikige başḳa ayturlar érdi: biz séniÆ dost-dārıÆ turur-

biz ve melikler (7) alarġa ˓aṭā bérürler érdi ve gāh gāh Yemen Ḥimyer melikleridin çün 

büzürg meliki çérig tartar érdi (8) ve çıġar érdi Yemendin Ḥicāz ḥaddiġa öter érdi alar 

aÆa ayturlar érdi: biz séniÆ ṭā˓atıÆge (9) kélip-biz. Andın Rūm ve Şām sarı barurlar 

Æ āhengi ḳılmadı. Pes Nūş-i Revān- (10) –nıÆ pādşāhlıġıdın 

yégirmi yıl ötti ˓Abdu’l-Muṭṭalibḳa oġlı kéldi atı ˓Abdu’llah ve (11) ol biziÆ peyġam-

berimizniÆ atası érdi ṣalla'llāhu ˓aleyhi ve sellem18 yine yégirmi {éki} yıl ötti biziÆ 

peyġam-berimiz (12) kéldi. Nūş-i RevānnıÆ melikidin ḳırḳ éki yıl ötüp érdi ol yıl érdi 

kim melik Ebrehe˒i Ḥ (13) ˓be öyini bozgey. Ol melik 

Ḥabeşdin érdi. Sebeb ol érdi kim: melik Ḥimyer (14) mülūkınıÆ ḳolıdın çıġdı 

ḤabeşniÆ ḳolıġa tüşti ve ol ḳıṣṣanı aytay. Ol Nūş-i Revāndın (15) soÆ érdi Ardavan 

ayyāmıda Yemen meliki Ḥabeşġa érdi Ḥimyer mülūkınıÆ ḳolıdın ve ol Tübba˓ bolup 

érdi (16) ol ḥ  kim Yemen melik Ḥ Æ ḳolıdın Ḥabeş mülūkige néçük 

tüşti ve bu ḥ  (17) bilmek kérek kim néçük érdi kim Yemen meliki Ḥ

Ḥabeşġa néçük tüşti pes né sebeb érdi (18) kim ol Ḥ

kéltürdi Ka˓be öyige ve sebeb ol érdi kim Yemende meliki (19) Ḥ ˓ad 
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ve anı Tübba˓ El-Ekber oḳurlar érdi kim andın soÆ Tübba˓ yoḳ érdi (20) Yemen meliki 

aÆa érdi ve aÆa Yemende çérig bisyār yıġıldı dédi kim Yemendin çıġay ve ˓Acem (21) 

āhengi ḳılġay tā Rūm meliki ve Şām ve ˓Acem meliki andın ḳorḳarlar ve ˓Arab ve Ḥicāz 

aÆa fermān-berdār (22) bolġaylar andaḳ kim burnaḳı Tübba˓larġa érdiler ve 

Yemendin bardı ve Ḥicāz sarı yüzlendi (23) bisyār çérig bilen ve ol büt-perest érdi ve 

tamām ˓Arab ve Ḥ -perest érdiler 

 

[267b] 

(1) ḥalletide cehūdlar érdiler Şāmdın ataları ḳaçıp érdiler 

Buḫtunnuṣrdın (2) ve andın kélip érdiler ve Ḥicāzda kéyintler ḳılıp érdiler çün Ḫayber 

ve Fedek ve Ḳureyż ’- (3) –ül-Ḳ ẓ r ve Binyū˓ bu cehūdlarġa ve 

(4) kişi Ḫudāynı perestiş ḳılmadı meger bu 

cehūdlar ve cehūdluḳ anda mensūḫ érdi ve (5) ḥaḳḳ ˓Í ˓ ˓Í

ḳ sarı ve özge (6) barça pādşāhlıḳlar büt-perest érdiler. Pes 

Tübba˓ bisyār çérig bilen Yemendin bardı (7) ve bu Ḳubādtın burna érdi Nūş-i Revān 

atasıdın ve ˓Acem mülūkıdın hem burna köp yıllar (8) ve Cez met’ül-Abraş hem burna 

Tübba˓ Yemendin çıġdı ve Ḥicāzġa kéldi ve Mekkege ötti şehri kördi (9) taġlar arasıda 

susız ve dıraḫtsız anıÆ āhengi ḳ ḫurrem şehr ve (10) 

bostānları ve dıraḫtları ve ḫurma dıraḫtları bisyār ve me -Neccārdın érdi. 

Ḥazrec (11) ḳ ˓Amr bin Ẓalah bin Tübba˓ Æa ḫoş 

yaḳtı oġlını anda olturġuzdı (12) ḳ 

oġlını öltürdiler Tübba˓ (13) éşitti Şām yéride niyyet ḳıldı kim çün ḳ

bozgey ve barça ḫalḳnı öltürgey. (14) her ḳayda bara aldı bardı ve yine ḳayttı çérig 

(15) ve öltürdiler ve bir kişi andın 

bir ḥāyiṭḳa {kirdi} ve ḫurma özi ḥāyiṭ éyesi ol kişini öltürdi (16) ve çāhġa saldı. Tübba˓ 

anı éşitti yine kün çérig ḥarbġa kéltürdi bir ay alar bilen ḥarb ḳıldı (17) ḳıla almadı 

her kün kéçegeçe ḥarb ḳılur érdi ve kéçe bolsa ḳaytarlar érdi ve tüşerler (18) érdi şehr 

éşikini açarlar érdi ve ḫar-vār ḫar-vār ḫurma düşmen çérigini yiberürler érdi (19) bir ay 

ötti çérig Tübba˓ġa ayttılar: biz néçük ḥarb ḳılalıÆ éli bilen kim kündüz biziÆ bilen 

(20) ḥarb ḳılġaylar ve kéçe bizni mihmān-dārlıḳ ḳılġaylar? Tübba˓ ayttı: keremlig él 

tururlar bular ve köÆli (21) alarnıÆ ḥarbıġa süst boldı. Pes éki kişi ˓ālimlerdin ve 

cehūdlardın Tübba˓ sarı kéldiler (22) ve ayttılar: ey melik sén bu şehrni boza almaġay-
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sén? Ayttı: anıÆ üçün kim Ḳureyştin peyġam-ber (23) çıḳay atı Muḥammed Mekke 

yéride anı Ḳ ḳ ḳarār tutḳay 

 

[268a] 

(1) ve ḫānmān munda bolġay ve Ḫudāy ˓azze ve celle bu şehrni anıÆ ḥürmetidin 

(2) mundaḳ taptük. Melik ayttı: Tevr t né bolġay? Ayttılar: 

ḪudāynıÆ kitābı turur ve āsmāndın (3) kélip turur Mūs ġa ve aÆa Mūs ẓ feni ṣıfat 

ḳıldılar. Tübba˓ġ ḫoş kéldi (4) Pes cehūdluḳ ḳabūl ḳıldı ve büt-perestlıḳtın 

- (5) luḳḳa oḳudı ḳabūl ḳıldılar bu éki cehūdġa ayttı: 

méniÆ bilen Yemenġa kélmek kérek tā barça (6) ḳuġay-siz. Alar 

icābet ḳıldılar kim anıÆ bilen barġaylar ve alarġa ḫºāste (7) bérdi ve alarġa ayttı: naġu 

ḳumaġay-siz? Ayttılar: bu él Muḥammed ḳolıġa inanġaylar. (8) 

Melik çérig tarttı ve Yemenġa bardı ve ol éki ˓ālimni özi bilen éltti. Çün Mekkege yétti 

ẕeyl (9) a˓ ḳılġaylar ve anıÆ bilen ḥarbḳa bes yoḳ 

érdiler anıÆ sarı kéldiler (10) ve aÆa ayttılar: ey melik eger bisyār ḫºāste tiler-sén 

taġlar tég altun kümüş kérek Mekke élige ança (11) 

Mekkeni boz ve Ka˓beni ve Mekkelilerni öltür tā barlıḳ bolġay-sén (12) ve alar bu 

sözdin evvel ḫºāhiş ḳıldılar kim tā ol mundaḳ ḳılġay ve helāk bolġay ve ol cehūdlar (13) ˓

ẕeyl sözini alarġa ˓arża ḳıldı alar ayttılar: ey melik sa˓y ḳıla 

turur (14) séni helāk ḳılġaylar bu Ḫudāy öyi turur kişini muÆa musallaṭ ḳılmaġay 

alarnıÆ sözini (15) ḳabūl ḳılma ve Mekkege kir ve Ḳa˓beni ṭavāf ḳıl ve öyini ta˓ẓ m ḳıl 

bu yérdin barġıl. Melik alarnıÆ (16) sözini ḳabūl ḳıldı ve Hüẕeylilerni kéltürdi élig 

ayaġlarını késti ve özi çérig bilen (17) Mekkege kirdi ve Ka˓beni ṭavāf ḳıldı ve baş ḳırḳtı 

ve fermān ḳıldı ve ol ni ār kim Ka˓be öyide érdi (18) buyurdı tā köterdiler ve öyini 

arıttılar ve ton kéydürdiler ve andın burna Ka˓beġa ton (19) kéydürmey turur érdiler bu 

resm ol ḳoydı ve andın ˓ (20) yıġdı ve alar 

ayttılar: biz séni Yemenġa ḳoymagey- Æ ve büt-perestlıḳ (21) élig 

tarttıÆ. Tübba˓ barça Yemenlıḳ bilen ḥarb ḳıla almadı ve Yemen yéride otı érdi kim 

alarnıÆ (22) arasıda ḥükm ḳılur érdi ve ol ot taġıda érdi Ṣan˓

büzürg (23) her ḳaçan kim éki ten birbir bilen düşmenlıḳ ḳıldılar ḥaḳḳ bāṭıldın peydā 

yoḳ érdi ol melik 

 

[268b] 
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(1) ékisini öz kişisi bilen ġārġa yiberdi tā alar ġār éşikide olturdılar pes ot çıġdı sitem-

kārlarnı (2) köydürdi ve sitem-keşge ziyān ḳılmadı ve ot ġārġa yine kirdi ve kişi bilmedi 

kim ot ḳaydın kéldi ve ḳayda (3) bardı. Melik ayttı: biz ḥükm bilen ot sarı baralıÆ eger 

ḥaḳḳ sizge kélse biz sizge inanalıÆ, eger bizge kélse (4) siz bizge inanıÆ. MuÆa rāż  

boldılar ve melik bu cehūdlarnıÆ ˓ālimlerini oḳudı ve bu söz alarḳa (5) ˓arża ḳıldı. Pes 

él bütlerni ol ġār éşikige élttiler ve melik tamām çérig bilen anda bardı (6) ve ˓ālimler 

ṣḥafın boyunlarıġa ḥamāyil ḳıldılar ve ġār éşik ḳur (7) 

érdiler. Pes ot andın çıġdı kim hergiz kişi andaḳ körmey turur érdi ve ol bütlerġa tüşti ve 

(8) köye turur érdiler taÆdın kün tüşgeçe barça köydiler ve tütüni havāġa çıġdı ve cihān 

ḳaranġu boldı (9) çün ot yérige ḳayttı barça bütler ve ol él kim bütlerniÆ arasıda érdiler 

barça köydiler ve ˓ālim cehūdlar (10) selāmet ḳayttılar ve muṣḥaflar bilen. Pes 

ḳ ḳabūl ḳıldılar ve büt-perestlıḳ ber-ṭaraf (11) boldı ve cehūdluḳ 

āşikāre boldı. Bir büt-ḫāne érdi alarġa kim ol öydin āvāz kélür érdi (12) ve alar bilen 

sözledi ve her né ḫºāhiş ḳıldılar icābet ḳıldı ve h

bilen (13) ˓ālimleriġa ol büt-ḫāne ḫ ḳıla 

turur. Bu cehūdlar (14) bardılar ol büt-ḫāne éşik ḳudılar ve melik hem 

alar bilen érdi. Pes ḳara it kördiler kim (15) ol büt-ḫānedin çıġdı ve ḫurūş ḳıldı ve yérge 

(16) sözler érdi. Pes melik ol öyni 

bozdı ve tamām Yemen cehūdluḳ ḳrār boldılar Tübba˓ (17) cehūdluḳta érdi 

tā öldi ve atı Es˓ad érdi kéyinti Ebū Kerb ve laḳab bilen Tübba˓ oḳurlar érdi. (18) 

Ḥimyer mülūkıdın ve Tübba˓nı Ḥ ḳuġaylar, ˓a ˓ 

dégeyler ve bu Es˓adnı Tübba˓ül-Ḥimyer (19) oḳ Ḥ

ança melik yoḳ érdi kim aÆa meger oġlı Ḥassānġa ve ˓Arab (20) Ḥassāni Tübba˓ el-

Aṣġar oḳurlar érdi. Pes bu Es˓ad Yemende cehūdluḳ kéltürdi ve Yemen tamām 

Yemenlıḳ (21) cehūd érdiler ve andın üç oġul ḳaldı bir Ḥassān ve bir ˓Amr ve yine bir 

Zer˓a érdi üçisi kiçik érdiler (22) melikke şāyeste yoḳ érdiler. Pes bir kişi peydā boldı 

Ben  Laḫmdin atı Rebi˓a bin Naḍr’el-Laḫm  ve Yemen melikin (23) aldı hem cehūdluḳ 

d nide érdi ve Yemenlıḳlar aÆa yıġıldılar ve bu ol melik érdi kim tüş kördi 

 

[269a] 

(1) kim Saṭ ḥ ve Şaḳḳni sordı. Rebi˓a bin NaḍrnıÆ pādşāhlıġınıÆ ḫaberi.  Çün bu Rebi˓

a bin Naḍr pādşāh- (2) –lıḳḳa olturdı ol hem cehūdluḳ 

Tübba˓nıÆ oġlanları (3) üçisi kiçik érdiler ve bu Rebi˓aġa hem ferzendler bar érdiler. 
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Pes néçe ötti melikin tüşi (4) kördi tamām ˓ulemā mu˓abbirler ve kāhinlerni tiledi ve 

kāhin ol bolġay kim aytkey ve oġrı éltgen (5) némerselerni tapḳay ve némerse  kim 

sorgey-sén, sorġanıdın burna aytkey kim né kördüÆ? Andın (6) soÆ tavil aytḳay ve kişi 

ġāyib bolsa ḫaberin aytkey mundaḳ élni ˓Arabda kāhin dégeyler (7) ve éli bolġaylar bu 

kāhinler ḳılġay andaḳ (8) kim 

n tururlar ve ér ve ḫatun mundaḳ ḫaber 

(9) bérgey tā biz élge aytkey-biz. Bu kāhinler hem andaḳ tururlar ve Yemende köp 

érdiler (10) vel  alarnıÆ üstādları éki ten érdiler bir Saṭ ḥ ve bir Şaḳḳ ve 

tutḳan kāhinler (11) érdiler. Çün Rebi˓a bu tüş kördi barça kāhinlerni tiledi ve ayttı: 

maÆa aytıÆ kim (12) né tüş kördüm? Ayttılar: munı Saṭ ḥ ve Şaḳḳtın özge kişi 

bilmegey. Pes kişi yiberdi ve (13) ékisini tiledi evvel Saṭ ḥ kéldi ve anı ilgeri tiledi ve 

ayttı: maÆa ayġıl tā né tüş kördüm (14) ve né bolġay? Saṭ ḥ ayttı: ḳaranġuluḳı kördüÆ 

arasıdın ḳara kömür  çıġdı pes yérge (15) tüşti ve ot boldı ve tamām Yemen élini 

köydürdi ve kül ḳıldı. Ayttı: çın ayttıÆ (16) uş19-mundaḳ kördüm émdi ta˓ ḳıl. Ayttı: 

Ḥ ḳay ve Yemen melikin alġay (17) ve ḫalḳnı ḳahr ḳılġay ve 

cehūdluḳ Ḥabeş yérige tüşgey ve (18) Ḥ

Yemen yérige ġalebe bolġaylar. Melik ayttı: yā Saṭ ḥ munıÆ soÆıda né bolġay? Ayttı: 

mundın (19) soÆ biregü kélgey atı Seyf bin Ẕ  Yezen ve ol melik Ḥabeşdin alġay ve 

yine anı öltürġaylar (20) ve ˓Arabtın peyġam-ber

éli barça anıÆ ḳaylar tā ol künçe (21) ḳalġay. Pes yine kün érdi özge kāhin 

kim atı Şaḳḳ érdi kéldi ve melik aÆa ayttı: (22) yalġuz kél. Yalġuz kéldi melik tüşini 

sordı tavil ḳıldı andaḳ kim Saṭ ḥ ḳılıp érdi (23) andaḳ kim her20 né artuḳ öksük yoḳ érdi. 

Pes ol melik ḳorḳtı ve ferzendlerini Yemendin 

 

[269b] 

(1) ˓Irāḳḳa yiberdi ve ˓Acem melikige Şāpūr <?> nāme ḳ

burna érdi Rebi˓a bin (2) NaḍrnıÆ ferzendleridin érdi ˓Adiyy bin Rebi˓a kim Cez

met’ül-Abraş anı éltti ve singlini aÆa bérdi. (3) Pes ˓Amr bin ˓Adiyy kéldi ve ˓Arab 

Æıdın alarġa ḳaldı bu barça aytıp turur burna aḫbārda (4) Bu ˓Amr 

bin ˓AdiyyniÆ melikleri ve ferzendleri ve İmrü’l-Ḳays El-  ve Nu˓mān 

ve bu barça melikler (5) ˓Amr bin ˓AdiyyniÆ ferzendleridin érdiler ve barça Rebi˓a bin 

Naḍr ferzendleridin érdiler Laḫ (6) ol kim Yemendin alarnı Ḥ ḳa yiberip pes 

                                                                 
19

 Metinde: اػ 
20

 Metinde: حش 
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bu Rebi˓a bin Naḍr néçe yıl mülke olturdı {Yemen}de öldi ferzend- (7) –leri Ḥ

ḳaldılar ve Yemende alardın kişi yoḳ érdi él Yemende yıġıldılar ve ol Rebi˓a nıÆ (8) 

oġlanları her üçi büzürg bolup érdiler Es˓adnı ve ˓Amrnı ve Zer˓anı kéltürdi ve 

mehterleri (9) Ḥassān érdi melik aÆa bérdiler ve barça yıġıldılar ve Ḥassān melikke 

olturdı ve andın soÆ (10) inisi ˓Amr anı öltürdi ve melikke olturdı ve andın Zer˓a 

melikke olturdı ve mundın soÆ anıÆ (11) ḳıṣṣasını aytalıÆ. ḤassānnıÆ pādşāhlıġınıÆ 

ḫaberi. Çün Ḥassān melikke olturdı çérig aÆa turdı (12) ve melik rāst boldı ve ol andaḳ 

kim atası érdi {özini Tübba˓ at ḳoydı ve anı Tübba˓el-Aṣġar oḳurlar érdi. Çün béş yıl 

melikte érdi heves ḳıldı kim Yemendin çıḳay ve ˓Arab ve Ḥicāz ve Şām yérige yörügey 

andaḳ kim} él ve çérigi ayttılar: barmamek kérek kim Yemen mülūkige (13) öz yéridin 

çıġmek yaḫşı bolmaġay. AlarnıÆ fermānın ḳılmadı ve Yemendin çérig çıġardı ve ol inisi 

kim (14) atı ˓Amr érdi özi bilen éltti ve ol inisi kim Zer˓a érdi Yemende ḳoydı andın 

henüz kiçik (15) érdi ve Şām yériġa kirdi ve él anıÆ bilen kerāhiyyette érdiler ol 

barmaġıda ve ḳorḳtılar kim aÆa (16) némerse uçramagey Şām mülūkıdın {ya Rūm 

melikidin} ve ˓ ṣ

yaḳınıda (17) barça Ḥassān çérigi ˓Amrūġa ve inisiġa yıġıldılar ve aÆa ayttılar: aġaÆ 

Ḥassānnı öltür tā memleket saÆa (18) bérgey-biz ve saÆ ˓at ḳılalıÆ ve Yemenġa 

ḳaytalıÆ. Ol alarnıÆ sözi bilen Ḥassānnı öltürdi (19) ve çérig aÆ ˓at ḳıldılar ve ol 

yine Yemenġa ḳayttı ve Yemen meliki ˓Amrġa rāst boldı ammā uyḳusı (20) uçtı ve her 

néçe ḳ ḳusı kélmedi ve uyḳusı üzüldi kéçe kündüz iş aÆa düşvār boldı (21) ve 

ṭ ˓ilāc ḳıldılar fāyide ḳılmadı. Pes kāhinlerni ve ˓ālimlerni ve 

cehūdlarnıÆ (22) ˓ālimlerini kim Yemende érdiler barçanı yıġdı ve alardın sordı barça 

ayttılar: bu Ḫudāy ˓uḳūbeti turur (23) andın kim aġaÆnı yazuḳsız öltürdüÆ ve melik 

andın aldıÆ ve çérigtin ve serhenglerdin her kim 

 

[270a] 

(1) anıÆ ölümiġa sa˓ yide ḳılmadı ve uş-andaḳ uyḳusız érdi 

(2) kéçe ve kündüz bu ˓aẕāb bilen bisyār tirildi ve öldi ve ol kiçik inisi Zer˓a ḳaldı ve 

melik (3) şāyeste yoḳ érdi ve melik żāyi˓ ḳaldı ve Ḥ

ḳalmadı. Pes bir kişi (4) peydā boldı melik ehl ve beyti yoḳ érdi atı Ḥ ˓a ibn ˓Ālem 

Yemen melikin aldı ve sitem ḳ -dādlıḳ (5) ḳıldı ve élni ḳahr ḳıldı ve melik aÆa 

-dādlıġı arttı ve Lūṭ (6) ḳavminiÆ işi aÆa érdi 

tamām Yemende her ḳayda körklüg oġlan érdi kéltürdi ve anıÆ bilen (7) fesād ḳıldı ve 
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emred oġlan ḫatun ḳola almadı tā evvel ol aÆa fesād ḳılmadı ve ḫalḳ ol (8) -

çāre boldılar ve aÆa bir manẓarı bar érdi çün oġlan kéltürdi ol manẓarġa çıġardı (9) 

der-bānlar manẓar éşikide olturup érdiler ve ol manẓarda bir naḳḳāşlıḳ öy bar érdi (10) 

ve anıÆ 

(11) ol öz işin kifāyet ḳıldı ve ḥācet revā ḳıldı ve aġzını misvāk ḳıldı tā der-bānlar éşik 

(12) açarlar érdi ve ol oġlan çıġar érdi ve melikni körer érdi kim misvāk ḳılur érdi. Pes 

(13) andaḳ boldı kim bir kün éşitti Rebi˓a oġlı kim atı Zer˓a érdi büzürg boldı ve ˓acāyib 

körklüg (14) érdi andaḳ kim zemānede andın körklügraḳ yoḳ érdi ve bu melik kişi 

yiberdi aÆa ve anı tiledi (15) Zer˓a bildi kim nége tiley turur büzürg bıçaḳ özi bilen alıp 

bardı ol manẓarnıÆ ḫaberin éşitti (16) érdi ve her né oġlanlarġa ḳıldı çün Zer˓a manẓar 

éşikige yétti anı manẓarġa yiberdiler ve der-bānlar (17) éşik baġladılar ve melik Zer˓a 

āhengi ḳıldı ve Zer˓a ayttı: ey melik maÆa fesād ḳılma ve méni bu memleket (18) 

oġlanlarınıÆ arasıdın ˓afv ḳıl kim melik ehl-i beytidin-mén ve atam ve aġalarım melik 

érdiler (19) ve mén ḥālā séndin ḥaḳ rraḳ-mén pādşāhlıḳ saÆa ḳoyup-mén ve sén hem 

méniÆ tenimni maÆa (20) baġışla melik éşitmedi ve ayttı: eger fermān éltmeseÆ der-

bānnı tiley tā boynuÆnı çapḳay. Zer˓a (21) bıçaḳ savġurdı ve melikniÆ ḳursaġıġa urdı 

ve anı öltürdi ve başını késti ve rāst (22) ḳolını hem késti ve misvāk ḳolıġa ve başını 

ḳoydı çün der-bānlar kördiler anı (23) misvāk bilen ḫayāl ḳılar kim öz işini 

ḳıldı andaḳ kim özge oġlanlarġa ḳılur érdi manẓar éşikin 

 

[270b] 

(1) açtılar Zer˓a manẓardın tüşti ve bardı. Çün der-bānlar kéldiler ve melikni andaḳ 

kördiler bildiler (2) kim Zer˓a ḳılıp turur, tüştiler ve Zer˓anı kéltürdiler ve ayttılar: bu 

melikke sén sezā-vārraḳ-sén (3) ve bizni bu fāsıḳtın ḳutḳardıÆ. Pes él bisyār yıġıldılar 

ve Zer˓anı melik ḳıldılar ve Yemen melikin (4) aÆa tapşurdılar ve Zer˓a melikke 

olturdı ve çérig aÆa toḫtadı hem cehūd érdi ve Zer˓anı (5) laḳab bilen Dūnuvās oḳurlar 

n heybetlıḳraḳ yoḳ érdi (6) ve özige Yūsuf at ḳoydı 

ve köp yıl melikke ḳaldı ve Yemen meliki ve Ḥimyer andın Ḥabeşġa tüşti ve ol (7) érdi 

kim çérig ˓Irāḳ ve Necrānġa éltti ve Necrān tamām tersālarda érdi ˓Í

(8) ve alarnı cehūdluḳ ḳudı icābet ḳılmadılar ve Dūnuvās yérde çāhı ḳazdı uzun 

(9) gūr tég ve çāhḳa ot yaḳtı her kim cehūdluḳḳa kélmey érdi anı otḳa salur érdi tā 

barçanı köydürdi (10) ve ol çāhnı ˓a ḫdūd dégeyler  َّ21الْْتخْدت   تعََالََ قتتلَِ اصَْحَابت قَالَ الل  
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22ًدِالنَارِ    (11) Æ tégresi barça büt-

perest érdiler ve alar tersā (12) érdiler émdi kérek kim bilgey-sén kim Dūnuvās tamām ˓

Arabdın bardı ve alarġa kéldi (13) sebebi né érdi ve tersālıḳ tamām ˓Arabtın Necrān 

yérige tüşti. Æ -peresttin (14) ve turmek ˓Í  Ve 

bu Necrān éli barça ˓Arabtın érdiler ve alarnıÆ tégreside tamām ˓Arab (15) büt-perest 

érdiler ve alarġa şehrdin taşḳarı dıraḫtı érdi ḫurma büzürg ve alarġa her yılda bir ḳatla 

(16) vaẓ fe érdi ve ol kün tamām ḫalḳ dıraḫt tégreside kélürler érdi ve tonlar 

kéydürürler (17) érdi dıraḫtḳ ḫt altıġa kéltürürler érdi ve ol 

(18) dıraḫt tégreside ṭavāf ḳılurlar érdi ve du˓ā ḳ ḫt arasıdın alar 

(19) bilen sözleşür érdi ve alar ol dıraḫtḳa fermān ḳıldılar ve yine ḳayttılar. Pes birevgü 

bar érdi (20) Şām yéridin ˓Í ḥ Æ ferzendleridin atı Ḳaymūn ˓Arab yérige 

tüşti ve tamām (21) ḫalḳnı büt-p ẓāhir ḳıla almadı ve ḳorḳtı kim anı 

tebāh ḳılġaylar yaşuna (22) kénttin kéntge barur érdi ve müzd-verluḳ ḳılur érdi ve kéçe 

müzd alur érdi ve ṭa˓ām yér (23) ḳılur érdi ve namāz ḳıldı. Çün él 

āgeh bolsalar érdi kim ol büt- 

 

[271a] 

(1) –perestiş ḳılmay turur ol kéntin kéter érdi ve özge kéntge barur érdi (2) Muṣul 

ḥaddiġa ve ˓Irāḳḳa bir kün yalġuz bara turur érdi oġrılar 

(3) yuluḳtılar ve aÆa ayttılar: sén bende-sén māÆdın ḳaçıp-sén. Anı bend ḳıldılar ve 

bu Necrān (4) yérige kéltürdiler ve sattılar biregü anı aldı ve her né aÆa buyurdı ḳıldı 

ve kéçe öyge kirdi (5) ve yarım kéçe namāz ḳıldı éşikini baġlap, ḫºācesi éki kéçe anı 

andaḳ kördi dédi kim bilgey (6) kim né ḳıla turur. Yarım kéçe ötüp érdi éşikke kéldi 

yaruġluḳ kördi kim ol öydin (7) tābiş ḳıla turur érdi ve bu ḫºāce ḫayāl ḳıldı kim 

ḲaymūnnıÆ çerāġı bar yaḫşı iḥtiyāṭ ḳıldı (8) Ḳaymūn namāz ḳ

oḳur érdi tamām öy nūr ve yaruḳluḳ turup érdi (9) çerāġsız ol kişi ḳorḳtı ve yine kün 

Ḳaymūnnı oḳudı ve ayttı: kéçe séni namāzda kördüm tamām (10) öy yaruḳluḳ tutup 

érdi ve némerse oḳuy turur érdiÆ Æ bar turur? Ayttı: ˓Ís -i- (11) -Meryem 

- ḪudāynıÆ kitābı kim oḳur érdim. Ol kişi ayttı: (12) 

séniÆ Æ bihrek biziÆ Ḳ Æ Æ 

Ænizdin (13) bihrek turur andın kim siziÆ Æniz bāṭıl turur ve ol bütler Ḫudāy 

émes ve ol dıraḫt (14) Ḫudāy émes. Pes ol kişi ḲaymūnnıÆ ḫºācesi şehr élige ayttı él 
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Ḳaymūnnı oḳudılar ve andın (15) sordılar Ḳaymūn ˓Í ˓arża ḳıldı ve alarġa 

ḫoş kéldi ve ayttılar: (16) Æ Æ ḥaḳḳ turur ve biziÆ 

ṭıl turur! Aytttı: (17) mén öz Ḫudāyımnı oḳuy tā ol dıraḫtnı helāk ḳılġay. 

Ayttılar: eger mundaḳ turur-biz (18) séniÆ Æge kireliÆ. Ḳaymūn çıġdı ve ol dıraḫt 

altıda turdı ve du˓ā ḳıldı (19) Ḫudāy ˓azze ve cellege andaḳ kim barça ḫalḳ köre tururlar 

érdiler. Ḫudāy fermān ḳıldı tā ol dıraḫt (20) töpidin ḳopġarıldı ve yérdin çıġdı alar barça 

bütlerni sındurdılar ve ˓Í ḳabūl (21) ḳıldılar ve ol kişi Ḳaymūnnı āzād ḳıldı. Pes 

tamām (22) ve Ḳaymūn anda olturdı mu˓allim 

dlerini aÆa yiberdiler (23) 

sebebtin Necrān ehli ˓Arabta tersā boldılar ve mi  

 

[271b] 

(1) Necrānda atı Tāmer ve anıÆ oġlı bar érdi ˓Abdu’llah atlıḳ büzürg boldı Ḳaymūnġa 

(2) oḳuġay ve aÆa köp şākirdlıḳ ḳıldı Ḳaymūn ḪudāynıÆ büzürg atın 

bilür érdi ve her ḥācet (3) kim Ḫudāydın tiledi revā ḳıldı eger ḫaste kéltürseler érdi 

Ḫudāydın ḥācet tilese érdi (4) ḫaste şifā tapar érdi ḪudāynıÆ atınıÆ bereketi bilen bu ˓

Abdu’llah bin Tāmer Ḳaymūndın bisyār (5) ḫºāhiş ḳıldı kim maÆa bu atnı ögret 

ögretmedi. Ayttı: bu at ḪudāynıÆ atlarıda turur (6) ḳorḳar-mén eger 

saÆa ögretsem iḥtimāl ḳıla almaġay-sén kim kūdek-sén bolġay (7) kim Ḫudāynı nā-

pesend yérge oḳuġay-sén ve helāk bolġay-sén. ˓Abdu’llah bin Tāmer çün Ḳaymūn- (8) –

dın nā- ḥ let ḳ Ḫudāy atı érdi (9) 

barçanı çıġardı bir kün éşitip érdi kim eger ḪudāynıÆ büzürg atını otge salsaÆ (10) 

köymegey ve ol atlar her atnı bir yıġaçġa bitidi ve otḳa saldı ol barça yıġaçlar köydi (11) 

meger bir yıġaç kim büzürg büzürg at anda bitidi érdi ˓Abdu’llah bin Tāmer bildi kim 

büzürg at bu turur (12) bardı ve Ḳaymūnġa ayttı kim: mén mundaḳ ḳıldım. Ayttı: ey 

oġul émdi taptıÆ asraġıl tā helāk (13) bolmaġay-sén ve Ḫudāy ˓azze ve celle ol at bilen 

ma˓ṣiyetḳa oḳumagey-sén <?> kim Ḫudāy- (14) –nıÆ nā-pesendi turur. Pes Ḳaymūn 

öldi ˓Abdu’llah anıÆ urnıda Necrān arasıda érdi (15) ve ˓Í ir bay tutar érdi ve 

her kim kélse érdi ḫaste nā-b nāy  Ḫudāy ˓azze ve celleni (16) ol at bilen oḳur érdi şifā 

tapıp b nā bolur érdi ve tersālıḳ Necrānda muḥkem boldı (17) ve Necrān ḥaddiġa 

ḳoymadılar kim kişi tersālıḳtın özge ḳılġay. Her kim Nercānda kéldi ya tersā boldı (18) 

ya öltürdiler. Pes Yemen cehūdlarıdın bir kişi éki oġlı bilen Necrānġa kéldi anı ol oġlan- 

(19) –lar bilen tuttılar ve ayttılar: tersā boluÆ ya sizni öltürgey-biz ve ol Yemendin érdi 
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(20) Dūnuvās pādşāhlıġıdın oġlanları tersā bolmadılar ékisini öltürdiler ve atası (21) 

tersālıḳ ḳḳa (22) 

kélip érdi yine Yemenġa bardı ve cehūd ve Dūnuvās allıġa bardı ve Necrān ehliniÆ (23) 

ve ḳıṣṣalarını ayttı ve oġlanlarınıÆ. Pes melik Dūnuvās ġażabta bold

içti 

 

[272a] 

(1) ve cehūdluḳ d ni bilen kim mén çérig éltey Necrān yérini ve kil salarını bozay ve çel

pā- (2) –larını sındıray her kim tersālıḳtın ḳaytıp cehūdluḳ|ḳa| kélse öltürmey ve eger 

ḳaytmasa otḳa (3) köydürey. Éllig miÆ yıġdı ve Yemendin çıġdı ve Necrānġa kéldi Tevr

t özi bilen (4) éltti. Pes alarġa uḫdūd ḳazdı ve ot yaḳtı ve bu Aṣḥāb’ul-Uḫdūd kim 

Ḫudāy alarġa (5) la˓net ḳıldı melik Dūnuvās zemānıda érdi ve Yemen cehūdları érdiler 

23 - (6) قتتلَِ أصَْحَابت - دِ  تخْدتً  ya˓ni men Aṣḥāb’ul-Uḫdūd ayttı la˓net ol uḫdūd élige kim الْْ

kéldiler ve ol çāhnı (7) ḳazdılar bu yérde 24  د  ve ol çāhda öltürdiler ve ḫalḳnı إذِْ ىتنْ عَليَيَْا قتعتٌ

otḳa (8) köydürdiler Dūnuvās Aṣḥāb’ul-UḫdūdnıÆ aḫbārı kim Necrān yérige bardı (9) 

ve ˓Abdu’llah bin Tāmerni öltürdi. Çün melik Dūnuvās munça çérig bilen Necrānġa 

kéldi her né (10) anda kil sa érdi barçanı bozdı ve çel pālarnı sındurdı ve köydürdi ve 

ḫalḳnı cehūd- (11) –luḳḳa25 oḳudı icābet ḳılmadılar ve bu ˓Abdu’llah bin Tāmerni 

cehūdluḳḳa oḳudı hem icābet (12) ḳılmadı buyurdı tā taġ başıġa élttiler ve andın ḳuyı 

taşladılar yéridin ḳoptı ve endāmı (13) h ç āzürde bolmadı ve yine melikke kéldi anı 

tersālıḳḳa melikniÆ ḳolıda yıġaç (14) érdi başıġa urdı başı sındı ve öldi ve anı kömdiler 

andın soÆ çāhı ḳazdı (15) uzun gūr tég bir n ze boyı kéng ve anda otun yıġdı ve ot saldı 

ve ḫalḳnı birbir (16) oḳurdı her kim cehūdluḳḳa inanmasa érdi ol otḳa salur érdi. Tā 

yégirmi miÆ kişi (17) köydi ve özgeler ḳaçtılar ve her né şehrdin ḳalıp érdi bozdı ve çel

pālar ve İnc lni (18) barçanı köydürdi ve andın yine Yemenġa bardı ve ˓Ömer bin 

Ḫaṭṭāb aḫbārıda turur kim anıÆ (19) zemānıda çün Necrān élini oḳudı barça tersā 

érdiler müselmānlıḳ alarġa ˓ arża ḳıldılar ḳabūl (20) ḳılmadılar ve cizyet ḳabūl ḳıldılar ve 

mużā˓af ṣad ḳatı éki ança kim müselmānlar ḳabūl ḳıldılar (21) ve ˓Ömer alar bilen ṣulḥ 

ḳıldı ve kār-dārı yiberdi kim bu ṣad ḳat alardın alġay ve ol kār-dār (22) ˓Ömerġa nāme 

bitidi kim her dihḳānı Necrān yéride çāhı ḳazdı ve çāhda ölüg ölüg kişi taptı (23) ve ten 

ve endāmı bu ton élig ayaġı bu ton ve ḳolı başıda érdi her ḳaçan kim dihḳān ḳolını 
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[272b] 

(1) başıdın köterdi ḳolınıÆ astıdın cerāḥati peydā bolur érdi ve ḳan aḳar érdi yine (2) 

ḳolını başıġa ḳoyar érdi ḳan turar érdi él andın ta˓accübḳa ḳaldılar ve bilmediler kim né 

(3) ’ül-mü˓ ˓ ’ül-mü˓ ˓ Ṭālib 

keremallāhü vechedin sordı (4) ayttı: ol ˓Abdu’llah bin Tāmer turur kim {Yemen} 

meliki Yūsuf-ı Dūnuvās ṣāḥib’ül-uḫdūd anı öltürdi (5) yıġaç bilen kim başıġa urdı başı 

sındı ve ḳan aḳtı ve Yūsuf ol yérde anı kömdi ve (6) ˓ Ṭālibni peyġam-ber ˓

aleyhi’s-selām andın āgāh ḳılıp érdi. Pes ˓Ömer raḍiyallāhu ˓anh buyurdı kim (7) ol ˓

Abdu’llah bin Tāmerni ḳolını başıġa ḳoyup kömüÆ ve tofraġın ḳoparıÆ ve menāre 

binā (8) ḳılıÆ ḳ ḳıldılar. Pes ol Yūsuf barça ḫalḳnı ö- 

(9) –ltürdi ve köydürdi. Necrāndın yine Yemenġa kéldi ve anıÆ pādşāhlıġı Ḥabeşġa 

boldı (10) ve alar kéldiler ve Yemen mülkin aldılar ve munıÆ sebebin hem aytalıÆ. 

ḤabeşniÆ çérig tartmay (11) Dūnuvās ḥarbiġa ve Yemen melikiniÆ  barġanı.  Melik 

Yūsuf-ı Dūnuvāstın ve barça Ḥ (12) ol érdi kim çün Yūsuf Necrāndın 

Yemenġa kéldi ol tersālardın biregü ḳalıp érdi (13) atı Daus ḳaçıp érdi atıge miniÆ kim 

atı <?> érdi ol ḳatıḳlıḳtın kim ol (14) at yügürdi bu Dausnı aḫbārda Daus Du a˓labān* 

oḳurlar érdi ol at bilen (15) ṣıfat-ı iżāfet ḳılġaylar anı. Pes Dūnuvās yine ḳayttı Yemenġa 

bu Daus Necrānġa kéldi ve (16) ol él kim ḳ in çıġardı ve alarġa 

ayttı: siz bu kil salarnı yine ābādān (17) ḳılıÆ ve tersālıḳ aġar ḳılıÆ kim tınmagey-mén 

tā bu öçni almaġay-mén ve ol atḳa mindi (18) ve Ḳayṣer sarı yüzlendi Ḳayṣer tersā érdi 

(19) Ḳayṣerġa éltti ve ˓Acem meliki ol vaḳt 

Nūş-i Revān érdi ve pādşāhlıḳını turuzgige meşġūl érdi (20) ve āteş-perest érdi ve aÆa 

ḫaber kéldi kim Yemen meliki Necrān yérige tersālarnı köydürdi ve ol (21) némersedin 

bāk tutmadı ve Daus Du a˓labān* Ḳayṣerḳa bardı ve Necrān ḫaberin aÆa ayttı (22) ve 

Æ allıġa Ḳayṣerġa andın endūh kéldi ve yıġladı ve ayttı: eger burna- 

(23) –raḳ kélseÆ érdi andaḳ kim düşmen henüz ḳaytmay turur érdi mén barıp ḥarb 

ḳılur érdim 

 

[273a] 

(1) ve ḥālā ol Yemenġa yétti anıÆ ve biziÆ aramız ıraḳ turur ve Bādiye arada turur ve 

Ḥicāz ve ˓Arab (2) ve anda barmaḳ ḳın turur ve 

-mén (3) saÆa nāme bérey tā aÆa éltkey-sén ve ol saÆa çérig bérgey 

tā öçüÆni alġay-sén. Pes Ḳayṣer Ḥabeş (4) meliki Necāşiġa nāme bitidi ve bu Daus a˓
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(5) ve Ḥabeş yérige kirdi ve 

Ḳayṣer nāmesini Necāşige bérdi ve ol köygen muṣḥafnı ve Necrān ehliniÆ (6) ḫaberni 

ayttı, Necāşi yıġladı ve Ḥabeş ehlini yıġdı ve yıġladılar ve tersālıḳ Æ ġamıda 

boldılar (7) ve yaraḳ ḳıldılar kim çérig tartıp bargeyler Dūnuvās bilen ḥarb ḳılġaylar ve 

cehūdlarnı (8) andaḳ ḳılġaylar kim alar tersālarnı ḳıldılar. Pes Necāşi çérig ˓arż ḳıldı ve 

yétmiş miÆ muḳātil kişi (9) çıġardı ve Yemenġa yiberdi serhengleridin birevgüni sipeh-

sālār ḳıldı kim atı Eryāṭ érdi (10) ve Daus a˓labān* kéldi ve Ḥabeş ve Yemen arasıda 

büzürg deryāsı turur ve YemenniÆ köp şehrleri (11) bar tamām cihāndın ḫoşrek turur 

andın kim hem cebel  turur hem baḥri hem sehli hem 26 kim (12) taġ başıda turur 

(13) 

yabannıÆ ḳıraġıda 

kerem seyr turur (14) seyr turur ve bu sevāḥil şehrleri kim deryā 

ḳıraġıda turur ˓Aden şehri turur ve (15) Ḥaḍramūt. Pes Ḥabeş çérigi deryāġa kirdiler 

Yemen sarı, Ḥaḍramūt sarı çıġdı bu Yūsuf-ı- (16) -Dūnuvās çün ḫaber éşitti kişi yiberdi 

Yemen melikleriġa ve çérig yıġdı ve ayttı: bu kün düşmen (17) turur kim bizge yüzlenip 

tururlar ve biziÆ alar bilen ṭāḳatımız yoḳ ve alar bilen çıġışa (18) almas-biz alarġa ḥ

ḳılmaḳ kérek tā her şehriġa bu düşmen cem˓i kélgeyler andın her ḳaysı sizlerdin (19) ol 

çérig bilen ḥarb ḳılġay-siz kim sizge kélgey tā ẓafer tapḳay-siz. Çérig ḳabūl ḳıldılar. Pes 

(20) çérig Yemende olturdı ve buyurdı bu Dūnuvās tā yüz miÆ ḳıldılar ve 

ḳoydılar. (21) Çün ḤabeşniÆ sipeh-sālārı Eryāṭ Ḥabeş çérigi bilen deryādın çıġdı 

Ḥaḍramūtḳa. Yemen meliki (22) aÆa nāme ḳıldı kim mén27 séniÆ bilen ḥarb 

ḳılmaġay-mén ve mén bilür-mén kim melik NecāşiniÆ (23) maÆa ˓adāveti yoḳ turur 

eger mülk tilese tamām genclerniÆ Æa yiberey ve özüm saÆa kéley ve - 

 

[273b] 

(1) –lerni saÆa tapşuray ve mülkni saÆa bérey eger buyursaÆ allıÆge ḫiẕmet ḳılay, 

eger melik Necāşige barsaÆ (2) bilen28 baralıÆ. Eryāṭ ayttı: mén özümdin iş ḳıla 

almaġay-mén tā meliktin fermān bolmasa ve Eryāṭ Ḥaḍramūtta (3) olturdı ve melikke 

nāme bitidi ve ol ḥ tin āgāh ḳıldı ve Dūnuvās nāmesin aÆa yiberdi (4) Necāşi ol 

nāmeler oḳudı şād boldı ve Eryāṭḳa nāme bitidi kim ol genclerni andın alġıl ve anı (5) 

maÆa yiber. Eryāṭ Yūsufḳa nāme bitidi kim melik ayta turur kim: Dūnuvās maÆa 

                                                                 
26

 Metinde: شٓشٚت 
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 Metinde: يُٛك 
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 Metinde: تٛلا 
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kélsün ve genclerni saÆa (6) tapşursun ve Dūnuvās Ṣabġādın ḳ

yükledi tévelerge ve Ḥaḍramūtḳa kéldi (7) Eryāṭ allıge ve anı çérig bilen Ṣabġāġa éltti ve 

her né Ṣabġāda māl ve ḫºāste érdi aÆa tapşurdı (8) ve ayttı: özge gencler özge şehrlerde 

turur her şehriġa serhengini yiber cem˓-i çérig bilen ol şehrniÆ (9) genc-ḫānesiniÆ 

Æa bérey tā ol bargey ve ol şehrni alġay. Eryāṭ andaḳ ḳıldı çün Ḥabeş (10) 

çérigi perākende boldılar Dūnuvās nāme bitidi her şehriġa kim Ḥabeş çérigini öltürüÆ 

barçanı. (11) Tā barçanı öltürdiler. Pes ḫaber Eryāṭḳa yétti ḳatıḳ ġamda boldı ve 

Ṣabġādın ḳaçtı ve Ḥaḍramūtḳa (12) bardı ve deryāġa olturdı ve Necāşiġa ve anı mekrdin 

āgāh ḳıldı Necāşi tolġandı ve yine (13) yüz miÆ çérig atlıḳ ve yayaḳ yasadı ve serhengni 

alarġa sālār ḳıldı kim Ebrehe ibn Ṣabbāḥ érdi (14) ve kéyinti Ebū Yeksūm melik-i 

ḤabeşniÆ ḫānedānıdın érdi melikler ferzendleridin ve bu EbreheniÆ Ebrehe bin (15) 

El-Eşrem oḳurlar érdi ve eşrem ˓a ésük bolġay ve burnını Yemen 

ḥarbide késip érdiler (16) ve burnını késgen cihettin ḳopraḳ aytıp turur ve Ebrehe yüz 

miÆ kişi bilen kéldi çün deryādın (17) çıġdı ve Ḥaḍramūt yérige yétti Dūnuvās bildi 

aÆa bes kélmegey ve çérig aÆa meded bolmaġaylar bu (18) Dūnuvāsḳa atı bar érdi 

kim sunı ḫūb kéçer érdi ol atḳa mindi ve özini deryāġa saldı (19) ol at pāre˒  su yüzdi ve 

ġarḳ boldı Ebrehe Ṣabġā şehriġa kéldi ve Yemen melikin aldı ve Ḥabeşi (20) çérigini 

Yemen yérige ḳoydı tā her şehriġa ança öltürdiler kim Yemān ler alardın öltürüp (21) 

érdiler ve her şehride ḳan arıḳ tég aḳtı ve Yemen élini ḳahr ḳıldı ve melik aldı ve 

tersālıḳnı (22) āşikāre ḳıldı ve kil salar ḳıldı ve ḫalḳnı cehūdlıḳtın tersālıḳḳa oḳudı her 

kim icābet (23) ḳıldı ya cizyet ḳabūl ḳıldı yoḳ érdi öltürdi. Pes Necāşi ḫayāl ḳıldı kim 

Ebrehe aÆa māl  

 

[274a] 

(1) yibergey, yibermedi Necāşiġa ayttılar kim: ol séniÆ ṭā˓atıÆdın çıġıp turur ve (2) 

pādşāh özini tutup turur. Necāşi aÆa nāme bitidi kim kélgey Ebrehe ayttı: mén 

melikniÆ (3) ḳulı-mén ve anıÆ bu pādşāhlıġını ḳatıḳlıḳ ve ḳan tökmeklik bilen açtım 

eger mén (4) mundın barsam bu melik ḳolıdın çıḳay, kérek kim çérigi yibergey kim mén 

bu melik aÆa tapşuray (5) özüm Ḥaḍramūtḳa kéley. Necāşi Eryāṭnı yiberdi uşal 

serhengni kim bir ḳatla Yemenġa (6) yiberip érdi tört miÆ kişi bilen kim memleketni 

aÆa tapşur ve özüÆ kél. Çün Eryāṭ (7) kéldi {Ebrehe aÆa ayttı: nége kéldiÆ?} Ayttı: 

anıÆ üçün kim melik buyurdı kim çérig ve memleket (8) séndin alġay-mén ve séni 

melik éşikige yibergey-mén. Ebrehe ayttı: eger bérmesem né ḳılġay-sén? (9) Ayttı: 
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séniÆ bilen ḥarb ḳılġay-mén tā mén ve her kim bilen turur ölgey-biz. Ebrehe (10) ayttı: 

çérigniÆ ölgeni né sūd ḳılġay? Ayttı: sén yalġuz méniÆ bilen çıġ tā ége bilen (11) 

uruşalıÆ eger f Æa bolsa mülk séniÆ eger maÆa bolsa méniÆ. Eryāṭ ḳabūl (12) 

ḳıldı bir kün né muḳarrer ḳıldılar kim fülān yérde yalġuz uruşalıÆ ve bu Ebreheġa ḳul  

(13) bar érdi mübāriz atı ˓Aḳūr ve Ḥ tamām ḥarbe bilen uruşgeyler. Çün ḥarb va

˓desi kéldi (14) Ebrehe ḳulıġa ayttı: çün mén anıÆ bilen ḥarbġa kirsem sén kem n oltur 

çün ḳapu tapsaÆ (15) öltür. Pes Ebrehe Eryāṭ bilen ḥarbġa çıġdılar ve ékisi ıraḳtın baḳa 

turur érdiler (16) ve ol ḳul yaşundı ve Eryāṭ soÆıdın. Pes Eryāṭ Ebreheġa ḥarbeti urdı 

Ebrehe (17) başıġa dolġa érdi témürdin ḥarbet dolġanı késti ve EbreheniÆ yüzige (18) 

ve laḫ ḳuġaylar. Pes EbreheniÆ 

(19) ḳulı kirdi ve Eryāṭḳa ḥarbeti urdı ve atın yıḳtı ve öltürdi ve çérigidin hem pāre˒  

(20) öltürdiler ve pāre˒  özlerini deryāġa saldılar ve ġarḳ boldı ve gürūh  Necāşiġa (21) 

bardılar ve Ebrehe melikke olturdı ve ol ḳulġa aytıp érdi kim: eger sén Eryāṭnı öltürseÆ 

(22) her ḥükmge maÆa ḳılsaÆ revā bolġay. Çün melikke olturdı ḳul ol va˓de né tiledi 

(23) Ebrehe ayttı: né tiler- ḳıznı abuşḳaḳa bérmegeyler 

tā ol 

 

[274b] 

(1) tā evvel ḳızlıġın almasam. Ebrehe ayttı: bu yaman bolġay özge ḥükm ḳıl. Ayttı: 

mundın özge (2) ḳılmaġay-mén. Buyurdı tā andaḳ ḳıldılar ve bir yıl yamanda ḳız 

abuşḳaḳa bérmediler tā evvel (3) ol ḳulġa éltmediler. Pes bir éri ḳoptı ve ol ḳulnı öltürdi 

ve Yemen éli Ebrehedin (4) ḳorḳtılar. Pes Ebrehe élni yıġdı ve ayttı: maÆa bisyār kérek 

érdi bu ḳulnıÆ öltürmeki (5) ḳolumdın ḳayta almadım ve 

bildim ki siz anı öltürgey-siz. (6) Él şād boldılar ve anı dost tuttılar ve bu ḫaber Necāşiġa 

élttiler EryāṭnıÆ (7) öltürmekidin Necāşi ant içti Ḫ

EbreheniÆ ḳanın yérge (8) tökmesem ve ol şehr kim anda turur ayaḳ tofraġıġa 

basmasam. Çérig yıġa kirişti (9) Ebreheġa ḫaber boldı, Ebrehe bildi kim anıÆ bilen 

çıġışa almaġay ve bu Ḥabeş çériginiÆ (10) köÆli aÆa yoḳ turur ve Necāşiġa ve anıÆ 

bilen uruşmegeyler öz melik bilen ve Yemen éli (11) Ebreheġa meded bolmaġaylar 

resūlı yiberdi Necāşiġa ˓öẕr bilen ve ayttı: mén melikniÆ ḳulı- (12) –mén ve Eryāṭ hem 

ḳul érdi ve mén aÆa ayttım: ṣabr ḳıl tā mén çérigni ve pādşāhlıḳnı (13) saÆa tapşuray 

ol fermān ḳılmadı ve maÆa zemān bérmedi pes mekr ḳıldı ve méni oḳudı (14) kim 

sözleşegey maÆa ḥarbet saldı kim öltürgey ve burnumnı késti, méniÆ ḳulum aÆa 



METĠN                                                                                                                    Murat DURAK 

133 
 

ḥarbet (15) {urdı ol} öldi. Eger melikniÆ éki ḳulı birbir bilen uruşsalar bir ḳulnı Ḫudāy 

te˓ālā giriftār ḳılġay (16) melik kérekmey kim yéridin téprengey ve mén uşal ḳul turur-

mén kim bar érdim her ḳaçan buyursaÆ (17) ḳorḳar-mén kim Yemen 

ḳolıdın çıġay ve yine alsa bolmaġay ve bisyār māl ve çérig (18) kérek tā yine kélse bolġay 

uruşge ve mén fermān-berdār-mén ve ˓ öẕr ḳoldı Necāşi bildi (19) köp māl kérek tā çérig 

Yemenġa éltkey ve deryānıÆ ḫaṭarı ˓öẕrin ḳabūl ḳıldı ve kişi yiberdi kim (20) ant içip-

mén kim ḳanıÆnı tökkey-mén ve şehriÆniÆ tofraġını ayaḳ astıġa basgey- (21) –mén. 

Ebrehe ḳolıġa reg açtı ve ḳanını debbeġa saldı ve bir sanac tofraġ toldurdı Yemen 

yéridin (22) ve Necāşiġa yiberdi ayttı: muÆ ḳanım yérge tök ve bu tofraḳ méniÆ 

yérimdin turur ayaġıÆ (23) astıġa bas tā ant çın bolġay. Necāşi şād boldı ve anttın çıġdı 

ve Ebrehedin ḫoşnūd 

 

[275a] 

(1) boldı ve melikin aÆa tapşurdı ve Ebrehe Yemende tersālıḳ ḳıla turur érdi ve bu (2) 

˓be öyini 

bozgey (3) ve Ḫudāy ˓azze ve celle anı helāk ḳıldı ve Ḳur’ānda yād ḳıldı kim: 29  الََنْ ترََ كيَفَْ 
EbreheniÆ (4) فَعلََ رَتُّكَ تِاصَْحَابِ الفْيِلِ   pādşāhlıġı ve Mekkege çérig tartgeni  Ka˓be 

ḫarāblıġınıÆ ḳaṣdıġa sebeb ol (5) érdi kim Necāşi Ebreheni ḫoşnūd boldı Yemen 

pādşāhlıġın aÆa bérdi Ebrehe şād boldı (6) ve Ḫudāyġa şükr ḳ ḫºāste 

bérdi kil salar buyurdı her şehride Yemen (7) ve o Ṣabġāda bir kil sa binā ḳıldı Necāşi 

atıġa yéryüzide aÆa hem-tā yoḳ érdi büzürglük- (8) –tin ve yaḫşılıḳtın ve naḳşlar ve tört 

yılda tamām boldı ve anı ’ül-˓Alas* at ḳoydı (9) ve ḫaberi cihānda perākende boldı ve 

Necāşiġa nāme bitidi kim: mén bir kil sa binā ḳıldım melik atıġa (10) kim cihānda aÆa 

hem-tā yoḳ turur anıÆ şükriġa kim Ḫudāy ˓azze ve celle melikni maÆa raḥ ḳıldı (11) 

ve anıÆ ṣūretin aÆa yiberdi ve tamām Rūm ve Şām ve her ḳayda kim tersālar érdiler 

anda kéldiler (12) ve némerse˒  kördiler kim hergiz andaḳ körgen yoḳ érdiler ve éşitigen 

ve her kim anda ḳurbānı (13) ḳıldılar ve ol kil salarge ḫºāsteler bérdiler ve Ḳayṣer-i 

Rūmġa ḫaber boldı ve ol hem (14) némerseler yiberdi ve Necāşiġa nāme bitidi kim 

séniÆ ol kār-dārıÆ némerse ḳıldı Yemende (15) kim hergiz kişi ḳılmay turur ve 

Necrān saÆa turur ve cihānda andaḳ binā yoḳ rde (16) andaḳ kil sa yoḳ 

turur Necāşi aÆa şād boldı ve Ebreheġa nāme bitidi ḫoşnūdluḳ ve (17) āzādlıḳ 

Ebrehedin ve Ebrehe hem Necāşiġa nāme bitidi kim ˓Arabġa Mekkede bir öy turur (18) 

                                                                 
29

 Fil Suresi 1. Ayet: (Habîbim) Rabbinin fil sahiplerine nasıl (muâmele) ettiğini görmedin mi? 
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ve ayturlar kim ol Ḫudāy öyi turur ve anda ḥacc ḳılġaylar ve tégresini ṭavāf ḳılġaylar (19) 

ve bu kil sa kim mén ḳıldım andın yüz miÆ yaḫşıraḳ ve mén hem Yemen ehliġa buyuray 

(20) tā bu kil sanı ḥacc ḳılġaylar ve her künde tégresini ṭavāf ḳılġaylar ve Ḫudāyġa du˓ā 

ḳılġaylar (21) ve ˓Arabġa buyuray tā öz ḥaccın bu öyde ḳılġaylar tā bu öyniÆ faḫri 

cāvidāne ḳalġay. (22) Melik Necāşi muÆa şād boldı ve Ebrehe Yemende buyurdı 

tersālarge ve cehūdlarge tā ol (23) öyde namāz ḳıldılar ve ṭavāf ḳıldılar ve anı ḥacc 

ḳıldılar ve ˓Arabtın éki aġa ini kélip érdiler 

 

[275b] 

(1) Ben  Selemdin Ebrehe sarı aġasınıÆ Muḥammed bin Ḫuzā˓a El-Ẕikrān  ve yine 

birniÆ atı (2) Ḳays bin Ḫuzā˓a ˓Arab büzürgleridin érdiler ve ˓Arab alarnıÆ fermānın 

ḳıldılar ve ḥāl alarġa (3) tar bolup érdi Ḥicāz yéride ve Tihāme ve Mekkede Ebrehe sarı 

kéldiler cemā˓ati öz ḳavmi bilen (4) ve anda érdiler ve Ebrehe alarnı yaḫşı asrar érdi çün 

ḳıldı kim ˓Arabnı kil sa ḥaccıġa (5) oḳuġay ve Ka˓ ḳılġay. Bu 

Muḥammed |bin| Ḫuzā˓ ḳıldı ve ˓Arab melikini (6) aÆa bérdi ve Bādiye ve 

Ḥicāz ve MekkeniÆ bégligin ve tāc başıġa ḳoydı ve Mekkeġa yiberdi (7) ve buyurdı tā ˓

Arabḳa buyurgey kim kil sa ḥaccıġa kélgeyler ve ayġıl kim bu kil sa ol Ka˓be (8) öyidin 

yaḫşıraḳ ve fāżılraḳ turur kim alarnıÆ bütleri bar anda ve anı pel ḳıldılar ve bu (9) kil

s ḳılmay turur ve Muḥammed |bin| Ḫuzā˓a inisi ve ḳavmi bilen ve ḫaber 

Mekkege kéldi MekkeniÆ riyāseti (10) Ḳureyş bilen ve tamām Ḳureyş büṭūnı30 

Kināneġa érdi ve ˓Abdu’l-Muṭṭalibni alar re˒ s ḳılıp érdiler Ḳureyşḳa (11) ve Mekkege. 

Çün bu Muḥammed |bin| Ḫuzā˓ Ḥayyġa kirdi alar biregüni yiberdiler 

Hüẕeyldin atı ˓Urve bin (12) ˓Ayāż tā aÆ Ḳays ḳaçtı ve 

Ebrehe allıġa bardı Yemenġa ve ḫaber (13) alarġa ayttı. Ebrehe ayttı: maÆa kişi nége 

kérek kim alarnı muÆa oḳuġay, mén özüm baray ve alar- (14) –nıÆ öyini bozay tā alar 

-çāre ḳalġaylar, yoḳ érse mund (15) Pes çérig 

yıġdı éllig miÆ kişi ve ḳaṣd ḳıldı kim Mekkege barġay ve Bādiye ˓Arabı éşittiler ve 

biregüni (16) nedin tā Yemenġa bardı ol kil sa mezgiti kim Ebrehe 

ḳılıp érdi körgey. Ol (17) kişi bardı çün anda yétti ol der- rdiler ve 

bildiler kim tersā émes. Ayttılar: né (18) tiler-sén? Ayttı: bizge ḫaber kéldi kim Ebrehe 

kil sayı ḳılıp turur ve bizni tiley turur tā ḥacc ḳılġay bir méni (19) yiberdiler tā körgey-

mén ve sorgey-mén tā bu öy ve mezgit né türlüg turur ve ḫaber alarġa éltkey-mén (20) 

                                                                 
30

 Metinde: َٕٗتت 
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tā kélip ḥacc ḳılġaylar. Ebreheġa bu ḫaber élttiler, buyurdı: anı éltiÆ ve tamām kil sanı 

aÆa körsetiÆ. (21) Pes anı ol beyt’ül-maḳdis mezgitiġa yol bérdiler tā kirdi ve némerse 

kördi kim hergiz andaḳ körmey turur (22) érdi naḳşlardın ve güherlerdin kim anda asıp 

érdiler müteḥayyir ḳaldı ve anda namāzda (23) turdı ve yıġlay başladı ve destūrluḳ tiledi 

kim bu kéçe munda bolay ve namāz ḳılay, aÆa destūrlıḳ 

 

[276a] 

(1) bérdiler tā ol kéçe anda érdi ve tamām kéçe namāz ḳıldı ve seḥer vaḳti érdi öz ḳolıġa 

ḥade  ḳıldı (2) tola ve kil sanıÆ miḥrābıġa sürtti ve çıġdı ve icāzet tiledi kim baray ve 

mesḥ ḳılay ve ḳaçtı. (3) Çün él namāzġa kirdiler ol ḥāl ḳabāḥat kördiler Ebreheġa ḫaber 

élttiler kim bu a˓ ḳ (4) ḳıldı ve ˓Arab anı bu işgen tururlar. Ebrehe ant içti 

kim mén yine ḳaytmagey-mén tā Ka˓beni (5) bozmagey-mén bozgendin soÆ buyuray tā 

ol anda ḥade  ḳılġaylar ve (6) atı Maḥ ḥarbġa éltgen 

bolmaġaylar kim ol ẓ (7) évürmegen érdi her ḳayda élttiler 

fetḥ ve ẓafer ve feraḥluḳ ve f ḳ bilen ḳayttı ve büzürg (8) ḳ kim tamām 

Ḥabeşde andın uluġraḳ ḳ érdi ve Ebrehe bilen Ḥ (9) 

Yemende Ebrehe Necāşiġa nāme bitidi ve ˓Arab ḳıṣṣasın ve ol kim ḳılıp érdi (10) ve 

anıÆ āhengi ḳılġannı tamām ayttı ve ol Maḥ Æa 

yiberdi (11) Ḥicāz 

ḥaddiġa kirdi ˓Arabda biregü bar érdi (12) atı Ẕūnefer érlikte andaḳ érdi kim yalġuz 

miÆ atlıḳḳa urar érdi ˓Arab aÆa fermān ḳıldılar (13) ve aṣlı Ḥimyerdin érdi kim 

Ḥabeşdin burna érdiler ve melik alarġa érdi ve ˓Abdu’l-Muṭṭalib bilen (14) dost érdi ˓

Arabnı yıġdı on miÆ kişi bilen EbreheniÆ ḥ (15) ḳıldı 

ve ˓Arabtın bisyār kişi öltürdi ve Ẕūneferni aldı ve dédi kim öltürgey ol (16) ḫºāhiş ḳıldı 

ve ayttı: méni öltürme ve méniÆ öltürgendin saÆ (17) asraġıl 

tā saÆa ḫiẕmet ḳılay. MéniÆ atımnı ve merd-ānelikimni éşitip-sén ve bir yérde saÆa 

(18) yaragey-mén ve işi ḳılay kim méndin ḫoşnūd bolġay-sén. Ebrehe anı öltürmedi ve 

özi (19) bilen éltti ve buyurdı çérigni alıp ilgerrek kéldiler bire Ḫa emdin atı 

Nüfeyl bin Ḥ (20) Ḫa emniÆ mi Ḫa em éki ḳ

Sehrān oḳurlar érdi ve yine (21) birni Heş ve Nüfeyl her éki ḳ

ḳ Æ öylük bar ér- (22) –diler. Alardın on miÆ muḳ ḳıldı ve 

Ebreheġa kéldi ve ḥarb ḳıldı. Ebrehe (23) ḳıldı ve Nüfeylni hem aldı 

ol hem ḫºāhiş ḳıldı kim: ey melik maÆa cān 
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[276b] 

(1) bilen zinhār bér méniÆ miḳdārımnı ˓Arabta bilgey-sén, méniÆ soÆumda éllig 

miÆ öy turur (2) méni ˓afv ḳıl ve ol barçanı bende ḳıl ve saÆa bu Bādiyede tā Mekkege 

bargünçe ġezerçi kérek (3) kim bu ˓Arab yéride ġezerçi çérig bara almaġay. Mén saÆa 

ġezerçi bolay. Ebrehe ayttı: ˓afv (4) ḳıldım ve anı yesir tutar érdim ve Ẕūnefer bilen 

çérigni ve ilgerrek kéldi ve ˓Arab bu éki (5) ḥarb ḫaberin éşittiler ḳorḳ

anıÆ allıġa kéle almadı. Çün Ebrehe Ṭāifḳa (6) yétti ṬāifniÆ aḳ

érdiler ve mehterleri Mes˓ūd bin Muġay ’e - aḳ (7) érdi Ebrehe allıġa kéldi Ṭāif ehli 

bilen EbreheniÆ ṭā˓atıġa ve Ebrehe alarnı ḳabūl (8) ḳıldı ve ḳılavuz tiledi tā Mekkege 

bargey bir kişi aÆa bérdiler kéyinti Ebū Reġāl ve Ebrehe (9) çérigini aldı ve Mekke sarı 

bardılar ve Mekke éli ḳorḳtılar ve ˓Abdu’l-Muṭṭalib allıġa kéldiler ˓Abdu’l-Muṭṭalib (10) 

ayttı: bizge bu élniÆ tābı yoḳ turur çün ol Mekkege yaḳın kélse biz barça ḳopalıÆ ehl 

(11) ve ˓ıyāl bilen bu taġlarġa çıġalıÆ ol bihrek bilgey kim bu öyniÆ ḫudāvendi bar 

turur (12) bizdin köprek eger asrasa ve eger musallaṭ ḳılsa. Ebrehe çérig Ṭāiftin tarttı ve 

menzilige (13) tüşti kim ol menzilniÆ atı Muġalles Mekkedin éki menzil. Bu Ebū 

Reġālge ḳılavuz (14) érdi anda öldi ol anda turur tā bu kün her kim anıÆ gūrıge ötse 

aÆa la˓net ḳılġay (15) ve taş salġay ve gūr taġça bar turur taşnıÆ bisyārlıġıdın anda 

yıġılıp turur. (16) Pes Ebrehe bu Muġalles menzilidin serhengi yiberdi atı Esved bin 

Maḳṣūd Ḥabeşlerdin béş miÆ (17) kişi bilen ve ayttı: Mekkege kirme ve her né Mekke 

tégreside māl turur kāle tuvardın kéltür ḳoydın (18) at ve tévedin ve her él tapsaÆ yesir 

ḳıl! Bu serheng bardı ve kāle tuvar ve Mekke şubān- (19) –larını her né taptı kéltürdi ve 

kāle tuvar arasıda éki yüz téve ḫaṣṣa ˓Abdu’l-MuṭṭalibniÆ érdi (20) kim kéltürüp 

érdiler. Ebrehe buyurdı tā ol yesirlerdin sordılar kim Mekke éli né ḳılġaylar? (21) Bu 

şubānlar ayttılar: él aÆa tururlar kim şehrni melikke tapşurġaylar tā her né ḳılsa ḳılġay. 

(22) Mehterleri ˓Abdu’l-Muṭṭalib alarġa ayttı: ḥarb ḳılmaÆ. Ebrehe biregüni Mekkege 

yiberdi Ḥ - (23) –din Yemen mülūkıdın kim anıÆ bilen érdiler atı Ḥannāṭ. 

Ayttı: bar Mekkeliklerge ayġıl kim maÆa 

 

[277a] 

(1) siziÆ ḳanıÆnız kérekmes, mén aÆa kélip-mén tā bu öyni bozgey-mén ve ant içip-

mén (2) Æ méndin ḳandın ve māldın bular bilen işim yoḳ mehterlerni 

kéltür (3) tā anı körey. Bu Ḥannāṭ kéldi ve Ebreheġa peyāmı yétkürdi Mekke ehliġa ˓

Abdu’l-Muṭṭalibni Ebrehe allıġa (4) kéltürdi. Çün çérigge yétti kün kéçe bolup érdi 
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Ebreheġa ayttılar kim: Mekke mehterini (5) kéltürdiler ve ol kéçe Ebreheni köre 

almadı ˓Abdu’l-Muṭṭalibni. Ẕūnefer ve Nüfeyl bilen ˓Arab (6) mehterleri kim ḥarb ḳılıp 

érdiler yérge tüşürdiler Ẕūnefer ˓Abdu’l-Muṭṭalib bilen dost (7) érdi ˓Abdu’l-Muṭṭalib 

ayttı: maÆ ḳıla alġay-sén? Ayttı: mén né meded ḳılġay-mén, yesir ve (8) 

- - Æ 

ṣāḥib-i- (9) -ḫ ḫūb kişi turur ve méniÆ dostum turur aÆa (10) 

aytay kim séniÆ ḫaberiÆni miḳdār ve maḥall bilen aytḳay ve ˓Abdu’l-Muṭṭalib tamām ˓

ArabnıÆ (11) seyyidi érdi andın kim ˓ArabnıÆ mehteri Ḳureyş érdiler ve ol 

ḲureyşniÆ bégi érdi (12) ve tamām ˓Arab andın saḫ ḳ érdi ve ol seḫāvet bilen 

andaḳ érdi kim şimāl yılı (13) bilen neberd ḳıldı ve çün şimāl yılı ayttı téve öltürdi ve 

gūştini ḫalḳḳa bérdi tā yédiler (14) eger yine kün yıl kéldi ve yine téve öltürdi eger yüz 

küngeçe yıl ayttı téve öltürdi ve (15) ḫalḳḳa bérdi ve her né téve ḳarında érdi buyurdı tā 

taġlar üstige élttiler ve saldılar tā <?> (16) vuḥūş yédiler ve anı laḳab bilen Muṭ˓im’in-

nās ayturlar érdi ve bu Ẕ ṣāḥib-i ḫaber érdi (17) ol kéçe ˓Abdu’l-

MuṭṭalibniÆ ve <?> ve ṣaġın ḳıldı ve andın ḫºāhiş ḳıldı kim anı Ebrehe allıġa ṣıfat (18) 

ḳılġay tā aÆ ḳıldı melik buyurdı kim: 

anı kéltürüÆ. (19) Çün Ebrehe sipāh ve ra˓iyyetḳa körünüş bérse érdi taḫtḳa olturur 

im anıÆ taḫtıġa (20) olturmas érdi mertebedin. Pes Ebrehe dédi kim: ˓

Abdu’l-Muṭṭalibni Ḥabeş çérigi allıġa taḫtḳa oltur- (21) –ġuzsa alar dégeyler kim melik 

andın ḳorḳtı ve ol hem ḳılmadı kim özidin ḳuyıraḳ olturġuzġay (22) kim anıÆ 

miḳdārıda noḳṣānı ḳılġan bolġay. Taḫttın ḳuyı tüşti yérge bisāṭta olturdı ve élge (23) 

körünüş bérdi ve ˓Abdu’l-Muṭṭalibḳa körünüş bérdi. Çün kirdi öz yanıġa olturġuzdı ve ˓

Abdu’l-Muṭṭalib 

 

[277b] 

(1) boyge uzun érdi ve heybetlıḳ ve manẓ ḫşı yüzlüg EbreheniÆ köÆlige 

yaḳtı (2) tercemānġa ayttı: anıÆ bilen sözleş çün sözleşti til bilen hem faṣ ḥ érdi, 

Ebrehe (3) niyyet ḳıldı kim Ka˓beni aÆa baġışla{ġay} ve ḳaytḳay ve ˓Abdu’l-Muṭṭalibḳa 

ayttı: ḥācet tile! Ḫayāl ḳıldı kim (4) ol Ka˓be öyini tilegey. ˓Abdu’l-Muṭṭalib ayttı: éki yüz 

téve méndin éltip tururlar melik buyursa (5) Æa 

ġalaṭ ḳıldım séni ˓āḳıl saġındım ve kéldim ki Ka˓be öyini (6) bozgey-mén kim séniÆ 

faḫrıÆ ve ˓ArabnıÆ anıÆ bilen turur-sén kérek érdi kim ol (7) ḥācet tileseÆ érdi tā 

mén saÆa baġışlap ḳaytḳay érdim ve Ka˓beni bozmagey (8) érdim ve çérigni ḳaytargey 
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érdim kim tā rüşt-e-ḫ Æ faḫri saÆa bolġay érdi (9) ve tamām 

ferzendleringe, éki yüz téveniÆ sözige meşġūl bolduÆ. Tévelerge né (10) ḫaṭar bolġay 

ve mén séniÆ sözüÆ bilen ḳaytsam érdi saÆa yüz ol téveler çaḳlıḳ (11) māl bérür 

érdim. ˓Abdu’l-Muṭṭalib ayttı: mén téveniÆ ḫudāvendi-mén maÆa téve sözi ḳılmek 

(12) kérek ve öyniÆ ḫudāvendi bar turur ḳ ḳ ol öyni asraġay ve séni (13) aÆa 

musallaṭ ḳılmaġay ve öyini séndin asray alġay. Melik buyurdı kim: tévelerini bériÆ! (14) 

˓Abdu’l-Muṭṭalib tévelerni éltti ve Mekke élige ayttı: ve şehrni ve öylerni Ebreheġa 

ḳoyuÆ ve taġlar (15) yolını tutuÆ dép öz tévelerni ve kişilerini alıp taġḳa çıġdı ve él 

tamām taġda çıġdılar (16) ve Mekkeni ḫ ḳıldılar ve Ebrehe kéldi ve Mekke éşikige 

tüşti ve yine kün ol Maḥ (17) saldı ve aÆa ayttılar kim: Mekkede kişi 

ḳ iberiÆ tā Ka˓beni (18) bozgeyler ve Ka˓be öylerini bozgey 

tā mundın ḳaytḳay- Ḥarem ḥaddiġa (19) 

Ḥaremġa yétti turdı ve ilgeri barmadı her néçe urdılar bir ḳadem barmadı {her né yıġaç 

bilen ve témür bilen urdılar ilgeri ḳadem basmadı}(20) -mundaḳ turdılar. 

Pes Ḫudāy ˓azze ve celle ṭavuḳlarını yiberdi ḫaṭṭāf tég anı (21) perestū31 oḳuġaylar tā 

deryā ḳıraġıġa her biri üç pār-çe balçıġ aldılar éki çengālları bilen (22) bir tomşuġı bilen 

havāġa uçtılar ve çérig başı üstide turdılar ve andaḳ ayturlar kim (23) Ḫudāy ˓azze ve 

celle dūzaḫtın taġı yiberdi tā ol balçıġlar kim ayaġlarıda ve tomşuġlarıda  

 

[278a] 

(1) érdi barçanı taş ḳıldı pes ḳuyı saldılar tā her kişige bir taş başıge tégdi ot tenge tüşti 

(2) ve gūştı ve endāmı laḫt laḫt boldı ve barça tenidin ḳan çıġdı ve alar öz tenleri bilen 

meşġūl (3) boldılar. Çün barça taşlarnı saldılar ve ol ṭavuḳlar yine ḳayttılar ve bularnıÆ 

(4) teniġa ḫāriş {tüşti} ve tenleride némerseler ḳaynadı ve barça ol taşlardın tolġandılar 

(5) ḳ sarı (6) 

yüzlenseler érdi barur érdi ve Ḥarem sarı barmas érdi. Pes barça çérig ḳayttılar (7) ve 

ḳaytardılar ve her kimge ol taşlardın tégip érdi teni ḳaynap érdi gūştı (8) ve térisi 

tökülüp érdi tā Yemenġa yétgünçe tamām öldiler. Éki ten kim Ebrehe ḳolıġa (9) 

érdiler Ẕūnefer ve Nüfeyl selāmet Temāme taġıġa bardılar ve ˓Abdu’l-Muṭṭalibni ve 

tamām Mekke ehlini (10) āgāh ḳıldılar ve yine Mekkege kéldiler ve andın soÆ ˓Abdu’l-

Muṭṭalibni büzürg tuttılar ve ayttılar: (11) ol Ḫudāy öyiniÆ ehli turur, Ḫudāy düşmenni 

anıÆ üçün ḳaytardı ve bu rivāyet (12) ol turur kim bu kitābda aytıp turur ve bu sūre 
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anıÆ şānıda kélip turur  َْالََنْ ترََ كيَف- تِاصَْحَابِ الفْيِلِ فَعلََ رَتُّكَ - (13) 
32  ḳ turur kim 

çün çérig başıġa taş (14) kéldi hem anda öldiler ve alarnıÆ mālları Mekke élige 

-i kitābda mundaḳ (15) oḳudum ki bu pādşāh özi Necāşi érdi ve 

Ḥabeş çérigige atı Esved bin Maḳṣūd érdi (16) ve Ḥabeş tili bilen Necāşi büzürg pādşāh 

bolġay. Ayttı: bu Necāşi tamām Ḥabeş çérigi bilen kélip (17) érdi ve Ebrehe ˓Arabnı 

ḥacc ḳılġalı oḳudı ol kil s sanı ḳıldı (18) Necāşi atıġa yéri ḳıldı 

kim cihānda andın yaḫşı yér bolmaġay ve ol Ṣabġādın taşḳarı (19) Sāde deştide ve 

Ebrehe barça tersālarġa buyurdı tā anda ḥacc ve ṭavāf ḳıldılar ve Rūm melikige ḫaber 

(20) boldı ve ol hem Rūmdın kişi ḥaccḳa yiberdi ve bu ḫaber Necāşiġa kéldi şād boldı ve 

tersā- (21) –larnı Ḥabeşdin yiberdi tā anda ḥacc ḳıldılar ve tégresiġa ṭavāf ḳıldılar ve 

anıÆ ḫaberi tamām (22) cihānda perākende boldı her ḳayda kim ˓Ís

yılda anda kéldiler ve ṭavāf (23) ḳıldılar ve ḳurbān ḳıldılar andaḳ kim Ebrehe ve tamām 

ṢabġānıÆ tersāları her künde namāzġa 

 

[278b] 

(1) anda kélürler érdi andaḳ kim ˓Arab Mekke öyige. Çün kéçe bolsa érdi der-bānlar ve 

müvekkeller (2) éşikin baġlar érdiler ve néçe yıl ötti ve ol ḥacc barça tersālarġa vācib 

boldı béş vaḳti. (3) Kārvān-ı ˓Arabtın Yemenġa kéle turur érdi bāzergānlıḳḳa bisyār 

téve bilen Ṣabġā éşikige (4) yéttiler ve ol kil saġa tüştiler ve téveçiler kil sa tamınıÆ 

tégresige kéldiler ve bisyār (5) otun yıġdılar ve ot yaḳtılar ve yarım kéçe yüklediler ve 

kéçe ot bisyār érdi anda yele ḳıldılar (6) ve yel otnı kil sanıÆ tamıġa urdı ve tutaştı ve él 

çıġdılar her néçe (7) ḥ ḳıldılar uçura almadılar. Pes taÆ attı kil sa tamām köyüp érdi 

Ebrehe kārvān soÆıdın (8) atlıḳ yiberdi ve ol barçanı kéltürdiler ve ayttı: siz munı ḳaṣd 

ḳıldıÆnız ve sizni munıÆ (9) üçün yibergen tururlar dép barçanı öltürdi ve tévelerdin 

ve māllarını tamām otge köydürdi (10) ve ol ḫaber Necāşiġa yétti, Necāşi tolġandı ve ant 

içti kim ol öyini bozgey. Ḥabeşdin çérig (11) ḥmūd érdi çün 

Mekkege kirdiler ˓Abdu’l-Muṭṭalib anıÆ allıġa bardı (12) tévelerni aldı ve Mekkelikler 

Temāme taġıġa ve ˓Arafāt taġıġa çıġdılar ve ol çérig Mekke éşikige (13) tüşürdi ve 

mi Ṭ aḳ  Mes˓ (14) 

 köp işler körgen ammā közleri nā- ˓Abdu’l-MuṭṭalibniÆ 

dostı érdi (15) her ḳaçan Mekkege kélse érdi ˓Abdu’l-MuṭṭalibniÆ öyige tüşer érdi. Çün 

Mekke éli Temāme, {˓Arafāt} taġıġa çıġdılar. (16) ˓Abdu’l-Muṭṭalib Mes˓ūd allıġa kéldi 
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ve ayttı: mén séniÆ üçün kéldi ḳılur-sén? (17) Eger biziÆ bilen taġlarġa 

kirseÆ élteyin, eger öyige ḳaytsaÆ bir tévege mindürüp bir kişi ḳoşup (18) yiberey. 

Mes˓ūd ayttı: séniÆ bilen taġlarġa çıġar-mén. Ékisi bu Ḳubeys taġıġa çıġdılar ve Ḥabeş 

(19) çérigi ün yéter yérde érdi andaḳ kim alar taġdın çérig ünini éşitürler érdi. Ol kün 

(20) taÆ başı érdi kim alar taġ başıġa |érdi| ve ol kéçe Necāşi çérigi anda tüşti anda ḳ 

kim kéçe anda ḳonup (21) ṣabāḥ şehrġa kirgeyler, öyni bozgeyler ve bildi kim Mekkede 

kişi ḳalmadı. Mes˓ūd ˓Abdu’l-Muṭṭalibḳa (22) ayttı: öz téveleriÆdin yüz téve Ka˓beġa 

hediyye ḳıl ve köÆlüÆge niyyet ḳıl, eger Ḫudāy ˓azze ve celle bu öyni düşmendin (23) 

asrasa yüz téve {bu öyge ḳurbān ḳılay ve bu <?>lerni şehrdin çıġar ve çérig sarı yiber ve 

alar bu tévelerni} ḳurbān ḳılsunlar ve Ḫudāy alarġa ġażab ḳılġay ve ˓Abdu’l-

MuṭṭalibniÆ téveleri yaḳın 

 

[279a] 

(1) érdi oġlı barıp tévelerni kéltürdi ve ḳurbān atadı ve Ḥabeş çérigi sarı ḳavdı ve ol 

téveler (2) perākende boldılar ve Ḥabeş çérigi ol tévelerni aldılar ve öltürdiler. ˓Abdu’l-

Muṭṭalib taġdın köre turur (3) érdi Mes˓ūdḳa ayttı. Ol ayttı: taÆla kör kim Ḫudāy te˓ālā 

alarġa né ḳılġay. Çün taÆ attı Mes˓ūd (4) ayttı: öy sarı baḳ ve āsmān sarı baḳ kim né 

körer-sén? Baḳtı, ayttı: ḳuşlar körer-mén kéçe havāġa (5) uça tururlar kim bu yérde 

hergiz mundaḳ ḳuş körmey turur érdim ve deryā sarı bardılar ve deryā (6) ḳıraġıġa 

olturdılar. Ayttı: kör kim andın ḳayda barurlar? Bir sā˓at érdi ˓Abdu’l-Muṭṭalib ayttı: ol 

ḳuşlar (7) deryā ḳıraġıdın uçtılar havāġa kéle tururlar ve çérig sarı yüzlendiler. Mes˓ūd 

ayttı: alar ḳuş (8) émesler, Ḫudāy çérigi tururlar baḳ kim ḳayda barurlar ve né ḳılurlar? 

Çün āf-tāb sarġardı.33 (9) Ayttı: çérig üstide yörüy tururlar. Pes ḳaranġu boldı ve éki|si| 

ol taġda érdiler ne çérig üni (10) éşittiler ne tuvar üni. Çün āf-tāb-ı bülend çıġdı. Mes˓ūd 

ayttı: ḳolumnı tut tā bu taġdın çérig sarı (11) baralıÆ kim ḪudāynıÆ çérigi kéçe iş 

ḳıldılar. ˓Abdu’l-Muṭṭalib ḳolın tuttı çérigge kéldiler, alarnı (12) kördiler barça yérlerige 

ölüp ḳ kāle tuvar ve ādem ölüp tururlar (13) ve her 

kişiniÆ başıġa bir yumalaḳ balçıġ sifāldın andaḳ kim balçıġnı bişürüp sifāl ḳılġaylar her 

biri (14) ḳoy ḳıġı tég ve yumalaḳ tā ol kişiniÆ atı bitiglig ve Ebreheni kördiler yéride 

ölüp ḳatḳan. (15) ˓Abdu’l-Muṭṭalib dédi kim taġḳa çıḳay ve élni oḳuġay. Mes˓ūd ayttı: 

ıżṭırāb ḳılma evvel méni ve (16) özüÆni barlıḳ ḳıl kim eger Mekkelikler kélseler saÆa 

ve maÆa némerse tégmegey bu çérigte. Yörü balta (17) tapıp kéltür. Pes balta tapıp 
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kéltürdi éki, birni Mes˓ūd aldı ve birni ˓Abdu’l-Muṭṭalib. Her ḳaysı bir çāh (18) ḳazdılar 

ve māl toldurdılar ve kömdiler andaḳ kim kişi bilmegey. Pes Mes˓ūd ˓Abdu’l-Muṭṭalibḳa 

ayttı: öz (19) çāhıÆnı maÆa bér ve méniÆ çāhımnı sén al. ˓Abdu’l-Muṭṭalib andaḳ 

ḳıldı. Mes˓ūd çāh başıġa olturdı (20) ve ˓Abdu’l-Muṭṭalibḳa ayttı: bar ve élni taġlardın 

ḳuyı oḳu. ˓Abdu’l-Muṭṭalib tévege mindi ve taġlarġa (21) çıġdı ve élini āgāh ḳıldı tā 

barça kéldiler her māl ve ḫºāste kim çérigte érdi köterdiler (22) ve él tüvān-ger boldılar 

ve yétinçi kün alar kéldiler ve ol māllarnı çāhtın çıġardılar ve ˓Abdu’l-Muṭṭalib- (23) -

niÆ barlıġı andın érdi ve mehter Mes˓ūd Ṭāifte andın érdi. Pes yamġur kéldi heybet 

bilen 

 

[279b] 

(1) ve ol taġlardın seyl kéldi ve tamām murdārlarnı sürdi ve deryāġa saldı ve Mekke yéri 

arıdı ve andın (2) soÆ ˓Arablar Mekkeliklerdin ve ˓Abdu’l-Muṭṭalibtin şekve aldılar ve 

alarnı mehter ḳıldılar ve ayttılar (3) BeytullahnıÆ sākinleri ve hem Ḥaramullah ehli ve 

Ebreheġa éki oġul érdi uluġınıÆ atı (4) Yeksūm, kiçikniÆ atı Mesrūḳ ve Ebrehe kim 

Yemendin çıġıp érdi Yeksūmnı ḫal fet ḳılıp érdi (5) ve çérig pādşāhlıḳ aÆa bérip érdi. 

Çün EbreheniÆ ölüm ḫaberi aÆa yétti Yeksūm pādşāhlıḳḳa (6) olturdı ve Ḥabeş çérigi 

aÆ ˓at ḳıldılar ve andın soÆ Mesrūḳ olturdı ve yine Seyf bin Ẕ  Yezen (7) kéldi ol 

vaḳt kim Eryāṭdın Yemenḳa tüşti tā ol vaḳt kim Mesrūḳ pādşāh boldı yétmiş éki (8) yıl 

ötüp érdi ve bu müddet tā pādşāhlıḳ Ḥabeşde érdi tört melik Ḥabeşdin olturdı Eryāṭ ve 

(9) Ebrehe ve Yeksūm ve Mesrūḳ ve Ebrehe Nūş-i Revān eyyāmıda érdi. Yeksūm bin 

EbreheniÆ pādşāhlıġınıÆ  (10) ḫaberi.  Çün Yeksūm bin Ebrehe pādşāhlıḳḳa olturdı 

Ḥabeşni andaḳ ḳıldı Yemende andaḳ kim Ebrehe alarnıÆ (11) ḫatunlarıġa, 

ferzendleriġa érdi ve Ebrehe zemānıda Yemende biregü bar érdi atı El-˓Ayaż ve kéyinti 

(12) Ebū Mürre, Ḥimyer mülūkınıÆ ferzendleridin burnaḳı Tübba˓lardın ve devlet 

andın barıp érdi ve ṣabr (13) ḳıla turur érdi ve ayttı: Ẕū Yezen anıÆ üçün kim burnaḳı 

mülūk ferzendleridin érdi (14) anı ḥürmet tutar érdiler ve aÆa ḫatunı bar érdi ˓Alḳame 

bin Ükül El-  ferzendleridin ve bisyār (15) melik aÆa ve tamām Yemende andın 

yaḫşıraḳ ḫatun yoḳ érdi ve bisyā  andaḳ (16) kim melikler ve melik-

zādeler bolġaylar aÆa oġlı kélip érdi Ẕ  Yezendin éki yaşap érdi (17) atı Ma˓

laḳabı Seyf ve Ebreheġa anıÆ ḫaberi kélip érdi Ẕū Yezenni tiledi ve ayttı: bu ḫatun (18) 

salġıl yoḳ érse séni öltürey. Ẕū Yezen cān b ḫatundın élig tarttı ve Ebrehe ol (19) 

ḫatunnı ḳoldı ve öyge éltti ol kiçik oġul bilen ve ékisini asrar érdi andaḳ kim kişi öz ˓
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ıyālını (20) asraġay ve Seyf ol ferzendi tég asrar érdi. Seyf olġaydı bildi kim atası Ebrehe 

turur. Ẕū Yezen (21) uyattın Yemende tura almadı ve Rūmġa bardı ve Ḳayṣerġa ayttı 

kim: Yemen éli né sözde tururlar Ḥabeş- (22) –din ve öz nesebin ayttı kim: mén 

Ḥimyerdin-mén fülān Tübba˓ ferzendleridin kim Yemen meliki érdi néçe ve Ḳayṣerdin 

(23) çérig tiledi tā yine Yemenni alġay, Ḳayṣerġa sav ve bāc bérgey ve Yemen ve Rūm 

ékisi Ḳayṣerġa bolġay. Pes Ḳayṣer cevāb 

 

[280a] 

(1) bérdi kim: Ebrehe biziÆ -

biz. Eger saÆa sitem bolsa (2) mén nāme bérey tā méniÆ āzārım bilen sitem séndin 

kötergey. Ẕū Yezen ayttı: séniÆ nāmeÆ bilen sitem mén- (3) –din kötermegey ve yine 

ḳayttı ve Nūş-i Revānġa yüzlendi ˓Acem melikige. Çün Ḥ reġa yétti Nu˓mān bin 

Mundir34 (4) anda melik érdi ˓Arabta. Ẕū Yezen aÆa bardı ve nesebin ayttı ve Nu˓mān 

ecdādını tanıdı ve alar hem Ḥimyerdin (5) érdiler ve Rebi˓a ibn Naḍr’el-Ḥ

ferzendleridin ve gürūh  ayttılar bu ˓Arab meliki Hindū érdi (6) hem Nūş-i Revān 

ḳolıdın érdi ve hem Ḥimyerdin érdi bu ˓Arab meliki Ẕū Yezenni ol ḥālidin sordı (7) ol 

hem başıdın ötgen ḳıṣṣanı ayttı kim: Ḳayṣer éşik ḳayttım émdi 

Nūş-i Revān (8) éşikige bargüm turur ve andın meded tilegüm turur. ˓Arab meliki ayttı: 

mén yılda bir ḳatla Nūş-i Revān allıġa (9) barur-mén ve bir ay ḫiẕmette turur-mén yine 

kélür-mén. Çün melikniÆ barur vaḳti kéldi Ẕū Yezen (10) anıÆ bilen bardı çün Nūş-i 

Revān éşikige yéttiler melik ilgeri yörüdi ve ḫiẕmet ḳıldı. (11) Néçe kün anıÆ sözin 

ḳılmadı tā ol güstāḫlıḳ ḳıldı andaḳ kim resm érdi ṭa˓āmġa ve çaġırḳa ve ṣayd (12) ve 

çevgānge. Pes Ẕū Yezenġa ayttı: mén taÆla séniÆ sözüÆ Nūş-i Revānġa aytay ve 

séniÆ (13) ṣıfatıÆ ve maḥall ve miḳdārıÆ ve aṣl ve nesebin beyān ḳılay ve séni Nūş-i 

Revān allıġa tiley, öz allımġa (14) Æni ayta almaġay-mén kim saÆa né 

tégip turur ve işke kélip-sén ve eger séniÆ (15) bilen sözleşse sén anı öz ḥāliÆdin āgāh 

ḳıl ve ḥācet tile. Pes ˓Arab meliki yine kün Nūş-i Revān (16) éşikige bardı Nūş-i Revān ˓

Arab melikini öz taḫtıge olturġuzdı çün ḥ  ḳıldı melik (17) Ẕū Yezen ḳıṣṣasın aÆa 

ayttı ve miḳdār ve maḥallini yād ḳıldı ve ayttı: méniÆ bilen éşikke kélip (18) turur. Nūş-

i Revān buyurdı tā anı kéltürdiler ve Nūş-i Revān altun taḫtta olturup érdi (19) ve tört 

pāyesi yāḳ ḳūt incūler olturġuzup (20) érdi 

ve aġırlıḳḳa andaḳ érdi kim baş kötere almas érdi inçke altun silsile bilen öy (21) 

                                                                 
34

 Metinde: يُزس 
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saḳfıdın ḳuyı asıp érdi başıġa ve ol silsileni kişi körmes érdi inçkeligidin {andaḳ kim 

kişi} baḳsa (22) érdi. Ḫayāl ḳılurlar érdi kim tāc ol aġırlıḳ bilen anıÆ başıda turur. Çün 

Nūş-i Revān ḳopsa (23) érdi tāc hem anda asılıḳ ve bu resmġa Nūş-i Revān ḳoydı ve 

ferzendeleriġa ve atalarıge bu resm 

 

[280b] 

(1) yoḳ érdi. Pes Ẕ  Yezen kirdi ol tācnı kördi ve ol siyāset ve taḫt ve heybet müteḥayyir 

ḳaldı isi (2) azdı ve ˓aḳlı kétti baş bilen barıp yıḳıldı ˓Arab melikin ayttı: köteriÆ munı 

kim melik (3) heybetidin müteḥayyir boldı ve ˓aḳlı bardı, köterdiler çün Nūş-i Revān 

allıġa kéltürdiler ˓Arab meliki (4) Nūş-i Revān bilen olturup érdi ve alardın özge kişi 

olturmay turur érdi. ˓Arab meliki (5) Ẕū Yezenni özidin yoḳarraḳ ötkerdi Nūş-i Revān 

bildi kim ol büzürg kişi turur. Sordı (6) kim ḥāliÆ né turur ve né ḥācetḳa kélip-sén? Ẕū 

Yezen yükündi {ve ayttı kim} biz éli érdük Yemen (7) mülkide, pādşāhlıḳ bizge érdi pes 

biziÆ ḳolumızdın mülk çıġdı ve Ḥabeş kéldiler ve pādşāhlıḳ (8) bizdin élttiler ve 

māllarımıznı aldılar ve bizni ḫºār ḳıldılar ve ra˓iyyetḳa sitem ḳıldılar ve biz bu ḫºār- (9) –

luḳta éllig yıl turur, ṣabr ḳıla turur-biz tā iş yérige yétti kim ṣabr ḳalmadı ve némerseler 

tégdi bizge kim (10) şeh mecliside aytmek uyata turur-mén eger melik bilse kim bizge 

né tégip anıÆ ḳaṣdıdın andaḳ (11) vācib kélgey kim bizge feryād yétgey ve bu b -dād-

gerlerniÆ ḳolıdın bizni ḳutḳarġay ve bu kün mén (12) éşikige kélip-mén zinhārıġa ve 

andın dād ve feryād tiley turur-mén ve eger melik ḥācetim revā ḳılsa ve (13) çérig 

méniÆ bilen yiberse tā düşmendin öçümni alġay-mén ve ḳahr ḳılġay-mén ve ra˓iyyetni 

(14) ḫalāṣ ḳılġay-mén ve ˓Arab ve ˓

ḥaddiġaça yétkey ve méni ve tamām Ḥimyer élni (15) öz bendeleridin ḳılġay ve öz 

nuṣretini bizge ṣadaḳa ḳılġay ve Nūş-i Revānġa ol söz ḫoş yaḳtı (16) ve içi aÆa köydi ve 

köz yaşı ḳıldı ve Ẕū Yezenni saḳalı aḳ érdi ḳarıp érdi. Nūş-i Revān (17) ayttı: yā ḳarı 

bisyār yaḫşı söz ayttıÆ ve içimni köydürdüÆ ve bildim ki saÆa sitem tégip turur (18) 

ve munı derdtin ayttıÆ ˓adlıdın ve siyāsettin andaḳ vācib kélgey kim mülk öz 

memlekettin (19) asraġay pes yine tileġay ve séniÆ biziÆ memlekettin ıraḳ turur ve 

Bādiye ve Ḥicāz arada (20) turur ve bir ṭaraftın deryā turur su ḫaṭarı ve bu çérigni 

Bādiyeġa yibermek cān ḫaṭarı turur. (21) BiziÆ pādşālıġımız séniÆ allıÆ turur ve 

köÆül andın köter ve her némerse kim maÆa turur mülk- (22) –tin ve māldın méniÆ 

bilen ortaġ bol ve Nūş-i Revān buyurdı tā anı yaḫşı yérde tüşürdiler ḫūb (23) serāyda ve 

aÆa on miÆ direm bérdi ve ol hemyān aldı ve Nūş-i RevānnıÆ éşikidin çıġdı 
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[281a] 

(1) ve diremlerni töke turur érdi ve él tére tururlar érdi tā öyge yétti némerse ḳalmadı. 

Nū- (2) –ş-i Revānġa ḫaber élttiler, ayttı: şāyed kim melik-zāde éken kim himmeti 

büzürg turur. Pes bir kün Kisrā (3) élge körünüş bérip érdi aÆa ayttı: yā ḳarı él 

mülūklerniÆ ˓aṭāsıġa andaḳ ḳılmaġay- (4) –lar kim sén ol diremlerġa ḳıldıÆ çün sén 

öyge yéttiÆ séniÆ bilen némerse ḳalmay turur (5) érdi! Ayttı: yā melik ol şükr 

Ḫudāyġa ḳıldım ki melik yüzin maÆa körsetti ve méniÆ tilimni (6) séniÆ bilen sözge 

kéltürdi ve ol yérdin kim mén kélip-mén tamām tofraḳ altun kümüş (7) turur ve ol yérde 

kim taġ turur kim altun kāni ve kümüş kāni bolmaġay çün melik (8) éşikidin ḳaytsam 

çün ˓aṭāsı hem bolmasa ḥasret köÆlüm- (9) –ge kemrek bolġay. Nūş-i RevānnıÆ içi 

aÆa köydi ve aÆa ayttı: yine ḳaytma ve ṣabr ḳıl tā séniÆ (10) ḥācetiÆge baḳayın ve 

séni andaḳ ḳaytaray kim murādıÆ bolġay ve aÆa bisyār ˓ aṭā bérdi (11) ve Ẕū Yezen on 

yıl Nūş-i Revān éşikige ḳaldı ve Seyf bin Ẕū Yezen Ebrehe ḳoynıġa (12) oġlanları bilen 

büzürg boldı ve anı oġlanları bilen bir tutar érdi ve Seyf andaḳ (13) bildi kim ol 

EbreheniÆ oġlı turur çün Ebrehe helāk boldı Yeksūm melikke olturdı (14) ve anı 

Mesrūḳ bilen bir mertebede asradı. Yeksūm tört yıl melikte ḳaldı pes öldi Mesrūḳ (15) 

olturdı Seyfni ḫºār tuttı. Pes bir kün uruştılar birbir bilen Mesrūḳ ayttı: la˓net (16) saÆa 

ve aÆa hem kim sén anıÆ püştidin-sén. Seyf ġażab bilen anası allıġa kéldi ve ayttı: (17) 

méniÆ atam kim turur? Ayttı: Ebrehe YeksūmnıÆ atası ve MesrūḳnıÆ ve maÆa 

andın özge (18) abuşḳa yoḳ érdi. Ayttı: yalġan aytur-sén Mesrūḳ maÆa la˓net ḳıldı ve 

atamge hem kişi öz (19) atasını la˓net ḳılmaġay eger méniÆ nesebimdin némerse 

bilmegey érdi maÆa mundaḳ aytmas (20) érdi. Ḳılıç savġurdı ve ayttı: çın ayt kim atam 

kim turur ya özümge bu ḳılıçnı sançay (21) tā uçamdın çıḳay. Anası yıġladı ve ḳılıç 

ḳolıdın aldı ve atasınıÆ ḳıṣṣasın aÆa ayttı (22) ve atasınıÆ Ḳayṣer ve Nūş-i Revān 

allıġa bargenin. Seyf çün munı éşitti anasını bedrūd (23) ḳıldı ve ḳılıç aldı ve Yemendin 

çıġdı dédi kim Kisrā allıġa barġay atasınıÆ ölümin 

 

[281b] 

(1) éşitti Ḳayṣer sarı bardı ve öz nesebin taḳr ḳıldı ve cevr ve sitem ḥ i kim 

Yemende turur (2) Ḥabeşdin ve andın nuṣret tiledi. Ḳayṣer aÆa ayttı: alar méniÆ hem 

(3) -biz eger dér-sén saÆa nāme 

bérey saÆa sitem téggen bolsa köter-(4) –gey ve ataÆ hem kélip érdi aÆa hem 

mundaḳ cevāb bérdim. Seyf ayttı: eger bildim atam (5) séniÆ éşikidin nā- ḳaytıp 



METĠN                                                                                                                    Murat DURAK 

145 
 

turur mén saÆa kélmes érdim ve andın Kisrā sarı (6) yüzlendi ve ayttı: eger andın çérig 

tapsam yoḳ érse atamnıÆ gūrı başıġa olturay (7) tā hem anda ölgey-mén. Çün Seyf 

Nūş-i Revān allıġa kéldi bir yıl anıÆ éşikige ḳaldı (8) körünüş tapmadı her künde Kisrā 

éşikige kéldi tā ḥācibler ve der-bānlar bilen āşina (9) boldı ve barça él bildiler kim ol Ẕ  

Yezen yamanınıÆ oġlı turur ve h ç anıÆ ḫaberin (10) Nūş-i Revānġa ayta almadı yıl 

başı érdi Kisrā atlandı ve serāy éşikige çıġdı (11) Seyf ayaḳ üstide ḳoptı ve ayttı: es-

selām ˓aleyke eyyühe’l- melik’ül-˓ādil35 dürūd büzürg-vār (12) melikke bu melik-zāde 

ẕ -çāre bir yıldın béri éşikiÆge ḳalıp turur Kisrā aÆa baḳtı (13) ve atını sordı ve 

kişi anıÆ sözin ayta almadı çün yine kéldi Seyf ḳoptı ve u- (14) –şandaḳ dédi ve ayttı: ˓

adliÆ tamām cihānda yayılġan turur ve maÆa séniÆ sarı (15)  ḥaḳḳı turur 

dādımnı bér öz fażlıÆ bilen. Kisrā serāy sarı bardı ve at- (16) –tın tüşti ve anı tiledi ve ey 

civān-  ḥaḳḳıÆ bar maÆa? Ayttı: ol Yemenlig (17) ḳarınıÆ oġlı-mén kim 

séniÆ éşikiÆge kélip érdi ve séndin çérig tiledi (18) ve aÆa va˓de ḳıldıÆ on yı

bilen éşikiÆ Æa (19) ḳıldıÆ maÆ  turur hem öz 

fażlıÆdın ol va˓deni maÆa rāst ḳıl. Nūş-i Revān- (20) –nıÆ içi köydi ayttı: ey oġul çın 

aytur-sén séniÆ işiÆe36 baḳay ṣabr ḳıl! Buyurdı kim aÆa (21) on miÆ direm bériÆ! 

Bérdiler. Andaḳ kim atası ḳalıp érdi direm yérge töke turur (22) érdi tā öyge yétti h ç 

ḳalmay turur érdi. Pes Kisrā aÆa ayttı: naġu direm yérge töktüÆ? (23) ayttı: ey melik 

andın kim mén kélip-mén tofraḳ tamām altun turur anıÆ üçün töktüm tā melik maÆa 

 

[282a] 

(1) nuṣret ḳılġay ve mén yine melikke kéley ve andaḳ ḳılay kim bu şehrniÆ tofraġı 

kümüş bolġay. Kisrā ayttı: (2) tanuġluḳ bérey kim sén ol ḳarınıÆ oġlısın kim ataÆ hem 

mundaḳ ḳıldı çün anıÆ bilen (3) ˓itāb ḳıldım uşbu cevāb bérdi ṣabr ḳıl tā ḥācetiÆ revā 

ḳılay. Yine kün Kisrā serhenglerni (4) ve mehterlerni ve mūbidlerni yıġdı ve ayttı: 

maÆa çāre yoḳ turur tā bu yigitge nuṣret ḳılġay- (5) –mén ve öz çérigimni deryāġa 

ḫaṭarlıḳ hem ḳıla almaġay-mén muÆ ḳılġay-siz aytıÆ (6) ve kim turur bu 

çérigtin kim özin maÆa baġışlaġay ve barġay? Çérig barça tég turdılar (7) pes mūbidler 

ḳılay eger melik buyursa aytay. Ayttı: aytġıl. Ayttı: 

zindānıÆda (8) köp kişi turur kim ölüm vācib turur alarnı yiber eger ölümge barsa 

ḳıṣāṣḳa yétgen (9) bolġaylar eger ẓafer tapsalar pādşāhlıḳ saÆa bolġay ve alarġa ˓afv ḳıl. 

                                                                 
35

 Ey adaletli melik sana (üzerine) selam (esenlik) (olsun). 

36
 Metinde: اٚشٛكُٛكا 
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Nūş-i Revānġa bu söz (10) ḫoş yaḳtı ayttı: cevāb aytıÆ ve zindānda sékkiz yüz kişi 

taptılar kim alarge ölüm vācib (11) érdi alarnı çıġardılar ve deryā sarı yiberdiler tā 

yolları āsānraḳ boldı (12) ve sékkiz gemi ḳıldılar ve her gemide yüz kişi olturġuzdı ve 

biregü bar érdi Nūş-i Revān çérigidin (13) anı Herez oḳurlar érdi séksen yaşar ḳarı 

tamām ˓Acemde atçıraḳ andın yoḳ érdi (14) ve Nūş-i Revān anı miÆ mübāriz atlıḳça 

tutar érdi, yigitlikte ve her ḳayda yiberse (15) érdi aytur érdi miÆ kişi yiberdim. Ża f 

bolup érdi ve iştin ḳalıp érdi (16) ve ḳaşları közlerige tüşüp érdi anı oḳudı ve ol çérigge 

sipeh-sālār ḳıldı ve bu (17) sékkiz yüz kişi barça -endāz érdiler alarġa silāḥ bérdi ve 

her né kérek érdi at yaraġıdın (18) ve yarmaḳtın bérdi ve Seyfni alar bilen yiberdi ve 

bardılar çün deryā ortasıġa yéttiler (19) éki gemi uşaldı ve éki gemi ġarḳ boldılar tā ˓

Adenġaça ve ˓Aden deryā ḳıraġıda turur (20) anda çıġdılar Mesrūḳḳa ḫaber boldı cāsūs 

yiberdi az kişi bildi ˓aceb kéldi ve alarnı (21) ḫºār tuttı andın ayturlar kim düşmenni ḫºār 

tutmamek kérek. Pes Mesrūḳ kişi yiberdi (22) Herezġa kim mén bildim ki sén ġalaṭ 

ḳıldıÆ ve bu kūdek séni ve melikinni azġurdı ve sén (23) ḳarı kişi-sén ve méniÆ 

çérigimni {bilmediÆ} émdi bil ve bu ay {kélme} ve maÆa tég turur kim bu çérig 

 

[282b] 

(1) bilen ḥarb ḳılġay-mén eger ḳaytsaÆ saÆa yol tūşesi ve nafaḳa yiberey tā yaḫşılıḳ 

bilen (2) barġay-sén ve eger méniÆ bilen tursaÆ séni ˓Acem melikidin yaḫşıraḳ asray. 

Herez aÆa cevāb (3) bérdi kim maÆ ḳılay ve muÆa ol 

tiledi kim tā bir ay- (4) –geçe çérig ḥāl alġay ve yaraġın tüzgey ve maḳṣūdları ḥarb érdi. 

Mesrūḳ ayttı: (5) yaḫşı ayttıÆ ve aÆa zemān bérdi bir ay ve at bursusı ve ḫörek yiberdi 

Herez ḳabūl (6) ḳılmadı ve ayttı: eger saÆa ḥarb rāy tüşse ṭa˓āmıÆnı yégen bolsam 

ḥarb ḳılmaġay-mén (7) eger ḳaytsam ya ṣulḥ ḳılsam ṭa˓āmıÆnı ḳabūl ḳılay. Pes Herez 

Seyfḳa ayttı: maÆa ne küç bére alġay- (8) –sén? Ayttı: her kim ḤimyerlerniÆ 

ferzendleri turur barça méniÆ yārım tururlar ve melik- (9) –zādeler méniÆ yārānlarım 

tururlar ve yaḫşı yigitler ve yaḫşı atlar barçanı yıġay ve saÆa (10) tapşuray eger ẓafer 

tapsaÆ séniÆ bilen bolay eger ölseÆ hem séniÆ bilen öley. (11) Herez ayttı: inṣāf 

bérdiÆ. Pes Seyf Ḥ Æ (12) kişi 

boldılar. Çün bir ay tamām boldı Mesrūḳ aÆ ḳıldıÆ? Herez 

(13) ayttı: ḥ ri ḳıldılar. Mesrūḳḳa oġlı érdi ayttı: ey oġul maÆa tég turur bu 

pāye (14) çérig bilen uruşmek. On miÆ kişi bilen bar ve anıÆ bilen ḥarb ḳıl çün ẓafer 

(15) tapsaÆ tamām yamanilerni öltür ve ˓A ir ḳıl ve Herezġa hem oġlı érdi 
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anı yiberdi. (16) ˓ -endāzları bilen ve Yemende andın burna oḳ atmekni kişi 

körmey turur érdi. (17) Çün éki çérig muḳābil boldılar ˓ -bārān ḳıldılar 

Ḥabeş çérigi tüze (18) almadı ḳayttılar ve bisyār kişileri öldi ve MesrūḳnıÆ oġlıġa hem 

oḳ tégip öldi. (19) Æ burnı ḳanamadı andın kim Ḥabeş ḥarbet 

ve ḳılıç bilen ḥarb ḳılġaylar ve (20) HerezniÆ Æ arasıġa éltti anı 

hem öltürdiler ve Herez gemilerni köydürdi ve tamām (21) tonlarını köydürdi ve her ṭa˓

ām ki bir kündin artuḳ érdi taşladı ve ol altı yüz ˓Acem élini yıġdı (22) ve alarġa ayttı: 

gemilerni anıÆ üçün köydürdüm tā bilgey-siz kim sizge ḳaytḳalı yol yoḳ turur ve ton- 

(23) –larnı anıÆ üçün köydürdüm ki düşmen ẓafer tapsa bizdin némerse tapmagey ve ṭa

˓āmnı anıÆ üçün  

 

[283a] 

(1) köydürdüm tā bilgey-siz kim bizge ṭa˓ām bir kündin artuḳ yoḳ turur eger ḥarb 

ḳılsaÆnız ˓ömr tapḳay-siz (2) ve ni˓metḳa yétgey-siz eger ḥarb ḳılmasaÆnız özümni 

düşmen ḳolıġa salmaġay- (3) öz ḳolum bilen késgey-mén ve siz körgey-

siz kim méndin soÆ sizgeni bulġay ve alar anıÆ (4) ˓at ḳıldılar ve ant içtiler kim 

tā cānımız bar turur ḥarb ḳılalıÆ. Pes yine Mesrūḳ yüz miÆ (5) kişi bilen çıġdı ve 

Herez çérige buyurdı kim tā ol ṭa˓ām ki bar érdi yédiler ve ṣaff tarttılar (6) ve yaylarnı 

ḳurdılar ve ˓iṣābe tilediler ve ḳaşını baġladı ve közi ża˓ (7) alarġa ayttı: 

Mesrūḳnı maÆa körsetiÆ. Ayttılar: p cı bar turur ve tācnıÆ allıġa (8) 

ḳızıl yāḳūt turur kim tābiş ḳıla turur āf-tāb tég ve Herez ol yāḳūtnı ıraḳtın kördi ve ayttı: 

(9) ṣabr ḳılıÆ p l büzürg cān- ḳa 

mindi (10) ve tāc başıda turur altundın. Ayttı: at hem ġazā-m r kibi turur zemānı érdi 

ḫaçirġa mindi. (11) Ayttı: éşekniÆ oġlı turur ve éşek ḫatunlarınıÆ uluġı bolġay émdi 

yayımnı bériÆ (12) yayını aldı ve oḳnı çaḳ ḳıldı ve ayttı: yay ḳabżasını ḳolumġa téng 

ḳılıÆ ve ol yāḳūtḳa muḳābil (13) tutuÆ çün mén oḳ atsam eger çérig yéridin 

téprenmedi biliÆ kim oḳ ḫaṭā bardı (14) özge oḳ ḳolumge bériÆ eger él téprendiler ve 

anıÆ tégreside kirdiler biliÆ kim oḳ kār ḳıldı (15) meşġūl boldılar aÆ -

bārān ḳılıÆ ve barça ḥamle ḳılıÆ. Pes Herez ḳolını yāḳūtḳa (16) tüzdiler ve yaynı tarttı 

ve oḳ attı ol oḳ rāst yāḳūtge tégdi ve éki yardı ve tāc- (17) –dın ötti ve maÆlayġa tégdi 

ve kéçgesidin çıġdı. Pes Mesrūḳ ḫaçirdin yıḳıldı {yérge ve çérig yéridin téprendiler ve 

tégresige yıġıldılar} ve ˓Acem (18) -bārān ḳıldılar ve bisyār ḫalḳ Ḥabeş 

çérigidin öltürdiler ve Ḥ (19) boldılar. Seyf Herezge ayttı: bu Ḥabeş 
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çérigide méniÆ ḳarındaşlarım melik-zādelerdin köp (20) -çārelıḳtın anıÆ 

bilen kélip tururlar bu yüz tā alarnı öltürmegeyler ve Herez (21) buyurdı kim sipāhidin 

ve Ḥ ni öltürmeÆ ve ol kün kūşiş ḳıldılar ve ḳan (22) arıḳ tég aḳtı ve yine 

kün37 Herez çérigini aldı ve Ṣabġā’ġa kirdi ol şehrde kim Mesrūḳ anda érdi (23) ve anda 

olturdı ve melik aldı ve Seyf allıġa turdı ve Herez bir gemini taptı Ḥabeşdin olturdı 

 

[283b] 

(1) ve Nūş-i Revānġa nāme ḳıldı kim Yemen fetḥ ḳıldük ve Nūş-i Revān cevāb bérdi 

kim Yemen melikin Seyfḳa (2) tapşur ve özüÆ kél ve Herez Seyfni melikke olturġuzdı 

taḫtġa ve tāc başıġa ḳoydı ve Seyf Herezḳa (3) çendān ḫºāste bérdi kim Herez ḫıyre 

ḳaldı ve Nūş-i Revānġa māl Herez bilen yiberdi. Pes Herez gemige olturdı (4) ve ḳayttı 

ve Seyf Ṣabġāda melikke olturdı ve aÆa kūşk  érdi Ġamadān oḳurlar érdi ve anı 

Ḥimyer meliki (5) Tübba˓lar binā ḳılıp érdiler Seyf anda olturdı Ġamadānda ve melik 

aÆa toḫtadı ve her kimni Ḥabeşdin taptı (6) öltürdi ˓Arab çérigi ve Ḥimyerler aÆa 

yıġıldılar ve gürūh  kim Ḥabeşdin tirig ḳalıp érdiler yigitler (7) kim atalarını öltürüp 

érdiler bu Ḥ ḳıldılar çün atlansalar érdi Ḥ (8) <?> barur 

érdi ḥarbetler bilen andaḳ kim Ḥabeş resmi érdi ve alarġa der-bānlıḳtın ve yügürmektin 

(9) özge iş buyurmadılar ve ˓Arab çérigini ve Ḥ ḳıldı her şehride kār-dār  

yiberdi (10) ve bégi Yemendin tā Ḥicāz ve Bādiye ve ˓Arab barça aÆa yıġıldılar ve şā˓

irlerġa ˓aṭā bérdi ve melik aÆa rāst boldı (11) ve şā˓iri aytur atı Umayya bin Ṣalat bin 

aḳ ḥini beyt ve Muḥammed |bin| Æ. (12) 

Lā yeṭlubu‟l-vitra em āl ibn Ẕ - ḥri lil’e˓dā˓i aḥvāle … Etā Hiraḳl ve 

ḳad fāze vehtemme - Felem yecid ˓indehū ˓anilleẕ ḳāle … (13) ümme enḥā lineḥvi 

Kisrā ba˓de sebiḳatin - -˓idde eb˓adet ittiḳāle … Ḥettā etā beyne’l-ehrāri 

yeḥmilühüm - Ente’l-˓ ḳad eṭūlte ḳalḳāle … (14) Min mi li Kisrā şāhen āhu’l-

mülūki leh ev mi lü - Vehrez elyevme’l-ḥir u ev melā … Lā dirhem min ˓uṣbetin 

yürevvirā - Mā in yerā lehüm fin’nāsi (15) em āle. Ve aytur soÆı beyt bilen yaḫşı ẕikr 

ḥad te tā melikler soÆıda él yād ḳılġaylar andaḳ (16) érdi kim sén ḳıldıÆ kim yétmiş 

yıldın béri atalarıÆ ḳolıdın çıḳan mülkini sén ḳolġa kigürdüÆ (17) melik mundaḳ 

kérek kim sén yoḳ  tapḳay ve ni˓met ġāfil 

bolġay (18) ve yā niyyet yégey ve melik ḳolıdın çıḳay andaḳ kim Mesrūḳ bin Ebrehe 

ḳıldı ya˓ni érlik turur (19) ve yaḫşı at öziniÆ soÆıdın ve yaḫşı ḥad  yoḳ ni˓met yémek 

                                                                 
37

 Metinde: ٕک. Eksik yazılmıĢ. 
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bolġay ve mundın soÆ Seyf bin (20) Ẕ Æ ḥ in aytay kim néçük érdi. Seyf 

bin Ẕ  YezenniÆ pādşāhlıġı- { -nıÆ  ḫaberi ve aḫvāli.  Pes çün Seyf olturdı Ḥabeşdin 

Yemende kişi ḳ Æ ferzendleridin kim atalarını öltürüp 

érdiler ve anıÆ bilen allıda silāḥ yügürürler érdi meger ża f ve ḳarı ve <?> kim silāḥ 

tuta almas érdiler. Bir yıl ötti- } –din Nūş-i Revān (21) resūl yiberdi ve bisyār māl 

yiberdi ve dāyim bu Ḥabeş ler kim anıÆ allıda érdiler alarnı yaḫşı asray (22) turur érdi 

ve ḳorḳar érdi kim aÆa yamanlıḳ ḳılġaylar. Pes alarġa em n boldı ve néçe kün ötmedi 

(23) kim avġa çıġdı ve bu Ḥ ḥarbetler bilen anıÆ allıġa yügüre turur érdiler. 

Seyf yalġuz 

 

[284a] 

(1) ṣayd soÆıdın çaptı ve çérig soÆ ḳaldılar ve Ḥ ng yügüre turur 

érdiler (2) çün çérigtin ıraḳ tüşti Ḥ

perākende (3) boldılar ve Ḥ Æ uruḳ ḳayaşıdın 

her yérdin baş köter- (4) –diler ve Ḥ

yıl melikte érdi ve ba˓żı ayttılar (5) yétti yıl érdi çün anı öltürdiler néçe vaḳt ötti kişi 

(6) fermān ḳılmadılar ve ḫaber Nūş-i Revānġa yétti 

tolġandı ve Herezni yine Yemenġa yiberdi tört (7) miÆ kişi bilen ve buyurdı kim her 

Ḥ  Yemende turur uluġ kiçiktin ér ve ḫatundın (8) barçanı öltür ve her ḫatunı 

kim yüklüg turur öltür ve her kimniÆ Yemen saçı bar öltür (9) ve her kim Ḥabeş lerġa 

hevā-ḫºāh turur hem öltür. Pes Herez Yemenġa kéldi ve mundaḳ ḳıldı Nūş-i Revānġa 

(10) nāme bitidi kim her né buyurduÆ ḳıldım ve Yemenni Ḥabeştin arıttım. Nūş-i 

Revān nāme bitidi ve Yemen (11) melikini Herezġa bérdi ve ol tört yıl Yemende érdi. 

Pes öldi ve andın oġlı ḳaldı atı (12) Merzibān Nūş-i Revān ol Yemen melikin 

Merzibānġa bérdi tā ol vaḳt kim Nūş-i Revān öldi (13) Merzibān her yılda ḫarāc aÆa 

yiberür érdi. Merzibān hem öldi ve andın hem oġlı ḳaldı atı (14) Binticān. Hürmüz Nūş-

i RevānnıÆ oġlı memleketni Binticānġa {bérdi} ve néçe yıl ötti Binticān hem öldi hem 

(15) oġlı ḳaldı atı Ḫūrḫasreh. Hürmüz melikni aÆa bérdi ve bir yıl ötti Hürmüz 

Ḫūrḫasrehġa ġażab (16) ḳıldı kişi yiberdi Yemenġa tā anı bend ḳıldılar ve dédi kim anı 

öltürġay bir ton bar érdi (17) -i Revān aÆa bérip 

érdi ol tonnı mehter kéltürdi (18) Ḫūrḫasrehġa kéydürdi Hürmüz ol tonnıÆ ḥürmeti 

üçün anı öltürmedi ve özge kişi Yemenġa (19) yiberdi atı Bāẕān Yemen meliki érdi tā ol 

vaḳt kim peyġām-ber ˓aleyhi’s-selām Bāẕān tamām anıÆ (20) ˓ahdide tirildi ve Yemen 
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éli müselmān boldılar ve peyġam-ber ˓aleyhi’s-selām Mu˓āẕ bin Cebelni anda yiberdi 

(21) tā béglik ḳıldı ve ṣad ḳatların aldı ve bu barça ḥad ḥad idin tā 

Mesrūḳ (22) ḥad iġaça ve Nūş-i Revān vaḳti ve pādşāhlıġı ḳırḳ sékkiz yıl érdi ve ˓ām 

alġıl ol vaḳt érdi kim (23) Nūş-i Revān pādşāhlıġıdın ḳırḳ 

ayttılar otuz éki yıl érdi 

 

[284b] 

(1) peyġām-ber ˓aleyhi’s-selām ˓ām alġılġa kéldi anadın Nūş-i Revān melikide Hürmüz 

vaḳtide peyġam-berlıḳḳa (2) çıġdı. Nūş-i Revān melikiniÆ  ḥudūdınıÆ  ḫaberi tā né 

yérgeçe éken turur çün Nūş-i Revān (3) Seyf |bin|38 Ẕ  Yezenni melikke olturġuzdı ve 

Yemen mülki Nūş-i Revānġa tamām boldı dédi kim Şām mülki (4) hem aÆa bolġay tā ˓

Irāḳ mülkiġa püşte bolġay ve Rūmda meliki bar érdi <?> Nūş-i Revān (5) Rūmġa çérig 

yiberdi pes Rūm meliki Nūş-i Revānġa kişi yiberdi ve ṣulḥ tiledi pes Nūş-i Revān (6) 

ṣulḥ ḳıldı ol şarṭ bilen kim Rūm ve Şām ve ˓Irāḳ aÆa bolġay ve Ḥicāz ve Bādiye hem 

anıÆ érdi. (7) Rūm meliki hediyyeler yiberdi ve Rūm melikiniÆ Şām yéride bir kişisi 

bar érdi atı Cebele bin Eyhem (8) El-Ġassān  

aÆa éken turur ve Nūş-i Revān ˓Arab yéride (9) Mundirni ḳılıp érdi ve Ḥ rede 

Ḥ ṣul ve Ḥicāz (10) ve Tihāme ve ˓Irāḳ ve Ṭāif ve ˓

Ummān barça aÆa érdi ve Nūş-i Revān mülki ˓Irāḳtın Yemenġaça püşte (11) boldı 

Bādiye ve Ḥicāz sarıtın ve éki yıl hem mundaḳ érdi bu Cebele Şām meliki öldi Rūm 

meliki (12) Şāmnı CebeleniÆ oġlıġa bérdi Ḫālidġa ve Ḫālid bin Cebele Şāmdın bisyār 

çérig bilen (13) ḥaddiġa ve Mundir ḥaddiġa kéldi ve taladı ve köp kişi öltürdi ve 

māl éltti. Mundir (14) Nūş-i Revānġa nāme bitidi ve icāzet tiledi kim Şām meliki bilen 

uruşgey. Nūş-i Revān Rūm (15) melikige nāme bitidi kim séniÆ ˓ālimiÆ Şāmdın biziÆ 

ḥaddimizge kirdi {biley} kim bu iş séniÆ (16) fermānıÆ bilen turur buyur tā ol mālnı 

Mundir39ġa bérgey ve ölügleridin élig tartḳay (17) yoḳ érse ṣulḥ ḥarbġa 

ṭayyār bol. Rūm meliki Nūş- ḳılmadı. (18) Nūş-i Revān yüz 

miÆ kişi bilen ˓Irāḳtın bardı ve Mundirni ˓Irāḳtın éllig miÆ kişi bilen (19) yiberdi 

Muṣulġa anıÆ allıġa kéldi ve Nūş- ḳnı 

(20) Ḳayserin ve Ḥaleb ve Anṭakya ve <?> ve Ḥumuṣ40 

barça Şām şehrleridin (21) turur kim Rūmdın bolġay barçanı bozdı ve māllarnı taladı ve 

                                                                 
38

 Metinde eksik yazılmıĢtır.  
39

 Metinde: يُزس 
40

 Metinde: حض 
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Rūm meliki kişi yiberdi (22) ve ṣulḥ tiledi ve hediyyeler yiberdi ve ayttı: mén séniÆ 

nāmeÆni ḫºār tutmadım vel Æa érdim (23) Ḫālid bin Cebelni öz 

allımġa tilegey-mén kim méndin vuḳūfsız bu iş ḳıldı ve bu ḫºāste-  

 

[285a] 

(1) –lerni ve ölgenlerniÆ diyetin andın alay. Nūş-i Revān ayttı: ṣulḥ ḳılmaġay-mén 

meger ol şarṭ bilen kim bu şehler (2) kim aldım Şām ve Rūmdın barça maÆa bolġay ve 

yine bérmagey-mén ve ol şehrler kim ḳalıp turur saÆa satḳay- (3) –mén köp māl bilen. 

Rūm meliki ḳabūl ḳıldı ve ol şehrler kim Nūş-i Revān {alıp érdi barçanı Nūş-i Revānġa} 

müslim tuttı ḳalġanlarnı satḳun aldı (4) ve bisyār hediyye yiberdi ve Nūş-i Revān yine 

Medāyinġa kéldi ve Şām mülki aÆa boldı tā Muṣ (5) ve Ḥicāz ve 

Yemen ve Ṭāif ve Baḥreyn ve Tihāme ve ˓Ummān ve baḥr ve bir sarıtın ve hergiz ˓Acem 

melikleridin munça vilāyet (6) ḳ érdi. Pes Nūş-i Revānġa ārzū boldı kim 

Hindüstān yéridin hem laḫt  aÆa bolġay ve ol Serendip (7) turur kim Hindüstān meliki 

anda olturġay bisyār çérigi çıġardı ve büzürg serheng bilen yiberdi (8) çérig Serendipġa 

bardı çün ˓Ummānġa yétti andın buyurdı kim deryā yolı bilen barıÆ ve Hindüstān (9) 

meliki bilen ḥarb ḳılıÆ. Hindüstān meliki Nūş-i Revānġa nāme bitidi ve resūl yiberdi ve 

andın ṣulḥ tiledi (10) ve ol şehrler kim ˓Ummānġa yaḳın turur Behrām-ı Gūr zemānıda 

aÆa bérip érdi ol şehrlerni tamām (11) Nūş-i Revānġa bérdi ve Nūş-i Revān çérigni 

yine ḳaytardı Hindüstāndın ve Ḫāḳān-ı Türk bilen (12) ṣulḥ ḳılıp érdi ve anıÆ ḳızını 

Ḫāḳānluḳḳa alıp érdi ve Nūş-i Revān Türkistāndın ve Māver- (13) -āü'n-nehr ve maşrıḳ 

ḥaddidin tā Ḫorasān ve Pārs ve Kirmān ve Iṣfahān ve Kūhistān41 tā ˓Irāḳ 

Şām (14) ˓Ummān ve Hind ve Bādiye ve Baḥreyn, Tihāme ve Mekke ve Yemen tā 

maġrib ḥaddiġaça tamām Nūş-i Revānġa rāst (15) boldı ve cihānnıÆ ābādānlıġıġa 

meşġūl boldı ve dād ve ˓adl ḳıldı ve ˓Irāḳ ḥaddiġaça (16) ḫarāc ol ḳoydı ve Nūş-i 

Revāndın burna dü yek alurlar érdi ya penc yek ya şeş yek andaḳ kim (17) ol şehrlerniÆ 

resmi érdi ve andaḳ kim ābādānlıḳ bozuḳ érdi Ḳubād dédi kim: bu resm (18) évürgey ve 

˓adl ḳoyġay ol vaḳt ol ˓ -dādlıḳ turur ve her yılda (19) yérni taḥḳ ḳ 

ḳılġaylar her ḳayda ābādānlıḳ turur ḫarāc ḳoyġaylar ve bozuḳtın almaġaylar. (20) Nūş-i 

RevānnıÆ dādın ḫaberi ve ḫarāc ḳoymek vilāyet tā çün Nūş-i Revān olturdı buyurdı 

kim (21) ol mesāḥat Ḳubād buyurup érdi ḳılıÆ tā ḫarāc ḳoyġaylar ve dü yek ḳoyġay ve 

ra˓iyyetḳa (22) ḳayda bolġay. Pes ol mesāḥatnı tamām ḳıldılar ve anı ṭomār ḳıldılar ve 
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 Metinde: ٌلٓغتا 
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yérler kim Pārsta ˓Irāḳta (23) ābādān érdi ṭınāb bilen taḥḳ ḳ bilen turur érdiler tā néçe 

ḳoş kélgey ve her ḳ ḫarāc  

 

[285b] 

(1) ḳoydı ve bir ḳ şlıḳ kim andın kélgey andaḳ kim Ẓüher bin Eb  Selmā aytur: 

fetuġlil leküm mālem tuġillu liehlihe ḳ (2) bi’l-˓Irāḳ ḳ  ḳayda dıraḫt 

m ve ḳılsa ya zeytūn her dıraḫtıġa némerse ḳoydı ve Yahūd- (3) –larġa cizyet ḳoydı 

barlıḳ ḳa azraḳ altıdın ya sékkiz ya on (4) éki ya yégirmi tört direm 

tā ḳırḳ sékkiz direm ḳoydı ve ḫ (5) ve bu barçanı ṭomār 

ḳıldı kéyinttin kéyintge ve ḳoştın ḳoşḳa ve cizyet nām be-nām ḳıldı. (6) Pes her né ˓Arab 

ve Pārs pādşāhlıġıda kişi érdi her gürūhnıÆ mehterleridin <?> ḫudāvend- (7) –leridin 

ve sipāh mehterleridin ve ḳarılar ve ḥükemā ve ˓ulemā ve mūbidler kişi yiberdi ve tiledi 

(8) ve bir kün m ˓ād ḳıldı kim anıÆ éşikide yıġılġaylar tā ol bu sözler alarge ˓arża ḳılġay 

(9) ve bu ḫarāc alarġa ḳoyġay. Pes m ˓ād küni barçage körünüş bérdi her kim öz yérige 

(10) olturdılar ve aÆa kim turmek resmi érdi turdı ve Nūş-i Revān ḫuṭbe ḳıldı ve Ḫudāy 

(11) te˓ālāġa enā ḳıldı ve burnaḳı melikleri sitāyiş ḳıldı ve ayttı: andaḳ kim Ḫudāy 

te˓ālānıÆ (12) ni˓meti bizge köp turur andın kim atalarımızge érdi ve bizge mülk-i 

efzūn bérdi kérek kim (13) dādımız hem alardın artuḳraḳ bolġay ve mén ḫalḳ işige 

baḳtım melikke çāre yoḳtur (14) tā aÆa beytü’l-māl bolġay anıÆ küçige ve ra˓iyyetniÆ 

nigāh-dāştıge düşmendin. Çün (15) bir sarıtın düşmen peydā bolsa memleket andın 

alġay ve ra˓iyyetḳa sitem ḳılġay ve çérigge (16) çāre yoḳ turur ḫºāste bérmek kérek ve ol 

ḫºāste ra˓iyyettin almek kérek ve ol vaḳt (17) kim çérigge ḥācet bolsa anda ra˓iyyettin 

alsaÆ ra˓iyyetge ıżṭırāb ve cehl tüşgey (18) ve me˒ūnet tüşgey. Pes her yılda almek kérek 

ve beytü’l-mālda ḳoymek kérek tā ol vaḳt kim ḥācet (19) bolsa ṭayyār bolġay ve baḳtım 

her némersedin her yılda ra˓iyyettin alurlar ve beytü’l-mālġa éltmesler (20) ol dād 

bolmaġay ve atalarımız dédiler kim dād ḳılġaylar rüzgār tapmadılar ve pādşāh- (21) –lıḳ 

tüzmekke meşġūl érdiler bu dādḳa yétmediler ve bizge Ḫudāy ˓azze ve celle pādşāhlıḳ 

(22) tüzdi ve biz bu dādḳa yételiÆ ve barça pādşāhlıḳ yérlerini mesāḥat ḳıldük her ḳoş 

(23) yérge ḫarāc ˓adl bilen ḳoydük her ḳoş ékinge bir direm ve bir ḳ şlıḳ yérdin her 

dıraḫtı  

 

[286a] 

(1) ve <?> ma˓lūm çün alarnı memlekette asrasek alarnıÆ ḫºāstesi ma˓lūm bolġay ve 

(2) ḳıldük ve sanadük tā andaḳ kim sanaġı sizge vācib bolġay ve her şehriġa 
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kār-dārı (3) yibereliÆ ve pārsā ve üstüvār buyuralıÆ tā ḫıyānet ḳılmaġay ve ol şehrniÆ 

ḫarācın (4) üç behre ḳılġay ve her yılda alġay her tört ayda bir alġay tā ḫalḳḳa āsānraḳ 

bolġay. Siz né (5) dégey-siz? Ḫalḳ tég turdılar kişi cevāb bérmedi. Nūş-i Revān ayttı: 

maÆa cevāb bériÆ kim mén (6) dér-mén siziÆ rıżāÆız bilen ḫarāc ḳoyġay-mén tā dād 

bolġay. Pes él arasıdın biregü (7) ḳoptı yoḳ mehterleridin kişi anı tanımadı, ayttı: yā 

melik ḫarāc bāḳ ḳalġay (8) ve él fenā bolġaylar ve bāḳ  

némerseni ḳanıġa ḳoysa bolġay ābādān yérge ḫarāc ḳoysaÆ taÆla bizdin (9) soÆ ol 

yér bozulgey ve ḫarāc ḳalġay ve kişige ḫarāc ḳoysaÆ ölgey ve ḫarāc ḫarāb yérlerge (10) 

ḳalġay ve ferzendleriġa ḳalġay. Nūş-i Revān ayttı: ey ebleh bilmegey-sén kim her yılda 

yérlerni (11) taḥḳ ḳ ḳılġay-biz her né bozuḳ bolsa ḫarāc andın kötergey-biz ve her kim 

éyesiniÆ ḳolıdın (12) çıġsa andın ḫarāc almaġay-biz. Pes aÆa ayttı: sén ḳaysı gürūhtın-

sén? Ayttı: mén Deperlerdin-(13) –mén. Ayttı: Deperler fużūl bolġaylar. Pes ayttı: dev t 

anıÆ başıġa uruÆ tā ölġay hem ol meclis- (14) –te D t anı 

ura turur érdiler tā öldi ve barça ayttılar: yā melik (15) biz anıÆ sözidi -

ol turur kim melik ayttı ve melik dād ḳıldı ve ṣavāb turur ve (16) Nūş-

çıġardı ve alarġa oḳudı barça ḳabūl ḳıldılar ve her şehride kār-dārlar (17) yiberdi tā 

ḫºāsteler yıġdılar ve beytü’l-mālġa yiberdiler ve ol resm ḳaldı tā ol vaḳt (18) mülk-i ˓

Acem ber-ṭaraf42 boldu ˓Ömer bin Ḫaṭṭāb zemānıda çün ˓Ömer ˓Irāḳ yérin açtı ve ḫalḳ 

müselmān (19) ˓adldın yaḫşıraḳ bu ḫarāc ve mesāḥattın ve 

alarnı uşbu (20) resmġa ḳoydı ve bu resm ˓Irāḳta ḳalıp turur tā bu kün. Pes Nūş-i Revān 

ḫarāc işidin fāriġ (21) boldı özi bilen ayttı: memleket işi rāst boldı ve daḫlnıÆ çérigniÆ 

(22) ve alarnıÆ āḳṭā˓ı émdi çérig ḫarcın yasamek kérek tā andaḳ bileliÆ bu 

ḫºāste ḳaydın (23) kélgey ve ḳayda barġay ve ol ḫºāste kim çıḳay çérigge bolġay ve bu 

çérigniÆ işi ḫºāste 

 
[286b] 

(1) almek bilen bolġay turur munı hem tüzmek kérek. Pes biregü né tiledi büzürg 

Deperlerdin aṣl bilen (2) Erdeş r Bābek Deperleridin atı Bābek bin N revān ve aÆa 

ayttı: bu ḫºāste çérigge bére tururlar kişilerge (3) kim nā-ḥaḳḳ { ve nā-sezā turur ve 

aÆa kim sezā turur bérmey tururlar mén munı rāst ḳılġum turur } bu d vānnıÆ ˓aṭā ve ˓

arżın saÆa tapşurdum tā sén ol kişilerge bérgey-sén (4) kim sezā bolġaylar ve ança kim 

bérmek kérek ve kişi bar kim atı yoḳ turur ve atlıḳlarnıÆ rūz  sén alur (5) ve kişi bar 

                                                                 
42

 Metinde: تٕطشف 
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kim atı bar yaraġı yoḳ ve kişi bar kim oḳ ata bilmegey ve atıçılar rūz  sén alġay ve ol (6) 

ḳılıç ve n ze hem mundaḳ ayttı ve alardın maÆa sitem turur ve andaḳ ra˓iyyetḳa çérigge 

sitem ḳılmaġay-mén (7) alardın hem sitem ḳabūl ḳılmaġay-mén. Mén séniÆ ḳoluÆnı 

muÆa ḳ ḳıldım ve ḥükmüÆ revān ḳıldım (8) öz serāyımnıÆ allıda saÆa meydān 

ḳılay ˓arż-gāhta çérigni özüÆe ˓arż ḳılġay-sén ve alarnıÆ (9) at yaraġın barça taḥḳ ḳ ḳıl 

ḳıl ve asra ve her atlıḳḳa tamām silāḥ baġlap çap (10) kéydür ve 

cevşen başıge dolġa ve silsile ve saḳız ve témür sā˓idin mükemmel atḳ

ve (11) ḳılıç ve ḳalḳan43 ve kemer bélige ve kemerde tobra ve témür ˓ -kes ve 

kūhe ve teberz n andın (12) soÆ ve ṣadaḳ ve ḳorban her ḳorbanda éki yay her yayge éki 

kiriş ve yine éki kiriş ḳonçuġa baġlasun (13) çün kişige bu silāḥ kördüÆ buyur tā 

meydānġa at çapsun ve attın silāḥ bilen tüşsün (14) yine minsün tā bilgey-sén kim 

ḥalaklıgı né pāyede turur. Pes buyur tā her silāḥ né iş buyurgey. (15) Pes ol miḳdār kim 

işin bilgey-sén aÆ iremdin tā tört yüz direm egerçi (16) yayaḳ 

bolsa yüz diremdin kem bérme her néçe ḥarblıḳ ve mübāriz bolsa tört yüz diremdin 

artuḳ (17) bérme ve bu iş anıÆ boynıġa ḳıldı ve aÆa ḫil˓at bérdi ve buyurdı tā anıÆ 

serāyınıÆ éşikige (18) yaḫşı dūkān  ḳıldılar ve ol meclis-gāhta igne bilen bisāṭ  ḳıldı 

ārāste ve aÆa bir dest-i muṣall  ḳıldı (19) ve ḳoydı ve aÆ buyurdı kim andaḳ 

olturġay ve sipāh ˓arż ḳıl dép münād  buyurdı kim (20) barça özlerini aÆa ˓arża 

ḳılġaylar her ḳaçan kim ol buyursa ve ol silāḥ kim ol dégey ve ança (21) 

bérgey anıÆ ḥükmin cāyiz ḳıldım. Bābek yine kün kéldi ve ol mecliste olturdı (22) kim 

çérigni farḳ ḳılġay ve aÆ ˓aṭ ḳılġay (23) ve 

˓arż ḥ bilen andaḳ kim ḥarbġa barġaylar ve her 

kişidin 

 

[287a] 

(1) mundaḳ silāḥ tilegey ve her kişi andaḳ silāḥ éltiÆ kim işke buyura alġay-siz ve üç 

kün sizge amān (2) bérdim tā her kim silāḥı bolmasa yasagey ve ḳurayın turgey ve 

tamām ḳılġay törtünçi kün (3) Bābek ˓arż-gāhge olturdı ve çérig yıġıldılar Bābek ayttı: 

ḳaytıÆ kim ol kişi kim kéreklik (4) turur kélmey turur ḳayttılar Nūş-i Revānġa ḫaber 

boldı Nūş-i Revān ḫayāl { ḳıldı kim } çérig- (5) –niÆ mehterleri kélmey tururlar ve ol 

dédi44 ḳılġay yine kün çérig (6) kéldiler Bābek uş-

mundaḳ dédi ve yine Nūş-i Revānġa ḫaber élttiler bilmedi kim anı tiley turur münād  

                                                                 
43

 Metinde: ٌلٛهما 
44

 Metinde: دٚذٔس 
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(7) ḳıldı kim taÆla tamām çérig ˓arżḳa kélgey ol kim tāc ve taḫt ve mülki bar hem ˓

arżḳ - (8) –de evvel anıÆ ’l-māldın tapḳay ki ol 

bu çérigtin turur. Ḫaber (9) Nūş-i Revānġa élttiler bildi kim anı tiley turur ayttı: ˓

adlnıÆ ġāyeti turur. Yine kün Nūş-i Revān (10) dolġa başıġa ḳoydı ve tamām silāḥ 

baġladı andaḳ kim buyurup érdi ve ol éki yay kiriş (11) kim buyurup érdi kim ḳonçuġa 

asḳay unuttı ve atlandı ve ˓arżḳa kéldi Bābek allıġa ve barça (12) çérig anda turup 

érdiler çün ˓arż dūkānın ḳıraġıġa tüşti Bābek ḳoymadı ve aÆa ayttı: (13) ya tāc ve taḫt 

ve mülk ḫudāvendi at ḳaytar ve özüÆni ˓arż ḳıl tā séni körey. Nūş-i Revān at (14) 

ḳaytardı Bābek ol éki kiriş körmedi ayttı: her néçe melik-sén ve mecliste fermān saÆa 

turur dād saÆa (15) muḥābā turur ve silāḥıÆge noḳṣān pesend ḳılmaġay-mén buyurdı 

tā éki yay kiriş kéltürdiler (16) ve ḳonçuġa astı andıÆ soÆ -i 

Revān āyetini bitidi kim Nūş-i Revān-ı Ẕü’t-tāc. (17) Pes ayttı: tāc ḫudāvendi her néçe 

kişi büzürg ve mübāriz ve silāḥı tamām tört yüz diremdin artuḳ (18) bitimegey-mén ve 

saÆa melik ḥaḳḳı turur ve tāc başıÆda turur melik ḥaḳḳını artuḳ ḳılmek kérek néçe 

(19) arturay? Ayttı: ança kim sén dégey-sén! Ayttı: bir direm arturdum tā beytü’l-mālġa 

noḳṣān bolmaġay. (20) Nūş-i Revān ayttı: pesend ḳıldım. AÆ

bitidi. Pes Nūş-i Revān serāyġa kirdi (21) ve BābekniÆ heybeti çérig köÆlige tüşti ve 

ayttılar: melikni ˓izzet tutmadı kişini hem tutmagey ve Bābek (22) çérig ˓arż ḳıla başladı 

ḳ kim her kişige né kim sezā kördi yine kün Nūş-i Revān (23) 

allıġa kéldi Nūş-i Revān taḫtḳa olturup érdi ve tāc başıġa ḳoyup érdi Bābek yér öpti ve 

ayttı: ey melik  

 

[287b] 

(1) mén astıġa melikke ḳıldım tā her kişi méndin muḥābā köz tutmagey silāḥnıÆ 

noḳṣānıġa ve ol bir direm andın arturdum (2) ḳçı köz tutmagey tört yüz 

diremge Nūş-i Revān ayttı: naṣ ḥatıÆnı tanıdım uş45 muÆa resm ḳoy (3) 

bütker ve ḫºāste her kimniÆ miḳdārıġa ḳısmet ḳıl ve bu iş saÆa bérdim tā tirig bolsaÆ 

(4) ve aÆa ḫil˓at bérdi ve Bābek çıġdı ve ˓arż işini tamām ḳıldı ve Nūş-i RevānnıÆ işi 

daḫl ü ḫarctın tamām (5) boldı ve dād ra˓iyyet ve çérig tamām boldı. Pes ol yıl şeġāl ˓

Arabta peydā boldı ve hergiz ˓Arab yéride evvel (6) yoḳ érdi ve Türkistān yéride bar 

érdi ve alarnıÆ üni hevl érdi ve her kéyintte kéçe ḳıçḳırdılar (7) ve ṣabāḥ kişi némerse 

körmediler él andın ḳorḳtılar ve bilmediler kim ol né turur ḫaber Nūş-i Revānġa (8) 
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 Metinde: اػ 



METĠN                                                                                                                    Murat DURAK 

156 
 

élttiler ve ol ün éşitti buyurdı kim tileÆ  ve tapıÆ  her néçe tilediler tapmadılar. Nūş-i 

Revān (9) mūbi ġa ayttı: bu né bolġay? Ayttı: mén kitābta oḳudum ki melik 

-dādlıḳ ve sitem ḳılsa āsmān- (10) –dın ün kélgey anda ḳ ḫalḳ éşitkeyler ve 

körmegeyler ve mén yéryüzide melik ve ra˓iyyet arasıda (11) -dādlıḳ 

bilmegey-mén ve sén sitem ḳılmay-sén ve dād ve ˓adl ḳılıp-sén ve bilmes-mén kim (12) 

bu ün né cihettin turur ve andaḳ bolmaġay kim bu kār-dārlar ra˓iyyetġa sitem ḳılġan 

bolmaġaylar. (13) Nūş-i Revān ayttı: né ḳılmaḳ 

ol kār-dārnıÆ ḳ (14) asramek kérek ve ḳoymamek kérek tā artuḳ alġay 

Nūş-i Revān andaḳ ḳıldı. Pes él kéçe tuzaḳ (15) ḳoydılar ve şeġāli tuttılar pes Nūş-i 

Revān alllıġa élttiler Nūş-i Revān ayttı: mundaḳ ża f némerse (16) ve kéçe üni andaḳ 

sehmlik bu ˓aceb andın soÆ él şeġāl ünidin ḳorḳmadılar ve Nū- (17) –i- 46 

olturdı dādḳa ve biziÆ peyġam-berimiz ˓aleyhi’s-selām anıÆ pādşāhlıġıda anadın toġdı 

(18) Nūş-i Revān melikidin ḳırḳ ḳırḳ 

éki yıl ve (19) iḫtilāfsız Fil ˓ālemide toġdı ve Nūş-i RevānnıÆ meliki ḳırḳ sékkiz yıl 

Ḫātem’un-nebiyyin ve seyyid’il-mürsel n (20) ṣadere ṣaffe ṣafā ve bedru ḫattu vefā 

Muḥammed Muṣtafā ˓aleyhi’s-selām’nıÆ vilādeti47.  Ḳāle’nnebiyyu ˓aleyhi’s-selām: 

zemāni’l-meliki’l- ˓ādil48. Peyġam-ber mevlūdi ˓aleyhi’s-selām ol yıl érdi kim 

Ebrehe çérig Ka˓be öyige kéltürdi ve helāk boldı (22) ol {yıl} toġdı dü- ˓

ül-evvel ayınıÆ ˓Abdu’l- - (23) -niÆ 

ḳ ˓Abdu’llah bin ˓Abdu’l-Muṭṭ peyġam-

b e r  a n a  ḳ u r s a ġ ı d a  é r d i  k i m  a t a s ı 

  

[288a] 

(1) öldi serāy turur mezgit ḳıraġıda Mekkelikler anı 

Dār-ı Yūsuf (2) oḳuġaylar ol peyġām-berniÆ serāyı érdi ol serāyda toġdı ve anda uluġ 

boldı tā Mekkede (3) érdi ol serāy ḳıldı em rü’l-mü˓min n ˓

Ali ibn Eb  Ṭālibġa bir (4) bar érdi atı ˓Uḳayl ol serāy

peyġam-ber fermānı bilen olturmadı. (5) Pes biregü ol serāynı sattı yégirmi altunġa 

biregüge Ḳureyş élidin ve ˓Uḳayl peyġām-berġa ayttı: (6) ol serāynı sattım. Peyġam-

berġa endūh kéldi ve némerse aytmadı ve ḫāmūş érdi. Pes Mekke- (7) –niÆ fetḥi küni 

                                                                 
46

 Metinde: ًٍٚا 
47

 Nebilerin sonuncusu ve resullerin seyyidi, temizlerin temizi geldi ve vefa hattının ıĢığı Muhammed 

Mustafa (ona selam olsun)‟nın doğumu. 
48

 Peygamber (ona selam olsun) buyuruyor: Adil melik (NuĢ -i Revan) zamanında doğdum. 
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érdi Mekkege yaḳın kéldi ˓Abbas bin ˓Abdu'l-Muṭṭalibḳa ayttı: yā ˓amm in yünezzil bi 

Mekkete 49 (8) ˓Abbas ayttı: Rabbe˓k ve mesḳata rāsike 50 ayttı: yā peyġām-ber ol 

serāyda kim sén anadın anda kéldiÆ. (9) Peyġam-ber ˓ aleyhi’s-selām ayttı: ve hel terake 

˓Uḳayl lenā min rubā˓in 51 ayttı: ˓Uḳayl bizge serāyı kim munda érdi (10) élig tarttı ve 

peyġam-berniÆ bu sözin ˓a ālide işke baġlaġaylar. Pes peyġam-ber ˓aleyhi’s-

selām (11) çün yine Mekkege kéldi ol serāynı yine ˓Uḳ

Peyġam-ber ˓aleyhi’s-selām (12) ol serāynı ˓Uḳaylġa baġışladı çün Mekkedin bardı ˓

Uḳayl soÆıdın vere esiġa ḳaldı (13) Ḥaccāc bin Yūsuf zemānıġaça. Çün Ḥaccāc 

Zübeyr oġlını Mekke meṣāri˓de*52 tuttı ve öltürdi (14) ve Mekkeni açtı ˓Abdu’l-Melik 

bin Mervān Ḥicāz ve Mekke bégligini Ḥaccācḳa bérdi inisi Muḥammed bin (15) Yūsuf 

anda béglik ḳıldı ve özi ˓Irāḳta érdi ve Muḥammed bin Yūsuf ol serāynı ˓Uḳayl (16) 

ferzendleridin satḳun aldı ve MekkeniÆ mezgitiġa ḳayttı ve andaḳ bar érdi tā 

Hārūn’er- (17) zemānıġaça. Çün Hārūn ḫilāfetḳa olturdı anıÆ 

érdi atı Ḫ (18) ve ol atasınıÆ 

yiberdi tā MekkeniÆ mezgitin ābādān (19) ḳılġaylar ve buyurdı kim Muḥammed bin 

YūsufnıÆ serāyını mezgittin çıġarġaylar. Pes andaḳ ḳıldılar (20) émdi ol serāy hem 

mezgitniÆ yanıġa turur ve Muḥammed bin Yūsufḳa oḳuġaylar ve Muḥammed bin (21) 

Yūsuf Mekkege ve Ḥicāz larġa andaḳ ġālib boldı kim ol serāynı ˓Uḳaylġa oḳumadılar 

peyġam-berġa (22) kim aÆa oḳurlar érdi ve peyġām-ber ˓aleyhi’s-selāmnıÆ anası kim 

çün peyġam-ber méniÆ ḳursaġımġa (23) boldı toḳuz aylik toġar vaḳti yaḳın boldı bir 

kéçe anası tüş kördi kim bir ferişte āsmāndın 

 

[288b] 

(1) tüşti ve anasıġa ayttı kim bu séniÆ ḳursaġında barça ḫalḳnıÆ mihter  turur çün (2) 

séndin ayrılsa aÆa Muḥammed at ḳoy ve ayġıl: Ā˓ -vaḥid min şerri küll ḥāsidin 53 

yine kün bu (3) tüşti anası ˓Abdu’l-Muṭṭalibḳa ayttı. Çün anadın toġdı anası yaruġluġı 

köre turur érdi kim (4) tābiş ḳıla turur érdi yek sūydın tā Şāmġaça tüşti ve anası her né 

Şāmda kūşk érdi barçanı (5) kördi ve nūr-i Muḥammedtin çıġdı ve āsmānġa 

yulduzlarġaça yétti yine kün anası ˓Abdu’l-Muṭṭalibḳa ayttı (6) ˓Abdu’l-Muṭṭalib aÆa 

Muḥammed at ḳoydı ve yine ḫaberde andaḳ turur kim ol kéçe kim peyġam-ber anadın 
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toġdı her né (7) Mekkede ve yéryüzide büt-perest érdi yüzitaban yıḳıldılar ve barça muġ 

alarnıÆ āteş-ḫāne- (8) –leride ot uçtı ve ayturlar kim Nūş-i Revān üç kéçe tüş kördi kim 

kūşkidin on tört (9) küngüre yérge tüşti ve ḥamūl kéçe mūbidler mūbidi tüş kördi kim 

buḫti téveler büzürg bisyār (10) ve a˓ ḳ ol buḫtilerdin ve bu téveler bir 

pāresi ḥarb ḳıla tururlar ve a˓ (11) téveleri buḫ ḳıldılar ve Dicledin 

öttiler ve özlerini ˓Acem arasıġa saldılar ve (12) perākende boldılar ve mūbid yine kün 

ḳoptı ve tüşni kişige aytmadı ve üçünçi kün Pārstın (13) nāme kéldi kim ot uçtı uşal kéçe 

kim Nūş-i Revān tüş körüp érdi pes Nūş-i Revān tolġandı (14) ve tamām serhenglerni 

tiledi ve barça mūbidlerni tiledi ve bu tüş alarġa ayttı ve nāme kim Pārs- (15) –tın kélip 

érdi kim ot uçtı alarnıÆ allıġa oḳudı. Pes Nūş-i Revān Nu˓mān bin Mundirġa (16) nāme 

bitidi ve ayttı: bir yaḫşı dāniş-mendi peydā ḳılıp maÆa yiber tā méniÆ tüşümni te˒ 54 

ḳılġay (17) ve biregü bar érdi anda atı ˓Abdu’l- ḥ bin Ḥān bin a˓lebü’l-˓Assāni Şām 

mülūk nıÆ ferzendleridin érdi (18) ve bu ˓Abdu’l- ḥ üç yüz altmış yıl tirildi tā ˓

Ömer bin Ḫaṭṭāb raḍiyallahu ˓anh zemānıġaça çün üç yüz (19) altmış yaşadı ˓Abdu’l-

ḥ ˓ilm bisyār ögrenip érdi Nu˓mān anı Nūş-i Revānġa yiberdi. Pes Nūş-i Revān (20) 

ve mūbidler mūbidi bu tüşler anıÆ allıġa ayttılar. ˓Abdu’l- ḥ ayttı: bu ˓ilmni Saṭ ḥ 

yaḫşı bilür. Ayttılar: bar (21) Saṭ ḥ sarı ve bu tüşüÆ ta˓b rin kéltür. ˓Abdu’l- ḥ bardı 

çün Saṭ ḥḳa yétti öz ḥāli (22) bilen érdi. ˓Abdu’l- ḥ aÆa ayttı kim mén saÆa kéldim 

mes˒eleġa. Saṭ ḥ ayttı: sén kélmediÆ séni ˓Acem (23) meliki yiberdi Nūş-i Revān ve ol 

mundaḳ tüş kördi ve mūbidi mundaḳ tüş kördi ve séni 

 

[289a] 

(1) tilediler ve séndin sordılar sén bilmediÆ ve āteş-ḫānede ot uçtı ve séni yiberdi (2) tā 

méndin sorġa, sén aÆa ayġıl kim ˓Arabtın peyġam-ber ˓

Acemḳa ẓāhir bolġay (3) ve mülk-i ˓Acemdin barġay anıÆ ḳavminiÆ ḳolıġa ve anıÆ 

soÆıdın on tört melik olturġaylar (4) ˓Acemdin bu kündin soÆ andın soÆ alarnıÆ 

-ṭaraf bolġay ve ol (5) peyġam-berniÆ 

alarnıÆ yérige ve ol vaḳt turur kim ol peyġām-ber (6) anadın toḳay ya toġup turur ˓

Abdu’l- ḥ yine ḳayttı ve Kisrā allıġa kéldi ve şi˓ri özi (7) bilen yolda ebyātı altı ve 

yétti beyt él ol cizyetidin bilmegeyler yine ayttı şi˓r: (8) Şemmir feinneke māḍ

şimmir – lā yefza ˓enneke ḳūn ve ta˓ - ṭahum – fein 

ẕe eddehri (9) eṭ – feinnehüm rubbeme eḍḥau limenzilet – yehāb ṣavlehum 
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– minhum ehū eṣṣarḥi nihāne ve iḫvetuhu – vel Hürmüzān ve Şāpūr 

ve şālūd – vennās evlādu ˓illetin femen ˓ ˓Abdu’l- ḥ Kisrāġa (10) kéldi ve ol 

kim Saṭ ḥ aytıp érdi barça aÆa ayttı Nūş-i RevānnıÆ köÆli em n boldı ayttı: (11) tā 

bizdin on tört melik oltursa köp işler bolġay. ˓Abdu’l-Muṭṭalib peyġam-beri dāyeġa (12) 

yiberġanı  Mekkedin taşḳarı. Çün peyġam-ber anadın toġdı ˓Abdu’l-Muṭṭalib aÆa 

Muḥammed at ḳoydı (13) atası ˓Abdu’llah ölüp érdi tört ay bolup érdi ölgenidin ˓

Abdu’l-Muṭṭalib ferzendlıḳ mühri (14) peyġam-berġa ḳoydı ve Mekke mehterleriġa 

resm andaḳ érdi kim ferzendlerni dāyeġa bérürler érdi (15) Mekkedin taşḳarı tapşuruş 

ḳılurlar érdi kim Mekke havāsıdın taşḳarı havāsı sezā-vārraḳ55 (16)  érdi Mekkedin éki 

künlük yol ol taġlarda él bar érdiler Bādiyedin alarnı ˓ad bin (17) 

Hevāzin bin Menṣūr dé ḳti (18) 

kélürler érdi Mekkede sütlük ḫatunlar her kūdek kim Mekkede érdi perveriş ḳılurlar 

érdi (19) ve süt bérürler érdi ve olġay tururlar érdi ol yériÆ havāsıda kūdektin dürüst ve 

faṣ ḥ- (20) –raḳ kélürler érdi alarnıÆ tili bilen ve peyġam-ber ayttı: Ene efṣaḥü’l-˓

Arab56. Pes ˓Abdu’l-Muṭṭalib köz tutar érdi (21) ˓ad ḫatunlarıdın kélgeyler 

tā ol peyġam-berni alarġa bérgey kim süt bérgeyler henüz kélür (22) meḥili yoḳ érdi 

yine tört ay kérek érdi kim kélgeyler ˓Abdu’l-Muṭṭalibḳa bir dāye bar érdi oġlan- (23) –

larıġa süt bérip érdi atı Mesrūḥ ve ol dāyeġa ol vaḳtte oġul kélip érdi ˓Abdu’l-Muṭṭalib 

  

[289b] 

(1) Muḥammedni ol dāyeġa bérdi tā tört ayġaça süt bérdi ve ayturlar kim çün peyġām-

ber anadın (2) toġdı tört aylik ˓ad ḫatunları kéldiler abuşḳaları kūdek (3) 

˓ad Ḥayyda tarlıḳ érdi (4) 

ḳatıḳlıḳta érdiler ve ḫatunları ol yıl Mekkege köprek kéldiler alarnıÆ arasıda (5) ḫatunı 

bar érdi atı Ḥal me binti Eb  Ẕüeyb Eb  ẔüeybniÆ atı ˓Abdu’l-Ḥari  érdi ve 

Ḥ Æ (6) abuşḳası bar érdi atı Ḥari  bin ˓Abdu’l-˓ Ravā˓ ˓adtın 

aÆa oġlı kélip érdi (7) Ḥ ˓Abdu’llah bin ˓Abdu’l-Ḥari . Ér ve ḫatun ékisi 

(8) kéle turur érdiler dāyelikke bu Ḥ ḳaġa ayttı: 

méni hem élt tā kūdek  alayın (9) tā ḥālimiz bihrek bolġay ve Ḥ Æ abuşḳasıġa bir 

urġac téve bar érdi kim anı saġa (10) turur érdi ve ol téve ża f bolup érdi ve pāre˒  

ḳoyları hem bar érdi ve oġlı hem (11) bar érdi kim ol ḳoylarnı asrar érdi ve éki ḳızı bar 
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érdi birniÆ (12) birniÆ atı Ḥāri e ve bu barçanı ol oġulġa tapşurdı ve 

özleri ér ve ḫatun (13) bu oġul kim atı ˓Abdu’llah érdi aldılar ve Mekke sarı bardılar. 

Ḥ (14) ve oġulnı allıġa aldı ve abuşḳası ol arvana téveġa mindi ve 

bardılar özge ḫatunlar (15) ḳ érdi ve her kéçe Ḥ Æ 

abuşḳası téveniÆ saġar érdi (16) endek süt bérür érdi { köp bérmes érdi } kim ża f érdi 

ér ve ḫatun içerler érdi ve ol ḫatunnıÆ (17) émçekige süt yoḳ érdi çün yolda kéle turur 

érdiler téve éşek muttaṣṣıl-kār ve andın (18) soÆ érdiler çün Mekkege kirdiler ve her 

ḫ ḫatunıġa (19) kim peyġam-berni ˓arża ḳıldılar 

almadı kim yet m turur dāyelerġa nef˓ atadın turur ve ˓Abdu’l-Muṭṭalib (20) alarnı 

nevāziş ḳılıp ve va˓deler ḳılıp érdi ve inanmaslar érdi. Pes peyġam-berni bu (21) 

Ḥ ˓arża ḳıldılar hem ḳabūl ḳılmadı ve ayttı kim: maÆ

yet m57 kūdekni (22) asramaġay- ˓ad ḫatunları barça kūdekler aldılar. 

Pes Ḥ (23) tapmadım barıp ḥamūl ˓Abdu’l-MuṭṭalibniÆ yet mini 

alay tā kūdeksiz barmaġay-mén. Pes Ḥ  

 

[290a] 

(1) ve abuşḳası ˓Abdu’l-Muṭṭalib allıġa kéldiler ve Muḥammedni aldılar ve ḳayttılar ve 

Ḥ  (2) mindi ve Muḥammedni allıġa aldı ve öz oġlını abuşḳasıġa bérdi tā 

allıġa aldı ol éşek (3) kim Ḥ Æ allıġa bara kirişti 

ol ḫatun- (4) –lar Ḥ Æge néttiÆ kim munça ildam boldı? 

Pes ol kéçe menzilġa (5) tüştiler Ḥ émçekini tola süt taptı ansız kim ṭa˓ām 

yégen bolġay rāst (6) émçekini Muḥammedġa bérdi ve çep émçekini öz oġlıge bérdi 

ékisi ṭoygünçe süt émdiler. Pes Ḥ (7) abuşḳasıġa ayttı: bu kūdek bizge mübārek 

kéldi. Bir künde peyġām-berlıḳ bereketi alarġa peydā bola (8) turur érdi ve bir künde 

Ḥ Æ tévesi ve ḳoyları ṭoyup kéldiler yelinleri ṭola (9) süt ve özge élniÆ ḳoyları 

aç ve yelinleri ḳuruḳ kéldiler. Ol él ḳoyçılarıġa (10) ayttılar: tā biziÆ ḳoylarımıznı anda 

éltmegey-siz kim Ḥ Æ ḳoyları turur? Ḳoyçı- (11) –lar ayttılar: birge turur-b

her ḳayda Ḥ ḳoyları aġız ḳoysalar ot kökergey. (12) Pes peyġām-ber ˓aleyhi’s-

selām künde ança olġayur érdi kim özgeleri bir ayda. Pes éki yaşadı (13) dāye süttin 

ayırdı ve peyġam-ber yügüre turur érdi Ḥ ˓Abdu’l-Muṭṭalibġa (14) kéltürdi tā 

körgey. Pes ˓Abdu’l-Muṭṭalib dāyeġa némerse bérdi ve ferzendleri hem köp (15) 

némerse bérdiler. Peyġam-berniÆ anası ayttı: méniÆ oġlum olġaydı munı maÆa ḳoy! 
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Ḥ (16) yılgeçe mén asray andın soÆ saÆa bérey kim bizge resm 

mundaḳ turur ve Ḥ -berni yine (17) éltti bir yılgeçe. Çün peyġām-ber üç 

yaşadı her künde yazıġa çıġar érdi ˓Abdu’llah köktaşı58 bilen. (18) Pes bir kün peyġām-

ber yazıġa çıġdı ve ˓Abdu’llah köktaşı birge érdi üç ten taġdın tüştiler (19) ve peyġām-

berni alıp kéttiler. Bu ˓Abdu’llah alarnıÆ soÆıdın bardı ve ayttı: bu kūdek yet m turur 

siz (20) anı öltürüp némerse tapmagey-siz aÆa ˓afv ḳılıÆ. Alar sözlemediler ve 

peyġam-berni yatġuzdılar köksini (21) ve ḳursaġını yardılar <?>-ġaça Ḥ

kördi ḳorḳtı ve yıġlay taġdın (22) tüşti ve anasıġa kéldi ve bu ḫaber ayttı. Ḥ

abuşḳası yıġlap yügürdiler ve taġ başıġa (23) çıġdılar peyġam-berni kördiler selāmet 

olturup érdi ve yüzi sarġarıp érdi 

 

[290b] 

(1) aÆa ayttılar: ey oġul saÆa né tégdi? Peyġam-ber ayttı: üç ten kéldiler ve alar bilen 

ṭaşt (2) ve altun āf-tābe ve ḳursaġımnı köksümdin <?>-geçe yardılar ve her né 

ḳursaġımda némerse bar érdi (3) çıġardılar ol ṭaştta yudılar ve yine urnıġa ḳoydılar ve 

maÆa ayttılar: bu cihānda arıḳ kéldiÆ (4) yine arıḳraḳ bolduÆ. Pes bir alardın élig 

ḳursaġımġa soḳtı ve yüregimni çıġardı (5) ve éki yardı ve ḳara ḳan andın çıġardı ve tökti 

ve ayttı: bu şeyṭān behresi turur ve bu barça (6) Æ t

séndin çıġardük. Pes yüregimni ol yérde kim bar érdi (7) ḳoydılar ve özüg bilen mühr 

ḳıldı ve üçünçisi ḳoptı ve ḳursaġımġa élig sürtti ḳursaġım (8) bütti ḳopup olturdum 

henüz bu savuḳluḳ kim ḳursaġımnı yudılar tenimde turur. Ḥ (9) anı aldı ve taġdın 

tüşürdi ve öyge éltti. Pes abuşḳası ayttı Ḥ (10) bérġıl kim 

Ḥ ḥālidin soray (11) 

eger d vāne bolsa biley. Pes Ḥ ḳası anı bir üstād kāhinġa élttiler ve ayttılar: 

biz bu kūdekni (12) Mekkedin kéltürdük ve perveriş ḳıldü ˓aẕāb ḳıla 

tururlar baḳ kim bu né türlüg (13) turur? Bu kāhin büt-perest érdi Ḥ

kūdekke d vānelıḳ ˓alāmetidin né kördüÆ? (14) Ḥ ḳıṣṣanı ayttı. Kāhin ayttı: 

kūdek özi aytsun. Muḥammed ayttı kāhin sıçradı ve Muḥammedni ḳuçaḳlay (15) aldı ve 

ḳıçḳırdı kim yā ˓Arab cemā˓ati bu ol turur kim bütleriÆizni tamām töÆtergey ve 

ÆnizniÆ (16) düşmeni turur méni bu kūdek bilen éki çapıÆ. Ḥ

Muḥammedni anıÆ ḳolıdın aldı ve ayttı: sén bu kūdek- (17) –tin köp d vāneraḳ-sén. 

Pes ḳoptılar ve Muḥammedni Mekkege alıp kéldiler. Peyġam-berniÆ anası Ḥ

                                                                 
58

 Metinde: كٕكهتاػ 



METĠN                                                                                                                    Murat DURAK 

162 
 

ayttı: (18) sén mundaḳ ḥ ṣ érdiÆ bu kūdekke émdi né boldı kim yine kéltürdüÆ? 

Ḥ ḳıṣṣanı ayttı ve kāhin (19) ḥ in. Anası ayttı: ḳorḳ Æ bu 

oġ  kéle almaġay (20) kim çün ḳursaġıġa érdi tüşte 

kördüm ki āsmāndın kişi tüşti ve maÆa ayttı kim: bu kim séniÆ (21) ḳursaġında turur 

ḫalāyıḳnıÆ Æa Muḥammed at ḳoy ve Ḫudāyġa tapşur. Çün méndin (22) 

ayrıldı yaruḳluḳ andın tābiş ḳıldı kim Şāmġaça yétti andaḳ kim mén tamām Şām 

kūşklerini kördüm (23) ve Muḥammedni kördüm ki yüzitaban yıḳılıp érdi ve barmaġın 

āsmān sarı ḳılıp érdi. Pes Ḥ  

 

[291a] 

(1) anasıġa tapşurdı. Çün béş yaşadı anasınıÆ ṭ

Neccārdın (2) ve atasınıÆ 

bāzergānlıḳḳa anda ḫaste (3) boldı -istānıda turur anı 

Dāru’n-Nābiġa dégeyler çün Ḫorasān- (4) –dın barsaÆ öÆ ḳol sarı turur. Pes ˓Abdu’l-

Muṭṭalibtin anası icā (5) Muḥammed bilen ve 

ṭaġayilerini körgey ve atasınıÆ gūrını ziyāret ḳılġay. Pes Muḥammed anası bilen néçe 

vaḳt (6) 

dégeyler çün yéttiler (7) anası ḫaste boldı ve hem anda öldi ve Muḥammed Mekkege 

kéldi ˓Abdu’l-Muṭṭalib allıġa altı yaşap érdi. Pes Muḥammed (8) ˓Abdu’l-Muṭṭalib bilen 

érdi tā on yaşadı pes ˓Abdu’l-Muṭṭalib öldi ve Muḥammedni Ebū Ṭālibḳa tapşurup (9) 

érdi ve ˓Abdu’l-MuṭṭalibniÆ barça oġlanlarıdın Ebū Ṭālib büzürgraḳ érdi ve 

ḲureyşniÆ mehteri (10) érdi atadın soÆ ve Muḥammed anıÆ bilen tā ol vaḳt kim anı 

Ḫ Nūş-i RevānnıÆ ölümi- (11) –niÆ ḫaberi ve pādşāhlıġınıÆ meblaġı 

ve oġlınıÆ memleketi Hürmüz bin Nūş -i Revān.  Çün peyġam-ber anadın kéldi. (12) 

Nūş-i RevānnıÆ vilāyetidin ḳırḳ yıl ötüp érdi Nūş-i Revān yine sékkiz yıl tirildi peyġam-

berniÆ mevlūdidin (13) soÆ. Pes öldi oġlı Hürmüz melikke olturdı. Hürmüz Ḫāḳān-ı 

TürkniÆ ḳızıdın érdi çün Nūş-i Revān (14) ḫatun ḳoldı Ḫāḳān ḳızını. Ḫāḳān |ġa|59 

resūl yiberdi ḪāḳānnıÆ on éki ḳızı bar érdi bir ḫatun- (15) –dın ve özgeleri her ḳaysıdın 

ve ḫatun melikiniÆ ḳızı érdi Türk mülūkıdın. Çün resūl kéldi (16) Türk her ḳıznı resūl 

allıġa kéltürdi ārāste ḳılıp ve bu ḳız kim ḫatundın érdi resūl ol ḳıznı (17) iḫtiyār ḳıldı 

ayttı: barı Nūş-i Revānġa ferzend kélse aṣ ḳ bolġay. Pes resūl anı kéltürdi Nūş-i 

Revānġa (18) andın Hürmüz kéldi. Hürmüz edeb ögrendi ve melikke şāyeste boldı Nūş-
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˓ahd ḳıldı çün (19) Nūş-i Revān öldi Hürmüz melik oldı barça işler aÆa 

rāst boldı. HürmüzniÆ dād ve ˓adl Nūş-i Revān- (20) –dın uzdı ve ˓Acem mülki aÆa 

toḫtadı ve ża flerni yaḫşı asradı ve ḳ  şikeste tuttı tā ḳ  (21) ve ża˓ f barça rāst 

boldı ve kişi kişige sitem ḳıla almadı ve cihān anıÆ dādıdın toldı ve her yıl (22) ˓Irāḳtın 

ḳılur érdi 

(23) Æ yérige at sormagey ve büzürg serhengini ol işke yaḳın ḳıldı her kim 

fermān ḳılamadı 

 

[291b] 

(1) ˓uḳūbet ḳ e ziyān ḳılmadı. Pes bir yıl bara turur 

érdi bir at (2) oġlınıÆ Perv z60 élniÆ ékinige kirdi ékin ḫudāvendi kéldi ol atnı tutup 

serhengge éltti. Serheng (3) ḳorḳtı ṣāḥib-i ḫaber Hürmüzġa éltti Hürmüz 

serhengge buyurdı kim ol atnıÆ ḳulaġın ve (4) ḳuyruġın kés ve her ziyān kim ḳılıp turur 

(5) serhengdin ḫºāhiş ḳıldı kim bu ˓uḳūbet 

atḳa ḳılma tā mén atamdın ḫºāhiş ḳılayın ve Hürmüz (6) yaḳınıġa ol serheng tamām 

serhengler bilen turdılar ve muḥteşemler ve ḫºāhiş ḳıldılar (7) sūd 

tutmadı atnıÆ ḳulaġın ve ḳuyruġın késtiler ve serhengni iştin ˓azl ḳıldı andın (8) kim 

fermānıda tā ḫayr ḳıldı oġlınıÆ ḳorḳunçıdın. Bir kün çérig bilen bara turur érdi büzürg 

(9) serhengi bāġ sarıdın öte turur érdi bāġdın tā ki tamdın yol sarı tüşüp érdi (10) ġūre 

vaḳti érdi ol tākta köp ġūre bolup érdi ol serheng ol tāktın bir ḫoş üzüm (11) üzdi ve at 

üstide yédi çün çérig tüşti üzüm égesi kéldi ve serhengge ayttı: maÆa ziyān (12) ḳıldıÆ 

ve mén Hürmüzġa aytay. Serheng aÆa bir altun bérdi almadı her néçe direm ü 

bérdi almadı (13) némersesi kim bar érdi aÆa bérdi hem almadı ayttı: aytur-mén. 

Serheng ayttı: ṣabr ḳıl tā pertel kélsün bir kemerim (14) bar güherler bilen muraṣṣa˓ 

ḳılġan saÆa bérey. Pes ol kemer aÆa bérdi ḫoşnūd ve hem ayturlar kim ve mūbidler 

(15) ḳıṣṣasını köterdiler ve ayttılar kim biziÆ aramızda cehūdlar ve tersālar bisyār 

tururlar alarnı biziÆ (16) pādşāhlıġımızdan çıġarmek kérek. Hürmüz ayttı: pādşāhlıḳḳa 

muḫāliftin çāre yoḳ turur ve büzürg (17) pādşāhlıḳta her gürūhtın él bolġay ve Hürmüz 

tég dād-ger ˓Acemde hergiz meliki yoḳ ˓aybı ol (18) érdi kim büzürg élni 

kiçik tutar érdi ve alarnıÆ ḥaḳḳ ḥaḳ - (19) –lerni 

köterür érdi büzürg mertebe bilen ve ḳ rġa aytur érdi kim ża flerġa sitem ḳılmaġay- 

(20) –lar. Her kim ża fġa ẓulm ḳıldı aÆa ˓uḳūbet ḳıldı tā Sanaḳḳa kéldi kim on miÆ 
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kişi ˓Acem büzürgleridin (21) 

çérigler kim pādşāh- (22) –lıġınıÆ ḳıraġıda ḳoyup érdi tā düşmenler pādşāhlıḳḳa 

kirmegeyler. Ol çérigler süstluḳ (23) ḳıldılar ve her ṭaraftın düşmenler baş köterdiler ve 

anıÆ pādşāhlıġıge ṭama˓ ḳıldılar çün melikidin 

 

[292a] 

(1) on bir yıl ötti her sarıtın melikler pādşāhlıġıġa kirdiler ve çérigleri ḳaçtılar ve 

pādşāhlıġınıÆ (2) ḳıraḳlarını tamām aldılar ve Türk sarıtın meliki kéldi atı Sāba Şāh 

ḪāḳānnıÆ oġlı HürmüzniÆ (3) ṭaġayisi ve Ḫāḳān ölüp érdi ve melik Sāyeġa tégip érdi 

Ceyḥūndın ötti ve Belḫḳa kéldi (4) HürmüzniÆ ol çérigi kim Belḫte érdi ḳaçtılar ve ol 

Belḫni aldı ve Ḫorasānġa yüzlendi ve (5) Ṭālḳānġa kéldi ve andın Herat ḥaddiġa ve Ada

˓ ġa kéldi ve maġrib sarıtın Rūm meliki kéldi yüz miÆ (6) kişi bilen ve Şāmnı aldı ol 

kim Nūş-i Revānġa érdi ve Rūm sarıtın éygürdi ve ayttı: kim: bu ˓Acem (7) ḥaddidin 

émes kim Rūm memleketidin turur tā Nuṣaybin ḥaddiġaça ve Ahvāzġa kéldi ve 

Ermeniyye (8) ve Āẕerbaycān ve Ḥazerān mülkidin çıġdı bisyār ol ḥaddlerni aldı ve ˓

Arab Bādiyesi sarı- (9) –tın çıġdılar birniÆ atı ˓Abbas El-Aḥvāl ve yine birniÆ atı ˓

Amrū bin Azraḳ ve Pārs şehrleridin bisyār (10) aldılar ve fesād ḳıldılar ve Hürmüz 

Medāyinde ḳaldı ve her sarıtın anıÆ sarı yüzlendiler ve (11) iş aÆa ḳatıḳ boldı çérig 

serhenglerin oḳ (12) ḳılġay-siz? Her kişi 

ḳıldılar ve mūbidler mūbidi tég turup érdi ve melik Hürmüz aÆa ayttı: (13) sén 

hem némerse ayt ve bizni rāy ve ˓ūnet ḳıl kim ḳarılarnıÆ 

(14) mübārek turur. Ayttı: yā melik barça düşmenlerdin düşmenraḳ saÆa Türk meliki 

turur bu özgeler düşmen émes (15) ammā Rūm meliki öz ḥaḳḳın tiley turur ve öz 

pādşāhlıġın evvel kim Nūş-i Revān andın alıp érdi ve ol şehr- (16) –ler hergiz ˓Acem 

pādşāhlıġıdın yoḳ éken turur ol él tersā tururlar ve ol şehrlerni aÆa bér anıÆ (17) bilen 

ṣulḥ ḳıl tā séndin yine ḳaytḳay ammā ˓Arab ve Bādiye éli ża f ve derv ş tururlar ve (18) 

Bādiyede ḳaḥṭ érdi andın kélip tururlar alarġa ṭa˓ām bér ve ḫºāste yiber kim alar yine 

özleri (19) ḳaytḳaylar ve Bādiye köprek sévgeyler bu şehrlerdin ammā bu él kim 

Ḫazerāndın kéldiler anıÆ (20) 

ḳolġa kigürdiler émdi öz pādşāhlıġlarıġa (21) barġaylar Ermeniyye ve Āẕerbaycān kār-

dārıġa nāme bitidi tā cem˓ bolġaylar ve alarnıÆ āhengi ḳılġaylar (22) alar ol ḫasteler 

cihetidin ḥarb ḳılmaġaylar ve sén Türk ḥarbiġa ṭ Æa Türktin 
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(23) yamanraḳ yoḳ turur ya özüÆ bar ya çérig yiber mübāriz <?> sālār bilen tā alar 

bilen kār-zār 

 

[292b] 

(1) ḳılġay. Melik Hürmüz ayttı: aḥsent yaḫşı ayttıÆ ve Ḳayṣerġa resūller yiberdi ve 

anıÆ bilen ṣulḥ ḳıldı ve ol (2) şehrler kim Nūş-i Revān andın alıp érdi yine bérdi Rūm 

meliki ḳayttı ve Hürmüz nāme bitidi Ermeniyye ve Āẕer- (3) –baycān ˓ummālıġa tā 

Ḫazerān çérigi bilen bizge kéldiler ve Bādiye sarı ṭa˓ām ve ḫºāste yiber Hūẕa (4) bin ˓Ali 

El-Ḫ ẕ Ḥ ḥreyn ve Yemāme melik-zādelerdin ve 

˓Arab anı büzürg (5) tuttılar ve anı Hūẕa-i Ẕü’t-tāc oḳurlar érdi ve munıÆ aṣlı ol érdi 

kim Nūş-i Revān Herezni (6) Yemenġa yiberdi ve meliki aÆa bérdi Seyf bin Ẕ  

Yezendin soÆ ve Herez bir yıl Yemen ḫarācı Nū- (7) –ş-i Revānġa yiberür érdi bir yıl 

ḥaddiġa yéttiler. Yemāme ve Baḥreynġa yaḳ ḳoptılar ve taşḳarı 

(8) çıġdılar ve ol māl ġāret ḳıldılar ve ol resūllerni yalanġaçladılar. Pes ol resūl éşittiler 

(9) kim Baḥreynde mi ẕa melik éme s turur bisyār ḫºāste bilen 

yalanġaç. Bu (10) resūl Hūẕa allıġa kéldi Hūẕ 61 tuttı ve nevāziş ḳıldı ve vuṣlat 

bérdi ve her kim ki bar érdi (11) ḫil˓at bérdi. Pes resūller Nūş-i Revānġa kéldiler ve 

anıÆ allıda āzādlıḳ ḳıldılar. Nūş-i Revān nāme bitidi (12) ve Hūẕaġa şükr ḳıldı ve öz 

éşikige tiledi Hūẕa kéldi. Nūş-i Revān aÆa luṭf ḳıldı ve nāme bérdi (13) ol kişi kim 

Yemāme ve Baḥreynġa érdi Nūş-i Revān ḳolıdın Āzād-rū érdi ve ˓Arab anı laḳab (14) 

bilen Mek n dérler érdi anıÆ üçün kim oġrılarnı tutar érdi ve élig ayaġını késer érdi 

(15) ve ˓Arab hergiz anı körmey turur érdiler. Pes Nūş-i Revān bu Mek˓

ḥarb ḳıl (16) tā ol ḫºāsteni alġay-sén ve Hūẕaġa buyurdı tā aÆa 

meded ḳılġay ve Baḥreyn élini yıḳay. Hūẕa (17) ḳayttı Nūş-i Revān éşikidin bisyār māl 

ve ḫºāste bilen Mek n sarı kéldi ve ayttı: Ben  Tem mni (18) ḳahr ḳılmek kérek. Mek n 

ayttı: Ben  Tem m köp tururlar biz alar bilen bes kélmegey-biz ḥarb bilen (19) ve alar 

her yıl ḫurma yétilse Baḥreynġa kélgeyler mehter ve kih-terleri kim ṭa˓ām alġaylar ve 

barġaylar Bādiyeġa (20) çāreleri bolmaġay munda kélmektin ṣabr ḳıl tā ol vaḳt kim 

kélgeyler barçanı tutḳıl (21) ve zindānġa salġıl tā ḫºāstelerni yine kéltürgeyler ḥarbsız ve 

Mek n Nūş-i Revānġa nāme bitidi (22) kim Hūẕa mundaḳ maṣlaḥat kördi Nūş-i 

Revānġa bu rāy ḫoş kéldi nāme bitidi kim HūẕanıÆ (23) rāynı tutḳıl kim ṣavāb turur. 

Pes ṣabr ḳıldılar tā ḫurma vaḳ ḥreynġa kéldiler 
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[293a] 

(1) Mek n barçanı aldı ve zindānġa saldı ve alardın bisyārnı öltürdi ve alar tamām 

ḫºāste- (2) –lerni bérdiler ve Nūş-i Revānġa yiberdiler Hūẕa bilen ve Nūş-i Revān şād 

boldı ve Hūẕaġa (3) bisyār némerse bérdi ve ḫil˓atlar bérdi ve bir ˓iṣābe bérdi altun ve 

güher ve yāḳūt bilen (4) muraṣṣa˓ ḳılġan tā maÆlayġa baġlaġay ve yine Baḥreynġa 

yiberdi ve Baḥreyn melikini Mek nġa ḳoydı (5) ve Baḥreynde hergiz andaḳ ˓iṣābe 

körmey turur érdiler {ḫayāl ḳıldılar} kim ˓Acem melikiniÆ tācı turur kim Hūẕa62ge (6) 

baġışlap turur ve Hūẕanı63 ol ˓iṣābe cihetidin Ẕü’t-tāc oḳudılar ve şu˓arāġa bu bābda (7) 

şi˓r-sipār turur ve Hūẕa64 ˓Arab bilen Baḥreynde érdi tā Nūş-i Revān öldi ve Hürmüz 

Melikke (8) olturdı. Çün Hürmüz olturdı Hūẕa Hürmüz allıġa kéldi ve ḫiẕmette turdı. 

Çün (9) Hürmüzġa bu ˓Arab Baḥreyndin kéldiler ve pādşāhlıḳnıÆ ḳıraġıda fesād 

ḳıldılar alarġa ṭa˓ām (10) ve ḫºāste yiberdi bisyār buġdaydın ve undın ve ḫurmadın ve 

mevizdin ve diremdin (11) Hūẕa bilen ve Hūẕa bisyār ˓ ḳıldı ve Baḥreyn melikini 

aÆa bérdi ve Hūẕa bardı ve ˓Arabnı (12) Baḥreynġa ḳaytardı ve HürmüzniÆ köÆli 

ḫoş ve Rūm meliki ṣulḥ bilen ḳayttı ve Ḫazer çérigi (13) Ḫazerānġa ḳaytardı ve Hürmüz 

- (14) çérig mehterlerini cem˓ 

ḳıldı ve mūbidler ḥak Æ işimizni Ḫudāy te˓ālā (15) yaḫşı ḳıldı ve 

barça düşmenlerni Ḫudāy bizdin ḳaytardı ve bu SāyeniÆ çérigi ḳalıp (16) turur kim 

biziÆ pādşāhlıġımıznıÆ arasıda kirip turur né dégey-siz bolġay kim anı (17) anıÆ 

ḥarbġa yibersek barça meşveret ḳıldılar kim bu işke Behrām-ı Çūb  

(18) yoḳ turur ve ol Behrām bin Behrām bin Ḥays érdi ve aṣlı Reydin érdi ve melik-

zādelerdin (19) érdi ReyniÆ sipeh-büdleridin ol vaḳtte merd-āneraḳ andın kişi yoḳ érdi 

çıray (20) bilen cürde boyı uzun teni ḳuruḳ 

ayttılar (21) 65 oḳudılar yoḳ Çūb n ve bu Çūb  ve Çūb Æ aṣlı 

ol érdi kim kiçik- (22) –likte ḥarbġa barıp érdi Rey éşikige bir kişige ḍarbeti urdı başıdın 

tā égerniÆ (23) kūhesiġaça tüşürdi ve él teferrücḳa kéle tururlar érdi ve birbirge Fāri

tili bilen 

 

[293b] 
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(1) ḍarbetni pes aÆa bu laḳab ḳ - 

(2) –raḳ turur ve tamām ˓Acem mülūkıda éki melikni érlik bilen ayturlar érdi bir 

Behrām-ı Gūrnı (3) ve bir Behrām- -i Revān Behrām-

kéltürüp érdi ve Ermeniyye (4) ve Āẕerbaycānnı aÆa bérdi ve ol ReyniÆ sipeh-büdi 

érdi ve Cibāl ve Cürcān ve Ṭaberistān (5) bu barçanı aÆa bérip érdi ve anı 

Ermeniyyege yiberip érdi ve Hürmüz hem ḥamūl memleketni Behrāmġa (6) bérdi. Él 

ayttılar: bu ḥarbḳa andın özge kişi yaramagey. Hürmüz ayttı: bu kün yine (7) ḳaytıÆ tā 

mén yine körey. Yine kün barçanı yıġdı barça Behrām atın tuttılar ve ayttılar: (8) andın 

özge kişi yaramagey. Behrām- Æ  ḫaberi kim Türk çériginiÆ ḥarbiġa bardı ve 

Muḥammed (9) ḥ ini tamām aytmay turur ve mén ˓AcemniÆ 

aḫbār kitābıda tamāmraḳ tā bitidim aytayın. (10) Çün yine kün Hürmüz élni yıġdı ve 

alardın meşveret tiledi kim bu Türk ḥarbiġa kim yaragey? (11) Barça ayttılar kim: 

Behrām- -süvār. Pes bir kişi ol él (12) arasıdın ḳoptı 

atı Saḥnān büzürg serhenglerdin ve ayttı: melikniÆ devleti ziyāde bolsun (13) melik 

méniÆ atamnı bihraḳ tanıġay ve ḫidmetin bilgey émdi ḳarıp turur ve öyde ḳalıp (14) 

turur ḫiẕmetġa kéle almaġay kim ḫiẕmettin ḳalıp turur. Hürmüz ayttı: yaḫşı bilür-mén 

(15) ataÆnı ve anıÆ ḥaḳḳı maÆa turur kim érdi Nūş-i RevānnıÆ resūlı Türk melik 

Ḫāḳānġa (16) kim méniÆ atamnı Nūş-i Revānġa kéltürdi ve ol ayttı: mén kéçe atamġa 

ayttım kim: melik Hürmüz (17) mehterlerini yıġıp turur ve kişi tiley turur kim Türk 

meliki allıġa barġay. Ol ayttı kim: bu iş (18) tā maÆa ˓ rur kim eger tilese ve sorsa 

mén aytayın. Hürmüz ayttı: tileÆ. Anı tilediler barça (19) ḫalḳ allıda ol ża˓ ḳa 

mine almadı Ma˓āfaġa kigürdiler kéltürdiler. (20) Hürmüz anı ˓

ve aÆa ayttı: séniÆ ḥaḳḳıÆ maÆa turur ve séniÆ (21) sa˓yıÆ bilen érdi kim anamnı 

Nūş-i Revānġa kéltürdiler ve séniÆ maḥalliÆ ol yérde bar (22) turur kim séniÆ bilen 

kéngeşgey- (23) ve ḥālā körmes-sén kim 

bizge ṭaġayilerdin ve ḳarındaşlardın né kéldi? Çün Ḫāḳān 

 

[294a] 

(1) öldi oġlı çérig kéltürdi biziÆ pādşāhlıġımızge ve biziÆ ḥaḳḳımıznı tanımadı ve 

ḥürmetimizni (2) asramadı émdi bizge kişi kérek kim çérig bilen anıÆ ḥarbiġa yibergey-

biz. Né ˓ilm turur (3) saÆa bu bābdın? Mihrüstāẕ ayttı: melikniÆ devleti artsun ol kün 

kim Nūş-i Revān méni (4) Ḫāḳānġa yiberdi. méniÆ bilen éllig kişi érdiler 

serhengleridin mehterleridin ve aÆa (5) nāme bitidi tā barça ḳızlarnı maÆa ˓arża 



METĠN                                                                                                                    Murat DURAK 

168 
 

ḳılġay tā mén birni alardın ḫoşlaġay-mén. Ḫāḳānġa (6) ol kün kim mén aÆa yéttim 

méni tiledi ve luṭf ḳıldı ve barça ḳızlarnı ārāste ḳılıp kéltürdi (7) ol kün özge ḫatunlardın 

érdiler ve ol ḳız kim ḫatundın érdi ārāste ḳılmadı tā közümge (8) yaḫşı körünmegey. 

Mén anı kördüm melik taḫtıda olturup érdi ḫatunnıÆ yanıda ve (9) bu barça ḳızlarnı 

maÆa ˓ arża ḳıldılar ve maÆa ayttı: her ḳaysını ḫoşlasaÆ? Mén ḫatunnıÆ (10) ḳızı kim 

séniÆ anaÆ turur ḫoşladım kim ḫatunġa oḫşar érdi. Çün ḫatun kördi kim (11) anıÆ 

ḳızını ḫoşladım çırayın çétti ve nā-ḫoş boldı maÆa ayttı: mundın bihraḳlar bar turur. 

(12) Mén ayttım: eger méniÆ ḥācetim revā ḳılsaÆız mén bu ḳıznı éltkey-mén. Ḫāḳān 

ḫatundın (13) ḫºāhiş ḳıldı ḫatun icābet ḳıldı ḳızınıÆ tapşurmaġıge ve ol ḳıznı Nūş-i 

Revānġa (14) bérdiler ve maÆa tapşurdılar tā bisyār māl ve ḫºāste bilen kim sanı yoḳ 

érdi mén kéltürdüm (15) ve Ḫāḳānġa müneccim  érdi dānā çün dédim ki kélgey-mén 

anı tilediler ve ayttılar: baḳ kim bu ḳıznıÆ (16) işi néçük bolġay kim Nūş-i Revānġa 

yibere turur-biz. Müneccim ayttı: ol melikke bu ḳızdın oġlı kélgey (17) ve büzürg bolġay 

orta boylük közi kéng ḳaşı püşte66 Nūş-i Revāndın soÆ ˓Acem meliki aÆa bolġay. (18) 

Pes ayttı: ol melik kim bu ḳızdın kélgey Türkistāndın çérig barġay ve anıÆ pādşāhlıġıda 

(19) fesād ḳılġay ve ol oġul kim bu ḳızdın kélgey çérig yibergey biregü bilen ˓Acem 

büzürglerdin (20) melik-zādelerdin atı Behrām atasınıÆ atı hem Behrām boyı uzun teni 

ḳuruḳ çırayi çerde ḳaşı (21) püşte67 çérig bilen Türkistānġa kirgey ve ol çérigni öltürgey 

ve ölümi hem Türkistānġa (22) bolġay. Mūbidler mūbidi ayttı: yā melik bu ṣıfat kim? Ol 

ayttı: Behrām- Æ ṣıfatı turur kim (23) atı Behrām bin Behrām turur kim 

Ermeniyyede turur séniÆ ḳavliÆdin ḥ  ḳıla turur érdiler. 

 

[294b] 

(1) Pes ol Mihrüstāẕ Ma˓āfada cān bérdi Hürmüzge andın ˓aceb kéldi mūbidler mūbidi 

ayttı: (2) bu andaḳ turur kim āsmāndın kişige vaḥy kélgey kim Ḫudāy ˓azze ve celle 

munça vaḳttin béri bu kişini (3) tirig asradı tā bu söz saÆa éşittürdi pes ölüm bérdi. 

Hürmüz ḥamūl zemān kişi yiberdi (4) ve anı oḳ

ḳıldı ve özige yaḳın ḳıldı ve Behrāmġa ayttı: (5) bil kim ceddimiz Ḫāḳān öldi ve 

memleket oġlıġa tégdi biziÆ ṭ ḳarındaş ḥaḳḳını (6) tanımadı çérig 

kéltürdi ve Belḫni aldı. Bizge kişi kérek kim çérig alıp bargey ve anı andın (7) ḳavġay. 

Eger ḥarb bolsa ḥarb ḳılġay ve biziÆ köÆlümiz saÆa tüşti ve séniÆ aṣl ve érligiÆ (8) 

ve ḫiẕmetiÆ Nūş-i Revānġa ẓāhir bolup érdi bu devlette. Behrām ayttı: mén bende 
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turur-mén (9) melikke fermān-berdār her ḳayda yiberse mén cān fedā ḳılay. Hürmüzge 

bu söz ḫoş yaḳtı buyurdı (10) tā anı tüşürdiler yine kün aÆa kişi yiberdi kim ol silāḥ kim 

ḥarb küni kéyer-sén kéyip (11) atlanıp kél. Hürmüz meydānda turdı çérig bilen Behrām 

kéldi tamām silāḥ bilen andaḳ kim ḥarbġa (12) kirgeyler Hürmüz aÆa baḳtı ol ḳadd ve 

ḳāmet kördi ve pend ḳ ḳıldı ve yine (13) kün anıÆ bilen çérig 

yiberdi ve ayttı: séni muṭlaḳ ḳıldım beytü’l-mālda kim çérige her néçe (14) ḫºāste 

bérseÆ sén bilür-sén ve çérig saÆ ḳılıp alġıl ve her şehri kim 

(15) açsaÆ saÆa bérdim. Behrām şād boldı ve allıdın çıġdı ve yine kün çérigni yıġdı ve 

barça (16) çérigdin on éki miÆ kişi saylap ayırdı mübāriz ve pehlevān kişiler ḥarblıḳ ne 

ḳarı (17) ve ne yigit orta yaşlik ḳırḳ yaşar ve silāḥ ve at ve téve her né çérig yaraġı érdi 

(18) tamām bérdi çérigge. Ḫaber melikke élttiler anı tiledi ve ayttı: ol düşmen kim sén 

aÆa barur-sén (19) üç yüz miÆ kişisi bar, sén on éki miÆ kişi bilen néçük aÆa bargey-

sén? Ayttı: ey melik (20) bisyār çérigtin aġır yüktin özge némerse kélmegey çérigtin. Azı 

tört miÆ turur ve köpi (21) on éki miÆ turur. Rüstem on éki miÆ kişi bilen 

Māzenderān Ḥarbiġa bardı ve İsfendiyār (22) on éki miÆ kişi bilen yétti Ḫāḳānġa bardı 

éşikide ˓Acem mülūkıdın bisyār kişi sanadı (23) on éki miÆ bilen büzürg ḥarbler 

ḳıldı andın kim ḥarb érlik bilen émes devlet bilen 

 

[295a] 

(1) turur. Hürmüz ayttı: naġu yigit kişiler saylamadıÆ kim yılge yétgen kişiler 

sayladıÆ? Ayttı: ḥarb işi ḥamiyyet (2) bilen turur yigitlerge ḥamiyyet bolmaġay ve ḫıred 

ve tecribe68 bolmaġay ne ḥ (3) yılge yétgen kişilerge 

hem ḥamiyyet bolġay hem tecribe. Melik Hürmüz pend ḳıldı ve buyurdı tā küni iḫtiyār 

ḳıldılar (4) tā bargey ve çérig tartıp çıġdılar. Pes melik Hürmüzge müneccim  bar érdi ve 

kāhini anı yiberdi kim Behrām (5) bilen çıġ ve baḳ tā ol né ḳılġay. Mén anı né fāl ḳılġay-

sén BehrāmnıÆ küll ḥālini ve bir bāzār (6) Behrām allıġa kéldi yalanġaç başıġa sebed 

tola ḳ 69 -dārdın aldı ve ol (7) len ol sebedtin éki 

ḳ ḳaldı (8) Behrām ol 

ḳa ayttı Hürmüz ayttı: bu né 

bolġay? (9) Ayttı: bu éki baş éki melik bolġaylar ki Behrām es r ḳılġay birni öltürġay ve 

birni ḳoyġay tā andın (10) ḳaçḳay ve öz melikige barġay ve ol kişiniÆ yalanġaçlıġı ol 

turur kim Behrām séniÆ ṭā˓atıÆdın (11) çıḳay ve saÆa ˓āṣ ürmüz 
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tolġandı ve ol kéçe yatmadı ve yine kün Behrāmġa nāme bitidi (12) kim saÆa sözüm 

bar ve tutup-mén aytgeli çérigni hem anda ḳoy ve özüÆ kél yalġuz tā ol (13) saÆa aytay 

ve yine bat ḳayt nāme Behrāmġa yétti bir menzil barıp érdi. Hürmüz dédi kim özge (14) 

kişi yibergey ve çérigge sipeh-sālār ḳılġay Behrāmnı ḳaytarġay. Behrām nāme cevābı 

bitidi kim bu iş- (15) –ke kim melik méni yiberdi ḳaytmek ṣavāb bolmaġay ve melikniÆ 

yüzin körmegey tā düşmenlerini (16) tamām helāk ḳılmaġay-mén ve her söz bolsa 

nāmede bitip yibersünler tā buyuray ve ol menzil- (17) –din köçti. Melik ol iştin tolġandı 

yine kün mūbidler mūbidini oḳudı ve ol ḳıṣṣanı ayttı ve ayttı (18) kim: néçük ḳılayın kim 

Behrām ḳoldın çıġdı? Mūbid ayttı: yā melik Behrāmnı ṭā˓atḳa ve ḥarbġa ḥ ṣ kördüm 

(19) ve fāl yalġan bolġay ya çın bolġay anı bu yoldın ḳaytarma kim Ḫudāy ˓azze ve celle 

murād bérgey ve düşmenlerġa (20) ẓafer tapḳay. Hürmüz köÆlin ḫoş ḳıldı ve Behrām 

bardı ˓Irāḳtın Ahvāz sarı bardı yolda ḫ (21) allıġa kéldi menzilide ayttı: bir atlıḳ 

aman aldı ve tā nūk70 ötkerdi. Behrām ol atlıḳnı (22) boynın çaptı ve 

anıÆ ḫaberi Hürmüzge kéldi şād boldı anıÆ dādıġa ve ol vaḳt kim Sāba Şāh Belḫ (23) 

ḥaddiġa kéldi Hürmüz ḳorḳtı kim bat aÆa kélgey birevgü bardı atı Hürmüz Ḫarābir 

Zeyn çérig élidin büzürg 

 

[295b] 

(1) ˒  

çérig bilen kim bar ve Sāba (2) Şāhnı mekr ve ḥ ḳa yétkey 

ve ayġıl kim Hürmüz séniÆ bilen ṣulḥ ḳılġay ve resūl (3) yibergey ve ḫarāc ḳabūl ḳılġay 

tā anı Belḫte asraġay ve ḳoymaġay kim ilgerrek kélgey ve ol élge ġāret (4) ve fesād 

ḳ Ḫarābir Zeyn bardı 

melik Sāba Şāhnı (5)  ḳıldı ve bahāne bilen Belḫte asradı bir yıl tā Hürmüz çérig 

yasadı ve Behrām- (6) ve Behrām Belḫḳa yétti tüz yol bilen 

kélmedi Ahvāzdın <?>ġa kéldi ve Ḳahsāndın bilen çıġdı Heratġa (7) bardı ve Herattın 

Ḫatlānġa kéldi Belḫ ḥaddiġa çıġdı tā Sāba Şāh āgāh bolġay. Pes Türk meliki Behrām 

ḫaberin (8) éşitti Hürmüz Ḫarābir Zeynġa kişi yiberdi kim maÆa mekr ḳıldıÆ 

bérdiÆ Hürmüz Ḫarābir Zeyn ḳaçıp Behrām (9) allıġa kélip érdi. Behrām BelḫniÆ bir 

menziliġa tüşti béritin. Pes Türk meliki Ḫırsiyān bégini tiledi ve ayttı: bar (10) maÆa 

Behrām çérigidin ḫaber kéltür kim néçe köp çérig turur ve silāḥları nédür ve mehteri 

kim turur? (11) Ol bardı on kişi bilen Behrām çérigige yaḳın kéldi Behrām béş kişi bilen 
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çérigtin çıġıp érdi bu kişi (12) Behrāmġa ayttı kim: {sén kim-] –sén? Behrām ayttı: mén 

bu melikniÆ çākeri mén kim bu çérigni kéltürüp turur ve maÆa buyuru- (13) –p turur 

kim ḥarb yéri yasa. Ol kişi Behrāmġa ayttı: bu çérig néçe miḳdār bolġay? Behrām ayttı: 

on miÆ kişi bolġay. (14) Pes ayttı: üç yüz miÆ çérig bilen ḥarb ḳılġay. Behrām ayttı: 

andaḳ ayta turur. Ol Ḫırsiyān bégi ḳayttı (15) ve Sāba Şāhnı āgāh ḳıldı yine kün bu 

Hürmüz Ḫarābir Zeyn Behrām allıġa kéldi ve ayttı: yā sipeh-büd bu miḳdār çérig kim 

saÆa (16) turur bu Türk bilen ḥarb ḳılma ṣulḥ bihrek turur tā biz ortada sözleşeliÆ ve 

ṣulḥ ḳılalıÆ. Behrām anı sögti (17) ve ayttı kim: tiliÆ késilgey téktur ol kéyinttin kim 

sén balıġçılardın özge çıġmaġay ḥarb séniÆ (18) işiÆ émes bar balıġ tut ve Behrām 

çérigide bir deber kişi érdi atı büzürg Deper. Behrām anı Hürmüzdin (19) tilep érdi 

Behrāmġa ayttı: ḥarbġa şitāb ḳılma bu düşmenler bilen. Behrām ayttı: anaÆ sén 

(20) saÆa dev t ve ḳalem kérek ḥarb séniÆ işiÆ émes. Yine kün Sāba 

Şāh e ṭni Behrāmge yiberdi ve ayttı: (21) eger sén méniÆ ṭā˓atımġa kélseÆ ˓

Acem melikin saÆa bérey ve séni öz ḫ ḳılay barça ˓Acemge. Behrām ayttı: bar ve 

aÆa (22) ayġıl kim melik Hürmüz mülkidin çıġsun yoḳ érse ḥarbġa ṭayyār bolsun. Yine 

kün Behrāmġa kişi yiberdi kim ˓Acem meliki (23) kişi yiberip érdi maÆa atı Hürmüz 

Ḫarābir Zeyn bir yıl boldı kim maÆa turur ve ḫºāhiş ḳıla turur kim ṣulḥ ḳıl 

 

[296a] 

(1) sén hem ṣulḥ ḳıl tā mén Hürmüzġa resūl yiberey ve baḳa kim anıÆ rāyı né turur. 

Behrām ol sözge efsūs ḳıldı (2) ve mén hem dāstān bolmaġay-mén kündüz ve tek kéçge 

yétkey tā başıÆnı késip ˓Acem melikige yibermesem. Sāba Şāh açıġlandı (3) ve buyurdı 

tā ḥarb kūsi urdılar ve çérig özige ˓arża ḳıldı ve ol kün kéçe71geçe ta˓biye ḳıla turur érdi 

ve her gürūh- (4) –nıÆ maḳāmı peydā ḳıldı ve ˓azm ḳıldı kim taÆla uruşgey ve Behrām 

hem ol öz çérigin yasadı ve meymene ve meysere (5) ve ḳalb ve cenāḥ rāst ḳıldı çün ṣubḥ 

boldı kün yaḳın kéldi Behrāmnı uyḳu tuttı ve hem at üstige uyuḫladı (6) tüş kördi kim 

Türk bilen ḥarb ḳıla turur ve Æ atıp érdi tég 

turdı (7) ve kişi āgāh ḳılmadı ol tüştin tā élniÆ köÆli sınmagey. Çün āf-tāb çıġdı éki 

çérigi muḳābele boldılar (8) Behrām çérigni ḥ te turur érdi 

ve alarnı ḥarbġa ḥ ṣ ḳıla turur érdi (9) ve ayta turur érdi kim bu bir kün iş ḳılıÆ öz 

atıÆıznı méniÆ nām ve te ḳılmaÆ ve öz ḳaytıÆıznı (10) bāṭıl ḳılmaÆ kim 

mundın öyüÆnizge ıraḳ turur eger ḳaytsaÆız sizdin kişi düşmen ḳılıçıdın ḫalāṣ (11) 
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bolmaġay ve öyge yétmegey ve mundaḳ sözler ayta turur érdi ve serhengini béş yüz kişi 

bilen çérig (12) soÆıdın ḳoydı kim her kim ḳaçsa bélidin çapḳıl. Türk meliki ḳırḳ miÆ 

kişi sayladı ve bir tépe üstide altun (13) taḫt|ġa| olturdı ve ol ḳırḳ miÆ kişini öziniÆ 

tégreside yasap turġuzdı (14) ve éki yüz altmış miÆ kişi BehrāmnıÆ ḥarbiġa yiberdi ve 

sipāhlarġa buyurdı tā çérigini (15) yasadı ve anıÆ allıġa turdılar ve uşal yasamek bilen 

ḥarbġa bara kirdiler ve anıÆ bilen (16) -ḫºār Sāba 

- (17) –lerni ṣaffnıÆ allıġa yasaġaylar. Behrām buyurdı kim 

-bārān ḳılıÆ Æ - (18) niÆ közige ḳaṣd ḳılıÆ -bārān ḳıldılar 

ḳayttılar ve Behrām (19) <?>-lerg

(20) ḫurūş ḳılıp tā otuz miÆ kişini 

Türk çérigidin ayaġ astıda öltürdiler ve Türk (21) çérigi bozuldı Behrām çérigi 

téprendiler Behrām özi barça çérig bilen ḥamle ḳıldı (22) 

ve özlerini Sāba Şāhġa saldılar. Türk meliki bu ḥālni kördi (23) dédi kim atḳa mingey. 

Rikāb-dār ayttı: at ḳaçmaḳ üçün tiler-sén ya ḥarb üçün? Sāba Şāh 

 

[296b] 

(1) bu ḥālde küldi ve ayttı: ḳaçmaḳ üçün ve taḫtta ayaġ üstide turdı Behrām yétti anı tāc 

ve taḫt (2) bilen kördi bildi kim bu melik turur bir oḳı köksige urdı kim arḳasıdın çıġdı 

ve melik (3) taḫttın yıḳıldı ve Türk çérigi üç yüz miÆ ḳayttılar. 

Behrām alarnıÆ (4) soÆıdın t ḳıla turur érdi tā kéçe boldı Behrām Türk 

(5) bisyār aldılar ve altun taḫt ve tāc ve tamām yaraġın 

aldılar ve ol mālnıÆ miḳdārın meger Ḫudāy (6) irlerni öz 

çérigige élttiler ve ol kéçe anda érdi yine kün ṣabāḥ (7) çérigin ˓arż ḳ

çérigidin kem yoḳ érdi meger bir serhengi kim Siyāvuşān (8) érdi ve bu Behrām büzürg 

serheng érdi ve Behrām- Æ küyevi érdi ve Behrām- - (9) –niÆ 

singliniÆ ḳızını alıp érdi ve Behrām-ı Çūb n anı séver érdi çün anı körmedi (10) 

tolġandı ḫayāl ḳıldı kim ölüp turur ḥarbde buyurdı kim tilep tapıÆ ölüglerniÆ arasıda. 

(11) Çün bir sā˓at ötti Behrām Siyāvuşān kéle turur érdi bir kişi bilen Türk yesiridin ḳızıl 

saḳal- (12) –lig kūse mé

turur kim kéltür- (13) –düÆ? Ayttı: munı öltüre turur érdim ayttı méni melik allıġa élt 

kim ˓ -mén ki melikke (14) yaragey. Behrām aÆa ayttı: né ˓ilm bilür-sén kim 

séni ölümdin ḳutḳarġay? Ayttı: mén cādū (15) turur-mén. Barça Türkistānda méndin 

cādūraḳ kişi yoḳ turur çün meliki bilen bolsam (16) ol düşmeni bilen ḥarb ḳılsa mén ol 
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düşmenġa tüşte körsetey andaḳ (17) bolġay ve köÆlin ḳorḳutay ve ˓

alāmeti ol turur kim saÆa tünekün ṣubḥ vaḳtide tüşte (18) körsettim andaḳ kim 

çérigiÆ Ḫudāy ˓azze ve celle anıÆ (19) sözin 

ḳabūl ḳılmaġay ve ayttı: maÆa tüşte körsettiÆ maÆa né ziyān ḳıldı ve séniÆ çérigiÆ- 

(20) –ge né sūd boldı buyurdı tā anı öltürdiler. Pes Behrām bir ay Belḫte érdi ve ol 

- (21) –ler kim Türklerdin alıp érdi cem˓ ḳıldı ve ol némerse kim melik 

Hürmüzge münāsib érdi yiberdi (22) ve ol kim çérigge münāsib érdi başḳa ḳoydı tā 

alarġa baġışlaġay ve aÆa ḫaber kéldi kim Türkistān (23) melikige oġlı turur çérig yıġa 

ḳıldılar aÆa yıġıldılar 

 

[297a] 

(1) ve béş yüz miÆ kişi bilen Behrāmġa kélgeyler. Türk melikiniÆ  oġlınıÆ  ḥarb 

ḳılmaġı Behrām-ı (2) – Ayttılar Behrām yérige olturdı tā Türk melikiniÆ  

oġlı béş yüz miÆ kişi bilen (3) Belḫ éşikige kéldi Behrām hem çérig çıġardı özi bir 

tépege çıġdı ve Türk çérigini (4) kördi çün tüşti öz çérigige ayttı: bu Türk çériginiÆ ˓

Æül- (5) –leri yoḳ 

érdi éki çérig muḳābele boldılar (6) Behrām tamām çérigi bilen ḥamle ḳıldı ve tamām 

ḳıldı ve Türk çérigi yüz évür- (7) –diler ve Türk melikiniÆ oġlı 

yétti miÆ kişi bilen ḫaṣṣalardın turdı ve ḥarb ḳıldı (8) ol kün kéçegeçe çün kéç boldı 

yaḳınıda ḳorġan bar érdi anda kirdi. Behrām çérig (9) bilen ḳorġan éşikige olturdı ve 

yine kün Behrāmġa kişi yiberdi ve zinhār tiledi (10) Behrām zinhār bérdi ol şarṭ bilen 

kim anı özge yesirler bilen Hürmüzge yibergey. Pes Türk meliki (11) ḳabūl ḳıldı kim 

melik Hürmüz ˓ammem oġlı turur dép ve mén ṭaġayisiniÆ oġlı. Eger mén (12) anıÆ 

ḥaḳḳın tanımadım ol méniÆ ḥaḳḳım tanıġay. Pes Hürmüz çériginiÆ ṣāḥibi mundaḳ 

(13) nāme bitidi ve yine kün Behrām anı altı miÆ yesir bilen Türk büzürgleridin 

Hürmüzge yiber (14) Merdān Şāh atlıḳ serheng bilen éki miÆ béş yüz kişi ve her 

(15) kümüş la˓l ve cevāhirdin altun taḫtnı özge metā˓ler 

bilen ve silāḥlar ve ferşler yiberdi (16) ılar: éki yüz éllig serheng yesir érdi 

ve éki éllig altı téve yük altun- (17) –dın la˓l ve cevāhirdin <?> yüklep yiberdi. Çün bu 

Türk oġlı ve serheng Merdān Şāh (18) Medāyinġa yaḳın yéttiler Hürmüz atlandı ve 

anıÆ allıġa çıġdı ḳarındaşlik ḥürmetidin (19) kim ṭaġayisiniÆ oġlı érdi. Çün muḳābil 

kéldi Merdān Şāh çérigni tüşürdi ve melik (20) Hürmüz allıġa bardı ve yér öpti ve ol 

Türk melikiniÆ oġlını hem tüşürdi ve anı sordı. (21) Pes Hürmüz atlandı ve Türk 
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melikiniÆ oġlı hem dédi kim atlangey Merdān Şāh ḳoymadı ve ḳolın (22) tuttı ve melik 

allıġa bardı tā eyvān éşikigeçe. Pes Hürmüz anı ve her kim anıÆ bilen érdi (23) tüşürdi 

yaḫşı serāylarda ve ḳonlıġa ta˓ ḳıldı ve ḳırḳ kün asradı tā yol émgeki 

 

[297b] 

(1) ḳıldı ve anıÆ āḳ ˓ahdi ḳıldı ve ṣulḥ ḳıldı ve 

Türkistān (2) meliki aÆa bérdi ve aÆa yaḫşı ḫil˓atlar bérdi ve bisyār vuṣlat baġışladı ve 

Merdān Şāh bilen (3) Behrāmġa yiberdi ve Behrāmġa nāme bitidi kim anı yaḫşılıḳ bilen 

Türkistānġa yiber ve sén hem anda turġıl (4) tā aytayın kim né ḳılġay-sén? Behrām -ı 

Æ|72 melik Hürmüz bin Nūş -i Revānġa ˓āṣ Æ  ḫaberi (5) Çün 

Hürmüz Ḫāḳān-ı Türkni Merdān Şāhḳa tapşurdı tā Behrāmġa bérgey. Merdān Şāh 

ḫaber bérdi (6) Æa turur kişi almay turur melik kişige 

buyurgey tā méndin alġay (7) Hürmüz yine kün melik taḫtıge olturdı ve tāc başıġa ḳoydı 

- (8) -ḳudı ve mūbidler mūbidini tiledi ve barçanı cem˓ ḳıldı 

aÆ Æ (9) mihter  érdi Yezdān-ı Baḫşiş anı hem tiledi ve ol 

hediyyeler aÆa ˓arż ḳıldılar Hürmüz şād (10) boldı közige bisyār kéldi élge ayttı: né 

körer-siz BehrāmnıÆ işige ve emānetiġa (11) barça anı maḫtadılar bu Yezdān-ı Baḫşiş 

ayttı: yā melik bu köp turur kim Behrām alıp turur (12) ammā sizge endek yiberip turur. 

HürmüzniÆ köÆlige ġaraż-ı sūz e er ḳıldı ve Behrāmġa (13) k n tuttu ve aÆa Merdān 

Şāh bilen ġalı tük dāne ve baġunda çarḫ yiberdi ve nāme bitidi (14) kim ḫıyānet ḳıldıÆ 

maÆa az māl yiberdiÆ köpni özüÆ alıp ḳaldıÆ ve ni˓metimge nā-sipāslıḳ (15) ḳıldıÆ 

bu ġal boynuÆge sal ḫıyānetniÆ ˓uḳūbetige ve bu tükni égir ḫatunlar tég (16) ve sén 

ḫatundın beterrek-sén. Çün resūl Behrāmġa yétti Behrām nāme oḳudı yine kün (17) 

olturdı ve ġal boynıġa ḳoydı ve tük dān baġunda allıġa ve çérigge körünüş bérdi. (18) 

Çün kirdiler aÆa ayttılar: bu né turur? Ayttı: dü tük ve baġunda Hürmüz maÆa çuldu 

yiberip (19) turur bu kim mén aÆa ḳıldım Hürmüz maÆa ḫil˓at yiberip turur dédim ki 

siz körgey-siz ve maÆa (20) mundaḳ peyām yiberip turur. Ol çérigniÆ köÆli 

Hürmüzge tebāh boldı ayttılar: eger séniÆ (21) çulduÆ bu turur bizge hem mundaḳ 

bérgey eger séniÆ girdārıÆ tanımadı biziÆ hem tanımaġay (22) ve biz andın ve 

-biz. Behrām ayttı: andaḳ aytmaÆ kim aÆa günāh yoḳtur kim munı 

(23) ḳılıp turur kim atı Yezdān-ı Baḫşiş turur ve maÆa ḥased ḳılıp turur siz 

mundın  

                                                                 
72

 Metinde: ُّٛتٓشاو جٕت 
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[298a] 

(1) ziyān ḳ -

hem biziÆ bilen yek-cihet (2) bolmasaÆ -biz. Behrām alar bilen yek-

cihet boldı ve tamām çérig Hürmüzge muḫālif boldılar (3) ve buyurdı tā on éki miÆ 

bıçaḳ yasadılar barça bıçaḳlarnıÆ uçı égri ve ol bıçaḳlarnı (4) Hürmüzge yiberdi tā ol 

bilgey kim ol on miÆ kişi kim anda tururlar barça andın yüz évürdiler (5) ve muḫālif 

boldılar. Pes bıçaḳlar Hürmüzġa yétti ol bıçaḳlarnı Hürmüz sındurdı yine Behrāmġa 

yiberdi. (6) Æ 

başlarıÆnıznı késey andaḳ kim bu bıçaḳlarnı (7) sındurdum. Ol barça çérigniÆ açıġları 

kéldi ve Hürmüzġa hem ġażab köprek boldı. Ayturlar kim: bir kün (8) Behrām avġa 

çıġdı ve Hürmüz Ḫarābir Zeyn ve büzürg Deper ve cemā˓ati yārānlarıdın anıÆ bilen 

érdiler Behrām bir (9) ḳolannıÆ soÆıdın çaptı ol ḳolan merġ-zārıġa kirdi ve yārānları 

soÆıdın kéldiler. Çün merġ-zār tamām boldı (10) nları ve 

aḳarsuları ve kūşkler ıraḳtın bir büzürg kūşk köründi (11) Behrām çaptı ve ol kūşke 

bardı yārānları bilen ve tüştiler ve Behrām kūşkge kirdi ve yārānlarġa (12) ayttı: siz 

éşikide olturuÆ tā mén kireyin ve atnı alarġa bérdi ve alar kūşk éşikige (13) olturdılar. 

Behrām kūşkge kirdi bir zemān érdi bir ḳulı kūşktin çıġdı ve atlarnı (14) aldı ve ot bérdi 

ve yine çıġdı alarġa ṭa˓ām kéltürdi çün ṭa˓ām yédiler çaġır kéltürdi (15) çaġır içtiler 

kūşkge kirdi Behrāmnı kördi (16) 

bilen olturup turur kim hergiz andaḳ ḥüsn körme din 

(17) anıÆ bilen sözleşe turur érdi Behrām aÆa ayttı: oltur tā mén taşḳarı çıḳay. Ol (18) 

Æ bilen kūşk éşikigeçe çıġdı tā barça yārānları kördiler ve Behrām atlandı 

(19) kūşkge kirdi. Pes yine kün ol Hürmüz Ḫarābir Zeyn ve büzürg 

Deper Behrāmdın (20) ḳaçtı ḳıṣṣasın 

Hürmüzġa ayttılar Hürmüz mūbidler (21) mūbidini tiledi ve ayttı: bu né turur? Ayttı: ol 

lerdin turur ve Behrāmġa ˓āşıḳ (22) turur ve her ḳayda Behrām çérig bilen 

 kélgey ve düşmen-i ṣa˓bnıÆ (23) allıġa turgey BehrāmnıÆ 

 

 

[298b] 

(1) ˓ahd ḳılıp érdi ve melik özidin soÆ aÆa bérip érdi ve Behrām ve ol barça çérig 

kim (2) anıÆ bilen érdiler Hürmü ḫtin 

Reyġa bardı (3) ḳ ḥarbiġa 
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yibergey. Behrām éşitti ve dédi kim: (4) 

˓vāsı ḳıldılar ve ayttılar (5)  ve 

-biz ve biregüge buyurdı büzürg serhengler- (6) –din kim kişi anı 

- (7) 

buyurdı kim: tamām çérig kim séniÆ bilen tururlar maÆ ˓at ḳılıÆ ve atam 

Hürmüzdin b (8) boluÆ ve Hürmüz mundın āgāh yoḳ érdi ve her künde körünüş 

vaḳtide Behrām éşikide (9) ḳıçḳ sūliniÆ atnı kéltürüÆ ve 

Behrām buyurdı Reyde tā (10) yüz miÆ direm soḳ  ˓Acem mülūkı 

zemānıda resm andaḳ érdi kim diremniÆ bir (11) yüzide melik atı érdi ve bir sarı 

ḪudāynıÆ atı ve bir sarı peyġam-ber atı ve bir sarı ḫ - (12) –niÆ atları 

bitirler érdi ve ˓Acem vaḳtide diremniÆ éki yanıda melik ṣūretini naḳş ḳılurlar (13) érdi 

bir sarıtın melik taḫtta olturup tāc başıġa ḳoyġan bir sarıtın melik atḳa minip (14) 

ḳolıġa. Pes yüz miÆ direm soḳ ḳşı diremniÆ éki yüzide bāzergānlarġa 

(15) buyurdı tā Medāyinġa élttiler Hürmüz şehriġa ve ol diremler bilen némerse aldılar 

çün él baḳtı (16) diremi kördiler kim Hürmüz naḳşı yoḳ ḳşı 

Hürmüzġa ḫaber élttiler bāzergān- (17) –larnı tiledi ve ayttı: munı ḳaydın kéltürdüÆiz? 

Ayttılar: Reydin kéltürdük bu direm Behrām (18) soḳa turur Reyde ve ayta turur kim 

maÆ (19) günāh yoḳ turur. Pes 

ḳudı ve ayttı: sén méniÆ tirigligimde melikke ṭama˓ ḳıla turur- (20) –sén ve 

Behrāmġa kişi yiberür-sén kim naḳşıÆnı diremġa ura turur ve séni da˓vā ḳıla turur (21) 

pādşāhlıḳḳ Æ mekri turur ve méni 

melikke düşmen (22) ḳ

ḳorḳtı (23) ve kéçe bilen ḳaçtı ve Āẕerbaycān sarı bardı. Hürmüzḳa 

ḳaçtı. Pes ol töhmet 

 

[299a] 

(1) Æ éki ṭaġayisi bar érdi birniÆ atı Bendüy ve birniÆ 

atı (2) Bisṭām. Hürmüz ékisini tutup zindānġa saldı ve ayttı: munı siz ḳıldıÆız kim 

Æa yaman (3) boldı émdi maÆa aytıÆ tā ol ḳ

bilmegey- ẕerbaycānġa (4) yétip ve bir gūşede ˓ibādet ḳıla turur érdi ve 

Æ oġlı (5) turur ve Behrām éşitti kim ḳaçtı 

bildi kim anıÆ mekri kār ḳ (6) ḳorḳa turur érdi kim anıÆ 

bilen ḥarb ḳılġay ve çérigi anıÆ hevāsı ḳılġay andın kim Behrām (7) çérigge aytıp érdi 
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Æ. Çün ḫ ḳaçtı bildi kim anıÆ ḥ ti (8) iş 

ḳ Æa muḫālif boldük ve 

(9) pādşāh köterdük anı öltürdi bu çérig Hürmüzge tebāh boldılar. Pes 

Behrāmġa ayttılar: né (10) körer-sén biz baralıÆ Hürmüz bilen ḥarb ḳılalıÆ ve anı 

öltüreliÆ anıÆ oġlı bar kiçik (11) atı Şehriyār anı melikke olturġuzalıÆ. Barça çérig 

Behrāmġa ayttılar: ṣavāb bu turur kim sén (12) ayttıÆ ve Behrām çérigini Reydin aldı 

ve Medāyinġa yüzlendi Hürmüz sarı. Çün hürmüzġa ḫaber boldı tolġandı (13) ve bildi 

kim ḫaṭā ḳıldı BehrāmnıÆ işige ve şitāb ḳıldı ve çérigni ve ra˓iyyetni mūbidler mūbidini 

yıġdı (14) ve ayttı: Behrām kéldi biziÆ muḫālefetimizge né körer-siz ve né dér-siz? Él 

barça ḫāmūş boldılar ve mūbidler (15) mūbidi ayttı: melik munda né dégey? Ayttı: mén 

bilür-mén kim BehrāmnıÆ işige şitāb ḳıldım ve ḫaṭā ḳıldım ve anıÆ (16) çuldusı evvel 

yoḳ érdi kim mén bérdim Yezdān-ı BaḫşişniÆ (17) 

˓arża ḳıldı méniÆ köÆlümni aÆa tebāh ḳıldı émdi maṣlaḥat ol turur kim Yezdān-ı 

Baḫşişni Behrāmġa yibergey- (18) –mén ve aytay kim bu érdi kim méniÆ köÆlümni 

saÆa yaman ḳıldı muÆ saÆa yiberdim ḫºāh öltür ḫºāh tirgüz (19) ve Behrām ker m 

turur. Çün Yezdān-ı Baḫşişni körse ol ˓öẕr ḳolġay şāyed kim ˓afv ḳılġay ve ˓öẕrin ḳabūl 

ḳılġay (20) çün méniÆ peyġāmım aÆa yétse iṭā˓atḳa yine kélgey. Mūbidler mūbidi 

ayttı: yaḫ ḳıldılar (21) -ı 

Baḫşişḳa kişi yiberdi ve tiledi hem ol mecliste bu söz aÆa ˓arża (22) ḳıldı ol ayttı: 

melikniÆ yaşı uzun bolsun méniÆ cānım melik fedāsı bolsun mén barayın tā Behrām- 

(23) -nıÆ köÆli méndin ḫoş bolġay ve eger méni ˓uḳūbet ḳılsa ve eger öltürse melik işi 

yaḫşı bolsun. Hürmüz 

 

[299b] 

(1) andın şükr ḳıldı ve buyurdı kim yıraḳ ḳıl ve bar. Yezdān-ı Baḫşiş Hürmüz nāmesin 

aldı ve taşḳarı (2) çıġdı ve sefer yaraġın ḳıldı ve Yezdān-ı BaḫşişniÆ ˓amekisiniÆ oġlı 

zindānda érdi kim Hürmüz (3) salıp érdi günāhı bilen. Çün kişi zindānda ḫaber taptı 

kim Yezdān-ı Baḫşiş bara turur nāme (4) bitidi aÆa kim: sén bara-sén ve méniÆ 

köÆlüm saÆa ḳaldı ve saÆa méndin yaḳınraḳ ḳarındaş (5) yoḳ turur ve méndin hem 

ḥaḳ rraḳ yoḳ turur ve méni meliktin tile tā bu seferde séniÆ bilen (6) baray ölümde ve 

tirigligte séniÆ bilen bolay. Yezdān-ı Baḫşiş melik Hürmüzge ruḳ˓a bitidi ve anı (7) 

tiledi. Hürmüz aÆa baġışladı. Pes ol kişi anıÆ bilen bardı çün Hemedānġa yéttiler 

tüştiler anıÆ (8) ḫaberi Behrāmġa yétti ve Behrām Rey éşikige çérig bilen olturup érdi 
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şād boldı ve niyyet (9) ḳıldı kim ˓öẕrin ḳabūl ḳılġay ve aÆa ḫºāste bérgey ve Hürmüz 

bilen ṣulḥ ḳılġay. Pes Yezdān-ı Baḫşiş (10) serāyda tüşti serāy égesige ayttı: bu şehrde 

ḫatun  (11) n 

ḫatun érdi. Yezdān-ı Baḫşiş anıÆ bilen yalġuz olturdı (12) ve andın sordı kim: biziÆ 

işimiz né bolġay, bu seferniÆ āḫiride né bolġay, ol Behrām allıġa ve méniÆ (13) bilen 

né mu˓āmelāt ḳılġay? Ḫatun ayttı: sén ol meliktin né ḳorḳar-sén, sén öz helākıÆnı (14) 

özüÆ bilen élte-sén. Çün bu ḥ  ḳıldı ˓amekisiniÆ oġlı serāy éşikini açtı (15) ve kirdi 

ve ol ḫatun āheste āheste ayttı kim: séniÆ helākıÆ munıÆ ḳolıda turur. Andaḳ kim 

(16) ol éşitti ve Yezdān-ı Baḫşişni toḳḳanıda müneccimler ḥükm ḳılıp érdiler kim: 

séniÆ helākıÆ kişi- (17) –niÆ ḳolıġa bolġay kim séniÆ tiliÆdin zindāndın ḫalāṣ 

bolġay ve séniÆ ölümüÆ ˓amekiÆ (18) oġlınıÆ ḳolıġa bolġay. Çün bu ḫatun bu söz 

ayttı müneccimler sözi yādıġa kéldi bu ḫatunġa (19) ayttı: çın ayttıÆ ve ḫatun taşḳarı 

çıġdı ˓amekisiniÆ oġlı olturdu Yezdān-ı Baḫşiş méniÆ (20) bir sözüm bar melikke kim 

méndin ve andın özge kişi bilmegey ve mén aÆa nāme bitiyin andaḳ maḥrem kişim (21) 

yoḳ nāme yibergeli séndin özge kérek kim sén éltip melikke bérseÆ {cevābın 

kéltürseÆ} andaḳ kim Behrām bilmegey (22) eger sén kélseÆ mén tirig ḳalsam séniÆ 

ḥaḳḳıÆnı edā ḳılay. ˓AmminiÆ oġlı ayttı: ḳabūl ḳıldım (23) ve barur |mén|73. Yaraġın 

ḳıldı ve Yezdān-ı Baḫşiş melikke nāme bitidi kim: bu kişi kim meliktin tiledim muÆ 

yine yiberdim 

 

[300a] 

(1) kérek kim melik buyurgey tā anı fi’l-ḥāl öltürgeyler kim ol ölümge vācib turur ve 

nāmeni mühr ḳıldı ve ˓ameki- (2) –siniÆ oġlıġa bérdi ol nāmeni aldı ve taşḳarı çıġdı özi 

bilen end şe ḳıldı kim mén Hürmüzge nége (3) barayın kim bir yıl anıÆ zindānıda 

érdim aÆa néçük barayın ve nāmeni açtı ve oḳudı ve mażmūnın bildi (4) ġażabta boldı 

ḳılıç savġurdı ve Yezdān-ı Baḫşiş allıġa kirdi çün anı kördi ayttı: yā ˓amm oġlı şitāb 

ḳılma (5) mén saÆa bir söz74 aytay. AnıÆ sözige baḳmadı ḳılıç bilen çaptı ve öltürdi ve 

Behrāmġa bardı Yezdān-ı Baḫşiş- (6) –niÆ başını Behrāmġa éltti ve allıġa saldı kim: bu 

Yezdān-ı BaḫşişniÆ başı turur ol fāsıḳ kim Hürmüz köÆlin (7) saÆa yaman ḳıldı émdi 

saÆa kéle turur érdi kim saÆ ḳılġay ve mén Medāyindin aÆa (8) 

yoldaş boldum fırṣat taptım anı öltürdüm ve başın kéltürdüm. Behrāmge yaman endūh 

kéldi ve ṣulḥ (9) yine saldı ve ayttı: yā fāsıḳ mundaḳ fāż Æ kim 

                                                                 
73

 Metindeki cümle ve anlam akıĢı düĢünüldüğünde eksik yazılıdığı anlaĢılmaktadır. 
74

 Metinde: عٕصٚكا 
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meliktin kéle turur érdi ṣulḥ ḳılġalı kim ˓öẕr ḳolġay (10) fi’l-ḥāl buyurdı tā anı öltürdiler. 

Pes Yezdān-ı BaḫşişniÆ ḫ deberler ve (11) 

serhengler ve mūbidler ġam-

barçadın dānāraḳ ve büzürg-vār- (12) –raḳ érdi barça Hürmüzge melāmet ḳıldılar kim 

bir söz kim ol naṣ ḥattın ayttı sén anı düşmenge yiberdiÆ (13) tā yolda helāk boldı bed-

baḫtınıÆ ḳolıġa ve birbirge ittifāḳ ḳıldılar kim néçe biz bu TürkniÆ maḥāllini tartalıÆ 

(14) ve ḳan tökmekini barçanıÆ köÆli aÆa yaman boldı ve Bendüy ve Bisṭām ki 

zindānda érdiler Perv zniÆ ṭaġayi (15) bu ḫaber éşittiler ve Bendüy çérig mehterleriġa 

kişi yiberdi kim néçe anıÆ belāsın tartgey-siz anı meliktin (16) çıġarıÆ 

Āẕerbaycāndın kéltürüÆ ve melikke olturġuzuÆ ékevlen (17) sizge fermān kötereliÆ 

Æ dād ve ˓adliÆ ḳabūl ḳılalıÆ. Pes élge bu söz ḫoş yaḳtı icābet ḳıldılar (18) 

˓ād küni yıġıldılar ve zindān éşikin sındurdılar Bendüy ve Bisṭāmnı çıġardılar ve 

Hürmüz allıġa bar- (19) –dılar ve tāc başıdın aldılar ve taḫttın tüşürdiler ve éki közin 

oydılar ve yine kün tāc Bendüy bilen (20) ẕerbaycānge ve anı 

-ḫānede ˓ibādet ḳıla turur (21) érdi Bendüy kirdi ve tāc 

başıġa ḳoydı ve él āgāh boldılar ve Āẕerbaycānda barça él kéldiler ve (22) 

selām ḳıldılar ve yér öptiler yine kün Bendüy anı aldı ve Medāyinge kéldi ve 

pādşāhlıḳḳa olturġuzdı. (23) ḫbārı Behrām-ı Çūb n bilen çün Perv

olturdı ve tāc başıġa ḳoydı ve {ḫalḳ} aÆa <?> ḳıldılar ve ol 

 

[300b] 

(1) cevāb bérdi ve yaḫşılıḳ ayttı ve ḫuṭbe ḳıldı ve dād ve ˓adl va˓desi ḳıldı ve él tarḳadılar 

(2) taḫttın tüşti ve atası allıġa bardı yayaḳ ve yér öpti ve bisyār yıġladı ve ant 

içti kim ol (3) sözler kim saÆa ayttılar ve ol direm ki Behrām soḳup érdi mén āgāh yoḳ 

érdim ve bilmedim ve (4) buyurmadım anı Behrām ḳıldı ve dédi kim méni séniÆ bilen 

yaman ḳılġay ve bu iş kim bu él ḳıldılar (5) mén pesend ḳılmadım eger bu melikni ḳabūl 

ḳılmasam érdi bu melikni él bu ḫānedāndın çıġarurlar érdi (6) ve séniÆ 

ferzendleriÆdin çıġar érdi. Pes Hürmüz anıÆ ˓öẕrin ḳabūl ḳıldı ve ayttı: bildim sén ol 

(7) kişi iş kim Behrām ḳıldı ḫaberiÆ yoḳ ve bu kim bu él ḳıldılar pesend ḳılmadıÆ ve 

yaḫşı ḳıldıÆ kim melikni (8) ḳabūl ḳıldıÆ ve mén séniÆ 

iÆ ḥācetim sén|din| ol turur kim bu él (9) kim méni bu ḥāl ḳıldılar dādımnı 

alardın alġay- ḳılay ammā alarġa (10) şitāb ḳılma kim él méndin 

köÆül savutmageyler ve Behrām tég düşmen allımda turur ve melikke ṭama˓ ḳılıp (11) 
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turur. Pes méniÆ işim yaḫ Æa toḫtasun 

séniÆ dādıÆnı (12) alay. HürmüzniÆ köÆli yaḫşı boldı ve aÆa şükr ḳıldı ve 

Behrāmġa ḫaber boldı kim él HürmüzniÆ közin (13) kör ḳ

bérdiler. Behrām köÆül ḳoyup érdi kim Hürmüz bilen ṣulḥ ḳılġay ve anıÆ (14) ṭā˓atıġa 

kélgey bu cihettin ṣulḥnı ber-ṭaraf ḳ Æli yaman boldı ve töhmet ḳıldı 

(15) ḳ kim Hürmüzge ḳıldı ve niyyet ḳ ḥarb 

ḳılġay ve melik andın alġay (16) ve Hürmüzge bérgey özi Hürmüz allıġa turgey ve çérig 

yıġdı ve alarġa Hürmüz ḫaberin ayttı élniÆ (17) içi köydi ve Behrām yıġladı ve él 

yıġladılar ve élge ayttı: eger Hürmüz biziÆ bilen yaman bardı ol (18) yaḫşılıḳ ḳılıp érdi 

ve bizni öz éşikidin munça ḫºāste bilen in˓ām ḳıldı ve ol yamanlıḳ Hürmüzdin (19) yoḳ 

érdi Yezdān-ı Baḫşiştin érdi. Pes āḫir anı bizge yiberdi ve anıÆ ḥaḳḳı bizge vācib turur 

(20) kim biz bargey- ḥarb ḳılġay-biz kim sitem-kār turur ve bu barça 

ol ḳıldı tā melik (21) Hürmüz mundaḳ boldı. Biz anıÆ bilen ḥarb ḳılalıÆ ve melikni 

andın alıp Hürmüzge béreliÆ. Él ayttılar: (22) fermān saÆa turur söz bu turur kim sén 

ayttıÆ ve barça anıÆ ˓at ḳıldılar ve Reydin (23) çérig tartıp çıġdılar ve Medāyin 

sarı yüzlendiler. Pes ḫ  

 

[301a] 

(1) 

Ḥilvān ˓aḳabe- (2) –siġa tüşti ve éki çérig Ḥilvān ˓aḳabesiġa yıġıldılar ve her kişi bir 

yérde tüştiler (3) 

Bendüy Bisṭām bilen (4) çérig muḳābelesiġa turdı ve ayttı kim: Behrāmġa aytıÆ tā 

yalġuz çıġay kim anıÆ bilen sözleşeliÆ. (5) Behrām atlanıp çıġdı silāḥsız Merdān Şāh 

ve Behrām Siyāvuşān anıÆ bilen érdiler ve ékisi (6) muḳābele turd

Behrām yā Ḫorasān sipeh-büdi ve melikler çériginiÆ sālārı (7) mén bilür-mén kim 

séniÆ maÆa né dostluġuÆ bar ve bilür-mén kim yérde anı (8) renciÆ bar ve Hürmüz 

ḥaḳḳıÆnı tanımadı Ḫudāy aÆa cezā bérdi ve melikni andın aldı (9) eger sén méniÆ ṭā˓

atımge kélseÆ séni ḳarındaşlar mertebesiġa yétkürey ve ḥaḳḳıÆnı (10) biley. Behrām 

ayttı kim: sén ki méni büzürg mertebeġa yétkürgey-sén? Ayttı: mén Kisrā-mén. Behrām 

(11) ayttı: yalġan aytur-sén eger sén Hürmüz oġlı bolsaÆ érdi aÆa anı saġınmas (12) 

érdiÆ ve élni ḳoyduÆ tā anı kör ḳıldılar ve taḫttın yıḳtılar ve melik özüÆ aldıÆ (13) 

oġul ata bilen mundaḳ mu˓āmelāt75 ḳaçan ḳılġay kim sén ḳıldıÆ  

                                                                 
75

 Metinde: يعايهت 
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(14) ve ayttı: él bilürler kim munı mén ḳılmadım eger bahāne tiler-sén sén bilür-sén baḳ 

kim né (15) ḳılġay-sén? Ayttı: mén Hürmüz dādını séndin alay ve Bendüy ve Bisṭāmdın 

ve ol kişiler kim (16) Hürmüzge sitem ḳıldılar ve melikni Hürmüzge bérey andaḳ kim 

anıÆ ḥaḳḳı turur ve özüm anıÆ (17) ḳ séni melik almek 

ve bérmek bilen né iş turur ve sén melik (18) ehlidin né bolġay-sén ve séniÆ munça 

şefaḳatıÆ ḥālāgeçe Hürmüzge ḳaydın érdi kim aÆa (19) ˓āṣ Æ ve ṭā˓atıdın 

çıḳdıÆ? Behrām ayttı: yā ḥarām-zāde sén érdiÆ kim mén aÆa (20) ˓āṣ ˓

āṣ Æ ve ḥased ḳıldıÆ ve aÆa méndin yaman ayttıÆ ve ḳoymadıÆ (21) tā 

méniÆ ḥaḳḳım tanıgey. Mén émdi anıÆ ḥaḳḳıÆ tanıġay-mén ve sitem andın köterey 

(22) ve melik séndin alay ve aÆa met yā fāsıḳ hem <?> 

yine ḳayttılar (23) birbirdin. Çün yine kün érdi çérigler muḳābele kéldiler Behrām öz 

çérigidin çıġdı 

 

[301b] 

(1) ˓Acem serhengleri Ḫudāydın uyatmas-siz kim öz 

pādşāhıÆız (2) Hürmüzni taḫttın ḳuyı tartıp melikni andın aldıÆız ve özüÆizni rüsvā 

ḳıldıÆız tamām (3) ˓Acemde cihān ḫalḳı sizge la˓net ḳılġay ve hergiz sizdin burna 

çérigtin ve ra˓iyyettin kişi öz (4) melikige mundaḳ ḳılmay turur kim siz ḳıldıÆız émdi 

mén Ḫudāydın nuṣret tiler-mén. Pes tamām (5) çérig ayttılar: çın ayta turur Behrām bu 

iş kim biz ḳıldük hergiz kişi ḳ (6) 

ġaż ḥayyir ḳaldı on kişi ve (7) éki ṭaġayisi bilen ve Hürmüz 

Ḫarābir Zeyn ve büzürg Deper aÆa ayttılar: ḳaldıÆ (8) sén bu çérig 

bilen ḥarb ḳıla almaġay-sén ve tamām çérig séndin ḳayttılar sén hem ḳayt. Perv z (9) 

ḳayttı ve Medāyinġa yüzlendi Behrām yalġuz soÆıdın çaptı çün yaḳın yétti Perv in 

(10) baḳtı Behrāmnı kördi kim yalġuz kéle t ḳı yayge76 ḳoydı ve Behrām 

silāḥ bilen érdi ayttı: (11) eger bu oḳ Behrāmġa ursam kār ḳılmaġay kördi atınıÆ köksi 

açuḳ érdi oḳnı atnıÆ (12) köksige urdı atı kötin olturdı Behrām attın ayrıldı anıÆ bilen 

<?> atı yoḳ (13) érdi turdı tā <?> ḳ bardı ve Behrām 

ḳıçḳırdı kim: yā ḥarām- (14) –zāde séni ḳoymaġay-

atasıġa ayttı kim: barça çérig Behrām (15) sarı boldılar ve biz yalġuz ḳaldük on kişi bilen 

ḳaytmektin özge çāre körmedük (16) ve aytmadı kim Behrām séni melikke olturġuzgey. 

Pes ayttı: yā ata émdi mén ḳayda baray tā maÆa nuṣret (17) ḳılġay Nu˓mān sarı baray 

                                                                 
76

 Metinde: ٚاكا 
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ya ḳayda baray? Atası ayttı: ˓ ˓mānġa (18) māl yoḳ turur 

kim saÆa bérgey ve alar oġrılar tururlar meliktin end şe ḳılmaġaylar Ḳayṣer (19) sarı 

bar Rūmge kim aÆa hem çérig bar hem māl ve hem silāḥ ol saÆa meded ḳılġay ve 

melik saÆa bérgey (20) ve ol méniÆ dostum turur kim mén Şām meliki aÆa bérdim ve 

anıÆ bilen ṣulḥ ḳıldım ol séniÆ (21) ḥaḳḳıÆ tanıġ ḳıldı ve 

çıġdı ve ṭaġayılarıġa ayttı: Ḳayṣer sarı (22) barur-biz kim atam mundaḳ buyurdı ve bardı 

ve ṭaġayilerini éltti ve ol on kişi anıÆ (23) bilen bardılar pāre˒  Medāyindin bardılar 

ṭaġayileri turdılar özleri bilen ayttılar: 

 

[302a] 

(1) s kim biz ḳıldük çün Behrām Medāyinge kirse Hürmüzni melikke 

olturġuzġay özi iş (2) başlaġay biziÆ soÆumızdın kişi yibergey ve bizni tutgey eger 

tapmasa Hürmüz Ḳayṣerġa kişi yibergey (3) ṣavāb ol turur kim Hürmüzni yér yüzidin 

itürgey- (4) bir şehrge barıp {yıraḳ} ḳılġay-

biz ve séniÆ soÆundın yine kélgey-biz ve aytmadılar kim né ḳılġay-biz. (5) ḫayāl 

ḳıldı kim alar ḳalıp Behrāmġa bargeyler at sürdi ve bardı ol on kişi bilen (6) ve köÆli 

taġayileridin āzürde boldı ékisi ḳayttılar ve şehrġa kirdiler ve kūşkge kirdiler ḫatunlar 

(7) ḳ Æ barmaġıġa pes alar ayttılar: 

melik bilen sözümiz bar (8) yalġuz kélip- -biz dép kéldiler 

ve HürmüzniÆ ḳolların baġladılar (9) ve ˓imāme boynıġa saldılar ve boġup öltürdiler ve 

Æıdın (10) bardılar ve aÆ

aÆa ayttılar: öydin némerse aldük ve ˓ıyāllarnı (11) bedrūd ḳıldük ve aytmadılar kim 

Hürmüzni öltürdük ve şitāb bilen bardılar çapme (12) bardı yārānları 

bilen ve üç künlük ˓Irāḳtın çıġdılar ve kéçe kündüz çapa turur érdiler (13) tā Şām 

ḥaddiġa yé boldılar ıraḳtın ṣavma˓a kördiler anda bardılar ve tüştiler pes 

(14) rāhib ḳuruḳ nān kéltürdi ve <?>-ni tanımadı pes ol nānnı suge épitip yédiler 

(15) uyuḫladı üç kün érdi kim uyuḫlamay turur érdi başın BendüyniÆ tizige 

ḳoydı ve yattı (16) her kişi andaḳ yattılar Behrām-

kim Hürmüzni öltürdiler anıÆ (17) ḳay sarı 

ḳaçtı? Ayttılar: Şām sarı ve Rūmġa barġay Ḳayṣerġa (18) ve Behrām-ı Çūb n vilāyette 

bir yıl érdi Medāyinde. Pes Behrām- Æ (19) kişi alıp 

Æıdın barıp bu āsūde atlar bilen çapıp her ḳayda tapsaÆ ḳ (20) 

yārānları bilen rāhib ṣavma˓asıġa yatıp érdi andın rāhib ḳıçḳırdı kim: né yatıp-siz kim 
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çérig (21) kéldi ve ayttılar: ḳayda turur? Ayttı: éki yıġaç yolda köre turur-mén ve alar 

yérleride ḳataḳaldılar (22) ve bildiler kim alarnı tiley kéle tururlar köÆül ölümge 

ḳ ḳılalıÆ 

 

[302b] 

(1) kéngeşi aytıÆ kim ḫıred-mendler her néçe müteḥayyir bolsalar ˓aḳl alar bilen turur 

ve ˓āḳılġa her néçe büzürg iş tursa (2) ˓aḳl anıÆ bilen turur. Bendüy ayttı: mén bir ḥ let 

ḳıla alġay-mén kim séni ḫalāṣ ḳılġay-mén ve özüm (3) 

ṭaġayi şāyed kim barmaġay-sén ve cān ḪudāynıÆ ḳolıda turur eger sén (4) ölseÆ ve 

mén ḳalsam saÆa faḫri bolġay cāvidāne eger sén ḫalāṣ bolsaÆ ˓izz ve şerefiÆ artḳay. 

(5) Bendüy ayttı: tamām tonlarıÆnı çıġar ve maÆa bér özüÆ atlanıp yārānlarıÆ bilen 

barġıl (6) ve alarnı maÆa ḳ şāhāne tonlarnı çıġardı ve Bendüyġa bérdi ve 

özi Bisṭām (7) 

eger bu söz aytsaÆ (8) séni öltürey. Rāhib ayttı: her né ḳılsaÆ ḳıl. Bendüy zerd<?> 

ton kéydi ve muraṣṣa˓ ˓iṣābe77 baġladı (9) ve ṣavma˓aġa78 tamıġa turdı éşikini baġladı tā 

çérig yétti anı kördiler ol tonlar bilen (10) ve güherler bilen āf-tābda çerāġ tég tābiş ḳıla 

turur érdi şekk ḳılmadılar kim ol melik turur (11) çérig ṣavma˓a tégresige tüştiler pes 

Bendüy tamdın tüşti ve öz tonın kéydi ve tamge (12) çıġdı ve ayttı kim: mén Bendüy-

mén béginizge aytıÆ kim yaḳın kélsün tā Kisrādın peyām  bérey (13) Behrām Siyāvuşān 

çérigtin çıġdı ve ṣavma˓aġa yaḳın kéldi Bendüy aÆa selām ḳ (14) 

Æa selām ḳıla turur ve ayta turur: El-ḥamdü lillāh79 

kim sén kéldiÆ (15) biziÆ soÆımızdın kim sén hem bizdin-sén ve Behrām anı tanıdı ve 

selām ḳ Æ (16) bendesi-

bu kün üç kün turur kim mén at çapa turur-mén (17) āzürde bolup-mén bilür-mén kim 

saÆa barmek kérek özni Ḫudāy ḳażāsıġa tapşurmek kérek (18) eger maṣlaḥat körseÆ 

bir kün tüş ve kéçe ferāġat ḳıl-sén ve biz hem taÆla mén çıġıp körünüş (19) ḳılay. 

Behrām Siyāvuşān ayttı: ni˓am ve kirāme Æ saÆa turur ḥaḳḳ 

turur (20) ve ol kün ötti çün āf-tāb ayaḳtı Bendüy ṣavma˓a tamıġa çıġdı ve Behrāmnı 

oḳudı ve ayttı: (21)  yaḫşılıḳ ḳıldıÆ ve amān bérdiÆ 

tā kéçe kirdi ve ḳaranġu (22) boldı kérek kim bu kéçe hem ṣabr ḳılsaÆ tā taÆla ṣabāḥ 

baralıÆ. Behrām ayttı: andaḳ bolsun. Pes çérigini 

                                                                 
77

 Metinde: ّعضات 
78

 Metinde: ّطٕيٛغ 
79

 Allah‟a hamd olsun, Allah‟a Ģükür. 
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4. SÖZLÜK 

 

4. 1. Genel Terimler Sözlüğü 

  Aa 
 

ābādān (f.s.) : şen, mâmur, bayındır. 

ābādānlıḳ (f.+t.) : şenlik, mâmurluk, bayındırlık. 

abrū (f.s.) : 1. yüz suyu, yüz aklığı, ırz, namus. 2. şeref, haysiyet. 

abuşḳa : kadının koca, ihtiyar, yaşlı. 

˓acāyib (a.s.) : tuhaf, ilginç, acaip. 

˓aceb (a.i.) : acaba, hayret, gariplik, şaşılacak şey. 

āciz (a.s.) : eli ermez, beceriksiz, kabiliyetsiz, güçsüz, zayıf. 

aç  : aç, tok olmayan. 

aç- : açmak. 

açıġ : sinir, öfke, kızgınlık hali. 

açıġlan- : sinirlenmek, öfkelenmek, kızmak. 

açlıḳ : açlık, yokluk, kıtlık. 

açuḳ : açık. 

˓adāvet (a.i.) : düşmanlık, yağılık, buğz. 

˓aded (a.i.) : sayı. 

ādem (a.i.) : 1.ilk insan, Âdem Peygamber. 2.insan, adam. 

ādem-ḫºār (a.f.b.s.) : insan yiyici. 

ādem  (a.f.s.c.) : âdemoğlu. 

˓ādet (a.i.) : gelenek, görenek, usul, alışkanlık, tabiat. 

˓ādil (a.s.) : doğruluk gösteren, doğru, adaletli. 

˓adl (a.i.) : doğruluk. 

āf-tāb (f.b.i.) : güneş. 

˓afv (a.i.) : suçu bağışlama, af. 

aġa  : abi, ağabey, yaşça büyük olan erkek kardeş. 

āgāh (f.s.) : bilgili, haberli, uyanık. (bkz. āgeh). 
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aġar : oturaklı, ağır. 

āgeh (f.s.) : bilgili, haberli, uyanık. (bkz. āgāh). 

aġır : ağır, zor, güç, yavaş. 

aḫbār (a.i.) : haberler, ortada dönen söylentiler. 

˓ahd (a.i.) : söz verme, ant, yemin. 

āheng (f.i.) : niyet, amaç, maksat. 

āheste (f.s.) : yavaş, ağır, yavaş yavaş. 

˓ahid-nāme (a.f.b.i.) : antlaşma şartlarını ve iki tarafın imzasını taşıyan kağıt. 

āḫir (a.zf.) : nihayet, son, son olarak. 

aḥsent (a.) : aferin , varol, iyi, pekala, pek güzel, güzel. 

aḫvāl (a.i.) : haller, durumlar, oluşlar. 

aḳ : ak, beyaz. 

aḳ- : akmak. 

˓aḳabe (a.i.) : tepe, yokuş, zorlu geçit, tehlikeli an. 

˓āḳıl (a.s.) : akıllı kimse, akıl sahibi. 

˓aḳl (a.i.) : akıl, us. 

āḳṭā˓ (a.i.c.) : 1. kesmeler; kırılmalar. 2. beylik araziler. 

a l- : almak. 

˓alāmet (a.i.) : işaret, iz, belge, nişan. 

a lar : onlar. 

˓ālem (a.i.) : Dünya, cihan. 

˓aleyhi’s-selām (a.cü.) : “O’na selam olsun!” manasında peygamberin adı 

anılırken kullanılan söz. 

˓ālim (a.s.) : çok okumuş, bilgin. 

a ll : ön, huzur. 

altınçı : altıncı: 6. 

a ltun : altın. 

˓ām (a.i.) : sene yıl. 

a ˓mā (a.s.) : 1. kör. 2. cahil. 

amān (a.i.) : 1. eminlik, korkusuzluk. 2. bağış, bağışlama. 
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˓ameki (a.i.) : amca. (bkz. ˓amm) 

˓amel (a.i.) : iş, hareket, niyet 

˓amm (a.i.) : amca, babanın kardeşi. (bkz. ˓ameki). 

ammā (a.e.) : ama, fakat, lakin, öyle ki, ancak. 

˓āmme (a.i.) : umuma, halk. 

˓amūd (a.i.) : direk. 

ana : anne. 

ança : o kadar, onun kadar, onun gibi, öyle. 

anda : onda, orada, o yerde, o zamanda. 

andaḳ : öyle, o derece, o şekilde. 

andın : ondan, o yerden, o zamandan, o sebepten. 

˓anh (a.zf.) : ondan. 

ansız : onsuz. 

ant : ant, yemin. 

˓ār (a.i.) : utanma, ar. 

ara : ara, orta, iki şeyin arası. 

a ˓rāb  (a.s.c.) : çölde yaşayan Arab. 

˓arab  (a.s.) : 1. Arap kavmine mensup. 2. arapça, Arap dili. 

ārām (f.i.) : 1. durma, eğlenme, dinlenme. 2. yerleşme, istirahat etme; 

karar kılma. 

 : Dinlenen, rahat olan, rahatta ve sükûn halinde bulunan. 

ārāste (f.s.) : bezenmiş, süslenmiş. 

arı- : temizleme, paklama. 

arıḳ (1) : su akacak yer, yarık, ark. 

arıḳ (2) : temiz, saf,  

ār  (f.e.) : evet. 

arş : bir uzunluk ölçüsü. 

artuḳ : fazla, çok. 

artuḳraḳ : daha fazla, daha çok. 

artur- : artırmak, çoğaltmak. 
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arvana : dişi. 

˓arż (a.i.) : bir büyüğe sunma, gösterme, bildirme, önüne koyma. 

(bkz. ˓arża). 

˓arża (a.i.) : bir büyüğe sunma, gösterme, bildirme, önüne koyma. 

(bkz. arż). 

˓arż-gāh (a.f.b.i.) : bir şeyi arz etmek için toplanılan yer. 

ārzū (f.i.) : istek, heves. 

as- : asmak. 

āsān (f.s.) : kolay. 

āsānlıḳ (f.+t.) : kolaylık. 

aṣḥāb (a.i.) : sahipler, malik ve mutasarrıf olanlar. 

˓āṣ  (a.s.) : 1. karşı gelen. 2. haydut. 3. günahkar. 

aṣ l (a.s.) : 1. sağlam. 2. iyice kökleşmiş. 3. kendi adına hareket eden. 

4. edepli, terbiyeli adam. 

aṣl (a.i.) : asıl, temel, esas, kök. 

āsmān (f.i.) : gök, sema. 

asra- : esirgemek, himaye etmek, korumak, saklamak. 

āsūde (f.s.) : rahat, gailesiz, dinç olan. 

˓āşıḳ (a.s.) : birine, bir şeye tutkun. 

āşifte (f.s.) : 1. perişan. 2. iffetsiz kadın. 

āşikāre (f.s.) : belli, açık, meydanda olan. 

āşina (f.s.) : 1. bildik, tanıdık. 2. bilen, tanıyan. 

at (1) : ad, isim. 

at (2) : at, binek hayvan. 

at- : atmak. 

ata : baba, ata. 

˓a ṭā (a.i.) : bağış, ihsan, bahşiş. 

āteş-gede (f.b.i.) : ateşe tapanların ibadet ettikleri mabet. (bkz. āteş-ḫāne) 

āteş-ḫāne (f.b.i.) : mecusi mabedi, ateşe tapanların ibadet yeri. (bkz. āteş-

gede). 

āteş-perest (f.b.i.) : ateşe tapan. 
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atlan- : atlanmak, ata binmek. 

atlıḳ (1) : adlı, isimli. 

atlıḳ (2) : atlı, ata binmiş kişi. 

āvāz (f.i.) : ses, seda. 

ay (1) : ay, otuz günlük zaman dilimi. 

ay (2) : ay, kamer. 

ay- : aymak, söylemek. 

ayaḳ- : batmak. 

ayaġ  : ayak. (krş. ayaḳ). 

ayaḳ  : ayak. (krş. ayaġ). 

˓ayb (a.i.) : utanılacak şey, kusur, ayıp leke. 

āyet (a.i.) : 1. Kur’an’ın herhangi bir cümlesi. 2. alamet, nişan. 

ayır- : iki şeyi birbirinden ayırmak. 

aylan- : dönmek, yön değiştirmek, bir yere doğru yönelmek. 

aylik : aylık.  

˓ayş (a.i.) : yaşama. 

ayt- : söylemek, demek, inşad etmek, nutk irad etmek. 

az : az, yetmeyecek kadar olan. 

az- : aklı gitmek, şaşırmak, bayılmak, afallamak. 

˓aẕāb (a.i.) : işkence, keder. 

āzād (f.s.) : hür, kurtulmuş, serbest olan, kimsenin kölesi olmayıp 

istediği gibi hareket eden. 

āzādlıḳ (f.+t.) : hürlük, serbestlik, özgürlük. 

āzār (f.i.) : incitme, kırılma tekdîr. 

˓az z (a.s.) : muhterem, değerli, saygın. 

azġur- : saptırmak, azdırmak, sinirlendirmek, kızdırmak. 

˓azl (a.i.) : işinden çıkarma, yol verme. 

˓azm (a.i.) : kasıt, niyet, karar. 

āzürde (f.s.) : incinmiş, kırılmış, gücenmiş. 

ʿazze ve celle (a.s.)  : aziz ve celil olan. 

https://tr.wiktionary.org/w/index.php?title=S%C3%B6ylemek&action=edit&redlink=1
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Bb 
 

bāb (a.i.) : mevzu, konu, bölüm. 

bāc (f.i.) : vergi, harç. 

bādām (f.i.) : badem. 

bādiye (a.i.) : çöl, kır. 

bāġ (f.i.) : bağ, büyük bahçe, bostan. 

baġışla- : affetmek, bağışlamak. 

baġla- : bağlamak. 

baḥr (a.i.) : deniz, büyük göl veya nehir. 

baḳ : bakmak, görmek. 

bāk (f.i.) : korku, sakınma, kaygı. 

bāḳ  (a.s.) : 1. kalıcı, ölümsüz, daimi. 2. artan, geri kalan, fazla. 

balçıġ : balçık, yapışkan çamur. 

balıġ : balık. 

balıġçi : balıkçı, balık tutan kişi. 

bar : var, mevcut, bulanan şey. 

bar- : varmak, gitmek, ulaşmak. 

barça : hepsi, bütün, tüm. 

barı : hepsi, tamamı, bütünü. 

barlıġ  : varlık, zengin, mal, mülk. (krş. barlıḳ). 

barlıḳ  : varlık, zengin, mal, mülk. (krş. barlıġ). 

barmaġ  : parmak 

barmaḳ : varmak, gitmek. 

bas- : basmak, bir şeyin üzerine basmak. 

basmek : basmak, baskın yapmak, yenmek. 

baş : baş, kafa, ser. 

başḳa : bilinene benzemeyen, her zamankinden değişik olan, her 

zamanki olmayan, ayrı, değişik, öteki, özge. 

bat : çabuk, hemen, tez, hızlı. 
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bat- : batmak, bir şeyin içine girmek, gömülmek. 

bāṭıl (a.s.) : boş, beyhude, yalan, çürük. 

bay : zengin. 

bāzār (f.i.) : pazar, çarşı, alışveriş yeri, Pazar yeri. 

bāzergān (f.b.i.) : bezirgan, tacir. 

bāzergānlıḳ (f.+t.b.i) : bezirganlık, tüccarlık. 

ba˓żı (a.zf.) : birazı, bir kısmı, kimi. 

bāzū (f.i.) : kolun omuz ile dirsek arasındaki kısmı, pazı. 

bed (f.s.) : 1. fenâ, yaramaz, çirkin. 2. kötülük. 

bed-baḫt (f.b.s.) : bahtsız, bahtı kara, kara bahtlı talihsiz. 

bed-ḫūy (f.b.s.) : kötü huylu, huysuz. 

bed-ḫūyluḳ (f.+t.b.s.) : huysuzluk. 

bed-meẕheb (f.+t.b.s) : kötü yol, kötü mezheb. 

bedrūd (f.i.) : vedâ, esenlik, esenleme. 

bég : bey, reis, başkan. 

béglik : beylik, reislik. 

behre (f.i.) : hisse, pay, kısmet, nasip. 

belā  (a.i.) : gam, keder, musibet, afet, ceza. 

bél : insan gövdesinde göğüs ile karın, sırt ile kalçalar arasında 

daralmış bölüm, bu bölümün çevresi. 

bel  (f.e.) : evet. 

be-nām (f.b.s.) : namlı, ünlü, meşhur. 

bend (f.i.) : bağ, yular, rabıta, bağlama. 

bende (f.i.) : kul, köle, bağlı. 

ben  (a.i.) : oğullar. 

bér- : vermek. 

berbād (f.s.) : 1. mahvolmuş. 2.kötü, pis, berbat. 

béri : beri, …den beri, konuşanın önündeki iki uzaklıktan 

kendisine daha yakın olan taraf. 

bérk : sert, katı, sağlam, dayanıklı. 
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bérkit- : sıkıştırmak, sağlamlaştırmak, bağlamak, üst üste yığmak. 

ber-ṭaraf (f.a.b.s.) : bir yana atılan, şöyle dursun, ne ise ne. 

bes (f.e.) : yeter, yetişir, tamam, kafi. 

beşāret (a.i.) : müjde, muştu. 

beterrek (f.+t.s.) : daha fena, daha çirkin. 

beyān (a.i.) : anlatma, açık söyleme, bildirme, ifade etme, dile getirme. 

Beyân etmek açıklamak, dile getirmek. 

beyt (a.i.) : 1. mesken, hane, ev, oda. 2. divan Yazını’nda, aynı ölçüde 

yazılan ve anlam yönünden birbirine bağlı olan iki dizelik 

şiir birimi. 

beyt’ül-maḳdis (a.b.i.) : mukaddes ev, mukaddes yer. 

beytü’l-māl (a.i.) : hazine, maliye hazinesi. 

bezm (f.i.) : içkili, eğlenceli meclis, dernek. 

b ˓at (a.i.) : kabul ve tasdik muamelesi. 

b -çāre (f.b.s.) : zavallı, çaresiz. 

b -çārelıḳ (f.+t.) : çaresizlik. 

b -dād-ger (f.b.s.) : zalim, gaddar, hain. 

b -dādlıġ (f.+t.) : zalimlik. (bkz. b -dādlıḳ). 

b -dādlıḳ (f.+t.) : zalimlik. (bkz. b -dādlıġ). 

b -edeblıḳ (f.+t.) : terbiyesizlik, edepsizlik. 

b -ġam (f.a.b.s.) : gamsız, tasasız. 

bi’l-˓Irāḳ (a.) : Irak ile, Irak şehrinde. 

bihraḳ (f.+t.s.) : daha iyi, yeğ. (krş. bihrek). 

bihrek (f.+t.s.) : daha iyi, yeğ. (krş. bihraḳ). 

b -kār (f.b.s.) : karsız, bedelsiz, işsiz. 

b -kes (f.b.s.) : çaresiz, kimsesiz. 

bil- : bilmek. 

bilād (a.i. belde’nin c.) : memleketler, şehirler, kasabalar. 

bilen  : beraber, birlikte, ile. (krş. birle). 

b m (f.i.) : korku, tehlike. 
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b nā (f.s.) : gören, görücü, göz. 

binā (a.i.) : bina, ev, yapı: yapma, kurma. 

birāder-zāde (f.b.i.) : kardeş çocuğu, yeğen. 

birbir bilen  : birbirleriyle, birbirlerine karşı. 

biregü  : bir kişi, birisi, her biri. (krş. birevgü). 

birevgü  : bir kişi, birisi, her biri. (krş. biregü). 

birle  : beraber, birlikte, ile. (krş. bilen). 

bisāṭ (a.i.) : kilim, minder, döşeme, yaygı, keçe. 

bisyār (f.s.) : çok. 

bisyārlıġ (f.+t.s.) : çokluk, fazlalık. 

b -şekk (f.a.b.s.) : şüphesiz. 

bişür- : pişirmek. 

bit- : bir şeyin bitmesi, tükenmesi. 

biti- : yazı yazmak. 

bitig  : yazı. 

bitiglig : yazılı. 

b -vefālıḳ (f.a.t.b.s.) : vefasızlık, hayırsızlık, döneklik. 

b zār (f.s.) : rahatsız, bıkmış, usanmış, küskün. 

bol- : olmak fiili. 

bostān (f.i.) : sebze bahçesi. 

boy  : vücut, boy, kadd. 

boylük : boylu. 

boz- : bozmak, tahrip etmek, dağıtmak. 

bozuġ  : bozuk, kötü, dağlık yer, verimsiz yer, verimi düşmüş yer. 

(krş. bozük, bozuḳ). 

bozuḳ  : bozuk, kötü, dağlık yer, verimsiz yer, verimi düşmüş yer.  

(krş. bozük, bozuġ). 

bozuḳluḳ : bozukluk, kötülük, dağınıklık, tahrip edilmiş. 

bozük  : bozuk, kötü, dağlık yer, verimsiz yer. (krş. bozuḳ, bozuġ). 

böl- : bölmek, bir bütünü iki ya da daha çok parçaya ayırmak. 



SÖZLÜK                                                                                                                 Murat DURAK 

193 
 

buġday  : buğday, başaktan ayrılmış besin olarak yararlanılan 

tanesi. 

buḫti (a.) : iki hörgüçlü Horasan devesi. 

bul- : bulmak. 

bular : bunlar, bu kişiler. 

bulġan- : bulanmak, duruluğunu, berraklığını yitirmek. 

burna : önce, evvel, ilk. 

burnaḳı : önceki, evvelki. 

bur(u)n : burun. 

bursu : yazın biçilip kurutulup kış mevsiminde hayvanlara 

yedirilen alaf, kurutulmuş yonca. 

buyur- : buyurmak, bir şeyin yapılmasını ya da yapılmamasını 

kesin bir biçimde söylemek. 

bülend (f.s.) : yüce, yüksek. 

bülendraḳ (f.+t.b.s.) : daha yüce, daha yüksek. 

bülūġ (a.i.) : ergenlik yaşına girme, ergenlik. 

büt (f.i.) : put. 

büt- : bitmek, sona ermek, yara kapanmak. 

büt-ḫāne (f.b.i.) : puthâne. 

bütker-  bitirmek, bir yere bitiştirmek, tamam etmek, örtmek. 

büt-perest (f.b.s.) : puta tapan. 

büt-perestlıḳ (f.+t.b.s.) : putperestlik. 

büṭūn (a.i. batn’ın c.) : karınlar, nesiller, soylar. 

büyūtān (a.+f.) : evler, konaklar, haneler. 

büzürg (f.s.) : büyük, ulu, reis. 

büzürglük (f.+t.) : büyüklük, ululuk. 

büzürgraḳ  : daha büyük, daha ulu. (krş. büzürgrek). 

büzürgrek  : daha büyük, daha ulu. (krş. büzürgraḳ). 

büzürg-vār  (f.b.s.) : büyük, ulu, saygı-değer kimse. 

büzürg-zāde (f.b.i.) : seçkin kişinin çocuğu, asilzade, kişizade. 
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Cc 
 

cādū (f.i.) : cadı, büyücü. 

cādūraḳ (f.+t.) : daha cadı, daha (iyi) büyücü. 

cān (f.i.) : ruh, can, hayat. 

cān-ver (f.b.s.) : canlı, yaşayan 

cāsūs (a.i.) : casus, hafiye, gizli haberler öğrenerek veya sırları çözerek 

haber veren, çaşıt. 

cāvidāne (f.s.) : daimi kalacak olan, sonrasız, ebedi, sonsuz, bengi. 

cāyiz (a.s.) : işlenmesinde cevaz olan; olabilir, olur. 

cebel  (a.s.) : dağa ait, dağ ile ilgili. 

cedd (a.i.) : dede, büyük baba, ananın veya babanınbabası. 

cefā (a.i.) : eziyet, incinme. 

cehl (a.i.) : bilmezlik. 

cehre (a.i.) : açıkta olan, görünen, belli olan şey. 

cehūd (a.i.) : yahudi, cıfıt. 

cehūdlıḳ (a.+t.) : yahudilik. (krş. cehūdluḳ). 

cehūdluḳ (a.+t.) : yahudilik. (krş. cehūdlıḳ). 

cem˓ (a.i.) : toplama, yığma, birden fazla insan, eşya ve hayvanı 

gösteren isim. 

cemā˓at (a.i.) : insan topluluğu. 

cem˓  (a.s.) : cemiyete ait, cemiyetle ilgili. 

cenāḥ (a.i.) : kanat, kuş kanadı. 

cerāḥat (a.i.) : irin, yara. 

ceres (a.i.) : çan, hayvanın boynuna takılan çıngırak. 

cer de (a.i.) : 1. gazete. 2. tutanak. 

cevāb (a.i.) : sorulan şeye verilen karşılık, yanıt. 

cevāhir (a.i.) : cevherler, elmaslar, kıymetli taşlar. 

cevr (a.i.) : haksızlık, eza, cefa, eziyet, zulüm, sitem. 

cevşen (f.i.) : örme zırh, vaktiyle giyilen savaş elbisesi. 
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cezā (a.i.) : ceza, karşılık, azap. 

cihān (f.i.) : dünya, alem. 

cihet (a.i.) : yen, taraf, yön, yüz, yer. 

cimā˓ (a.i.) : çiftleşme. 

cināyet (a.i.) : adam öldürme veya o derecede ağır sayılan suç, canilik. 

civān-merd (f.b.s.) : temiz, asil, cömert. 

cizyet (a.i.) : müslüman olmayan tebadan alınan vergi. 

cündān (a.f.i.) : askerler, erler, asker topluluğu. 

cürde (a.i.) : 1. çıplak vücut. 2. çorak bölge. 3. atlı asker. 
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Çç 
 

çābükrek (f.+t.) : daha çabuk, daha seri. 

çābük-süvār (f.b.s.) : iyi at süren, ata iyi binen. 

çāder (f.i.) : çadır. 

çaġ  : zaman, vakit. 

çaġır  : çakır, bade, mey, şarap, içki. 

çāh (f.i.) : kuyu, çukur. 

çaḳ : çakmak, yakmak, yanmak [ateş]. 

çāker (f.i.) : kul, köle, cariye, yanaşma. 

çaḳlıḳ  : kadar, gibi. 

çap-(1) : kesmek, doğramak, koparmak. 

çap- (2) : seğirtmek, koşmak, akın etmek. 

çap- (3) : atı seğirtmek, koşturmak, akın eylemek, atla koşmak, 

kılıç ile pare eylemek. 

çāre (f.i.) : yol, yardım, ilaç, tedbir. 

çarḫ (f.i.) : çark, tekerlek, yaka, dönen-devreden şey. 

çel pā (f.i.) : haç, put. 

çendān (f.zf.) : o kadar, onca,  

çengāl (f.i.) : çengel, pençe. 

çep (f.s.) : sol. 

çerāġ (f.i.) : fitil, mum, kandil. 

çerde (f.s.) : yağız, kara yağız. 

çérig : ordu, asker. 

çeşme (f.i.) : musluklu su hazinesi, pınar, su kaynağı. 

çét- : çatmak, sinirlenmek, öfkelenmek, yüzünü çatmak, yüzü 

kararmak. 

çevgān (f.i.) : çevgen, cirit oyununda atlıların birbirine attığı değnek, 

ucu eğri değnek, baston, cirit oyunu. 

çıda- : sabretmek, dayanmak, vazgeçmemek. 
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çıġ- : çıkmak. (krş. çıḳ-). 

çıḳ- : çıkmak. (krş. çıġ-). 

çın  : gerçek, doğru. 

çıray  : yüz, çehre, beniz. 

çırma- : sarıp sarmalamak, dolamak, dolandırmak. 

çift : iki tekten oluşan, ikisi bir takım oluşturan. 

çifte : at, eşek ve katırın art ayaklarının ikisini birlikte veya 

birini kullanarak vurdukları tekme 

 : çini, sırlı kap. 

çöl  : susuz ve ıssız, geniş, kumluk yer. 

çūb n (f.s.) : ağaçtan yapma şey, değnek gibi kuru nesne. 

çuldu  : mükafat, cengaverlerin ellerine geçen mal, ganimet. 

çüçük : tatlı. 

çün (f.e.) : gibi, nasıl, nice, çünkü, mademki, için. 
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Dd 
 

dād (f.i.) : adalet, doğruluk. 

dād-ger (f.b.s.) : insaflı, doğru. 

daḫl ü ḫarc (a.) : gelir ve gider. 

dānā (f.s.) : bilen, bilici, bilgiç, bilge, alim. 

dānālıḳ (f.+t.) : bilicilik, bilginlik, bilgelik. 

dānāraḳ (f.+t.) : daha bilgin, daha bilge, daha bilgiç. 

dāne (f.i.) : tane, tohum. 

dānelıḳ (f.+t.) : taneli, tohumlu, çekirdeği olan. 

dāniş-mend (f.b.s.)  : bilgili, ilimli, ilim sahibi. 

ḍarb (a.i.) : dövme, vurma. 

ḍarbe (a.i.) : vuruş, vurma, çarpma. 

dāstān (f.i.) : destan, epope, masal, hikaye. 

da˓vā (a.i.) : şikayetçi olarak mahkemeye başvurma, mesele, iddia.  

da˓vet (a.i.) : çağırma, çağrı, ziyafet, dua. 

dāye (f.i.) : taya, sütnine, çocuğa bakan dadı. 

dāyelik (f.+t.) : dadılık, sütninelik. 

dāyim (a.s.) : devamlı, sürekli. 

dé - : demek, söylemek. 

debbe (a.i.) : dibi yuvarlak bakır kap, bir nevi bakraç. 

deberlıḳ  : otoriteli, otorite sahibi. 

deb r (f.i.) : 1. katip, yazıcı. 2. müsteşar. 

del l (a.i.) : şahit, belge, tanık, ispat. 

dendāne (f.i.) : diş tanesi. 

der-bān (f.b.s.) : kapıcı, kapıya bakan. 

der-bānlıḳ (f.+t.) : kapıcılık. 

derd (f.i.) : 1. dert, gam, keder, tasa, kaygı. 2. acı, ağrı, sızı. 

derende (f.s.) : yırtan, yırtıcı. 

der-gāh (f.i.) : 1. dergah. 2. saray. 3. tekke. 4. huzur. 
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der çe (f.i.) : pencere, küçük kapı, oyma kapı. 

der-mānde (f.s.) : biçare, aciz, zavallı. 

derv ş (f.i.) : 1. Allah için alçakgönüllülüğü ve fedakarlığı kabul eden 

veya bir tarikata bağlı bulunan kimse. 2. fakir ve ihtiyaçlı 

kimse. 

deryā (f.i.) : deniz. 

dest-i muṣall  (a.i.ta.) : namazlık. 

destān (f.i.) : hikaye, kıssa, hile, mekr. 

destūrlıḳ (f.+t.) : müsade hali, izin durumu. (bkz. destūrluḳ). 

destūrluḳ (f.+t.) : müsade hali, izin durumu. (bkz. destūrlıḳ). 

deşt (f.i.) : bozkır, çöl, ova. 

 : divit, kalem koymak için uzun madeni sapı ve ucunda bir 

de hokkası bulunan alet. 

devlet (a.i.) : büyük saadet, mutluluk, zenginlik; baht, talih; büyük 

rütbe, mevki; devlet. 

devr (a.i.) : devir, zaman, çağ. 

dıraḫt (f.i.) : ağaç. 

d bā (f.i.) : renkli dokuma motiflerle süslü lüks bir çeşit ipek kumaş, 

canfes kumaş. 

dihḳān (a.i.) : çiftçi, köylü, köy ağası. 

dil-g r (f.b.s.) : gönül tutan, kalbe sıkıntı veren; gücenik, kırgın. 

dil rlıḳ (f.+t.) : yiğitlik, cesurluk. 

 : Allah’a inanma ve bağlanma. 

d nār (a.i.) : eski zamanın çeyrek lirası değerinde bulunan bir nevi 

altın parası, para birimi. 

direm (f.i.) : akça, para, dirhem, gümüş para. 

dirhem (a.i.) : 1. eski okkanın dört yüzde biri. 2. gümüş para. 

dir ġ (f.i.) : 1. esirgeme. 2. eyvah, ah, aman, yazık. 

 : 1. dev. 2. şeytan. 3. cin. 

d vān (a.i.) : büyük meclis. 

d vāne (f.s.) : deli, budala, alık. 
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d vānelıḳ (f.+t.) : Delilik, budalalık. 

d vāneraḳ (f.+t.) : Daha deli, daha budala. 

diyet (a.i.) : kan bahası. 

dolġa  : tolga, savaşta askerlerin başını korumak için giydikleri 

demir başlık. 

dost (f.i.) : sevişen kimse; sevilen kimse, yakın arkadaş. 

dost-dār (f.b.s.) : dost tutan, sevgilisi olan. 

dostluḳ (f.+t.) : dostluk, arkadaşlık. 

du˓ā (a.i.) : dua, Allah’a yalvarma, niyaz. 

dūkān (f.i.) : dükkan. 

dūzaḫ (f.i.) : cehennem, tamu. 

dürūd (f.i.) : 1. dua, medih, selam. 2. yontulmuş ağaç, kereste.  

dürüst (f.s.) : doğru, düzgün, sağlam. 

dü-şenbih (f.i.) : pazartesi günü. 

düşmen (f.i.) : düşman, yağı. 

düşmen-i ṣa˓b (a.f.s.ta.) : zorlu, kuvvetli, çetin düşmen. 

düşmenlıḳ (f.+t.) : düşmenlık. 

düşmenraḳ (f.+t.) : Daha düşmen, daha yağı. 

düşvār (f.s.) : Zor, güç. 
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Ee 
 

é- : imek fiili. 

ebleh (a.s.) : pek akılsız, ahmak, bön, alık. 

ebyāt (a.i.) : iki mısra’dan meydana gelen manzum sözler. 

ecdād (a.i.) : dedeler, büyük babalar, atalar. 

ecel (a.i.) : muayyen olan vade, ömrün sonu, hayatın son demi. 

edā (a.i.) : borç veya borç gibi olan herhangi bir şeyi ödeme, yerine 

getirme. 

edeb (a.i.) : iyi terbiye, naziklik, usluluk, zariflik. 

edeblıḳ (f.+t.) : terbiyeli, edepli. 

edr  (a.s.) : bilen, bilgili. 

efṣaḥü’l-˓Arab (a.cü.) : Arapların en fasihi (Hz. Muhammed). 

ége  : sahip, bir şeyi koruyan, işlerine bakan ve her türlü işinden 

sorumlu kimse, iye, veli (bkz. éye). 

eger (f.e.) : şart edatıdır; eğer şayet manasındadır. 

éger  : eyer, binek hayvanların sırtına vurulan ve oturmaya 

yarayan neyse. 

egerçi (f.e.) : her ne kadar …, olsa da, ise de. 

égir- : yün, pamuk gibi şeyleri tığ ile büküp iplik durumuna 

getirmek. 

égri  : eğri, düz olmayan. 

ehl (a.s.) : 1. sahip, malik, mutasarrıf olan. 2. maharetli, usta, 

kabiliyetli, becerikli. 

ehl-i beyt (a.i.ta.) : hane halkı, familya, aile; Hz. Peygamber’in yakın 

akrabası. 

ék- : ekmek, ziraat ekmek, tohum ekmek. 

éken : idi, iken. 

ékevlen  : ikimiz, çift kişi. 

éki : iki. 

ékiçi : ekin eken, çiftçilik yapan. 

https://tr.wiktionary.org/wiki/veli
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ékin : tahılın tarlaya atıldığı andan harman oluncaya kadar 

aldığı durum, buğday. 

él : halk, millet, toplum. 

el-ḥamdü lillāh (a.cü.) : Allah’a hamd olsun, Allah’a şükür. 

éllig : elli sayısı. 

élt- : iletmek, götürmek, ulaştırmak. 

ém - : emmek. 

emānet (a.i.) : emniyet edilen kimseye bırakılan şey, eşya veya kimse.  

émçek : meme. 

émdi : şimdi. 

émes  : değil, olmaz. 

émgek : emek, zahmet, acı, ıstırap, işkence, güç. 

em n (a.s.) : emniyet sahibi, korkusuz; birbirine emniyet eden, 

güvenen; şüphe etmeyen; kendisine güvenilen. 

em r (a.i.) : 1. bir kavmin, bir şehrin başı, beği. 2. büyük bir hanedana 

mensup kimse. 

em r’ül-mü˓min n 

(a.i.ta.) 

: müminlerin emiri, Hz. Muhammed’in halifesi. [bu unvan 

ilk evvel Hz. Ömer’e verilmiştir]. 

emr (a.i.) : iş buyurma, buyruk, buyrultu. 

emred (a.s.) : bıyıkları terlemeye başlamış iken henüz yüzünde tüy, kıl 

bulunmayan genç. 

em āl (a.i.) : kıssalar, hikayeler, destanlar. 

endām (f.i.) : vücut, beden, insan azası, biçim; boy, boy bos; cisim. 

endek (f.s.) : 1. az, azıcık. 2. yaşı küçük. 

end şe (f.i.) : düşünce, vesvese, tasa, kaygı, şüphe, korku. 

endūh (f.i.) : gam, keder, tasa, kaygı, üzüntü. 

ene (a.zm.) : ben. 

épit- : suya batırmak, ıslatmak. 

ér (1) : erkek. 

ér- : imek fiili. 

ér (2) : asker, yiğit. 
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érit- : eritmek, sıvı hale getirmek. 

érlik : erlik, erkeklik, yiğitlik, mertlik. 

e er (a.i.) : nişan, iz, alamet. 

es r (a.s.) : savaşta düşmen eline düşmüş kimse, tutsak, köle, kul. 

es-selām ˓aleyke (a.cü.) : sana selam olsun. 

éşek : eşek, merkep. 

éşik : eşik, kapı girişi. 

éşit- : işitmek, duymak. 

eşrem (a.s.) : burunsuz, burnu kesik kimse. 

e ṭrāf (a.i.) : yanlar, uçlar, kıyılar. 

évür- : evirmek, çevirmek, döndürmek. 

evvel (a.s.) : önce, ilk, birinci, ibtidâ, başlangıç. 

ey (a.f.t.n.) : nida için ve nidaya cevap için kullanılır; hey, yahu, bana 

bak! Gibi manalara gelir. 

éye : sahip, bir şeyi koruyan, işlerine bakan ve her türlü işinden 

sorumlu kimse, iye, veli (bkz. ége). 

éygür- : fermanlık etmek, hükmü etkileyici, nüfuz edici ve işleyici 

olmak. 

eyvān (f.i.) : büyük sofa, divanhane, salon, kemerli yüksek bina, köşk.  

eyyām (a.i.) : günler, gündüzler. 

eyyühe’l-melik’ül-˓ādil  : ey adaletli padişah. 
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Ff 
 

faḫr (a.i.) : 1. övünme, böbürlenme, büyüklenme, şeref, onur, kıvanç. 

2. büyüklük, ululuk. 3. şöhret, ün. 

fāl (a.i.) : uğur; talih deneme; kahve fincanına, iskambile bakmak 

gibi bir takım garip usullerle insanın talihine ait şeyler 

söyleme. 

fāriġ (a.s.) : vazgeçmiş, çekilmiş. 

 : İran dili, Farsça, Acemce. 

farḳ (a.i.) : ayrım, fark, başkalık. 

far żaraḳ (a.+t.) : daha lazım, daha gerek, daha farz. 

fāsıḳ (a.s.) : Allah’ın emirlerini tanımayan, sapkın, günah işleyen, 

fesatçı, kötülük eden. 

faṣ ḥ (a.s.) : güzel düzgün ve açık konuşan, iyi söz söyleme 

kabiliyetine sahip olan [kimse]. 

fāyide (a.s.) : fayda, yarar, menfaat, kar, kazanç. 

fāżıl (a.s.) : faziletli, fazilet sahibi, erdemli, üstün. 

fāżılraḳ (a.+t.) : daha faziletli, daha erdemli. 

fażl (a.s.) : 1. fazla, ziyade, artık, baki. 2. fazlalık, üstünlük. 3. iyilik, 

fazilet, erdem. 

fedā (a.i.) : gözden çıkarma, uğruna verme, kurban. 

fenā (a.i.) : yok olma, yokluk, geçip gitme. 2. kötü, iyi olmayan, 

uygunsuz, kötü şey. 

ferāġat (o.i.) : vazgeçme, el çekme. 

feraḥluḳ (a.+t.) : gönül rahatlığı, sevinçli. 

ferişte (f.i.) : melek. 

fermān (f.i.) : emir, buyruk. 

fermān-berdār (f.b.s.) : fermana uyan. 

ferş (a.i.) : 1. döşeme, yayma. 2. yayılan şey, yaygı, şilte, halı, 

seccade, hasır. 

feryād (f.i.) : 1. feryad istemek için çıkarılan yüksek ses; bağırma, 
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çağrışma. 2. sızlanma, şikayet. 

ferzend (f.i.) : oğul, çocuk. 

ferzendlıḳ (f.+t.) : çocukluk, oğulluk. 

fesād (a.i.) : bozukluk. 

fetḥ (a.i.) : açma, açılma. 

fetḥ-nāme (a.f.b.i.) : bir fethe dair yazılan şiir veya risale; düşmanın 

mağlubiyetini bildirmek için yazılan mektup. 

fırṣat (a.i.) : uygun zaman, elverişli durum, faydalanma sırası, elden 

kaçırılmayacak faydalı vakit, hal. 

fikr (a.i.) : fikir, düşünce. 

fi’l-ḥāl (a.b.zf.) : bu anda, hemen, şimdi. 

fi˓l (a.i.) : iş, kar, amel, eylem. 

fir b (f.i.) : aldatma, hile, iğfal. 

fir blik (f.+t.) : aldatma hali, hileli. 

fir fte (f.s.) : aldatılmış, kandırılmış, aldanmış. 

f rūz (a.s.) : mesut, mutlu, sevinçli, ferah, uğurlu, iyi bahtlı. 

f rūzluḳ (a.+t.) : rahat, mutlu, sevinçli olma hali. 

fużūl (a.s.) : lüzumsuz, fazla şey veya söz. 

fülān (a.i.) : herhangi bir şahıs, biri, belirsiz bir şey, filan. 
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Gg 
 

ġā fil (a.s.) : gaflette bulunan, ihmal eden, ilerisini iyi düşünmeyen, 

dikkatsiz, ihtiyatsız. 

gāh (f.e.) : zaman bildiren edat, arasıra, kimi, bazı. 

ġal : keçe. 

ġalaṭ (a.s.) : yanlış, yanılma. 

ġalebe (a.i.) : 1. galip gelme, yenme, üstünlük. 2. çokluk, kalabalık. 3. 

zapt olunamayacak derecede azgın. 

ġalebelıḳ (a.+t.) : üstünlük, galiplik. 

ġā lib (a.s.) : galebe eden, galebe çalan, üstün gelen, yenen. 

ġam (a.i.) : keder, tasa, kaygı, dert. 

ġam-g n (a.f.b.s.) : kederli, tasalı, hüzünlü. 

ġan met (a.i.) : düşmandan alınan mal, emeksiz kazanç. 

ġār (a.i.) : mağara, in. 

ġaraż-ı sūz (a.s.) : yakıcı maksat, kötü niyet, gaye. 

ġāret (a.i.) : yağma, çapul; akın, düşman toprağına yağma için saldırış. 

ġar b (a.s.) : 1. kimsesiz zavallı, gurbette kendi memleketinin dışında 

bulunan yabancı. 2. tuhaf, bambaşka. 

ġar ze (a.i.) : 1. tabii sevk, içgüdü, 2. huy, tabiat. 

ġarḳ (a.i.) : suya batma, batırma, boğma, boğulma. 

ġavġā (f.i.) : kavga, dövüşme, vuruşma, savaş, harp. 

ġaybet (a.i.) : kaybolma. 

ġāyet (a.i.) : nihayet, uç, son. 

ġāyib (a.s.) : görünmeyen, hazır olmayan, yok olan, kayıp. 

ġāyiblıġ (a.+t.) : yokluk, kayıp olan. 

ġażab (a.i.) : dargınlık, kızgınlık, darılma, kızma, öfke, hiddet. 

ġazā-m r (a.f.b.i.) : savaş beyi, kumandan. 

geh (f.zf.) : bazı, arasıra. 

genc (f.i.) : hazine, define. 
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genc-ḫāne (f.i.) : hazinelerin koyulduğu yer, hazine odası. 

gerdūn (f.s.) : dönücü, dönen, devreden. 

geşt (f.i.) : gezme, seyretme, dolaşma. 

ġezerçi : kılavuz. 

girdār (f.i.) : 1. iş, meşguliyet. 2. adet, tarz. 

giriftār (f.s.) : tutulmuş, yakalanmış, esir. 2. düşkün, uğramış, tutkun. 

giyāh (f.i.) : nebat; bitki, taze ot. 

ġulġul (a.i.) : gürültü, şamata, bağrışıp çağrışma. 

gūr (f.i.) : kabir, mezar. 

ġūre (f.i.) : koruk, olmamış, ham üzüm. 

gūr-istān (f.b.i.) : kabristan, mezarlık. 

gūşe (f.i.) : köşe, bucak. 

gūştı (f.i.) : et. 

güher (f.i.) : elmas, cevher, inci, değerli taş. 

günāh (f.i.) : Allah’ın emirlerine aykırı olarak görülen iş, dinî suç. 

günbed (f.i.) : kümbet. 

gürūh (f.i.) : cemaat, bölük, takım. 

güstāḫlıḳ (f.+t.s.) : küstahlık, hayasızlık, edepsizlik, saygısızlık. 

güvāh (f.s.) : şahit, delil, tanık. 

güz n (f.s.) : seçen, seçilmiş, seçkin, beğenilmiş. 
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Hh 
 

ḫaber (a.i.) : son ve yeni havadis, bilgi. 2. ağızdan ağıza dolan söz. 

ḥacc (a.i.) : İslam’in beş şartından biri olan ve muayyen zamanda 

Mekke’deki “Kâbe-i Şerîfe”yi ziyaret etmek üzere yola 

çıkma farizası. 

ḫºāce (f.i.) : Hoca, efendi, muallim, öğretmen, müderris. 

ḫacel (a.i.) : utanma, utanıp şaşırma. 

ḥācet (a.i.) : ihtiyaç, lüzum, gereklik, muhtaçlık. 

ḥācib (a.i.) : kapıcı, perdeci. 

ḫaçir : katır. 

ḥadd (a.i.) : sınır, iki devlet toprağının birleştiği yer, kenar. 

ḥade  (a.i.) : insan pisliği, abdest ve guslün tazelenmesini gerektiren 

hal. 

ḫādimlıġ (a.s.) : hizmet eden, hademelik. 

ḥad  (a.i.) : Peygamberimizin kutsal sözü. 2. hadisten bahseden ilim. 

ḫºāh (f.s.) : isteyen, ister. 

ḫºāhiş (f.i.) : istek, arzu, isteyiş. 

Ḫāḳān (t.i.) : 1. Türk imparatoru. 2. Türk imparatorlarına verilen 

unvan. 

Ḫāḳān-ı Türk (t.i.) : bkz. Ḫāḳān. 

ḥākim (a.i.) : hükmeden kişi, hakimi yargıç. 

ḥaḳ r (a.s.) : itibarsız, değersiz, aşağı, bayağı, adi. 

ḥaḳ rraḳ (a.+t.) : daha değersiz, daha bayağı. 

ḥaḳḳ (a.i.) : 1. doğruluk, insaf. 2. bir insana ait olan şey. 3. dava ve 

iddiada hakikate uygunluk. 4. pay, hisse. 5. doğru, gerçek. 

ḥāl (a.i.) : 1. şimdiki zaman, geçmiş ve gelecek olmayan zaman. 2. 

oluş, bulunuş, suret, keyfiyet, durum. 

ḥālā (a.zf.) : şimdi, henüz. 

ḥalaklıg  : eşya, teçhizat, mertebe, derece, hüner, cenk ehli, bahadır.  

ḫalāṣ (a.i.) : kurtulma, kurtuluş. 
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ḫalāyıḳ (a.i.) : kadın köle, cariye. 

ḫāl  (a.s.) : tenha, boş, sahipsiz yer. 

ḫal fe (a.i.) : 1. birinin yerine geçen kimse. 2. Hz. Muhammed’in 

vefatından sonra ümmet idaresinin başına geçen kimse. 

3. padişah. 

ḫalḳ (a.i.) : halk, insanlar. 

ḫalvet (a.i.) : yalnız, tenha kalma, tenhaya çekilme tenhalık. 

ḫām (f.s.) : 1. pişmemiş, olmamış, çiğ. 2. işlenmemiş üzerinde 

çalışılmamış. 3. boş, nafile. 

ḥamāyil (a.i.) : 1. kılıç bağı, kılıç kayışı. 2. nüsha, muska, tılsım. 

ḥamd (a.i.) : Tanrı’ya olan şükran duygularını bildirme. 

ḥamiyyet (a.i.) : 1. milli onu ve haysiyet. 

ḥamle (a.i.) : atılış, atılma, saldırma, saldırış. 

ḥamūl (a.s.) : tahammüllü, sabırlı, dayanıklı [kimse]. 

ḫāmūş (f.s.) : susmuş, sessiz. 

ḫandeḳ (a.i.) : 1. kale etrafına açılan uzun çukur, hendek.  

ḫānedān (f.i.) : kökten asil ve büyük aile, ocak. 

ḫānmān (f.i.) : ev, bark, ocak, hanedan, sülale. 

ḫºār (f.s.) : hor, hakir, aşağı, bayağı. 

ḫarāb (a.s.) : yıkık, viran. 

ḫarāblıḳ (a.+t.) : viran olmuş, yıkılmış. 

ḫarāc (a.i.) : 1. vaktiyle Müslüman olmayan tebadan alınan vergi, 

haraç. 

ḥarām (a.s.) : 1. şeriatçe, dince yasak edilmiş şey. 2. tecavüz edilmesi, 

dokunulması men edilen, kutsal, mübarek. 

ḥarām-zāde (a.f.b.s.) : 1. piç. 2. hileci, namussuz. 

ḥarb (a.i.) : cenk, kavga, dövüş, savaş. 

ḥarbe (a.i.) : kısa mızrak, süngü. (krş. ḥarbet). 

ḥarbet (a.i.) : kısa mızrak, süngü. (krş. ḥarbe). 

ḥarblıḳ (a.+t.) : savaşlık, savaşa hazır. 

ḫarc (a.i.) : 1. vergi. 2. Sarf, gider bir iş için kullanılan madde. 
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ḫaremlıḳ (a.+t.) : herkesin girmesine müsaade edilmeyen yer, saygı değer 

ve kutsal olma durumu. 

ḥar ṣ (a.s.) : hırslı, tamahkar, bir şeye çok düşkün, lüzumundan fazla 

istekli. 

ḫāriş (f.i.) : kaşıma, kaşınma. 

ḥºārluḳ (f.+t.) : horluk, aşağılık, bayağılık. 

ḫar-vār (f.b.i.) : eşek yükü. 

ḥased (a.i.) : kıskançlık, çekememezlik. 

ḥasret (a.i.) : ele geçirilemeyen veya elden kaçırılan bir nimete üzülüp 

yanma, iç çekme, inleme; üzüntü, iç sıkıntısı, keder, 

zahmet. 

ḫaṣṣa (a.i.) : bir kimseye yada bir şeye özel olan nitelik, kuvvet, güç. 

ḫaste (f.s.) : hasta, rahatsız. 

ḫºāste (f.s.) : istenilmiş, istenilen. 

ḫa ṭā (a.i.) : 1. yanlış, yanlışlık; yanılma. 2. kabahat, kusur. 

ḫa ṭar (a.i.) : tehlike. 

ḫa ṭarlıḳ (a.+t.s.) : tehlikeli. 

ḫa ṭṭāf (a.s.) : 1. kapıcı, kopan, aşıran, kapıp alıcı. 2. kırlangıç denilen 

maruf kuş. 

ḫatun : eş, zevce, kadın. 

havā (a.i.) : hava. 

ḥavār n (a.i.) : peygamberlerin fikirlerini yaymada yardımları dokunan 

kimselerden her biri. Hz. İsa’nın on iki yardımcısından 

her biri. 

ḫayāl (a.i.) : insanın kafasında tasarlayıp canlandırdığı şey. 

ḥayāt (a.i.) : dirilik, canlılık. 

ḥāyiṭ (a.i.) : bir yeri çevreleyen duvar, tahta perde, çit gibi şeyler. 

ḥāyiż (a.s.) : malik, sahip; taşıyan. 

ḫayli (f.s.) : epeyce, çokça, oldukça. 

ḫayme (a.i.) : çadır. 

ḫayr (a.s.) : iyi, faydalı, hayırlı, yarar. 
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ḥāżır (a.s.) : 1. hazırda bulunan. 2. huzurda, meydanda, göz önünde 

olan, bizzat bulunan. 3. yapılmış bir halde bulunan. 

ḫaz ne (a.i.) : devlet malının, devlet parasının saklandığı yer. 

hediyye (a.i.) : hediye, armağan. 

helāk (a.i.) : 1. mahvolma, ölme, harcanma. 2. çok yorulma. 

ḥelāl (a.i.) : kullanılması dinen caiz olan, dînin hükümleri 

bakımından kullanılabilen, haram olmayan şey. 

hem (f.e.) : 1. kuvvetlendirme, bağlama edatı. 2. -deş, -daş anlamını 

verecek şekilde kelimeye türetmeye yarayan ön ek. 3. 

hem, üstelik. 

hem şe (f.zf.) : daima, her vakit, her zaman. 

hem-tā (f.b.s.) : benzer, taydaş, denk, müsâvî. 

hemyān (f.i.) : haybe, dağarcık, çanta, büyük kese. 

henüz (f.zf.) : şimdiye kadar, bu ana dek; yeni, daha, hâlâ; ancak. 

her (f.e.) : hep, bütün. 

hergiz (f.zf.) : asla, katiyyen, hiçbir vakit, hiçbir suretle. 

ḥesāb (a.i.) : hesap, sayma, aritmetik. 

heşt (a.) : 8 sayısı. 

hevā (a.i.) : heves, istek, arzu, hoşlanma. 

hevā-dār (f.b.s.) : havadar, etrafı açık, rüzgarlı yer. 

hevā-ḫºāh (a.f.b.i.) : yar, dost. 

heves (a.i.) : istek, arzu. 

hevl (a.i.) : korku. 

heybet (a.i.) : 1. korku ile saygı duygularını birden uyandıran hal veya 

gösteriş. 2. yapı olarak büyüklük, ululuk, görkem. 

heybetlıḳ (a.+t.) : heybetli, azametli, görkemli. 

heybetlıḳraḳ (a.+t.) : daha görkemli, azametli. 

hez met (a.i.) : bozgun, bozgunluk, savaşta bir taraf askerinin 

boazulması. 

ḫıred (f.i.) : akıl, us. 

ḫıredlıḳ (f.+t.) : akıllı, uslu. 
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ḫıred-mend (f.b.s.) : akıllı, anlayışlı. 

ḥırṣ (a.i.) : 1. öfke, kızgınlık. 2. azgınlık. 

ḫıyānet (a.i.) : hayınlık, vefasız, hain, ihanet eden. 

ḫıyre (f.i.) : karmaşık, donuk, fersiz [göz]. 

hicret (a.i.) : memleketten memlekete göç. 2. Hz. Peygamber’in 

Mekke’den Medine’ye göç etmesi ki, İslam takviminde 

tarih başı sayılır. 

h ç  (f.zf.) : yok denecek kadar az olan; yok olan. 

ḫidmet (a.i.) : 1. iş, hizmet, vazife. 2. iş görme, birinin işini görme. 

ḥikmet (a.i.) : 1. hakimlik. 2. bilgelik. 3. sebep. 

ḫilāfet (a.i.) : 1. birinin yerini tutma. 2. halifelik, peygamber vekili 

olarak İslamlığı koruma vazifesi. 

ḫil˓at (a.i.) : eskiden, padişah veya vezir tarafından takdir edilen, 

beğenilen kimseye giydirilen süslü elbise, kaftan. 

ḥ let (a.i.) : oyun, aldatma, dubara. 

himmet (a.i.) : gayret, emek, çalışma, çabalama. 

ḥiṣār (a.i.) : kale, istihkamlı kale, bent. 

ḥiṣṣe (a.i.) : hisse, pay, nasip. 

ḫ z (f.s.) : coşkunluk, dalgalanma. 

ḫiẕmet (a.i.) : iş, iş görme, vazife, memurluk. 

ḥoḳḳa (a.i.) : 1. içine mürekkep konan maden, cam veya topraktan 

yapılmış küçük kap. 2. İçine tükürülen kap. 

ḫorṭum (a.i.) : fil burnu, hortum. 

ḫoş (f.s.) : güzel, iyi, tatlı. 

ḫoşla- : güzel bulmak, beğenmek, hoşuna gitmek. 

ḫoşluḳ (f.+t.) : iyilik, güzellik. 

ḫoşnūd (f.s.) : razı, memnun. 

ḫoşnūdluḳ (f.+t.) : razı ve memnun olma durumu. 

ḫoşraḳ (f.+t.s.) : daha güzel, daha iyi. (bkz. ḫoşrek). 

ḫoşrek (f.+t.s.) : daha güzel, daha iyi. (bkz. ḫoşraḳ). 

ḫörek : yiyecek, gıda, yemek. 
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ḫū (f.i.) : huy, tabiat, adet, mutat. 

ḫūb (f.s.) : güzel, hoş, iyi. 

ḫudāvend (f.i.) : hakim, hükümdar, sahip, malik, efendi. 

Ḫudāy (f.i.) : Allah. 

ḥudūd (a.i.) : sınırlar, uçlar, bucaklar. 

ḫums (a.s.) : beşte bir, beş bölükte bir. 

ḫurma (a.i.) : hurma ağacının yemişi. 

ḫurrem (f.s.) : şen, sevinçli, güleryüzlü, gönül açan, taze. 

ḫurūş (f.i.) : coşma, çağıltı, gürültü, şamata, telaş. 

hūş (f.i.) : akıl, fikir, şuur, us, anlayış. 

ḫūşe (f.i.) : salkım. 

ḫuṭbe (a.i.) : hutbe, tahta geçen padişahın para kesmesi ve hutbe 

okutması, hatibin halka verdiği öğüt. 

ḫūy (f.i.) : huy, tabiat, ahlak, mizaç. 

ḥükemā (a.i.) : hakimler, alimler, bilginler. 

ḥükm (a.i.) : hüküm, emir, komuta. 

hüner (f.i.) : marifet, bilme, ustalık. 

hüner-mend (f.b.s.) : hünerli, marifetli. 

ḥürmet (a.i.) : 1. saygı. 2. haramlık. 

ḥüsn (a.s.) : güzel, iyi, güzellik, iyilik. 
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Iı 
 

ıraḳ : ırak, uzak. 

ıraḳlıḳ : uzaklık. 

ıraḳraḳ : daha uzak. 

˓ıyāl (a.i.) : 1. bir kimsenin geçindirmek zorunda olduğu kimseler, 

aile. 2. kadın, eş. 

ıżṭırāb (a.i.) : acı, elem, azap, sıkıntı. 
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Ġi 
 

˓ibādet (a.i.) : Allah’ın emirlerini yerine getirme, tapma, tapınma. 

ibtidā (a.i.) : 1. başlama. 2. başlangıç. 3. ilkin, en önce, başta. 

icābet (a.i.) : 1. kabul etme, kabul edilme. 2. muvafakat etme, razı 

olma, uyma. 

icāzet (a.i.) : 1. izin, ruhsat, müsaade etme. 

iç  : herhangi bir cismin, alanın, durumun sınırları içinde 

bulunan bir yer. 

iç- : içmek. 

igne : iğne. 

iḥsān (a.i.) : iyilik etme, bağış, bağışlama, lütuf, iyilik. 

iḫtilāf (a.i.) : ayrılık, uymayış, uymama, anlaşmazlık, aykırılık. 

iḥtimāl (a.i.) : 1. yüklenme, çekme. 2. mümkün olma, mümkünlük, bir 

şeyin olabilmesi. 

iḫtiyār (a.i.) : seçme, seçilme. 

iḥtiyāṭ (a.i.) : ilerisini düşünerek davranma, sakınma, tedbirli olma. 

iḳrār (a.i.) : 1. saklamayıp söyleme. 2. kabul, tasdik. 3. dil ile söyleme, 

bildirme. 

˓ilāc (a.i.) : derde deva olan şey, çare, tedbir. 

ildam : çabuk, ileri, tez, keskin. 

ilgeri : ileri. 

ilgerrek : daha ileri. 

˓ilm (a.i.) : bilme, biliş; bir şeyin doğrusunu bilme. 2. okunarak 

öğrenilen bilgi, nazari bilgi. 

˓ilm  (a.s.) : ilimle, bilgi ile ilgili. 

˓imāme (a.i.) : sarık. 

mān (a.i.) : inanma, inanç. 

˓imāret (a.i.) : umran, bayındırlık. 

in˓ām (a.i.) : nimet verme, iyilik etme. 

inan- : bir şeyi doğru, gerçek olarak kabul etmek, inanmak. 
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˓ināyet (a.i.) : 1. dikkat, gayret, özenme. 2. lütuf, ihsan, iyilik. 

incū (f.i.) : inci. 

inçke : zayıf, ince, narin, barik. 

ini : küçük kardeş. 

inṣāf (a.i.) : merhamete, vicdana veya mantığa dayanan adalet. 

is  huş, akıl, zeka, beyin. 

˓iṣābe (a.i.) : sargı, bağ. 

iste- : istemek, dilemek. 

istiḫfāf (a.i.) : hafifseme, ehemmiyet verme, küçük görme. 

iş  : iş, uğraş. 

işçi : başkasının yararına bedenini, kafa gücünü veya el 

becerisini kullanarak ücretle çalışan kimse. 

it : köpek. 

it- : itmek, kaybolmak. 

iṭā˓at (a.i.) : boyun eğme, dinleme, alınan emre göre davranma. 

˓itāb (a.i.) : azarlama, tersleme, paylama. 

ittifāḳ (a.i.) : birleşme, uyuşma, sözleşme. 

˓ivaż (a.i.) : bedel, karşılık, karşılık olarak verilen şey. 

iżāfet (a.i.) : iki şey arasındaki bağ, ilgi. 

˓izz (a.i.) : 1. değer, kıymet. 2. yücelik, ululuk. 

˓izzet (a.i.) : 1. değer, kıymet; yücelik, ulukuk. 2. güç, kudret. 3. Saygı, 

hürmet; ikram. 
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Kk 
 

ḳabāḥat (a.i.) : çirkin hareket, uygunsuz, iş, kusur, suç. 

ḳabāil (a.i.) : kabileler, boylar. 

ḳabūl (a.i.) : kabul etme, razı olma. 

ḳabża (a.i.) : tutacak, tutamak yeri, sap. 

ḳab le (a.i.) : ibtidai ve göçebe insanlarda, aynı soydan sayılan ve bir 

başa itaat eden insan topluluğu, boy. 

ḳaç- : kaçmak, tehlikeli bir durumdan, birinden, bir şeyden 

kurtulmak için hızla koşup uzaklaşmak. 

ḳadd (a.i.) : boy. 

ḳadem (a.i.) : 1. ayak. 2. adım. 3. yarım arşın uzunluğunda bir ölçü. 

ḳad m (a.s.) : eski, eski dost, öncesi bilinmeyen. 

kāfir (a.i.) : Hakkı tanımayan, bilmeyen, Allah’ın varlığına ve 

birliğine inanmayan. 

ḳaf z (a.i.) : Arapça’da kullanılan bir ölçü birimi. 

kāġaẕ (f.i.) : kağıt. 

kāġıd (f.i.) : kağıt. 

kāhin (a.i.) : gaipten haber vermek iddiasında bulunan kimse, falcı. 

ḳahr (a.i.) : 1. zorlama, zorla bir gördürme. 2. üstün gelerek 

mahvetme, helak etme, batırma, ezme. 

ḳaḥṭ (a.i.) : kıtlık, kuraklık; kuraklıktan dolayı mahsulün 

yetişememesi. 

ḳal- : kalmak. 

ḳalb (a.i.) : 1. yürek. 2. gönül. 

kāle (f.i.) : kumaş. 

ḳalem (a.i.) : kalem. 

ḳalḳan : kalkan, eskiden savaşçının, sol elinde tutarak oktan, 

kargıdan ya da kılıçtan kendisini korumak için kullandığı, 

maden, ağaçtan vb. yapılmış, genellikle yuvarlak biçimli 

korunmalık. 



SÖZLÜK                                                                                                                 Murat DURAK 

218 
 

ḳāmet (a.i.) : boy, boybos. 

ḳan : kan, canlılarda bulunan kırmızı renkli, yaşamsal sıvı. 

kān (f.i.) : 1. maden ocağı, maden kuyusu. 2. bir şeyin menbaı, 

kaynağı. 

ḳanama- : kanamak, kanın akması. 

ḳapı  : kapı. (bkz. ḳapu). 

ḳapu : kapı. (bkz. kapı). 

kār (f.i.) : iş, iş güç, kazanç. 

ḳara  : kara, siyah. 

ḳaranġu : karanlık, gece. 

ḳaranġuluḳ : karanlık. 

ḳarār (a.i.) : 1. durma. 2. rahat. 3. devamlılık, süreklilik. 

ḳarçıġay : doğan kuşu, yırtıcı kuş. 

kār-dār (f.b.s.) : iş tutan, işi elinde tutan 

ḳarı  : ihtiyar, yaşlı. 

ḳarı- : yaşlanmak, ihtiyar olmak. 

ḳarın : mide, karın. 

ḳarındaş : kardeş. 

ḳarındaşlik : kardeşlik. 

 : keriz, yer altı su lağımı. 

ḳarma- : dolaştırmak, karmak, karıştırmak. 

ḳarşu : karşı, zıt, bir kimsenin, bir yerin, bir şeyin esas tutulan 

yüzünün ilerisi. 

kārvān (f.i.) : kervan, kabile, yolcu katarı. 

kār-zār (f.i.) : cenk, kavga, savaş. 

ḳaṣd (a.i.) : 1. niyet, kurma. 2. bile bile yapma, bir işe bilerek 

isteyerek girişme. 

ḳaṣ de (a.i.) : on beş beyitten aşağı olmamak, bütün beyitlerin ikinci 

mısraları en başta bulunan mısra ile kafiyeli bulunmak ve 

daha çok büyükleri övmek üzere yazılan nazım. 

ḳaş  : kaş, göz üzerindeki çıkıntıda çizgi oluşturan kısa kıllar. 
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ḳaşlik  : kaşlı, kaşı olan. 

ḳat : kat, bir şeyin katları. 

ḳat- : katmak, karıştırmak. 

ḳataḳal- : mani olmak, yasak etmek, yasaklamak, men etmek. 

ḳatıḳ : katı, sert, zor, güç. 

ḳatıḳlıḳ : katılık, sertlik, zorluk. 

ḳatl (a.i.) : öldürme. 

ḳav- : kovmak, sürmek. 

ḳav  (a.s.) : kuvvetli, güçlü, güvenilir, sağlam. 

ḳav raḳ (a.+t.)  daha kuvvetli, güçlü, sağlam. 

ḳavla- : kovalamak, sürmek. 

ḳavl (a.i.) : söz, lakırdı. 

ḳavm (a.i.) : insan topluluğu. 

ḳay  : hangi, nere. 

ḳayaş : hısım, akraba, soy sop. 

ḳayda : nerede. 

ḳaydın : nereden, ne taraftan. 

ḳayna- : kaynamak. 

ḳaysı : hangi, hangisi, ne taraftaki. 

ḳayt- : dönmek, geri dönmek. 

ḳaytar- : geri çevirmek, döndürmek. 

ḳaz- : toprağı yarmak, oymak, açmak, toprakta çukur, kuyu vb. 

oluşturmak. 

ḳażā (a.i.) : kaza, kader, olacağı ezelden Allah tarafından takdir 

olunan şeylerin vukua gelmesi, İlahi takdir. 

kéç (1) : kireç. 

kéç (2) : geç, geç vakit. 

kéç- : geçmek, bir yerden bir yere gitmek, yer değiştirmek. 

kéçe : gece, karanlık. 

kéçge : ense, boyun arkası, boynun arkası. 
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ked-ḫüdā (f.b.i.) : kethüda, kahya. 

ked-ḫüdālıḳ (f.+t.) : kahyalık, kedhudalık. 

kakir- : meyve getirmek, meyve vermek. 

kél- : kelmek. 

kelle (f.i.) : baş, kafa. 

kem (f.s.) : 1. az, eksik. 2. kötü, fena; bozuk. 

kemān (f.i.) : 1. yay [ok atan]. 2. keman. 

kemend (f.i.) : ucu ilmekli uzun ip, idam için kullanılan yağlı kayış. 

kemer (f.i.) : bele takılan kuşak, kayış. 

kemrek (f+t.) : saha fena, kötü. 

kem n (a.i.) : pusu, pusuya gizlenmiş adam. 

kéng : geniş, bol. 

kéngeş- : istişare etmek, tartışmak, danışmak, düşünüp taşınmak.  

kénglig : genişlik, bolluk. 

ken zek (f.i.) : cariye, küçük cariye. 

ként : kent, şehir. 

kerāhiyyet (a.i.) : 1. istemeyerek baskı ile yapma. 2. iğrenerek, tiksinerek, 

istemeye istemeye. 

kerāmet (a.i.) : 1. kerem, bağış, ikram, ağırlama. 2. velilerin lüzumu 

halinde gösterdikleri fevkalade hal. 

kérek : gerek, lazım. 

kéreklik  : gerekli, gerekli olan. 

kerem (a.i.) : 1. asalet, soyluluk, asillik. 2. cömertlik, elaçıklığı, lutüf, 

bahşiş, ihsan. 

keremallāhü-vech 

(a.cü.) 

: Allah vechini (yüz, yön, taraf) mükerrem (şerefli) 

kılsın, meâlinde dua olup, Hz. Ali (ra) hiç putlara secde 

ve ibadet etmediği ve çocukluktan beri Allah'a secde 

ettiğinden, onun ismi anıldığında hürmeten söylenir. 

keremlig (a.+t.) : asaletli, soylu. 

ker m (a.s.) : 1. kerem sahibi, cömert, eli açık. 2. ulu, büyük. 

kés- : kesmek. 



SÖZLÜK                                                                                                                 Murat DURAK 

221 
 

késük : kesik, kesilmiş. 

két- : gitmek, bir yerden başka bir yere gitmek. 

kéy- : giymek. 

kéydür- : giydirmek. 

kéyik : geyik. 

kéyin : sonra, arka. 

kéyint : köy. 

kéz- : gezmek, dolaşmak. 

ḳıçḳır- : bağırmak, seslenmek, çağırmak, çığrışmak, feryat.  

ḳıġı : koyun, keçi gübresi. 

ḳıl- : kılmak, yapmak, eylemek, etmek. 

ḳılavuz : bir yeri, bir bölgeyi vb. iyi bilen ve bilmeyenlere yol 

gösteren kimse. 

ḳılıç : kılıç, çelikten yapılmış, uzun, düz ya da biraz eğri, bir 

yüzü ya da iki yüzü de keskin, kın içinde bele takılan, 

kabzasından tutularak kullanılan kesici silah. 

ḳılmaġ : kılmak, yapmak, eylemek, etmek. (bkz. ḳılmaḳ). 

ḳılmaḳ : kılmak, yapmak, eylemek, etmek. (bkz. ḳılmaġ). 

ḳın : kılıç, hançer, kama gibi kesici araçların kendilerine özgü 

kaplarının ortak adı. 

ḳır- : kırmak, öldürmek,  

ḳıraġ : kenar, kırak, kıyı, uç. (bkz. ḳıraḳ). 

ḳıraḳ : kenar, kırak, kıyı, uç. (bkz. ḳıraġ). 

ḳırḳ : 40 sayısı. 

ḳırḳ- : 1. (saç, sakal için) kesmek, kırpmak. 2. bir şeyi uçlarından 

kesmek, kırpmak. 

ḳıṣāṣ (a.i.) : öldüreni öldürme, yaralayanı yaralama cezası. 

ḳısmet (a.i.) : 1. bölme, pay etme, hisseler ayırma. 2. talih, nasip, kader.  

ḳıṣṣa (a.i.) : fıkra, hikaye, rivayet, vaka, macera. 

ḳış  : kış mevsimi. 

ḳıymet (a.i.) : 1. değer, bedel, baha, tutar. 2. şeref, onur, itibar. 
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ḳız  : kız, genç yaştaki kadın. 

ḳızıl : parlak kırmızı renk, kızıl, al. 

ḳızlıġ : cinsel birleşmede bulunmamış kızın durumu, kız olma 

durumu, erdenlik. 

ki (f.e.) : ki, bağlama edatı, bir ismi veya bir cümleyi arkadan gelen 

cümleye türlü ilgilerle bağlamakta kullanılan edat. (bkz. 

kim). 

kibi : gibi, benzetme edatı. 

kibr (a.i.) : 1. büyüklük, ululuk. 2. büyüklük taslama, yüksekten 

bakma. 

kiçik : küçük, ufak. 

kiçiklig : küçüklük, ufaklık. 

kifāyet (a.i.) : 1. yetişme, el verme, yeterlik. 2. iktidar, yararlık. 

kifāyetlıḳ (a.+t.) : yeterli, yararlı, iktidar sahibi. 

kigür- : girmek, sokmak. 

kih-ter (f.b.s.) : çok büyük [yaşça]. 

kil d (f.i.) : kilit. 

 : kilise. 

kim (1) : zamir. 

kim (2) : ki, bağlama edatı. (bkz. ki). 

k n (f.i.) : gizli düşmanlık, garaz. 

k ne (f.i.) : gönülde gizlenen düşmanlık. 

kir- : girmek, bir yere girmek. 

kirām (a.s.) : soydan gelenler, soyu temizler; ulular, şerefliler. 

kirām  (a.s.) : soyu temiz, şerefli, ulu. 

kirām raḳ (a.+t.) : daha soylu, şerefli. 

kiriş : ok atılan yayın iki ucu arasında bulunan ve gerilerek 

okun atılmasını sağlayan esnek bağ. 

kiriş- : girişmek, bir işi yapmak üzere eyleme geçmeye 

hazırlanmak ya da geçmek. 

kişi : kişi, insan, kimse, şahıs. 
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kitāb (a.i.) : kitap. 

ḳol : el. 

ḳol- : dilemek, istemek. 

ḳolan  : yaban eşeği. 

ḳon- : yolculukta, geceyi geçirmek için bir yerde kalmak, konuk 

olmak. 

ḳonçuġ : at eyerinin arkası. 

ḳonlıġ : oturacak yer, mesken, konaklayacak yer. 

ḳop- : kopmak, ikiye bölünmek, gövdeden ya da yerinden 

ayrılmak, harekete geçmek. 

ḳopġar- : koparmak, ikiye ayırmak. 

ḳorban : kın, kılıf, kab, çam ağacının içi oyularak yapılan bir çeşit 

kovab. 

ḳorġan : kale, hisar. 

ḳorḳ- : korkmak, korku duyumsamak, korkuya kapılmak. 

ḳorḳunç : korku. 

ḳorḳut- : korkutmak. 

ḳoş  : çift, eş, çiftlik. 

ḳoş- : koşmak, seğirtmek. 

ḳoy : koyun. 

ḳoy- : koymak, bırakmak. 

ḳoyçı : çoban. 

ḳoy(u)n : koyun, bağır, göğüs. 

köç- : göçmek, gitmek, bulunulan yerden ayrılmak. 

kök (1) : gök, sema. 

kök (2) : yeşil, yaş. 

köker- : bitmek, yeşermek, göğermek. 

kökrek : sine, göğüs, gönül, yürek. 

kök(ü)s : sine, göğüs, gönül, yürek. 

köktaş : süt kardeş. 
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köm - : gömmek, toprağın içine koymak, üstünü toprakla 

örtmek. 

kömür : kömür, kara renkli, bitkisel kaynaklı, içinde yüksek 

oranda karbon olan katı yakıt. 

köÆül : sine, göğüs, gönül, yürek. 

köp : çok, fazla. 

köprek : daha çok, fazla. 

kör  : kör, gözleri görmeyen. 

kör- : gözün görmesi yoluyla bir şeyin varlığını seçmek. 

körklüg : iyi, güzel, gösterişli, alımlı. 

körklügraḳ : daha güzel, daha alımlı. 

körmek : gözle görmek. 

körset- : göstermek. 

körün- : göze görünecek duruma gelmek, görülür olmak. 

körünüş : görünüş, görünmek. 

köt  : kaba et, kıç, popo. 

köter- : götürmek, kaldırmak. 

köy- : yanmak. 

köydür- : yakmak, ateşe yaktırmak. 

köz  : göz, görme organı. 

közlüg : gözlü. 

ḳuçaḳ : kucak, açık durumdaki kollarla göğüs arasındaki bölüm , 

aguş. 

ḳuçaḳla- : kucaklamak, kollarla göğsün üzerine sarmak. 

kūdek (f.i.) : çocukluk. 

kūhe (f.i.) : deve hörgücü, dağ tepesi gibi sivri ve kubbeli olan şey. 

ḳul : kul, köle, esir, tutsak. 

ḳulaġ : kulak, canlıların işitme organı. (bkz. ḳulaḳ). 

ḳulaḳ : kulak, canlıların işitme organı. (bkz. ḳulaġ). 

ḳum : pek ufak ve sert taneler halinde olan toprak. 
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ḳumāş (a.i.) : ipek, yün, keten vesaireden yapılan dokuma. 

ḳur- : kurmak, toplamak, himaye etmek. 

ḳurbān (a.i.) : 1. Allah’ın rızasını kazanmaya vesile olan şey. 2. Eti, 

fıkaraya parasız olarak dağıtılmak niyetiyle farz, vacib 

veya sünnet olarak kesilen hayvan. 

ḳursaġ : karın, anne karnı. 

ḳuru- : kurumak, ıslaklığını, nemini yitirerek kuru bir duruma 

gelmek. 

ḳuruḳ : kuru 

ḳurut- : kurutmak. 

kūs (f.i.) : kös, eski savaşlarda, alaylarda deve veya araba üstünde 

taşınarak çalınan büyük davul. 

kūse (f.i.) : köse. 

ḳuş  : kuş. 

kūşiş (f.i.) : çalışma, çabalama. 

ḳūt (a.i.) : yaşamak için yenilen şey; azık, yiyecek. 

ḳutḳar- : kurtarmak. 

ḳutul- : kurtulmak. 

kūy (f.i.) : köy, mahalle ve işlek yol; sokak. 

ḳuyıraḳ : daha aşağı, dip. 

ḳuyruġ : kuyruk 

ḳuyuşḳan : atın arka tarafı, atın arkası. 

küç  : güç. 

kül : kül, yanmış şeylerden artakalan, toz durumunda madde. 

kül- : gülmek, gülümsemek, tebessüm etmek. 

küll (a.s.zf.) : hep, bütün, çok. 

kümüş : gümüş. 

kün : gün; 24 saatlik süre. 

kündüz : gündüz, günün aydınlık bölümü. 

küngüre (f.i.) : kubbenin tepesi, en yüksek yeri. 
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künlük : günlük, o gün olan, o günkü, o günle ilgili, taze. 

kürs  (a.i.) : oturulacak yüksekçe yer, taht, makam. 

küşād (f.i.) : yayın çekilip okun atılması. 

küyev : güvey, damat. 
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laḫt (f.i.) : bir şeyin parçası, cüzü. 

laḳab (a.i.) : lakap, bir kimseye, kendi asıl adından başka takılan ad. 

la ˓l (a.i.) : kırmızı ve değerli bir süs taşı. 

lāle-zār (f.b.i.) : lalelik, lale yetişen yer, lale bahçesi. 

la ˓net (a.i.) : 1. Allah’ın mağrifetlerinden mahrumluk; beddua, ilenç. 

2. fena, kötü, uğursuz [yer, kimse]. 

lāyıḳ (a.s.) : yakışan, yaraşır, yakışık. 

lehv (a.i.) : oyun eğlence, faydasız iş. 

luṭf (a.i.) : hoşluk, güzellik, iyi muamele, iyilik. 
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maġrib (a.i.) : garp, batı, batı tarafında olan memleketler. 

maḥall (a.i.) : yer. 

maḥāll (a.i.) : yerler. 

maḥallet (a.i.) : mahalle, bir şehir veya kasabanın bölündüğü kısımardan 

her biri. 

maḥ  : bir mahalle mahsus, yerli, bir yerin malı ve mahsulü olan. 

maḥrem (a.s.) : 1. haram, şeriatın yasak ettiği şey. 2. nikah düşmeyen, 

şeriatçe evlenilenmesi yasak edilen. 3. herkesçe 

bilinmemesi icab eden. 4. gizli olan, herkese 

söylenmeyen. 

maḫta- : övmek, tavsif etmek, güzel bulmak, beğenmek. 

maḳām (a.i.) : 1. kıyam edilen, durulan, durulacak yer; durak. 

maḳṣūd (a.s.) : kasd olunan, istenilen şey, istek. 

māl (a.i.) : 1. bir kimsenin tasarrufu altında bulunan değerli ve 

gerekli şey. 2. varlık, servet. 3. para, nakit, gelir. 

ma˓lūm (a.s.) : bilinen, belli, belli olan. 

manẓar (a.i.) : 1. nazar edilen, bakılan, görünen yer. 2. görünüş. 

manẓarān  (a.s.) : gösterişli, güzel [adam]. 

ma˓ṣiyet (a.i.) : asilik, itaatsizlik; isyan, günah. 

maṣlaḥat (a.i.) : 1. iş, emir, husus, madde, keyfiyet. 2. ehemmiyetli iş.  

maşrıḳ (a.i.) : güneşin doğduğu taraf, doğu. 

ma ṭbaḫ (a.i.) : mutfak. 

ma˓ūnet (a.i.) : yardım. 

māyil (a.i.) : bir yana eğilmiş, eğri, eğik, hevesli, istekli, düşkün. 

mażmūn (a.i.) : 1. mana. 2. nükteli, sanatlı, ince söz. 

meblaġ (a.i.) : tutar, para, akçe. 

meclis (a.i.) : 1. oturulacak, toplanılacak yer. 2. Görülecek bir mesele 

için bir araya gelmiş insan topluluğu.  

meclis-gāh (a.f.b.i.) : meclis yeri, toplanılan yer. 
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meded (a.i.) : yarım, imdat; aman, eyvah. 

meded-kār (a.f.s.) : yardımcı. 

medḥ (a.i.) : övme, birinin iyi şeylerini söyleme. 

meġākiyye (f.i.) : çukur, kabir, mezarlık. 

meger (f.e.) : meğer, oysaki, halbuki; olsa olsa, ancak. 

mehter (a.i.) : yüksek rütbeli hizmetkar. 2. Rütbe, nişan müjdecisi, 

çaylak. 

mekr (a.i.) : hile, düzen, dubara. 

melāmet (a.i.) : ayıplama, kınama; azarlama, çıkışma. 

melik (a.i.) : padişah, hakan, hükümdar. 

melik-zāde (a.f.b.i.) : padişah çocuğu, şehzade. 

memleket (a.i.) : ülke, devlet toprağı, yurt, diyar, bir kimsenin doğup 

büyüdüğü yer. 

men (a.z.) : o kimse ki, kim, kim ki. 

mén : men; teklik birinci şahıs. 

menāre (a.i.) : 1. minare. 2. ışık kulesi. 

mensūḫ (a.s.) : nesholunmuş, hükümsüz bırakılmış, hükmü kaldırılmış. 

menzil (a.i.) : yollardaki konak yeri, ev, bir günlük yol, mesafe. 

merd-ānelıġ (f.+t.) : mertlik, erkeklik, yiğitlik. (bkz. merdānelıḳ, merdānelik). 

merd-ānelıḳ (f.+t.) : mertlik, erkeklik, yiğitlik. (bkz. merdānelıġ, merdānelik). 

merd-ānelik (f.+t.) : mertlik, erkeklik, yiğitlik. (bkz. merdānelıġ, merdānelıḳ). 

merd-āneraḳ (f.+t.) : daha mert, daha yiğit. 

merdek (es.t.) : ayı yavrusu, domuz yavrusu. 

merġ-zār (f.b.s.) : çayırlık, çimenlik, sulak [yer]. 

mertebe (a.i.) : 1. derece, basamak, rütbe, paye. 

mesāḥat (a.i.) : ölçme. 

meṣāri˓ (a.i.)* : meydan, yol. 

me el (a.i.) : örnek, benzer, nümûne. 

mes˒ele (a.i.) : sorulup karşılığı istenilen şey, çözülmesi istenilen şey, 

problem. 
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mesḥ (a.i.) : 1. silme sığama. 2. Bir şeyi el ile sığama. 3. Abdest alırken 

ıslak eli başın dört bölüğünden bir bölüğüne sürme. 

meşġūl (a.s.) : bir işle uğraşan, iş görmekte olan. 

méşük : küçük. 

meşveret (a.i.) : danışma, bir üzerinde konuşma. 

metā  ˓(a.i.) : 1. satılacak mal, eşya. 2. sermaye, elde bulunan varlık. 

me ˒ūnet (a.i.) : zahmet, meşakkat, sıkıntı. 

meviz : kuş üzümü. 

mevlūd (a.i.) : 1. yeni doğmuş çocuk. 2. mevlid. 

meydān (a.i.) : Geniş, açık, düz yer, alan. 

meyd (o.i) : deprenmek, sallanmak, harekete geçmek, meyletmek,  

kırağı çalmak. 

meyl (a.i.) : eğilme, eğiklik. 

meymene (a.i.) : ordunun sağ kanadı. 

meysere (a.i.) : ordunun sol kanadı. 

meẕheb (a.i.) : 1. gidilen, tutulan yol. 2. din. 3. Bir dînin şubelerinden 

her biri. 

mezgit (a.i.) : mescit. 

m ˓ād (a.i.) : vadedilen, belirtilen zaman veya yer. 

mihmān-dārlıḳ (f.+t.s.) : misafirlik, konuk ağırlayan kimse. 

miḥrāb (a.i.) : 1. camilerde, mescitlerde yönelinen taraftaki duvarda 

bulunan ve imamlık edene ayrılmış olan oyuk, girintili 

yer. 

mihter  (f.i.) : büyüklük, ululuk. 

miḳdār (a.i.) : miktar, parça, kısım, bölük. 

min- : binmek. 

mindür- : bindirmek. 

miÆ : 1000 sayısı. 

m rā  (a.i.) : ölenin hısımlarına veya kanunen verilmesi gereken 

kimseye bıraktığı mal, mülk, para. 

m āḳ (a.i.) : sözleşme, antlaşma. 
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misvāk (a.i.) : Erak ağacının ucu dövülüp fırça haline getirilen ve diş 

temizliğinde kullanılması sünnet olan ince dalları. 

m ve (f.i.) : meyve, yemiş. 

m ve-dār (f.b.s.) : meyvalı, yemişli, yemiş veren. 

mu : bu; işaret zamiri. 

mu˓abbir (a.i.) : rüya tabir eden, görülen rüyalardan mana çıkan [kişi]. 

mu˓allim (a.s.) : talim eden, öğreten, öğretmen, hoca. 

mu˓āmelāt (a.i.) : işlemler. 

mubāḥ (a.s.) : işlenmesinde günah ve sevap olmayan şey, iş. 

mūbid (a.i.) : 1. mecusilerin büyük mezhep memuru. 2. hakim, feylezof. 

3. tedbirli, akıllı adam. 

muġ (f.i.) : ateşe tapan. 

muḥābā (a.i.) : korku, itiraz, çekingenlik. 

muḥāfıẓ (a.s.) : muhafaza eden, değiştirmeyen, saklayan, koruyan, bekçi.  

muḫālefet (a.i.) : muhaliflik, uygunsuzluk, aykırılık; düşmanlık. 

muḫālif (a.s.) : muhalefet eden, aykırılık gösteren, uymayan, uygun 

olmayan. 

muḥkem (a.s.) : tahkim edilmiş, sağlam kılınmış, sağlam, berk, 

sağlamlaştırılmış, kuvvetli. 

muḫtel f (a.s.) : ihtilaf eden, birbirine uymayan, zıt. 

muḥteşem (a.s.) : ihtişamlı, tantanalı, debdebeli, görkemli. 

muḳābele (a.i.) : karşılık verme, karşılama, karşı gelme. 

muḳābil (a.s.) : karşı karşıya gelen, bir şeyin karşısında bulunan, bir şeye 

karşı, karşılık. 

muḳaddime (a.s.) : 1. öne geçen, önde giden. 2. başlangıç, giriş, ön söz 

[kitapta]. 

muḳarrer (a.s.) : 1. kararlaşmış. 2. şüphesiz, sağlam. 3. anlatılmış, 

bildirilmiş. 

muḳātil (a.s.) : birbiriyle uğraşan, birbirini öldüren. 

muḳavv  (a.s.) : takviye eden, kuvvet veren, kuvvetlendiren. 

munça : bunca, bu kadar. 
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mundaḳ : şöylece, bunun gibi. 

murād (a.i.) : istek, arzu, dilek. 

muraṣṣa˓ (a.s.) : kıymetli taşlarla bezenmiş. 

murdār (f.s.) : mundar, kirli, pis. 

musallaṭ (a.s.) : teslit olunmuş, birinin üzerine düşmüş, sataşmış, ilişmiş; 

sataşan, rahat bırakmayan. 

muṣall  (a.s.) : namaz kılan, beş vakit namazına devam eden. 

muṣḥaf (a.s.) : 1. sahife haline getirilmiş şey, kitab. 2. Kur’an. 

muṭ ˓ (a.s.) : itaat eden, boyun eğen, bağlı. 

muṭlaḳ (a.s.) : 1. ıtlak olunmuş, salıverilmiş, başıboş bırakılmış. 2. 

kayıtsız, şartsız, yalnız, tek, salt. 

muttaṣṣıl-kār (a.f.b.s.) : ittisal eden, ulaşan, kavuşan, bitişen, aralıksız, hiç 

durmadan. 

muvāfıḳ (a.i.) : uygun, yerinde. 

mużā˓af (a.i.) : iki kat, kat kat, katmerli. 

mübārek (a.s.) : bereketli, feyzli, hayırlı, uğurlu, kutlu. 

mübāriz (a.s.) : döğüşe, güreşe kalkışan, kuvvetli münakaşaya girişen. 

müdārā (f.i.) : yüze gülme, dost gibi görünme. 

müddet (a.i.) : zaman, vakit, bir şeyin uzayıp sürdüğü zaman, muayen 

vakit. 

mühr (f.i.) : mühür, imza. 

mükemmel (a.s.) : kemale erdirilmiş, kemal bulmuş, tekmil, tam, olgun, 

eksiksiz. 

mülk (a.i.) : bir devletin ülkesi, paytaht, başşehir. 

mülk-i efzūn (a.f.s.ta.) : fazla ülke, şehir, yer, mal. 

mülūk (a.i.) : hükümdarlar. 

mülūk  (a.s.) : padişaha ait, padişahla ilgili; padişaha yaraşır. 

münād  (a.s.) : nida eden; tellal, müezzin. 

münāsib (a.s.) : uygun, yerinde, yaraşır, yakışık. 

müneccim (a.s.) : yıldızların hareket ve vaziyetlerinden ahkam çıkaran, 

yıldız falına bakan kimse, falcı. 



SÖZLÜK                                                                                                                 Murat DURAK 

233 
 

müsellem (a.s.) : teslim edilmiş, verilmiş. 

müselmān (f.i.) : müslüman; İslam dîninde olan. 

müselmānlıḳ (f.+t.) : müslümanlık. 

müslim (a.s.) : İslam dîninde olan. 

müşkil (a.s.) : zor, güç, çetin. 

mütābi˓ (a.s.) : tabi olan, uyan. 

müteḥayyir (a.s.) : hayrette kalan, şaşmış, şaşırmış. 

mütevār  (a.s.) : tevari eden, gizlenen; gizli, saklı. 

müvekkel (a.s.) : vekil tayin edilen, vekil edilen kimse [biri tarafında]. 

müyesser (a.s.) : kolayı bulunup yapılan; kolay gelen, kolaylıkla olan. 

müzd (f.i.) : ücret, karşılık, kira. 

müzd-verluḳ (f.+t.b.i.) : ücretli çalışma işi. 
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Nn 
 

nā -b nā (f.b.s.) : gözü görmez, anadan doğma kör. 

nā -b nāy  (f.b.i.) : körlük, a’mâlık. 

nafaḳa (a.i.) : yiyecek parası, geçimlik. 

nā -gāh (f.b.i.) : vakitsiz, ansızın, birdenbire. 

naġme-i b t-

(a.s.ta.) 

: aslan kuvvetli ses, ahenk. 

naġu  : niçin. 

nā -ḥaḳḳ (f.a.b.s.) : haksız.  

nā -ḫoş (f.b.s.) : hoşa gitmeyen, beğenilmeyen. 

nā -kām (f.b.s.) : maksadına erişememiş, yoksun kalmış, nasipsiz. 

naḳḳāşlıḳ (a.+t.) : yağlı boya ile duvar nakışları yapma işi. 

naḳş (a.i.) : duvarlara, tavanlara yapılan yağlı veya sulu boya resim, 

süsleme sanatı. 

nāliş (f.i.) : inleyiş, inleme, inilti. 

nām (f.i.) : isim, ad, ün, lakab. 

namāz (f.i.) : namaz. 

namāz-ı d ger (f.i.ta.) : ikindi namazı. 

nāme (f.i.) : mektup, sevgiye veya aşka dair yazılmış mektup. 

nān (f.i.) : ekmek. 

nā -pesend (f.b.s.) : beğenilmez. 

narı : öte. 

nā -sezā (f.b.s.) : yakışmaz. 

naṣ b (a.i.) : 1. pay, hisse. 2. Allah’ın kısmet ettiği şey. 

naṣ ḥat (a.i.) : öğüt. 

nā -sipās (f.b.s.) : nankör, şükretmeyen. 

nā -sipāslıġ (f.+t.b.s.) : nankörlük. (bkz. nā-sipāslıḳ). 

nā -sipāslıḳ (f.+t.b.s.) : nankörlük. (bkz. nā-sipāslıġ). 

nā -üm d (f.b.s.) : ümitsiz, ümidi kırılmış. 
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ne…ne… : ne…ne… 

né  : ne; şeyden ve bazen şahıstan sual etmeye mahsustur. 

nebāt (a.i.) : topraktan çıkan her türlü şey, bitki. 

neberd (f.i.) : harp, savaş. 

néçe : ne kadar, kaç. 

néçük : niçin, nasıl, neden. 

ned m (a.i.) : meclis arkadaşı, sohbet arkadaşı. 

nef˓ (a.i.) : menfaat, fayda, yarar, çıkar. 

némerse : bir şey, bir nesne, şey. 

neng (f.i.) : ayıp, utanma, ar. 

neseb (a.i.) : nesil, soy. 

nesl (a.i.) : nesil, kuşak, soy, döldaş. 

nevāziş (f.i.) : okşama, gönül alma, iltifat. 

nevbet (a.i.) : sıra; sıra ile görülen iş. 

nevm d (f.s.) : ümitsiz, ümidi kırık. 

neẕr (a.i.) : adak, adama. 

ni˓am (a.i.) : nimetler. 

nigāh-dāşt (f.b.s.) : gözcü, bekçi, saklayıcı, koruyucu. 

nikāḥ (a.i.) : nikah, kanuni evlenme töreni. 

ni˓met (a.i.) : 1. iyilik, lütuf, ihsan, bahşiş. 2. azık, yiyeceğe içeceğe dair 

şeyler; ekmek. 3. saadet, mutluluk. 

ni ār (a.i.) : saçma, serpme, dağıtma. 

niyyet (a.i.) : niyet, meram, kurma. 

n ze (f.i.) : kargı, mızrak, süngü, harbe. 

n ze-dār (f.b.s.) : kargılı, mızraklı; süngülü. 

noḳṣān (a.i.) : eksiklik, azalma, azlık. 

nūk (f.i.) : kuş gagası, gaga gibi ucu sivri olan şey. 2. okun ucu, 

temren. 

nūr (a.i.) : aydınlık, parıltı, parlaklık. 

nuṣret (a.i.) : yardım, Allah’ın yardımı. 2. başarı, üstünlük.  
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Oo 
 

oġıl : erkek evlat. (krş. oġul). 

oġ(u)lan : erkek evlat. 

oġrı (kum.) : hırsız. 

oġul : erkek evlat. (krş. oġıl). 

oḫşa- : benzemek. 

oḳ : ok. 

oḳı- : 1. bir yazıyı okumak. 2. seslenmek, çağırmak. 

ol (1) : o (zamir). 

ol (2)  : o (işaret sıfatı). 

ol- : olmak. 

olġay- : büyümek, olgunlaşmak, akıl baliğ olmak.  

oltur- : oturmak. 

on : 10 sayısı. 

orta : orta; bir şeyin iki ucu arasında eşit uzaklıkta bulunan yer. 

ortaġ : ortaklaşa çıkarlarla birbirlerine bağlı ve birlikte iş yapan 

kimselerden her biri. 

ot (1) : küçük bitkilerin ortak adı. 

ot (2) : ateş. 

otun : odun. 

otuz : 30 sayısı. 

oy- : oymak, deşmek. 

oyna- : oynamak, eğlenmek. 

oyun : oyun, eğlence. 
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Öö 
 

öç  : intikam. 

ögren- : öğrenmek, bilgi edinmek, bellemek, yapıp akılda tutmak. 

ögret- : bilinmeyen bir konuda birinin bilgi sahibi olmasını 

sağlamak. 

öksük : eksik. 

öksüt- : eksiltmek, azaltmak. 

öl- : ölmek, yaşamın sonra ermesi. 

öltür- : öldürmek, can almak. 

ölüg : ölü, mefta. 

ölüm : yaşamın sona ermesi. 

˓ömr (a.i.) : ömür, yaşama, yaşayış, hayat. 

˓öşr (a.i.) : öşür, onda bir, onda biri alınan vergi. 

öt- : geçmek, bir yerden geçmek, aşmak. 

ötker- : geçirmek, bir yere ulaştırmak. 

ötrü : taraf, ön, karşı.  

öy  : ev. 

öylük : evli, ev sahibi, aile. 

öz  : öz, kendi, kendisi. 

özge : başka, gayrı, diğer. 

˓öẕr (a.i.) : 1. bir kusur veya suçun hoş görülmesini gerektiren sebep. 

2. Suçun bağışlanması. 
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Pp 
 

pādāş (f.i.) : mükafat. 

pādşāhāne (f.zf.) : padişaha yakışacak surette. 

pādşāh (f.i.) : padişah, hükümdar. 

pādşāhlıġ (f.+t.) : padişahlık, hükümdarlık. (krş. pādşāhlıḳ). 

pādşāhlıḳ (f.+t.) : padişahlık, hükümdarlık. (krş. pādşāhlıġ). 

pāk (f.s.) : temiz, arık, pak. 

pāk zeraḳ (f.+t.) : daha temiz, lekesiz, saf. 

pār-çe (f.i.) : ufak, küçük şey, parça. 

pāre (f.i.) : parça. 

pārsā (f.s.) : sofu, dine bağlı [kimse]. 

pārs  (f.s.) : Fârisî, Farsça. 

pāye (f.i.) : rütbe, derece. 

pazu : kolun omuz ile dirsek arasındaki yukarı kısmı.  

pehlevān (f.i.) : pehlivan, güreşçi, yiğit. 

pel d (f.s.) : pis, murdar, alçak, rezil. 

penc (f.s.) : beş. 

pend (f.i.) : öğüt, nasihat. 

perākende (f.s.) : 1. dağınık, darmadağın; dağıtma. 2. azar, azar. 

perestiş (f.i.) : tapınış; şiddetli sevgi, gönül akışı. 

perestū (f.i.) : kırlangıç. 

 : cinlerin çok güzel ve alımlı farz edilen dişilerine verilen 

ad. 

pertel : eşya, elbise. 

perveriş (f.i.) : 1. besleyiş, besleme; beslenme. 2. terbiye etme, 

yetiştirme. 

pes (f.i.) : ard, arka, geri. 

pesend (f.i.) : beğenme, seçme. 

peşkeş (f.b.i.) : peşkeş, hediye, armağan. 
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peyām (f.i.) : haber, başkasından alınan bilgi. 

peydā (f.i.) : meydanda, açıkta, hazır, mevcut. 

peyġām (f.i.) : haber. 

peyġam-ber (f.b.i.) : peygamber, Allah tarafından getiren, Allah’ın emirlerini 

insanlara haber veren. (bkz. peyġām-ber). 

peyġām-ber (f.b.i.) : peygamber, Allah tarafından getiren, Allah’ın emirlerini 

insanlara haber veren. (bkz. peyġam-ber). 

peyġam-berlıḳ (f.+t.i.) : peygamberlik. 

p l (f.i.) : fil. 

p l-bān (f.b.i.) : filci, file bakan, fil besleyen. 

pūş de (f.s.) : örtülmüş, örtü. 

püşt (f.i.) : arka, sırt. 

püşte (f.i.) : yığın, tepe. 
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Rr 
 

raḍiyallahu ˓anh (a.cü.) : “Allah ondan razı olsun” manasında kullanılan söz. 

raġbet (a.i.) : istekle karşılama, istek, arzu, iyi kabul edilme. 

rāhib (a.i.) : evlenmez papaz. 

raḥ m (a.s.) : merhametli, acıyan, acıyıp, esirgeyen. 

raḥm (a.i.) : acıma, esirgeme, koruma. 

rāḫt (a.i.) : yol lavazımı. 

ra˓iyyet (a.i.) : bir hükümdar idaresi altında bulunan ve vergi veren halk. 

rām (f.s.) : itaat eden, boyun eğen, kendini başkasının emirlerine 

bırakan. 

rāst (f.s.) : doğru, uygun, doğru yol. 

rāy (a.i.) : rey, fikir. 

rāż  (a.s.) : rıza gösteren, kabul eden, boyun eğen. 

reb ˓ül-evvel (a.b.i.) : ilkbahar; Arabi ayların üçüncüsü. 

reg (f.i.) : damar. 

re˒ s (a.s.) : baş, başkan. 

renc (f.i.) : ağrı, sızı, zahmet, eziyet.  

rence (f.s.) : sıkıntılı, incinmiş; rahatsız, hasta, dertli. 

reng (f.i.) : renk. 

resāyil (a.i.) : 1. mektuplar. 2. mecmualar, dergiler.  

resm (a.i.) : 1. eser, iz, nişan, alamet, usül, tarz. 2. Vergi, bir maldan 

mirînin aldığı hisse, baç. 

resūl (a.i.) : elçi, peygamber, yalvaç. 

resūlluḳ (a.+t.) : elçilik, peygamberlik.  

revā (f.s.) : yakışır, uygun, yerinde.  

revān (f.s.) : yürüyen, giden, akan, su gibi akıp giden.  

rıżā (a.i.) : 1. hoşnutluk, memnunluk. 2. razı olma peki deme. 

rikāb-dār (a.f.b.s.) : üzengi tutan [hükümdar ata binerken üzengisini tutan]. 

rişte-i tāb (f.i.ta.) : kuvvet, güç ipliği. Pazuya bağlanan iplik. 
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rivāyet (a.i.) : söylenti, bir haber, söz veya hadisenin hikayesi. 

riyāset (a.i.) : reislik, başlık, baş olma, başkanlık.  

rub˓ (a.s.) : dörtte bir, çeyrek, bir şeyin dört kısmından bir kısmı.  

rū-be-rū (f.b.s.) : yüzyüze.  

rūd (f.i.) : ırmak, çay.  

ruḳ˓a (a.i.) : üzerine yazı yazılan kağıt, deri parçası. 

rūstā (f.i.) : köy.  

rūy (f.i.) : demir. 

rūz (f.i.) : dün. 

rüşt-e-ḫ z (f.i.) : kıyamet günü. 

rüsvā (f.s.) : rezil, itibarsız, haysiyetsiz.  

rüşvet (a.i.) : vazifeli bir kimsenin elindeki imkanları para ve mal 

karşılığında kötüye kullanması ve bu şekilde alınan para 

veya mal.  

rüzgār (f.i.) : 1. zaman, devir. 2. dünya. 3. yel.  
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Ss 
 

sā˓at (a.i.) : saat, vakit, zaman.  

ṣabāḥ (a.i.) : sabah. 

ṣabr (a.i.) : sabır, dayanma, katlanma. 

ṣad (f.s.) : yüz [sayı]. 

ṣadaḳ  : içine ok konulan torba yada kutu biçiminde kılıf. 

ṣadaḳa (a.i.) : sadaka, zekat, Allah rızası için ihtiyaç sahiplerine verilen 

para, mal. 

ṣaff (a.i.) : dizi, sıra.  

ṣāf  (a.s.) : duru, temiz, katıksız, samimi, saf. 

saġ : yaşamakta, sağlıklı, esen olan. 

saġ- : memeyi parmaklar arasına alarak ya da bir araçla sıkarak 

sütünü akıtmak. 

ṣaġın : arzu, istek, dilek. 

saġın- : sakınmak, düşünmek. 

saḫ  (a.s.) : cömert, eliaçık.  

ṣāḥib (a.s.) : sahip; bir mal ve mülk vesair şeyin issi, mutasarrıf, malik.  

ṣāḥib’ül-uḫdūd (a.i.ta.) : çukur, hendek sahibi. 

sā˓id (a.i.) : kolun dirsekle bilek arasındaki kısmı.  

saḳal : yetişkin erkeklerde yanaklarda ve çenede çıkan kılların 

tümü. 

saḳf (a.i.) : tavan, çatı, dam. 

sākin (a.s.) : oturan [bir yerde]. 

sal- : bırakmak, koymak, yollamak, göndermek. 

sālār (f.i.) : baş, kumandan, başbuğ, en büyük amir. 

aman : arpa, buğday gibi ekinlerin ufalanmış sapları.  

san : sayı, adet, hesap, tane.  

sana- : saymak, hesaplamak. 

sanac : çuval, tulum. 
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sanç- : saplamak, sokmak, batırmak. 

ṣandūḳ (a.i.) : sandık; içine türlü şeyler koymaya yarayan, genellikle 

tahtadan yapılan, dört köşe ve kapaklı ev eşyası. 

sarġar- : sararmak, sarı renge dönmek. 

sarı : doğru, taraf, yön, -e doğru anlamında kullanlır. 

sarıḳ : sarı renk. 

sat- : bir malı, bedelini ödeyen bir alıcıya vermek. 

satḳun : bir şeyi parasını vererek almak anlamına gelen satın 

almak eyleminde geçer. 

sav : vergi, haraç. 

ṣavāb (a.i.) : doğruluk, dürüstlük; doğru hareket, doğru davranış, 

doğru düşünce.  

savġur- : şiddetle döndürerek sallamak, kaldırarak vurmak.  

ṣavma˓a (a.i.) : ibadet yeri, tekke, özel tapınak. 2. Nesara rahiplerinin 

halktan inkıta ve inzivası için tesis edilmiş olan hücre. 

savuḳ : soğuk.  

savuḳluḳ : soğukluk. 

savut- : soğutmak. 

sa˓y (a.i.) : çalışma, çabalama, gayret, emek. 

ṣayd (a.i.) : 1. av. 2. avlama, avlanma. 

sayla-(1) : hürmet etmek, saygı göstermek. 

sayla-(2) : seçmek. 

sebeb (a.i.) : sebep, neden. 

sebed (a.i.) : sepet. 

  1. hareketsiz, yerinde duran. 2. ispat edilmiş, anlaşılmış.  

sebze (f.i.) : yeşillik, çimen, yemeği yapılan yeşillik. 

sefer (a.i.) : 1. yolculuk. 2. savaşa gitme, savaş. 

seḫāvet (a.i.) : eliaçıklık, cömertlik. 

seḥer (a.i.) : tan yeri ağarmadan önceki vakit. 

sehl (a.i.) : 1. kolay. 2. sade. 

sehm (f.i.) : korku, dehşet. 
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sehmlik (f.+t.) : korkulu, dehşetli. 

sékkiz : 8 sayısı. 

séksen : 80 sayısı. 

selām (a.i.) : selam, esenleme. 

selāmet (a.i.) : salimlik, eminlik, korku ve endişeden uzak olma. 

sén : sen; teklik ikinci şahıs. 

enā (a.i.) : övme, övüş. 

serā-perde (f.b.i.) : 1. saray perdesi, harem dairesinin önüne çekilen büyük 

perde. 2. otağ, padişah çadırı. 

serāy (f.i.) : büyük konak, saray. 

serd (f.s.) : 1. soğuk. 2. çirkin, kaba, hoyrat. 

ser-efrāz (f.b.s.) : başını yukarı kaldıran, yükselten, benzerinden üstün 

olan. 

ser-ḥadd (f.a.b.i.) : serhat, sınır, hudut. 

serheng (f.i.) : çavus; kavas; yasakçı.  

serv (f.i.) : servi, selvi. 

sév- : sevmek. 

sévin- : sevinçli bir ruh durumuna girmek, sevinç duyumsamak.  

(bkz. sévün). 

sévün- : sevinçli bir ruh durumuna girmek, sevinç duyumsamak.  

(bkz. sévin). 

sevād (a.i.) : bir şehrin çevresindeki karartı halinde görünen bağ, 

bahçe ve bostanlar. 

sevāḥil (a.i.) : kıyılar. 

seyb (a.i.) : bahşiş, hediye, ata. 

seyf (a.i.) : kılıç. 

seyl (a.i.) : 1. sel, şiddetle gelen şey. 

seyr (a.i.) : 1. yürüme, yürüyüş; gitme, hareket. 2. gezme, gezinme. 3. 

gezilecek görülecek şey. 

seyyid (a.i.) : efendi, bey; ağa; ileri gelen, baş, başkan. 

sezā (f.s.) : münasip, uygun, yaraşır. 
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sezā-vār (f.b.s.) : münasip, uygun, yaraşır. 

sezā-vārraḳ (f.+t.) : daha münasip, daha uygun, daha yaraşır. 

sıçra- : sıçramak, ileriye atılmak, sarsılmak. 

ṣıfat (a.i.) : hal, keyfiyet, şekil, varlık, vasıf. 

ṣıfat-ı iżāfet (a.i.ta.) : ilgi hali, bağ hali. 

sılıḳ : aydın, şeffaf, arı. 

sın- : kırılmak, bozulmak, incinmek.  

sına- : sınamak, yoklamak, denemek. 

sındır- : kırmak, parçalamak, yenerek bozmak. (bkz. sındur-). 

sındur- : kırmak, parçalamak, yenerek bozmak. (bkz. sındır-). 

sifāl (f.i.) : testi, çanak, çömlek, saksı. 

silāḥ (a.i.) : silah. 

silāḥsız (a.+t.) : silahsız, silahı olmayan.  

silsile (a.i.) : zincir, zincirleme olan şey, art arda gelen şeylerin 

meydana getirdiği sıra. 

singli : kız kardeş. 

sipāh (f.i.) : asker, ordu. 

sipeh (f.i.) : asker, ordu.  

sipeh-büd (f.b.i.) : başbuğ, başkumandan. 

sipeh-sālār (f.b.i.) : askerlerin en büyüğü. 

s ret (a.i.) : bir kimsenin içi, hali, tavrı, gidişi, ahlakı. 

sitāyiş (f.i.) : övme, övüş. 

sitem (f.i.) : zulüm, haksızlık, eziyet, çıkışma. 

sitem-kār (f.b.s.) : zulüm ve haksızlık eden. 

sitem-keş (f..b.s.) : zulüm çeken, zulme uğrayan. 

siyāset (a.i.) : memleket idaresi, politika, diplomatlık. 

siz  : siz; çokluk ikinci şahıs. 

soÆ  : sonra. 

soḳ- : sokmak, batırmak, yerleştirmek. 

ṣol : sol; yüreğin bulunduğu yandaki yön 
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sor- : soru sormak, bilgi istemek. 

sög- : sövmek, küfür etmek, azarlamak. 

söz  : bir duyguyu, bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan sözcük 

ya da sözcük dizisi. 

sözle- : konuşmak, bahsetmek, tekellüm etmek, söylemek.  

sözleş- : herhangi bir iş konusunda birbirine karşılıklı söz vermek, 

antlaşmak. 

su : su. 

ṣubḥ (a.i.) : sabah, sabah vakti. 

sūd (f.i.) : fayda, kaz, kazanç. 

suḫre (a.i.) : birbiriyle alay etme; maskaralık. 

ṣulḥ (a.i.) : barış, barışma, barışıklık. 

ṣulḥ-nāme (a.f.b.i.) : sulh, barış kağıdı; taraflar arasında yapılan barış 

şartlarının yazıldığı kağıt. 

sūre (a.i.) : Kur’an’ın ayrıldığı 114 bölümünden her biri. 

ṣūret (a.i.) : biçim, görünüş, kılık, tarz, yol, gidiş. 

suruġ : sırık; değnekten daha uzun ve daha kalın ağaç. 

susız : susuz, suyu olmayan. 

susuzluḳ : susuzluk. 

sūy (f.i.) : taraf, yön, cihet. 

sūz (f.i.) : 1. yanma tutuşma; ateş, sıcaklık. 2. dert, ıztırap, acı.  

süḫan-dān (f.b.s.) : söz bilen, güzel söz söyleyen. 

sür- : yönetmek, kullanmak, yürütmek. 

sürt- : sürtmek, değdirmek, dokundurmak. 

süst (f.s.) : gevşek, tembel.  

süstluḳ (f.+t.) : gevşeklik, tembellik. 

süt  : süt. 

sütlük : sütlü. 
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ġĢ 
 

şād (f.s.) : sevinçli. 

şād-mān (f.s.) : sevinçli. 

şād-mānlıḳ (f.+t.)  : sevinçli olma durumu. 

şāhen-şāh (f.b.i.) : en büyük padişah, şah, padişahlar padişahı, şahlar şahı. 

şā˓ir (a.i.) : şair, ozan. 

şākirdlıḳ (f.+t.) : talebelik, öğrencilik. 

şān (a.i.) : 1. şan, şöhret, ün. 2. tabiat, huy. 

şarṭ (a.i.) : şart, koşul. 

şaṣt (f.i.) : altmış; 60. 

şāyed (f.e.) : eğer; ola ki, olabilir ki, olur ki. 

şāyeste (f.s.) : yakışır, yaraşır, uygun. 

şeb-būy (f.b.i.) : şebboy. 

şeb-ḫūn (f.b.i.) : gece baskını. 

şeb ḫūn (f.i.) : gece baskını. 

şefā˓at (a.i.) : birinin suçundan geçilmesi veya dileğinin yerine 

getirilmesi için edilen aracılık. 

şefaḳat (a.i.) : şefkat, acıyarak ve esirgeyerek sevme. 

şeġāl (f.i.) : çakal. 

şeh (f.i.) : şah, padişah. 

şehr (f.i.) : şehir, büyük belde, büyük kent, il. 

şehr-istān (f.b.i.) : büyük şehir. 

şekk (a.i.) : şüphe, zan, tereddüt. 

şekve (a.i.) : şikayet, hoşnutsuzluk. 

şell (a.i.) : çolaklık, elin, kolun eğri oluşu. 

şeref (a.i.) : büyüklük, yükseklik, ululuk, övünme. 

şer ˓at (a.i.) : 1. doğru yol. 2. Allah’ın emri. 3. ayet, hadis ve icma-i 

ümmet esaslarına dayanan din kaideleri. 

şer f (a.s.) : şerefli, mübarek, kutsal, soylu, temiz. 



SÖZLÜK                                                                                                                 Murat DURAK 

248 
 

şeş (f.s.) : altı; 6. 

şeyṭān (a.i.) : şeytan. 

şifā (a.i.) : hastalıklardan kurtulma, iyi olma, sağalma. 

şikeste (f.s.) : kırık, kırılmış. 

şimāl (a.i.) : 1. kuzey. 2. sol, sol taraf. 

ş r (f.i.) : arslan. 

şi˓r (a.i.) : şiir, edebi değeri olan nazımlı ve kafiyeli söz. 

şi˓r-sipār (f.b.s.) : şiir veren. 

şitāb (f.i.) : acele, sürat, çabukluk. 

şu˓arā (a.i.) : şairler, ozanlar. 

şubān (f.i.) : çoban. 

şūḫluḳ (f.+t.) : neşeli, şen, oynak. 

şūm (f.s.) : şom, uğursuz. 

şūmlıġ (f.+t.) : uğursuzluk. 

şūriş (f.i.) : karışıklık, kargaşalık. 

şükr (a.i.) : görülen iyiliğe karşılık gösterilen memnunluk, 

minnettarlık. 
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Tt 
 

ta˓accüb (a.i.) : şaşakalma. 

ṭa˓ām (a.i.) : yemek, aş. 

ṭā˓at (a.i.) : Allah’ın emirlerini yerine getirme, ibadet. 

tāb (f.i.) : güç, kuvvet, takat. 

ṭabaḳ (a.i.) : tabak [kap]. 

taban : ayağın yer basan alt yüzü. 

ṭab b (a.i.) : hekim, doktor. 

ta˓b r (a.i.) : ifade, anlatma. 

tābiş (f.i.) : parlayış, parıldayış. 

ta˓biye (a.i.) : [askeri] yerli yerine koyup hazırlama; tertip etme. 

tāc (a.i.) : hükümdarların başlarına giydikleri cevahirli başlık. 

taġ (1) : dağ. 

taġ (2) : ateş. 

ṭaġayi : dayı, validenin biraderi. 

taḥammül (a.i.) : 1. yüklenme, bir yükü üstüne alma. 2. dayanma, 

katlanma, kaldırma. 

taḥḳ ḳ (a.i.) : araştırma, doğru olup olmadığını araştırma ve meydana 

çıkarma. 

taḫt (f.i.) : 1. hükümdarların oturduğu büyük koltuk. 2. hükümdarlık 

makamı. 

tāk (f.i.) : asma, üzüm kütüğü. 

ṭāḳat (a.i.) : güç, kuvvet. 

taḳd r (a.i.) : beğenme, değer biçme, değer verme. 

taḳr r (a.i.) : anlatma, anlatış. 

taḳṣ r (a.i.) : kabahat, suç, günah, kusur etme. 

tala- : talan etmek, vurmak, çapmak. 

ṭalāye (f.i.) : casus, düşmana doğru ilerleyen bir grup, öncü birlik, 

keşifçi. 

tam : dam. 
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ṭama˓ (a.i.) : doymazlık; çok isteme, açgözlülük. 

tamām (a.i.) : tamam, tam, eksiksiz, tam olma, bitme, bitirme, son. 

tamāmraḳ (a.+t.) : daha tam, daha fazla, eksiksiz. 

taÆ : güneş’in doğuşundan önceki alacakaranlık zaman. 

tanġla : yarın, sonraki gün. (bkz. taÆla). 

taÆla : yarın, sonraki gün. (bkz. tanġla). 

tanı- : tanımak, bilmek, anımsamak. 

tanuġluḳ : şahitlik, tanıklık. 

tanuḳ : şahit, tanık. 

tap- : bulmak, kazanmak. 

tapşur- : ulaştırmak, teslim etmek, emanet etmek, göndermek.  

tar : dar, az, kıt. 

ṭarab (a.i.) : sevinçlilik, şenlik; sevinçten gelen coşkunluk ve tepinme, 

ayş ve sefa. 

ṭaraf (a.i.) : yan, yön, bölge, yer. 

tarḳa- : dağılmak, perişan olmak. 

tarlıġ : darlık, kıtlık. (bzk. tarlıḳ). 

tarlıḳ : darlık, kıtlık. (bzk. tarlıġ). 

tart- : çekmek, taşımak, çıkarmak. 

taṣarruf (a.i.) : 1. sahip olma. 2. idare ile kullanma, tutum, ekonomi. 

taş : taş. 

taşḳarı : dışarı, hariç. 

taşla- : taşlamak, taşa tutmak. 

ṭaşt (f.i.) : leğen. 

ṭavāf (a.i.) : 1. etrafını dolaşma. 2. hacı olmak üzere zamanında ve 

muayyen usul dahilinde Kabe’nin etrafını dolaşarak 

ziyaret etme. 

tavil : yorumlamak, açıklamak. 

ta˓v ẕ (a.i.) : nazara ve başka kötülüklere karşı takılan muska. 

ṭavuḳ : tavuk. 
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ta˓y n (a.i.) : bir memuriyete koyma, tayın. 

ṭayyār (a.i.) : uçucu, uçan. 

tażarru˓ (a.i.) : kendini alçaltarak yalvarma. 

ta˓ẓ m (a.i.) : büyükleme, ululama, büyük sayma, saygı gösterme, ikram 

etme. 

te ˓ālā (a.cü.) : “yüksek olsun” manasına gelen bir söz olup Allah adıyla 

birlikte kullanılır. 

tebāh (f.i. ve s.) : bozuk, çürük, mahvolmuş, berbat, harap, yıkılmış, yıkıntı.  

teberz n (f.i.) : eyer baltası, eyere asılan küçük savaş baltası. 

tebucaḳ  : tavlasından boşanmış, çulsuz, yularsız, seğirten [at]. 

tecribe (a.i.) : tecrübe, deneme, sınama. 

tedb r (a.i.) : bir şeyi temin edecek veya önleyecek yol, çare. 

teferrüc (a.i.) : 1. açılma, ferahlama. 2. gezinti. 

teferrüc-gāh (a.f.b.i.) : eğlence, gezinti yeri. 

tefs r (a.i.) : yorum, Kur’an-ı Kerîm’in mana bakımından izahı. 

tég : gibi. 

tég- : değmek, ulaşmak, yetişmek, kavuşmak. 

tégre : etraf, çevre, daire. 

tégtür- : değdirmek, dokunmak, el vurmak, uzatmak. 

tégür- : değdirmek, dokunmak, el vurmak, uzatmak. 

tek : tek, bir. 

téktur- : susmak. 

temizlik  : temiz olma, temizlik. 

témür : demir. 

ten (f.i.) : insan vücudunun dış yüzü, gövde, vücut, beden. 

ten-dürüst (f.b.s.) : vücudu sağlam, sağlam vücutlu, sağlam, kuvvetli. 

tene (f.i.) : vücut, beden, gövde, cüsse. 

téng : denk, eş. 

tép- : (at, eşek gibi hayvanlar için) ayağıyla vurmak. 

tép- : kıpırdatmak, yerinden oynatmak, geri çevirmek, 
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göndermek. 

tépe : tepe; bir şeyin en üstteki bölümü. 

tépren- : deprenmek, kımıldamak. 

tépret- : depretmek, kımıldatmak, yerinden oynatmak. 

tér- : dermek, toplamak. 

terbiyet (f.i.) : 1. besleyip büyütme, beslenip büyütülme. 2. eğitim. 3. 

görgü. 

tercemān (a.i.) : tercüman, çevirici. 

téri : deri. 

tersā (f.i.) : Hıristiyan. 

tersālıḳ (f.+t.) : Hıristiyanlık. 

tert b (a.i.) : dizme, sıralama, düzene koyma. 

téş- : içini açmak, oymak, delmek, karıştırmak. 

tevbe (a.i.) : tövbe, işlenmiş bir günah veya suçun bir daha 

işlenmeyeceğine dair verilen söz. 

téve : deve. 

te˒v l (a.i.) : sözü çevirme, mana verme, yorumlama. 

tın- : sonu gelmek, durmak, dinlenmek, sakinleşmek. 

ṭ ınāb (a.i.) : sicim, çadır ipi. 

tıÆ la- : dinlemek, kale almak, önem vermek. 

tik- : dikmek, toprağa yerleştirmek. 

til : dil, lisan, konuşma. 

tile- : dilemek, istemek. 

tileg : dilek, istek, murad. 

t r-bārān (f.b.s.) : ok yağdıran. 

t r-endāz (f.b.s.) : ok atıcı, ok atan. 

tirgüz- : diriltmek, canlandırmak. 

tirig : canlı, diri. 

tiriglig : canlılık, dirilik. 

tiril- : dirilmek, eski gücüne kavuşmak, canlanmak. 
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tiz  : kaval, baldır ve uyluk kemiklerinin birleştiği yer. 

tobra : torba, haral. 

tofraġ : toprak. (bkz. tofraḳ). 

tofraḳ : toprak. (bkz. tofraġ). 

toġ- : doğmak, dünyaya gelmek. (bkz. toḳ). 

toḫta- : bekletmek, saklamak, alı koymak. 

toḳ- : doğmak, dünyaya gelmek. (bkz. toġ). 

toḳsan : 90 sayısı. 

toḳuz : 9 sayısı. 

tol- : dolmak, dolu duruma gelmek. 

tola : dolu, boş olmayan. (bkz. ṭola). 

ṭola : dolu, boş olmayan. (bkz. tola). 

toldur- : doldurmak, dolu duruma getirmek. 

tolgan- : kızmak, sinirlenmek. 

tolum : tulum. 

ṭomār (a.i.) : ceylan derisi, name, kitap, defter. 

tomşuġ (e.t.) : kuş gagası. 

ton : elbise, giysi. 

top : grup, bir arada. 

ṭoy : düğün, davet, eğlence. 

ṭoy- : doymak. 

töÆter- : döndürmek, çevirmek. 

töhmet (a.i.) : işlenildiği kesinleşmemiş suç, kabahat. 

tök- : dökmek, akıtmak, boşaltmak. 

töp : dip. 

töpi : tepe. 

tört : 4 sayısı. 

törtünçi : dördüncü. 

töz  : kin, öç. 

tur-(1) : durmak, kalmak, beklemek. 
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tur-(2) : durmak (yardımcı fiil). 

turġuz- : durdurmak, bekletmek. 

turuz- : ayağa kaldırmak, kalkındırmak, geliştirmek. 

tūşe (a.i.) : ölmeyecek kadar yenecek şey, azık. 

tut- : tutmak. 

tutaş- : tutuşmak, yanmak. 

tutum : yol, kaide, usul, yöntem, metot. 

tuvar : hayvan. 

tuzaḳ : yaban hayvanlarını ya da kuşları yakalamaya yarayan araç 

ya da düzenek. 

tübba˓ (a.i.) : eski çağlarda Yemen kıtasında saltanat süren eski Arap 

hükümdarlarının unvanı. 

tübbān (a.i.) : tübba˓nın Himyeri dilindeki söyleniş şekli. 

tük  : tüy, kıl. 

tüken- : tükenemek, bitmek. 

tünekün : geçen gün, ertesi gün. 

Türk  (t.f.) : Türk’e mensup, Türk’le ilgili, Türkçe. 

türlüg : türlü, çeşitli. 

tüş  : düş, rüya. 

tüş- : düşmek, inmek. 

tüşür- : düşürmek, indirmek. 

tütün : tütün, duman. 

tüvān-ger (f.b.s.) : zengin, pahalı. 

tüz  : dik ya da eğik durumda olmayan, yatay olan. 

tüz- : dizmek, sıraya sokmak. 

tüzel- : (iş, durum vb.) bozulmuş, kötü durumda iken yoluna 

girmek, düzenli duruma gelmek. 

tüzlük : geniş ve düz toprak, düz yer, düz olma durumu. 

tüzül- : birbiri ardınca ya da yan yana sıralanmak, sıraya girmek, 

sıra oluşturmak. 
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Uu 
 

u (f.e.) : ve. 

uç  : uzun bir nesnenin incelerek sona eren, son ve sivri 

noktası. 

uç- : uçmak. 

uça  : sırt, arka. 

uçra- : tesadüf etmek, rast gelmek. 

uçur- : uçurmak, söndürmek, kesip ayırmak, kaldırmak. 

uḫdūd (a.i.) : hendek, yarık. 

˓uḳūbet (a.i.) : ceza, eziyet, işkence, azap. 

ula- : buluşmak, ulaşmak. 

˓ulemā (a.i.) : alimler, ilim sahipleri, bilginler. 

˓ulūfe (a.i.) : sipahilere, yeniçerilere (üç ayda bir) verilen maaş.  

uluġ : ulu, yüce, büyük. 

uluġraḳ : daha ulu, daha yüce, daha büyük. 

˓ummāl (a.i.) : idare memurları, valiler, mutasarrıflar. 

un : tahıl ve başka besin maddelerinin iyice, incecik 

öğütülerek toz durumuna getirilmişi. 

unut- : unutmak, hatırından gitmek. 

ur- : vurmak, çarpmak. 

urġac : kancık, dişi. 

ur(u)n : rütbe sahibine mahsus olan makam-i teşrifat, yer, peş, 

arka, sonra. 

urun- : çırpınmak, dövünmek, öteye beriye kendini atmak, 

debelenmek. 

uruġ : soy sop, nesil, kavim. (bkz. uruḳ). 

uruḳ : soy sop, nesil, kavim. (bkz. uruġ). 

uruş : savaş, kavga. 

uruş- : vuruşmak, savaşmak, dövüşmek. 

uşal : işte o. 
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uşal- : ufalmak, ufalanmak, parçalanmak.  

uş-andaḳ : işte onun gibi. 

uşat- : parçalamak, kırmak, ufalamak. 

uşbu : işte bu. 

uş-mundaḳ : işte böyle, işte bunun gibi. 

uyat- : utanmak. 

uyġan- : uyanmak, uykudan kalkmak. 

uyḳu : uyku, uyuma işi. 

uyuḫla- : uyuklamak; uykusu gelerek oturduğu yerde hafif uyuma 

durumunda olmak, kendini hafif uykuya bırakmak. 

uz- : daha iyi, güzel, mahir, usta, tecrübeli, münasip ve doğru 

olmak. 

uza- : uzamak, çok zaman almak, uzun sürmek. 

uzat- : uzatmak; başı, kolları ya da bacakları bir yere yöneltmek. 

uzun : uzun; iki ucu arasında fazla uzaklık olan. 

uzunraḳ : daha uzun. 
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Üü 
 

ü (f.e.) : ve. 

üç  : 3 sayısı. 

üçün : için, amacıyla, ereğiyle, üzere. 

üçünçi : üçüncü. 

üm d (f.i.) : umma, ümit. 

ün : ses. 

üst  : bir şeyin göğe doğru olan yanı, yukarısı. 

üstād (f.i.) : muallim, öğretmen, usta, sanatkar. 2. bir ilim veya sanat 

alanında üstün yeri olan kimse. 

üstüvār (f.s.) : sağlam, kuvvetli, dayanıklı, güvenilir. 

üz- : kırmak, koparmak, yolmak. 

üzük : yüzük; parmağa takılan takı. 

üzül- : kesilmek, bozulmak, kırılmak, kopmak. 

üzüm : asma ağacının meyvesi. 
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Vv 
 

vācib (a.s.) : terki caiz olmayan, yapılması gerekli, farz derecesine 

yakın bulunan. 

va˓de (a.i.) : 1. bir iş için önden belirtiler, zaman. 2. söz verme. 

vād  (a.i.) : iki dağ arasındaki uzun çukur, dere, bir nehrin aktığı yer, 

yatak. 

vaḥy (a.i.) : bir fikrin veya bir emrin Allah tarafından bir peygambere 

bildirilmesi. 

vaḳf (a.i.) : bir malı veya mülkü –satılmamak kaydıyla- bir hayır işine 

bağışlama, bırakma. 

vaḳt (a.i.) : vakit, zaman, çağ, devir. 

vallāhu a˓lem (a.cü.) : “Allah bilir”. 

vaṣiyyet (a.i.) : bir kimsenin öldükten sonra yapılmasını istediği şey. 

vaẓ fe (a.i.) : 1. ödev, görev. 2. yapılması birine havale edilen iş. 

ve (a.i.) : ve, dahi, de, ile, hem. 

vebāl (a.i.) : azap, günah. 

vefā (a.i.) : sözünde durma, sözünü yerine getirme. 

vefāt (a.i.) : ölüm, ölme [yalnız insan hakkında]. 

velā (a.i.) : 1. yakınlık, sahiplik. 2. efendisinin azat ettiği köle ve 

cariyesi, ile olan münasebeti ve onlar üzerindeki hakkı. 

velāyet (a.i.) : velilik, ermişlik. 

vel  (f.e.) : velakin, amma, fakat. 

vel ˓ahd (a.b.i.) : bir hükümdardan sonra hükümdar olacak kimse. 

vere e (a.i.) : miraşçılar. 

vez r (a.i.) : valilik, vekillik gibi yüksek rütbelerde bulunan “paşa” 

unvanını taşıyan kimse. 

vilāyet (a.i.) : il. 

vuḥūş (a.s.) : yabani [hayvanlar]. 

vuḳūf (a.i.) : anlama, bilme, öğrenme, haberli olma, bilgi. 

vuṣlat (a.i.) : bir şeye ulaşma, yetişme, kavuşma. 
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Yy 
 

ya : ya, yada, veya (edat). 

yā (a.n.) : ey!, hey!. 

yaÆı : yeni. 

yaban (f.i.) : ıssız yer, kır, sahra, çöl. 

yād (f.i.) : hatırlama, anma. 

yafraḳ  : yaprak. 

yaġ : yağ. 

yaḫşı : yakışık alan, iyi güzel. 

yaḫşılıġ : iyilik, güzellik (bkz. yaḫşılıḳ). 

yaḫşılıḳ : iyilik, güzellik (bkz. yaḫşılıġ). 

yaḫşıraḳ : daha iyi, daha güzel. 

yaḳ-(1) : beğenmek, yakın bulmak, hoşuna gitmek, etkilemek, tesir 

etmek. 

yaḳ-(2) : ateş yakmak. 

yaḳı : yağı, düşman, yabancı. 

yaḳın : yakın, uzak olmayan. 

yaḳınlıġ : yakınlık. 

yaḳınraḳ : daha yakın. 

yāḳūt (a.i.) : yakut, değerli süs taşı. [kırmızı, sarı, beyaz, mavi 

renklerde olur]. 

yala : 1. yalan. 2. iftira. 

yalanġaç : çıplak, elbisesiz, yalın. 

yalanġaçla- : yalın ve çıplak hale getirmek. 

yalanġaçlıġ : yalınlık, çıplaklık. 

yalbar- : yalvarmak. 

yalġan : yalan. 

yalġançı : yalancı, yalan söyleyen. 

yalġuz : yalnız, sade, tek. 
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yaman : kötü, bed, fena, çirkin. 

yamanlıḳ : kötülük, fenalık. 

yamanraḳ : daha kötü, daha fena. 

yamġur : yağmur. 

yan : yan, taraf. 

yan- : yanmak. 

ya˓ni (a.e.) : demek, şu demek, sözün kısası, doğrusu, senin 

anlayacağın. 

yap- : yapmak, nesne, varlık olarak ortaya koymak, oluşturmak, 

gerçekleştirmek. 

yār (f.i.) : dost, sevgili, ahbap. 

yar- : yarmak, ayırmak, yarık açmak. 

yara- : yaramak, yarar sağlamak, yararlı olmak. 

yaraġ : 1. hazırlık, alet, levazım, teçhizat, silah. 2. pişkin, idmanlı. 

(bkz. yaraḳ) 

yaraḳ : alet, teçhizat, levazım. (bkz. yaraġ). 

yārān (f.i.) : dostlar. 

yaraş : 1. barış, il dost olmak. 2. uygun, yerinde, yaraşır. 

yarım : yarım, yarı. 

yarmaḳ : akçe, para, altın. 

yaruġluġ : aydınlık, parlaklık. (bkz. yaruḳluḳ). 

yaruḳluḳ : aydınlık, parlaklık. (bkz. yaruġluġ). 

yasa- : inşa etmek, yapmak, yasa koymak, düzen vermek.  

yaş : yaş. 

yaşa- : yaşamak, hayat sürmek. 

yaşlik : 1. aynı yaşta olan. 2. belirli bir yaşı olan. 

yaşun- : örtünmek, gizlenmek, saklanmak. 

yaşur- : gizlemek, örtmek, saklamak. 

yat : yad, ayrı, başka, yabancı, gayr. 

yat- : yatmak, uyumak. 
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yatġuz- : yatırmak, yere uzatmak. 

yavut- : yakınlaştırmak, yakınlaşmak, yanına gitmek. 

yay : yay, ok yayı. 

yayaḳ : yaya, yürümek. 

yayıl- : yayılmak, genelleşmek, pek çok kimsece bilinir olmak.  

yaz : yaz mevsimi. 

yazı : ova, kır, yazlık yer. 

yazuḳ : kabahat, suç, kusur. 

yazuḳsız : günahsız, suçsuz, kusursuz. 

yé - : yemek, yemek yeme eylemi. 

yégirmi : 20 sayısı. 

yégülük : yemeklik, yemek için, yiyecek. 

yek (f.s.) : bir, tek. 

yek-cihet (a.f.b.i.) : fikirleri bir olan. 

yel : rüzgar. 

yelin : inek, manda, koyun gibi hayvanlarda memenin süt 

toplanan bölümü, meme. 

yémek : yemek, yemek yeme işlemi. 

Yemenlıḳ (a.+t.) : Yemenli. (bkz. Yemenlik). 

Yemenlig (a.+t.) : Yemenli. (bkz. Yemenlıḳ). 

yén- : yenmek, galip gelmek, zafer kazanmak. 

yér : yer. 

yesir : köle, tutsak, esir. 

yét- : yetişmek, ulaşmak, yetmek, erişmek. 

yétil- : yetişmiş, olgunlaşmış. 

yet m (a.s.) : yalnız, tek, eşsiz, bir tek. 

yétiş- : yetişmek, ulaşmak. 

yétkür- : yetiştirmek, ulaştırmak, kavuşturmak. 

yétti : 7 sayısı. 

yıġ- : yığmak, biriktirmek, bir araya getirmek. 
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yıġaç : ağaç. 

yıġıl- : yığılmak, bir araya gelmek, toplanmak. 

yıġla- : ağlamak, göz yaşı dökmek. 

yıḳ- : kurulu bir şeyi parçalayarak dağıtmak, bozmak. 

yıḳıl- : yıkılmak, dağılmak, bozulmak, yerle bir olmak. 

yıl : yıl, sene. 

yıraġ : ırak, uzak. (bkz. yıraḳ). 

yıraḳ : ırak, uzak. (bkz. yıraġ). 

yiber- : göndermek. 

yigit : mert, yiğit, güçlü, yürekli, kahraman. 

yigitlik : yiğitlik, kahramanlık. 

yine (1) : yeni baştan, bir kez daha, yeniden, gene. 

yine (2) : başka, diğer. 

yiş- : açmak, söküp çıkarmak. 

yoḳ : yok; var olmayan, bulunmayan şey. 

yoḳarraḳ : daha yukarı. 

yol : yol. 

yoldaş : yola birlikte gidenlerden birine göre öteki, her biri, yol 

arkadaşı. 

yolsız : gidecek yolun olmaması. 

yörü- : yürümek, adım atarak ilerlemek. 

yu- : yumak, yıkamak, su ile yıkayıp temizlemek. 

yulduz : yıldız. 

yuluḳ- : uğramak. 

yumşa- : yumuşamak, sert olmamak. 

yumşat- : sakinleştirmek. 

yügen : at gemi, yular. 

yügür- : seğirtmek, koşmak. 

yügürt- : seğirttirmek, koşturmak, yürütmek, sürmek [at]. 

yük  : yük. 
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yükle- : yük yüklemek. 

yüklüg : yüklü, hamile, gebe. 

yükün- : bir kimseye karşı duyduğu saygıyı göstermek için önünde 

diz çökmek, yere kapanmak ya da eğilmek. 

yüreg : yürek, kalp. 

yüz (1) : 100 sayısı. 

yüz (2) : sima, yüz, çehre. 

yüz- : yüzmek, suda yüzmek. 

yüzitaban yıḳılmak : yüz üstü yere kapaklanmak, yere düşmek. 

yüzlen- : bir yöne doğru dönmek, yönelmek. 

yüzlüg : yüzlü, simalı, çehreli. 
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Zz 
 

ẓafer (a.i.) : 1. birçok emek neticesinde maksada ulaşma, başarma. 2. 

düşmanı yenme, üstün gelme. 

ẓāhir (a.s.) : görünen, görünücü, açık, belli, meydanda. 

zaḫm (f.i.) : yara. 

ża˓ f (a.s.) : zayıf, güçsüz, kuvvetsiz, takatsiz. 

żarūret (a.i.) : 1. çaresizlik. 2. muhtaçlık, yoksulluk, sıkıntı. 

żāyi˓ (a.s.) : elden çıkan, kaybolan, yitik; zarar, ziyan. 

zebūn (f.s.) : zayıf, güçsüz, aciz. 

ẕel l (a.s.) : hor, hakir, alçak, aşağı tutulan, aşağılanan. 

zemān (a.i.) : zaman, vakit, çağ, devir. 

zemāne (a.i.) : devir, vakit. 

zemāni’l-meliki’l- ˓ādil 

(a.i.ta.) 

: adaletli padişah zamanı. 

zenb l (a.i.) : zenbil; ağzı geniş, basık sepet. 

zerd (f.s.) : sarı. 

zeytūn (a.i.) : zeytin. 

zınd ḳ (a.s.) : zındık, münafık, ahirete inanmayan, Allahsız. 

z bālıḳ (f.+t.) : güzellik, gösterişli. 

ẕ ikr (a.i.) : anma, anılma. 

zinc r (f.i.) : zencir. 

zindān (f.i.) : karanlık, yer altı hapisanesi. 

zinhār (f.e.) : sakın! asla, olmaya, aman. 

z reklik (f.+t.) : akıllı, anlayışlı, uyanık. 

ziyāde (a.i.) : 1. artma, çoğalma. 2. artan, fazla kalan. 3. çok bol. 

ziyān (f.i.) : zarar, kayıp. 

ziyāret (a.i.) : görmeye gitme, görüşmeye gitme, gidilme. 

ziyy (a.i.) : kılık, kıyafet. 

zōr (f.i.) : sıkıntı, rahatsızlık. 
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ẓulm (a.i.) : zulüm, haksızlık, eziyet. 

zūrlük (f.+t.) : güçlü, kuvvetli. 

ẕü’l-ektāf (a.b.i.) : kürek kemikli, kürek kemik sahibi. 

ẕü’t-tāc (a.b.i.) : taç sahibi. 

zühd (a.i.) : her türlü zevke karşı koyarak kendini ibadete verme. 

zümürrüd (a.i.) : zümrüt. 
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4. 2. Özel Adlar Sözlüğü 

  Aa 
 

˓Abbas (k.a.) : Hz. Muhammed (s.a.v.)’in amcalarından biridir. 

˓Abbas bin ˓Abdu'l-Muṭṭalib 

(k.a.) 

: bkz. ˓Abbas. 

˓Abbas El-Aḥvāl (k.a.) : Acem padişahı Nuş-i Revan’ın oğlu Hürmüz ile 

savaşan bir Arap. 

˓Abdu’l-˓Az z (k.a.) : Kahtânîler’e mensup bir Arap kabilesi olan Benî 

Kelb kabilesinden bir kişi. 

˓Abdu’l-˓Az z bin İmrü’l-Ḳays 

(k.a.) 

: bkz. ˓Abdu’l-˓Az z. 

˓Abdu’l-Ḥari  (1) (k.a.) : Benî Kelb kabilesinden olan Abdu’l-Aziz’in 

oğullarından biridir. 

˓Abdu’l-Ḥari  (2) (k.a.) : Hz. Halîme’nin kocası. 

˓Abdu’l-Ḳays (k.a.) : Bahreyn’de bulunan Benî Abdülkays kabilesinin 

reisi. 

˓Abdu’l-Ḳubeys (kv.a.) : Acem padişahı II. Şapur’ın Kirmanı yurt olarak 

verdiği Arab kabilelerinden biri. 

˓Abdu’llah (1) (k.a.) : Hz. Muhammed (s.a.v.)’in babası. 

˓Abdu’llah (2) (k.a.) : Hz. Halime’nin oğlu ve Hz. Muhammed 

(s.a.v.)’in süt kardeşi. 

˓Abdu’llah (3) (k.a.) : Necran’lı ulu kişi Tamer’in oğlu. 

˓Abdu’llah bin ˓Abdu’l-Ḥari  

(k.a.) 

: bkz. Abdu’llah (2). 

˓Abdu’llah bin ˓Abdu’l-

Muṭ ṭalib (k.a.) 

: bkz. Abdu’llah (1). 

˓Abdu’llah bin Tāmer (k.a.) : bkz. Abdu’llah (3). 

˓Abdu’l-Melik bin Mervān 

(k.a.) 

: Emevîler’in beşinci halifesi. 

˓Abdu’l-Mes ḥ (k.a.) : Acem meliki Nuş-i Revan zamanında Şam’da 

bulunan ve Şam meliklerinin soyundan bir alim. 

˓Abdu’l- ḥ bin Ḥān bin a˓ : bkz. ˓Abdu’l- ḥ. 
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lebü’l-˓Assāni (k.a.) 

˓Abdu’l-Muṭṭalib (k.a.) : Mekke’nin reisi ve Hz. Muhammed (s.a.v.)’in 

dedesidir. 

Abraş (y.a.) : Dicle ırmağının kıyısında bulunan bir bölge. 

˓Acem (y.a.) : Fars ülkesi, İran ülkesi, Pers ülkesi. 

Ada˓ s (y.a.) : Arap yarımadasında bir şehir. 

˓Aden (y.a.) : Yemen’de bir şehir. 

˓Adiyy bin Rebi˓a (k.a.) : Lahmoğullarından ve Yemen meliki olan Rebi’a 

bin Nadr’ın oğludur. Araplar ile İranlılar 

arasında bir aracı emirlik olan Hire 

Hükümdarlığı’nın ilk Lahmî hükümdarı. 

Ahvāz (y.a.) : Irak sevadına yakın olan ve İran’da bulunan bir 

şehir. 

˓Aḳūr (k.a.) : Yemen meliki Ebrehe’nin silahşor olan Habeşî 

kölesi. 

˓ Ṭālib (k.a.) : İslam Devleti'nin 656-661 yılları arasındaki 

halifesi. İslam peygamberi Muhammed'in hem 

damadı hem de amcası Ebu Talib'in oğlu 

olan Ali, Muhammed'in İslam'a davetini kabul 

eden ilk erkektir 

˓Alḳame bin Ükül El-

(kv.a.) 

: Yemen’de hüküm süren Himyerî meliklerinin 

soyundan gelen Zi Yezen’in karısının soyunun 

dayandığı kabile, aile. 

Āmed (y.a.) : Acem padişahı Firuz oğlu Kubad tarafından 

Hazeran meliki ile yapılan savaş sonrasında 

Ermeniyye bölgesinin sınırında kurulan 

“kurtarılmış şehir” manasında gelen şehir. 

Am ne (k.a.) : Hz. Muhammed (s.a.v.)’in annesi. 

˓Amr (1) (k.a.) : Adiyy’in oğlu ve Adiyy’den sonra Hire 

Hükümdarı olan kişi. 

˓Amr (2) (k.a.) : Mundir’in oğlu ve Mundir’den sonra Hire 

hükümdarı olan kişi. 
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˓Amr (3) (k.a.) : son Tübba olan Yemen meliki Es’ad’ın 

oğullarından biri ve kardeşi Hassan’dan sonra 

Yemen meliki olan kişi. 

˓Amr bin ˓Adiyy (k.a.) : bkz. ˓Amr (1). 

˓Amr bin Hind (k.a.) : bkz. ˓Amr (2). 

˓Amr bin Mundir (k.a.) : bkz. ˓Amr (2). 

˓Amrū (k.a.) : bkz. ˓Amr (1). 

˓Amrū (k.a.) : bkz. ˓Amr (3). 

˓Amrū bin Azraḳ (k.a.) : Acem padişahı Nuş-i Revan’ın oğlu Hürmüz ile 

savaşan bir Arap. 

˓Amr bin Ẓalah bin Tübba˓ 

(k.a.) 

: Hazrec kabilesine mensup Yemen meliki. 

Anṭakya (y.a.) : Şam bölgesinde bulunan bir şehir. Acem şahı 

Nuş-i Revan tarafından Rumlardan alınmıştır. 

Ānuşirvān (k.a.) : Kubad’ın kendinden sonra Acem padişahı olan 

oğlu. 

˓Arab (1) (kv.a.) : Arap kavminden olan. 

˓Arab (2) (y.a.) : Irak, Şam, Ceziretü'l-Arab, Hicaz, Yemen, Mısır 

ve Afrika'nın kuzey-doğusunda bulunan 

Arapların yaşadığı bölge. 

˓Arafāt (y.a.) : Mekke’de bulunan bir dağ. 

Ardavan (k.a.) : İran tarihçilerine göre efsanevi kahraman 

İsfendiyar’ın bu isimle anılan ve Belh 

Hükümdarı Güştasb’ın kendinden sonra 

hükümdar olan oğlu. 

Aṣḥāb’ul-Uḫdūd (kv.a.) : Necran’lı Hıristiyanları ateş kuyularında yakan 

Yemen meliki Zer’a (Dūnuvās) ve ordusu için 

Kur’an geçen tabir. 

Aṣṭḫar (y.a.) : Pars’ta bulunan bir şehir. 

As ye (k.a.) : Hz. Halime’nin kızlarından biri. 

Āzād-rū (k.a.) : Beni Hanife’nin lakabı Mek n olan reisi. 

Āẕerbaycān (y.a.) : günümüzde Azerbaycan Devleti’nin bulunduğu 
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bölge. 

Bābek (k.a.) : Sasani İmparatorluğunun kurucusu I. Erdeşir’in 

babası. 

Bābek bin N revān (k.a.) : bkz. Bābek. 

Bādiye (y.a.) : Şam ile Irak arasındaki sahralara verilen isim. 

Bādiye-i ˓Arab (y.a.) : bkz. Bādiye. 

Baġdād (y.a.) : Irak’ta bulunan bir şehir. 

Baḥreyn (y.a.) : Arap yarımadasının Basra Körfezi’nin kıyısında 

bir bölgesi. 

Bāẕān (k.a.) : Acem meliki Nuş-i Revan oğlu Hürmüz’ün 

Hurharseh’ten sonra Yemen melikliğini veridiği 

kişi. 

Behrām (1) (k.a.) : I. Behram; I. Hürmüz’ün oğlu. I. Hürmüzden 

sonra Acem padişahı olan oğlu. 

Behrām (2) (k.a.) : II. Behram; II. Şapur’un oğullarından biri. 

Kardeşi III. Şapur’dan sonra Acem padişahı 

olan kişi. 

Behrām (3) (k.a.) : III. Behram; Acem şahı Yezd-i Cerd’in II. 

Erdeşir oğlu Hüsrev’den sonra padişah olan 

oğlu. 

Behrām (4) (k.a.) : Acem padişahı Nuş-i Revan ve oğlu Hürmüz 

zamanında Rey şehrinin askeri komutanı olan 

ve Türk Hakanı ile savaşan kişi. 

Behrām bin Behrām (k.a.) : bkz. Behrām (4). 

Behrām bin Behrām bin Ḥays 

(k.a.) 

: bkz. Behrām (4). 

Behrām bin Hürmüz (k.a.) : bkz. Behrām (1). 

Behrām bin Hürmüz bin Şāpūr 

bin Erdeş r bin Bābek (k.a.) 

: bkz. Behrām (1). 

Behrām-ı Çūb n (k.a.) : bkz. Behrām (4). 

Behrām-ı Gūr (k.a.) : bkz. Behrām (3). 

Behrām bin Şāpūr (k.a.) : bkz. Behrām (2). 
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Bekreb (kv.a.) : Acem padişahı II. Şapur’ın Kirmanı yurt olarak 

verdiği Arab kabilelerinden biri. 

Bekr n (kv.a.) : Hacer’de bulunan Arap kabilesi. 

Belāş (k.a.) : Firuz’dan sonra Acem padişahı olan büyük oğlu. 

Belāş-ı Ābād (k.a.) : Acem padişahı Belaş tarafından kurulan bir 

şehir. 

Belḫ (y.a.) : Horasan eyaletinde bulunan ve Ceyhun nehrine 

yakın bir şehir. 

Bendüy (k.a.) : Acem padişahı Perviz’in dayılarından biri. 

Ben  El-Kelb (kv.a.) : Kahtânîlere mensup bir Arap kabilesi. 

Ben  El-Neccār (kv.a.) : Hazrec kabilesinin bir kolu olan Arap 

kabilelerinden biri.  

Ben  Ġassān (kv.a.) : Şam’da bulunan bir kabile. 

Ben  Ḥan fe (kv.a.) : Adnânîler’e mensup bir Arap kabilesi. 

Ben  Ḫa ˓em (kv.a.) : Mekke’de bulunan ve Ebrehe ile savaşan bir 

Arap kabilesi. 

Ben  Hüẕeyl (kv.a.) : Mekke’de bulunan Adnânîler’e mensup 

şairleriyle ünlü bir Arap kabilesi. 

Ben  Kelb (kv.a.) : bkz. Ben  El-Kelb. 

Ben  Kināne (kv.a.) : Mekke’de bulunan ve Kureyş kabilesi ile de 

akraba olan bir Arap kabilesi. 

Ben  Laḫm (kv.a.) : Yemen’de bulunan Cüzâm lakabı ile tanınan 

Arap asıllı bir kabile. 

Ben  Naẓ r (y.a.) : Buhtunnasar’dan kaçan Yahudiler’in Medine ve 

Hicaz dolaylarında kurduğu köylerden biri. 

Ben  Neccār (kv.a.) : bkz. Ben  El-Neccār. 

Ben  Sa˓ad (kv.a.) : Hz. Muhammed (s.a.v.)’in sütannesi Halime’nin 

mensup olduğu Taif şehrinin güneydoğusunda 

bir plato üzerinde yaşayan Arap kabilesi. 

˓

Hevāzin bin Menṣūr (kv.a.) 

: bkz. ˓ad. 

Ben  Selem (kv.a.) : Mekke’de bulunan bir Arap kabilesi. 
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Ben  Tem m (kv.a.) : Bahreyn’de bulunan ve nesebi Adnânîler’e 

dayanan bir Arap kabilesi. 

Ben  Zühre (kv.a.) : Mekke’de bulunan Hz. Amine’nin babası 

Veheb’in mensup olduğu Arap kabilesi. 

Ben  aḳ f (kv.a.) : Taif’te bulunan bir kabile. 

Berzaḫ (y.a.) : Irak sevadına yakın ve İran’da bulunan bir yer. 

Beytullah (y.a.) : Allah’ın evi: Kabe. 

Binticān (y.a.) : Merziban’ın kendinden sonra Yemen meliki 

olan oğlu. 

Binyū˓ (y.a.) : Buhtunnasar’dan kaçan Yahudiler’in Medine ve 

Hicaz dolaylarında kurduğu köylerden biri. 

Bisṭām (1) (k.a.)  : Acem padişahı Erdeşir oğlu Kisra (Hüsrev)’in 

başkomutanı. 

Bisṭām (2) (k.a.) : Acem padişahı Perviz’in dayılarından biri. 

Buḫāra (y.a.) : Türkistan’da bulunan bir şehir. 

Buḫtunnuṣr (k.a.) : Babil kralı. 

Camāsib  (k.a.) : Kubad’dan sonra Acem şahı olan kardeşi. 

Cebele (k.a.) : Rum Kayser’inin Şam melikliğini verdiği 

Gassanilere mensup bir kişi. 

Cebele bin Eyhem El-Ġassān  

(k.a.) 

: bkz. Cebele. 

Ceyḥūn (y.a.) : Orta Asya’da bulunan en uzun nehir. 

Cez me (k.a.) : Lahmîler’den önce Hire meliki olan kişi. 

Cez met’ül-Abraş (k.a.) : bkz. Cez me. 

Cez re (y.a.) : İslam coğrafyacıları tarafından yukarı 

Mezopotamya’ya verilen isim. 

Cibāl (y.a.) : doğuda Kebir Çölü, güneydoğuda Fars, batı ve 

güneybatıda Irak-ı Arap, kuzeybatıda 

Azerbaycan, kuzeyde Elbruz Dağı ile 

çevrili bölge. 

Cündişāpūr (y.a.) : Acem’de Kazerun yakınlarında bir şehir.  

Cürcān (y.a.) : Hazar Denizi’nin güneydoğusunda bulunan bir 
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Acem şehri. 

Çin (y.a.) : Çin ülkesi. 

Çinistān (y.a.) : bkz. Çin. 

Dār-ı Yūsuf (y.a.) : Yusuf’un evi. Mekkeliler Hz. Muhammed 

(s.a.v.)’in doğduğu eve verdikleri isim. 

Dāru’n-Nābi (y.a.) : Hz. Muhammed (s.a.v.)’in Medine’de babasının 

bulunduğu kabristan. 

Daus (k.a.) : Necran’lı ulu bir kişi. 

Daus Du a˓labān* (k.a.) : bkz. Daus. 

Deper (1) (kv.a.) : Acem ülkesinde bir zümre. 

Deper (2) (k.a.) : Behram-ı Çubin’in ordusunda bulunan bir kişi. 

Dev n (y.a.) : Acem’de bulunan bir kasaba. 

Dımaşḳ (y.a.) : Şam şehrinin eski adı. 

Dicle (y.a.) : Dicle nehri. 

Dinever (y.a.) : Acem ülkesinde Kirmanşah ve Hamedan 

arasındaki bölgede bulunan bir şehir. 

Dūnuvās (k.a.) : Yemen meliki Es’ad’ın en küçük oğlunun lakabı. 

Eb  Ẕüeyb (k.a.) : Hz. Muhammed (s.a.v.)’in sütannesi Hz. 

Halime’nin babası. 

Ebrehe (k.a.) : Himyerîler’den sonra Yemen’e hükmeden 

Habeşli bir kişi. 

Ebrehe ibn Ṣabbāḥ (k.a.) : bkz. Ebrehe. 

Ebrehe El-Eşrem (k.a.) : Yemen meliki Ebrehe’nin lakabı. 

Ebū Kerb (y.a.) : Yemen’de bulunan bir köy. 

Ebū Mürre (y.a.) : Yemen’de bulunan bir köy. 

Ebū Reġāl (y.a.) : Taif’te bulunan bir köy. 

Ebū Ṭālib (k.a.) : Ebu Talib bin Abdulmuttalib, Hz. Ali'nin babası 

ve Hz. Muhammed (s.a.v.)'in amcasıdır. 

Ebū Yeksūm (y.a.) : Habeş’te bulunan bir yer. 

El-˓Ayaż (k.a.) : Ebrehe zamanında Yemen’de bulunan Himyer 

meliklerinin soyundan gelen bir kişi. Lakabı Zi 
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Yezen’dir. 

El-Ḥari  bin Māriye Al-

Ġassān  (k.a.) 

: Şam’da hüküm süren Benî Gassanî kabilesinin 

beyi. 

En s (k.a.) : Yemen meliki Ebrehe’nin fillerine bakan kişi. 

Envā (y.a.) : Mekke ile Medine arasında bir yer. 

Erdeş r (1) (k.a.) : Babek oğlu I. Erdeşir: Sasani 

İmparatorluğu’nun kuurucusu. 

Erdeş r (2) (k.a.) : Hürmüz oğlu II. Erdeşir: kardeşi II. Şapur’dan 

sonra Acem padişahı olan kişi. 

 : bkz.  

Erdeş r-i Ḫūra (y.a.) : Acem’de bulunan bir belde. 

Erkān (y.a.) : Acem padişahı Kubad’ın veziri Sufray 

tarafından Ahvaz’da inşa edilen şehir. 

Ermeniyye (y.a.) : Kafkasya’da bulunan bir bölge. 

Eryāṭ (k.a.) : Habeş meliki Necaşi’nin Yemen meliki Dunuvas 

üzerine gönderdiği ordunun başındaki komutan. 

Es˓ad (k.a.) : Himyerîler’e mensup Yemen meliki. 

Esved bin Maḳṣūd (k.a.) : Ebrehe’nin emrindeki Habeş’li komutanlardan 

biri. 

˓Evaż (y.a.) : Acem’de bir şehir. 

Fedek (y.a.) : Buhtunnasar’dan kaçan Yahudiler’in Medine ve 

Hicaz dolaylarında kurduğu köylerden biri. 

Ferġana (y.a.) : Türkistan’da bulunan bir şehir. 

Fırat (y.a.) : Fırat nehri. 

Fil ˓ālemi (öz.a.) : İslam tarihinde, yaklaşık olarak miladi 

570 yılında yaşandığı rivayet edilen bir olaydan 

dolayı verilen isimdir. İslam peygamberi 

Muhammed bu olaydan az bir zaman sonra 

571 yılında doğmuştur. 

Firūz (k.a.) : II. Yezd-i Cerd’in oğlu olan Acem padişahı. 

Firūz Daḫt (k.a.) : Acem padişahı Firuz’un kızı. 

Firūz bin Yezd-i Cerd (k.a.) : bkz. Firūz. 
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Ġamadān (y.a.) : Yemen’in Sabğa şehrinde bulunan bir köşk. 

Ġarcistān (y.a.) : Afgan Türkistanı'nın içinde, Horasan'da yer alan 

tarihi bölgedir. İran'ın kuzeydoğusundaki 

Murgab Nehri'nin yukarı vadisinde 

bulunmaktaydı. 

Ġassān  (kv.a.) : Suriye'de hüküm süren Kahtânîler’in Kehlan 

mensup Hıristiyan Arap hanedanı.  

Ḥabeş (y.a.) : Afrika’nın kuzeydoğunda yer alan Yemen’in 

karşı kıyısında yer alan ülkesi: günümüzdeki 

Etiyopya. 

Ḥabeş  (kv.a.) : Habeşistan halkından olan kimse. 

Ḥaccāc (k.a.) : Sakif kabilesine mensup Emevî valisi. 

Ḥaccāc bin Yūsuf (k.a.) : bkz. Ḥaccāc. 

Hacer (y.a.) : Bahreyn’de bulunan bir şehir. 

Ḥaḍramūt (y.a.) : Yemen’de bulunan sahil bölgelerinden biri. 

Ḫad ce (k.a.) : Hz. Muhammed (s.a.v.)’in ilk eşi. 

Ḥaleb (y.a.) : Suriye’de bulunan bir şehir. 

Ḫālid (k.a.) : Şam meliki Cebele’nin kendinden sonra melik 

olan oğlu. 

Ḫālid bin Cebel (k.a.) : bkz. Ḫālid. 

Ḥal me (k.a.) : Hz. Muhamed (s.a.v)’in sütannesi. 

Ḥal me binti Eb  Ẕüeyb  (k.a.) : bkz. Ḥal me. 

Ḥan ˓a ibn ˓Ālem (k.a.) : Es’ad oğlu Zer’a’dan önce bir süreliğine Yemen 

meliki olan kişi. 

Ḥannāṭ (k.a.) : Yemen’de bulunan Himyerîler’e mensup bir 

kişi.  

Ḥaramullah (y.a.) : Mekke ve Medine için ortak olarak kullanılan 

isim. 

Ḥarem (y.a.) : Kabe, Makam-ı İbrahim ve Zemzem’in çıktığı 

yer bulunan 4 duvar ile kapalı, 17 adet kapısı 

olan ve çevresinde 7 minare bulunan yer. 

Ḫarir (y.a.) : Irak’ta bulunan bir şehir. 
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Ḥari  bin ˓Abdu’l-˓

Ravā˓ih (k.a.) 

: Hz. Halime’nin kocası. 

Ḥāri  (k.a.) : Yemen teba’sından Şam ilinde bulunan bir 

melik ve Numan’ı öldürüp Arap melikliğini alan 

kişi. 

Ḥāri  bin ˓Amr bin 

Muḥammed El-Kıbti (k.a.) 

: bkz. Ḥāri . 

Ḥāri  bin ˓Amrū (k.a.) : bkz. Ḥāri . 

Ḥāri e (k.a.) : Hz. Halime’nin kızlarından biri. 

Hārūn (k.a.) : beşinci Abbasi halifesi. 

Hārūn’er-Reş d (k.a.) : bkz. Hārūn. 

Ḫa ˓em (kv.a.) : Ḫa ˓em. 

Ḥassān (k.a.) : Yemen meliki Es’ad’ın kendinden sonra Yemen 

meliki olan oğlu. 

Ḫatlān (y.a.) : Maveraünnehir ve Semerkand dolaylarında bir 

şehir. 

Ḫavernaḳ (y.a.) : Hire hükümdarı Numan’ın isteği üzerine mimar 

Sinnimar tarafından Hire’de yapılmış meşhur 

köşk. 

Hayāṭla (öz.a.) : Maveraünnehir'e ve Toharistan'a yayılmış bir 

Hun devleti. Akhunlar. 

Ḫayber (y.a.) : Buhtunnasar’dan kaçan Yahudiler’in Medine ve 

Hicaz dolaylarında kurduğu köylerden biri. 

Haynāl (öz.a.) : Hayatla ve Haytan’a Buhara dilinde verilen isim. 

Hayṭān (y.a.) : Hayatla hükmü altında bulunan bir yer. 

Ḥayy (y.a.) : Irak’ta bulunan bir yer. 

Ḫazer (k.a.) : Ermeniyye bölgesindeki Türk devleti 

Hazar’ların kurucusu. 

Ḫazerān (öz.a.) : Ermeniyye’de bulunan Hazar Devleti. 

Ḥazrec (kv.a.) : Yemen’de bulunan büyük bir kabile. 

Hemedān (y.a.) : Acem’de bulunan bir şehir. 

Herat (y.a.) : Afganistan'ın batısında Herat Vilayeti'nin 
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merkezi olan kent. 

Herez (k.a.) : Acem şahı Nuş-i Revan’ın hapisten çıkarıp Seyf 

ile Yemen’e savaşmak için gönderdiği 800 kişi 

kişinin başındaki 80 yaşındaki komutan ve 

Seyf’ten sonra Yemen meliki olan kişi. 

Heş  (kv.a.) : Ḫa ˓em taifesini oluşturan kabilelerden 

biri. 

Hezār Bende (k.a.) : İsfandiyar bin Güştasb’ın oğullarından olan ve 

Acem padişahları I. Yezd-i Cerd ve oğlu 

Behram-ı Gur’un vezirinin Mihter Nersi’nin 

lakabı. 

Ḫırsiyān (y.a.) : Türkistan Hakan’ına bağlı bir beylik. 

Ḥicāz (y.a.) : Arap yarımadasında önceden Mekke ve 

Medine’nin bulunduğu bölgeye verilen isim. 

Ḥicāz  (öz.a.) : Hicazlı, Hicazla ilgili olan. 

Ḥilvān (y.a.) : Acem padişahı Kubad’ın veziri Sufray 

tarafından Pars’ta inşa edilen şehir. 

Ḥ imyer (kv.a.) : Yemen’i yöneten Kahtânî kökenli Arap kabilesi. 

Aynı zamanda Yemen’de bulunan bir yer. 

Ḥ imyer  (öz.a.) : 1. Himyerli, Himyer şehrinden. 2. Himyer 

Kabilesinden olan. 

Hind (1) (y.a.) : Hindistan. 

Hind (2) (k.a.) : Hire hükümdarı Mündir’in karısı ve Amr ile  

Numan’ın annesi. 

Hindū (öz.a.) : Hintli. 

Hindüstān (y.a.) : Hindistan. 

Hiraḳl (k.a.) : Yemenli Zi Yezen’in yardım istediği Rum 

imparatoru. 

Ḥ re (y.a.) : Orta Irak’ta Lahmoğulları tarafından yönetilen 

hükümdarlık ve şehrin adı. 

Hittil Hayṭal (öz.a.) : Hayatla ve Haytan’a Arap dilinde verilen isim  

Ḫ zrān (k.a.) : Hārūn’er-Reş d’in annesi. 



SÖZLÜK                                                                                                                 Murat DURAK 

277 
 

Ḫºāy (k.a.) : I. Yezd-i Cerd’in resulü. 

Ḫorasān (y.a.) : İran’ın doğusunda Afganistan’a sınırı bulunan 

bir bölge. 

Ḫoşnuvāz (k.a.) : Maveraünnehir'e ve Toharistan'a yayılmış bir 

Hun devleti olan Hayatla (Akhunlar)’nın meliki. 

Ḥumuṣ (y.a.) : Şam’da bulunan bir yer. 

Ḫūrḫasreh (k.a.) : Bintican’ın kendinden sonra Yemen meliki olan 

oğlu. 

Hūẕa (k.a.) : Nuş-i Revan zamanında Beni Hanife kabilesine 

mensup olan Bahreyn reisi. 

Hūẕa bin ˓Ali El-Ḫ  : bkz. Hūẕa. 

Hūẕa-i Ẕü’t-tāc (k.a.) : Bahreyn meliki Huza’nın lakabı. 

Hürmüz (1) (k.a.) : I. Hürmüz; I. Şapur’un kendinden sonra Acem 

şahı olan oğlu. 

Hürmüz (2) (k.a.) : II. Hürmüz; Acem şahı I. Behram’ın oğlu ve 

Acem padişahı. 

Hürmüz (3) (k.a.) : III. Hürmüz; II. Hürmüz’ün kardeşi I. Nersi’nin 

oğlu. 

Hürmüz (4) (k.a.) : IV. Hürmüz; Acem şahı I. Yezd-i Cerd’in oğlu 

ve Acem padişahı. 

Hürmüz (5) (k.a.) : V. Hürmüz; Acem şahı Nuş-i Revan’ın oğlu ve 

Acem padişahı. 

Hürmüz bin Behrām (k.a.) : bkz. Hürmüz (2). 

Hürmüz bin Behrām bin 

Hürmüz bin Şāpūr bin Erdeş r 

(k.a.) 

: bkz. Hürmüz (2). 

 : bkz. Hürmüz (3). 

Hürmüz bin Nūş-i Revān 

(k.a.) 

: bkz. Hürmüz (5). 

Hürmüz bin Şāpūr (k.a.) : bkz. Hürmüz (1). 

Hürmüz Ḫarābir Zeyn (k.a.) : Nuş-i Revan oğlu III. Hürmüz’ün 

komutanlarından biri. 
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˓Irāḳ (y.a.) : Arap yarımadasıyla İran arasında kalan bölge. 

Iṣfahān (y.a.) : İran’da bulunan bir şehir. 

İlyānos (k.s.) : Bizans kralı. 

İmrü’l-Ḳays (k.a.) : Hire hükümdarı Amr bin Adiyy’in oğlu ve Hire 

hükümdarı. 

İmrü’l-Ḳays El-Kind  (k.a.) : bkz. İmrü’l-Ḳays. 

İnc l (öz.a.) : Allah’ın vahiy yoluyla dört büyük peygambere 

yolladığı mukaddes dört büyük kitaptan Hz. 

Îsâ’ya nazil olanı. 

Írān-ı Şāhpūr (y.a.) : II. Şapur’un Ahvaz’da kurduğu şehirden biri. 

İsfendiyār (k.a.) : İran’da İslam öncesi hanedanlarından olan 

Keyânîler’in hükümdarı Güştâsb’ın en büyük 

oğlu. 

˓Ís  : Hz. İsa; 4 büyük kitaptan biri olan İncil’in 

indirildiği ve Hristiyan dîninin peygamberi. 

˓Ís -i Meryem (k.a.) : bkz. ˓Ís  

İskenderiyye (y.a.) : Mısır’da bir şehir. 

İ mankān (k.a.) : İsfandiyar bin Güştasb’ın oğullarından olan ve 

Acem padişahları I. Yezd-i Cerd ve oğlu 

Behram-ı Gur’un vezirinin Mihter Nersi’nin 

oğullarından biri. 

Ka˓be (y.a.) : Mekke'de Mescid-i Haram'da yer alan ve İslam 

dîninde en kutsal sayılan cami ve İslâm dîninin 

ilk ve en kutsal mekânı kabul edilen yer. 

Ḳahsān (y.a.) : Acem’de bulunan bir şehir. 

Ḳavādyān (y.a.) : Sufray tarafından Hatlan sınırına kurulan 

Kubadyan şehrine sonraları verilen isim. 

Ḳaymūn (k.a.) : Hz. İsa’nın havarilerinden birinin çocuğu. 

Ḳays (k.a.) : Mekke’den Yemen’e gelen ve Ebrehe’nin Arap 

melikliğini teklif ettiği Beni Selem’e mensup iki 

kardeşten biri. 

Ḳayṣer (k.a.) : Rum meliki. 
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Ḳayṣer-i Rūm (k.a.) : bkz. Ḳayṣer. 

Ḳays bin Ḫuzā˓a (k.a.) : bkz. Ḳays. 

Kāzerūn (y.a.) : Acem padişahı Kubad’ın veziri Sufray 

tarafından Pars’ta inşa edilen şehir. 

Kirmān (y.a.) : Acem’de bulunan bir şehir. 

Kirmānşāh (k.a.) : II. Şapur’un oğlu III. Behram’a verilen isim. 

Kisrā (k.a.) : I. Yezd-i Cerd’ten sonra kısa süreliğine Acem 

padişahı olan II. Erdeşir’in oğlu 

Ḳosṭanṭin (k.a.) : Rum meliki. 

Ḳosṭanṭiniyye (y.a.) : Bizans İmparatorluğu. 

Ḳubād (k.a.) : Firuz’un oğlu olan Acem padişaı. 

Ḳubād-Ābād (y.a.) : Acem padişahı Kubad’ın veziri Sufray 

tarafından Ceyhun nehri yakınlarında inşa 

edilen Zem’de denilen şehir. 

Ḳubādyān (y.a.) : bkz. Ḳavādyān. 

Ḳubeys (y.a.) : Kabe’nin doğusunda bulunan bir dağ. 

Kūfe (y.a.) : Irak’ın Necef ilinde bulunan bir şehir. 

Kūhistān (y.a.) : günümüzde Afganistan'ın Faryab Vilayeti'ne 

bağlı olan 15 ilçeden birisi 

Ḳur’ān (öz.a.) : Hz. Muhammed (s.a.v.)’e inen İslamiyet’in 

kutsal kitabı. 

Ḳureyş (kv.a.) : İslam peygamberi Muhammed'in mensup 

olduğu Arap kabilesi. 

Ḳureyş  (öz.a.) : Kureyş kabilesinden olan, Kureyşli. 

Ḳureyża (y.a.) : Buhtunnasar’dan kaçan Yahudiler’in Medine ve 

Hicaz dolaylarında kurduğu köylerden biri. 

Laḫm  (öz.a.) : Lahm kabilesine mensup, Lahm’lı. 

Lūṭ  (k.a.) : Hz. Lut, bugünkü İsrail ile Ürdün sınırı 

arasındaki topraklarda yaşayan bir kavim olan 

Lut kavmine gönderildiğine inanılan 

peygamber.  

Ma˓āfa (y.a.) : Acem’de bulunan bir şehir. 
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Ma ˓  : Ebrehe zamanında Yemen’de bulunan Himyer 

meliklerinin soyundan gelen Zi Yezen’in lakabı 

Seyf olan oğlu.  

Māḥaskes (k.a.) : İsfandiyar bin Güştasb’ın oğullarından olan ve 

Acem padişahları I. Yezd-i Cerd ve oğlu 

Behram-ı Gur’un vezirinin Mihter Nersi’nin 

oğullarından biri. 

Maḥmūd (öz.a.) : Habeş meliki Necaşi’nin Yemen meliki 

Ebrehe’ye Kabe’yi yıkması için verdiği en büyük 

filinin ismi. 

Mālsemā (k.a.) : Arap Hire hükümdarı Numan oğlu Mundir’in 

annesi. 

Mān -i zınd ḳ (öz.a.) : Acem padişahı I. Şâpûr zamanında Acem’de 

ortaya çıkan batıl din. 

Māverāü’n-nehr (y.a.) : Orta Asya'da, Ceyhun ve Seyhun nehirleri 

arasında kalan ve bugün Kazakistan, Özbekistan 

ve Türkmenistan arasında bölünmüş olan bölge. 

Māzenderān Ḥarbi (öz.a.) : Rüstem ile İsfendiyar arasında geçen savaş. 

İlhanlılar zamanında Taberistan’a verilen isim 

olan Mazenderan Hazar Gölü’nün güney 

kısmında yer alan İran’ın eyaletlerinden biri. 

Medāyin (y.a.) : Acem’in başşehri. 

Medāyin’ül-Melik (y.a.) : bkz. Medāyin. 

 : bugünkü Suudi Arabistan'ın Hicaz bölgesinde, 

Mekke kuzeyinde yer alan ve Hicret'ten önceki 

eski adı Yesrib olan şehir. 

Mek n (k.a.) : bkz. Āzād-rū. 

Mekke (y.a.) : bugünkü Suudi Arabistan'nın tarihi Hicaz'ında 

Mekke Bölgesi'nin yönetim merkezi olan şehir. 

Mekrān (y.a.) : Hindistan’da bulunan bir şehir. 

Menūçehr (k.a.) : Acem padişahı Kubad’ın veziri Sufray’ın 

soyunun dayandığı İran hükümdarı. 
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Merdān Şāh (k.a.) : Nuş-i Revan oğlu Hürmüz’ün komutanlarından 

biri. 

Merv (y.a.) : Türkmenistan sınırları içinde tarihi İpek yolu 

güzergahı üzerinde kurulmuş, Belh şehrini 

güneybatısında Karakum Çölü'nde bir şehir. 

Merzibān (k.a.) : Herez’in kendinden sonra Yemen meliki olan 

oğlu. 

Mesrūḥ (k.a.) : Hz. Muhammed (s.a.v.)’i Saad’lı Halime 

hazretlerine vermeden önce 4 ay emziren 

Mekke’li kadın. 

Mesrūḳ (k.a.) : Yemen meliki Ebrehe’nin küçük oğlu. 

Mesrūḳ bin Ebrehe (k.a.) : bkz. Mesrūḳ. 

Mes˓ūd (1) (k.a.) : Mekke’de bulunan Beni Sakif kabilesine 

mensup Abdülmuttalib’in dostu olan bir kişi. 

Mes ˓ūd bin Muġay ’e - aḳ

(k.a.) 

: Taif’teki Beni Sakif kabilesinin reisi. 

Mezdek (k.a.) : Acem meliki Kubad ve Nuş-i Revan zamanında 

Horasan’ın Nesay şehrinde bir batıl din çıkarıp 

peygamberlik iddiasında bulunan bir kişi. 

Mezdek  (öz.a.) : Mezdek taraflısı. 

Mihrān (k.a.) : Kubad’ın başkumandanlarından biri olan ve 

adına Şapur da denilen kişi. 

Mihrüstāẕ (k.a.) : Nuş-i Revan’ın Türk hakanına gönderdiği 

resulü. 

Mihter  : I. Yezd-i Cerd ve oğlu Behram zamanında 

vezirlik yapan bir kişi. 

Mu˓āẕ bin Cebel (k.a.) : İslam Peygamberi’nin vahiy kâtiblerinden biri. 

Muġalles (y.a.) : Mekke yakınında bir yer. 

Mūġi (öz.a.) : ateşe tapanların dîni ve şeriatıdır. Mezdek’in 

kabul ettiği dindir. Kubad ve Nuş-i Revan’ın 

mücadele ettiği batıl din. 

Muḥammed (k.a.) : Hz. Muhammed (s.a.v.); İslam paygamberi. 



SÖZLÜK                                                                                                                 Murat DURAK 

282 
 

Muḥammed bin Cer r (k.a.) : Taberistan'da doğmuş İslâm tarihçisi ve 

müfessiri olup İbn-i Cerir-et Taberî adlı meşhur 

kişi. 

Muḥammed bin Ḫuzā˓a (k.a.)  Mekke’den Yemen’e gelen ve Ebrehe’nin Arap 

melikliğini teklif ettiği Beni Selem’e mensup iki 

kardeşten biri. 

Muḥammed bin Ḫuzā˓a El-

Ẕikrān  (k.a.) 

: bkz. Muḥammed bin Ḫuzā˓a. 

Muḥammed bin Yūsuf (k.a.) : Emevi valisi Haccac’ın Mekke beyliği verilen 

kardeşi. 

Mundir (k.a.) : Mundir; I. Numan’ın oğlu olan Arap Hire 

hükümdarlarından biri. 

Mundir bin Mālsemā (k.a.) : bkz. Mundir. 

Mundir bin Nu˓mān (k.a.) : bkz. Mundir. 

Mundir bin Nu˓mān El-Ekber 

(k.a.) 

: bkz. Mundir. 

Muṣul (y.a.) : Irak’ta bulunan bir şehir. 

Mūs  (k.a.) : Hz. Musa; Mûsevilik dîninin peygamberi. 

Muṭ ˓im’in-nās (k.a.) : “insanları ve yırtıcı hayvanları taamlandırıcı” 

manasına gelen Abdülmuttalib’in lakabı. 

Necāşi (k.a.) : Habeş meliki. 

Necef (y.a.) : Fırat Nehri kıyısında bulunan Kufe’nin 

köylerinden biri. 

Necrān (y.a.) : Suudi Arabistan’ın güneybatısında Yemen 

sınırında bulunan bir şehir. 

Necrān  (öz.a.) : Necranlı, Necran şehrinden olan. 

Ners  (1) (k.a.) : II. Hürmüz’ün kendinden sonra Acem padişahı 

olan kardeşi. 

Ners  (2) (k.a.) : I. Yezd-i Cerd’in veziri. 

Ners  (3) (k.a.) : I. Yezd-i Cerd’in oğlu ve Behram-ı Gur’un 

kardeşi. 

Nesāy (y.a.) : Horasan bölgesinde bulunan bir şehir. 
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Nihāvend (y.a.) : Acem’de bulunan bir şehir. 

Nişābur (k.a.) : Acem’de bulunan bir şehir. 

Nu˓mān (1) (k.a.) : I. Numan; İmrü’l-Kays’ın oğlu olan Hire 

hükümdarı. 

Nu˓mān (2) (k.a.) : II. Numan; Mundir’in oğlu olan Hire 

hükümdarı. 

Nu˓mān bin El-Mundir bin 

˓Amrū bin ˓Adiyy (k.a.)  

: bkz. Nu˓mān (2). 

Nu˓mān bin İmrü’l-Ḳays (k.a.) : bkz. Nu˓mān (1). 

Nu˓mān bin İmrü’l-Ḳays bin 

˓Amrū (k.a.) 

: bkz. Nu˓mān (1). 

Nu˓mān bin Mundir (k.a.) : bkz. Nu˓mān (2). 

Nuṣaybin (y.a.) : Ahvaz’da bulunan bir şehir. 

Nūş-i Revān (k.a.) : Kubad’ın kendinden sonra Acem şahı olan oğlu. 

Nūş-i Revān-ı Ẕü’t-tāc (k.a.) : “taç sahibi Nuş-i Revan” manasına gelen Nuş-i 

Revan’ın lakabı. 

Nüfeyl (k.a.) : Beni Hasem kabilesinin reisi. 

Nüfeyl bin Ḥab b (k.a.) : bkz. Nüfeyl. 

˓Ömer (k.a.) : Hz. Ömer; Muhammed'in bir sahabesi, İslam 

Devleti'nin Ebu Bekir'den sonraki Başkanı ve 

Halifesi. 

˓Ömer bin Ḫaṭṭāb (k.a.) : bkz. ˓Ömer. 

Pārs (y.a.) : Fars, Acem, İran ülkesi. 

Pārs  (öz.a.) : 1. Fars’a ait olan, Farslı. 2. Farsça. 

Perv z (k.a.) : V. Hürmüz’ün kendinden sonra Acem padişahı 

olan oğlu. 

Rabbe’l-Ḫavernaḳ ve’l-  

(öz.a.) 

: “Havernak ve Sedir’in efendisi” manasına gelen 

ve Arap Hire hükümdarı Mündir oğlu Numan 

için söylenen söz, lakap. 

Rām-ı Firūz (y.a.) : Acem şahı Firuz’un Rey şehri yakınlarında 

kurduğu şehir. 

Rebi˓a (k.a.) : Yemen meliki Es’ad’ın çocukları küçük olduğu 
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için tahta geçen Beni Lahm kabilesine mensup 

bir kişi. 

Rebi˓a bin Naḍr (k.a.) : bkz. Rebi˓a. 

Rebi˓a bin Naḍr’el-Laḫm  

(k.a.) 

: bkz. Rebi˓a. 

Reviş-i Firūz (y.a.) : Acem şahı Firuz’un Cürcan şehri yakınlarında 

kurduğu bir şehir. 

Rey (y.a.) : İran’da Tahran’ın güneyinde bulunan bir şehir. 

Rūm (y.a.) : Bizans, Rum ülkesi, Anadolu. 

Rūm  (öz.a.) : Rumlu, Rum ülkesinden olan. 

Rüstem (k.a.) : Firdevsî'nin Şehnamesi'nde destanlaştırılan 

efsanevi İran tarihinin en ünlü kahramanı. 

Sāba Şāh (k.a.) : Türk Hakan’ının oğlu ve V. Hürmüz’ün dayısı. 

Ṣabġā (y.a.) : Yemen’de bulunan San’a şehri. 

Sāde (y.a.) : Yemen’de bulunan bir çöl. 

Saḥnān (k.a.) : V. Hürmüz zamanında halktan bir kişi. 

Sa˓leb (kv.a.) : Acem padişahı II. Şapur’ın Kirmanı yurt olarak 

verdiği Arab kabilelerinden biri. 

Ṣan˓ā (y.a.) : bkz. Ṣabġā. 

Sanad (y.a.) : Hindistan’da bulunan bir şehir. 

Sanaḳ (y.a.) : Acem’de bulunan bir yerleşim yeri. 

Sa ṭ ḥ (k.a.) : Yemen meliki Rebi˓a bin Naḍr’el-Laḫm  

zamanında gaipten haber veren bir kahin. 

 : Hire’de bulunan bir köy. 

Sehrān (kv.a.) : Has’em taifesini oluşturan kabilelerden biri. 

Semerḳand (y.a.) : Türkistan’da bulunan bir şehir. 

Serendip (y.a.) : Hindistan’da bulunan bir bölge, ada. 

Sereṭ (k.a.) : Türk meliki Şaba Şah’ın resulllerinden biri. 

Sevād (y.a.) : İslam tarihinde aşağı Irak bölgesine verilen ad 

ve Arapların yaşadığı bir bölge. 

Seyf (k.a.) : bkz. Ma˓  
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Seyf bin Ẕ  Yezen (k.a.) : bkz. Ma˓  

Seyf bin Ẕū Yezen (k.a.) : bkz. Ma˓  

Sicistān (y.a.) : Sistān olarak ta bilinen Acem’in şark cihetinde 

bulunan bir şehir. 

Sinnimār (k.a.) : Arap Hire hükümdarı Mündir oğlu Numan’ın 

isteği üzerine Hire’de Ḫavernak isimli köşkü 

yapan mimar. 

Sistān (y.a.) : bkz. Sicistān. 

Siyāvuşān (k.a.) : Behram-ı Çubin’in hem damadı hem de 

ordusunda bulunan bir komutan. 

Sūfrāy (k.a.) : Firuz zamanında Sicistan şehrinin beyi olan ve 

Menuçehr soyuna mensup bir kişi. 

Surāḥb l (k.a.) : Benî Kelb kabilesinden olan Abdu’l-Aziz’in 

oğullarından biridir. 

Şaḳḳ (k.a.) : Yemen meliki Rebi˓a bin Naḍr’el-Laḫm  

zamanında gaipten haber veren bir kahin. 

Şām (y.a.) : günümüzde Suriye’nin başkenti olan şehir. 

Şāpūr (1) (k.a.) : I. Şapur; Erdeşir’in kendinden sonra Acem 

padişahı olan oğlu. 

Şāpūr (2) (k.a.) : II. Şapur; III. Hürmüz’ün kendinden sonra 

Acem padişahı olan ve “Şāpūr ẕü’l-ektāf’’ yani 

“kürek kemikli Şapur” denilen oğlu. 

Şāpūr (3) (k.a.) : III. Şapur; II. Şapur’un oğlu. 

Şāpūr (4) (k.a.) : bkz. Miḥrān. 

Şāpūr bin Şāpūr (k.a.) : bkz. Şāpūr (3). 

Şāpūr ẕü’l-ektāf (k.a.) : bkz. Şāpūr (2). 

Şimr (k.a.) : Yemen meliki Tübba’nın kardeşinin oğlu. 

Şimrān (k.a.) : bkz. Şimr. 

Şimrkend (y.a.) : Türkistan’da bulunan Semerkand şehrinin 

isminin Farsça’daki kullanılışı. 

Şūş  (y.a.) : II. Şapur’un Ahvaz’da kurduğu şehirlerden biri. 

Ṭaberistān (y.a.)  : şimdiki Mazenderan, Gülistan ve Gilan 
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eyaletlerini içine alan İran'daki tarihi bölge. 

Ṭāif (y.a.) : Mekke’nin güneydoğusunda bulunan bir şehir. 

Ṭālḳān (y.a.) : Horasan civarında bulunan Türklerin yaşadığı 

bir şehir. 

Tāmer (k.a.) : Necran’lı ulu bir kişi. 

Ṭayfūn (y.a.) : Irak’ta bulunan bir şehir. 

Ṭaysūn (y.a.) : bkz. Ṭayfūn. 

Temāme (y.a.) : Mekke’de bulunan Hira dağının eski adı. 

Tem m (kv.a.) :  

Tesmiyet’ül-Beled  (öz.a.) : “memleket isimleri”. Metin içerisinde adı geçen 

ve kim tarafından yazıldığı belli olmayan bir 

kitap ismi. 

Tesmiyet’ül-Büldān (öz.a.) : “ülke isimleri”. Metin içerisinde adı geçen ve 

kim tarafından yazıldığı belli olmayan bir kitap 

ismi. 

Tevr t (öz.a.) : Hz. Musa’ya indirilen kitap. 

Tibet (y.a.) : Türkistan’da bulunan bir yer. 

Tihāme (y.a.) : Himyer melikleri zamanında Mekke ve 

Medine’ye verilen isim. 

Tirm ẕ (y.a.) : Acem padişahı Kubad’ın veziri Sufray 

tarafından Hayatla sınırında kurduğu ve 

günümüzde Özbekistan sınırları içerisinde 

bulunan bir şehir. 

Ṭoḫaristān (y.a.) : Hindukuş Dağları ve Ceyhun Irmağı arasında 

yer alan, merkezi bugünkü Belh şehri olan o 

dönemki adı ile Baktra / Balhika / Bahdi olan, 

Afganistan sınırları içindeki antik bir bölge. 

Tübba˓ (kv.a.) : Yemen ya da Himyer hükümdarları için 

kullanılan bir sıfat ve metin’de Yemen meliki 

Es’ad için kullanılan isim. 

Tübba˓el-Aṣġar (k.a.) : Es’ad oğlu Hassan için Yemen meliki olunca 

kullanılan ve “küçük Tübba” manasına gelen 
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tabir. 

Tübba˓ El-Ekber (k.a.) : bkz. Es’ad. 

Tübbān (kv.a.) : bkz. Tübba˓. 

Tübba˓ül-Ḥimyer (k.a.) : bkz. Es’ad. 

Türk (kv.a.) : Türk ırkı. 

Türkistān (y.a.) : Türklerin ana yurdu olan ve Taşkent, Hive, 

Fergana, Semerkand, Buhara, Kırgız şehirlerini 

içine alan büyük bölge. 

Türk  (öz.a.) : Türk’e ait, Türkçe. 

˓Uḳayl (k.a.) : Hz. Muhammed (s.a.v.)’in Medine’ye hicret 

edince doğduğu evi satın alan kişi. 

Umayya bin Ṣalat bin aḳ

(k.a.) 

: Beni Sakif kabilesine mensup Taif’li bir şair. 

˓Ummān (1) (y.a.) : Arap Yarımadası'nın güneydoğusu kıyısında yer. 

˓Ummān (2) (y.a.) : Umman denizi. 

˓Urve bin ˓Ayāż (k.a.) : Beni Hüzeyl kabilesinden bir kişi. 

Vād ül-Ḳurā (y.a.) : Buhtunnasar’dan kaçan Yahudiler’in Medine ve 

Hicaz dolaylarında kurduğu köylerden biri. 

Veheb bin ˓Abdu’l-  : Hz. Muhammed’in annesi Amine’nin Beni 

Zühre kabilesine mensup olan babası. 

Ya˓fur (k.a.) : Yemen meliki Es’ad’ın kardeşinin oğlu. 

Yahūd (kv.a.) : Yahudi; Hz. Yakub’un oğlu Yahuda soyundan 

gelenler, İsrail oğulları. 

Yārimi (y.a.) : Irak’ta bulunan bir şehir. 

Yeksūm (k.a.) : Ebrehe’nin kendinden sonra Yemen padişahı 

olan büyük oğlu. 

Yeksūm bin Ebrehe (k.a.) : bkz. Yeksūm. 

Yemāme (y.a.) : Arap Yarımadasının orta bölümünde yer alan ve 

geniş toprakları olan, kuzeyinde ve batısında 

Hicaz, doğusunda Basra Körfezi, güneyinde ise 

Yemen yer alan bölge. 

Yemān  (öz.a.) : Yemenli, Yemen’e ait. 
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Yemen (y.a.) : Arap yarımadasının güneyinde bulunan Aden 

Körfezi ve Hint okyanusuna kıyısı olan ülke. 

Yemen  (öz.a.) : bkz. Yemān . 

Yezdān-ı Baḫşiş (k.a.) : V. Hürmüz’ün vezirlerinden biri. 

Yezd-i Cerd (1) (k.a.) : I. Yezd-i Cerd; II. Behram’ın kendinden sonra 

Acem padişahı olan oğlu. 

Yezd-i Cerd (2) (k.a.) : II. Yezd-i Cerd; Behram-ı Gur (III. Behram)’un 

oğlu olan Acem padişahı. 

Yezd-i Cerd bin Behrām (k.a.) : bkz. Yezd-i Cerd (2). 

Yezd-i Cerd-  : I. Yezd-i Cerd için kullanılan lakp.  

Ye rib (y.a.) : Medine’nin hicretten önceki adı. 

Yusānos (k.a.) : II. Şapur’a karşı kurulan Arap-Rum ittifakının 

Rum komutanı. 

Yūsuf (k.a.) : Yemen meliki Zer’a’nın lakaplarından biri. 

Yūsuf-ı Dūnuvās (k.a.) : bkz. Yūsuf. bkz. Dūnuvās 

Zem (y.a.) : bkz. Ḳubād-Ābād. 

Zer˓a (k.a.) : Yemen meliki Es’ad’ın en küçük oğlu. 

Zerāvend (k.a.) : İsfandiyar bin Güştasb’ın oğullarından olan ve 

Acem padişahları I. Yezd-i Cerd ve oğlu 

Behram-ı Gur’un vezirinin Mihter Nersi’nin 

oğullarından biri. 

Zermihr (k.a.) : Kubad ile birlikte Türk Hakan’ına sığınan kişi ve 

Sufray’ın oğlu 

Ẕūnefer (k.a.) : Kabe’yi yıkmaya gelen Ebrehe ile savaşan 

Yemen meliklerinin soyundan bir Arap beyi. 

Ẕü’lḳarneyn (k.a.) : Hire hükümdarı olan Mundir’e zafer kazandığı 

için kullanılan lakap. 

Ẓüher bin Eb  Selmā (k.a.) : Nuş-i Revan zamanında yaşamış bir şair. 

-˓Alas* (y.a.) : Ebrehe’nin Yemen’de yaptırdığı kilise. 
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5. SONUÇ 

 1. Târihu‟r-Rusül ve‟l-Mülûk, Târihu‟r-Rusül ve‟l-Enbiyâ, ve‟l-Mülûk, ve‟l-
Hulefâ, Ahbârü‟r-Rusül ve‟l-Mülûk, Târihu‟t-Taberî adlarıyla bilinen Taberî Tarihi, 

fıkıh, tefsir, tarih, tıp ve matematik gibi birçok dalda eser veren Ebû Cafer Muhammed 
bin Cerîr bin Yezîd el-Âmülî et-Taberî el-Bağdâdî tarafından Arapça telif eser olarak 
yazılmıĢtır. Eser 352/963 yılında Sâmânî Hükümdarı Mansûr b. Nûh (350-366/961-

977)‟un veziri Ebû Ali Muhammed b. Abdullah el-Bel‟amî (öl. 363/974)‟nin emriyle ya 
da bizzat kendisi tarafından Farsça olarak yazılmıĢtır. Farsça Taberî Tarihi‟ni Vâhid-i 

Belhî 1521 yılı Kasım (zi‟l-hicce 927) ayında baĢlayıp 1522 yılı Kasım ayının altısında 
(16 zi‟l-hicce 927) Çağatayca‟ya tercüme etmiĢtir. Ayrıca eserin Batı Türkçesine de 
birçok defa tercümesi yapılmıĢtır. 

 2. Taberî‟nin söz konusu eserini iki ana bölüme ayrılabilir: birinci bölümde 

Ġslâm öncesi dönemi, yani yaratılıĢtan Hz. Muhammed‟e kadar olan dönemde yaĢamıĢ 
olan peygamberlerin ve kralların tarihi anlatılmaktadır. Eserin ikinci ana bölümde ise, 
Ġslâmî dönemi yani Hz. Muhammed döneminden hicrî M. 904 yılına kadar olan zaman 

anlatılmıĢtır. Bu ikinci bölümü kendi arasında dört bölüme ayırabiliriz: 
 1. Hz. Muhammed Dönemi. M.571-632 

 2. RâĢid Halifeler Dönemi. 632-660. 
 3. Emevîler Dönemi. 661-739. 
 4. Abbâsîler Dönemi. 749-914. 

 3. Eserin Farsça‟dan Çağatay Türkçesine tercümesi olan Çağatayca Taberî 
Tarihi klasik Çağatay Türkçesi yazım özellikleri göstermektedir. 

 4. Bu çalıĢma Çağatayca Taberî Tarihi‟nin 243a-302b varakları arasını 

kapsamaktadır. Toplam incelenen safya sayısı 120‟dir. 

 5. Ġncelenen 243a-302b varakları arasında 32 kıssa bulunmaktadır. Kıssalar “… 

pādşādlıġı, … Ḳıṣṣası, … ḫaberi, … ölgeni, … ḳolmaġı, … tilegeni, … da˓veti, … ḥad i, 

… bolmaġı, … barġanı” gibi ifadeler kullanıldıktan sonra anlatılmıĢtır. Acem padiĢahı 

olan I. Hürmüz‟ün padiĢahlığı ile baĢlayan kıssalar yine Acem padiĢahı IV. Hürmüz‟ün 

oğlu Perviz‟in padiĢahlığına kadar devam etmektedir. Kıssalarda Acem PadiĢahlığı 
merkezinde Rum, Arap, Yemen, Hazeran, HabeĢ ve Türk devletleri arasında yaĢanan 
sosyal ve siyasal hadiseler anlatılmaktadır. Metinde 287b/19 - 291a/10 arasında Acem 

padiĢahı NuĢ-i Revân zamanında Hz. Muhammed Mustafa (sav)‟nın doğumu ve on 
yaĢına kadar yaĢadığı hadiselerden bahsedilmektedir. 

 6. Arapça kelimelerde kelime ortasında kullanılan hemze /ء/ yerinde ye /ٖ/  

kullanılmıĢtır: عجاٚة ˓acāyib (248a/22). 

 7. Eserde bazı Türkçe kelimelerin sonunda nadiren Farsça birlik ya‟sı 

kullanıldığı görülmektedir:   ّ némerse ًَٛغ  (275a/12). 

 8. Metinde Türkçe kökenli kelimelerde kalınlık-incelik uyumu vardır. Nadiren 

de olsa Türkçe kelimelerde kullanılan eklerde uyum dıĢı örneklere de rastlanır:Uruşge 

(252b/5), yolge (254b/14), asrasek (286a/1), bolsek (258a/16). 
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 Bazı Türkçe kelimelerde ince ünlülü kelime tabanları kalın ünlülü ekler alarak 

uyum bozukluğuna sebep olurlar: Yérleriġa (243a/17), térisiġa (243b/7), üstiġa 
(247b/13), körklügraḳ (270a/14). 

 Metin içerisinde bulunan Arapça ve Farsça kelimelere, yer adları ve kiĢi adlarına 
gelen kalın ve ince ünlülü ekler kalınlık-incelik uyumuna büyük oranda uymakla 

beraber uymadığı durumlara da rastlanmaktadır: pāk zeraḳ (248b/16), bülendraḳ 

(248b/21), ta˓accübḳa (249a/7), ra˓iyyetḳa (252b/1). 

 9. Metinde +I/Um (teklik 1. kişi iyelik eki), +I/UÆ (teklik 2. kişi iyelik eki) 

haricindeki ekler düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından karıĢılık göstermektedir. Aynı 
ekin hem düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyduğu hemde uymadığı örneklerine 

rastlanmaktadır. 

 10. Metinde kapalı /é/ sesi Çağatay Türkçesinde olduğu gibi Türkçe kelimelerde 

ilk hecede /ٖ/ harfleriyle gösterilmiĢtir. 

11. Çağatayca Taberî Tarihi Farsçadan Hüsameddin Çelebi tarafından Osmanlı 

Türkçesine çevrilmiĢ Târih-i Taberî-i Kebîr Tercümesi ve bu tercümenin M. Faruk 
GÜRTUNCA tarafından Latin harflerine çevrilerek yayınlanan Taberî Tarihi ile 

karĢılaĢtırıldığında özel adlar ve kiĢi adlarının farklılık gösterdiği örnekler tespit 
edilmiĢtir. 

Yine aynı Ģekilde karĢılaĢtırma sonucunda her iki eserde bulunan kıssa ve 

kıssalarda iĢlenen konular örtüĢmekle beraber mütercim Vâhid-i Belhî‟nin iki yerde 
ekleme yaptığı tespit edilmiĢtir. Bunlar:  

Ġlk eklenen kısım Yemen melikleri soyundan gelen ve Himyerîlerden olan Zi 
Yezen ve Ebrehe‟nin oğlu Mesruk‟tan sonra Yemen meliki olan oğlu Madi Kerb 

(Seyf)‟in yaĢadıkları olayların üzerine Ümeyye bin Ṣalat bin aḳif isimli Ģairin yazdığı 

bir Ģiir ile alakalıdır. Vâhid-i Belhî ise 283b/11-12 satırlarında “Muḥammed Cer r éki 

üç beyt ayttı biz tamām aytalıÆ .” Ģeklinde Muhammed bin Cerir‟in Ģiirin sadece bir 
kaç beytini yazdığını belirttikten sonra 283b sayfasının 11-15 satırları arasında Ģiirin 

tamamını yazmıĢtır. 
Ġkinci ekleme ise Acem padiĢahı 4. Hürmüz‟ün komutanlığını yapan Behram-ı 

Çubin‟in Türk Hakanı ile yaptığı savaĢ ile alakalıdır. Vahid-i Belhî ise bu olayları 

anlattığı eklemeyi ise 293b sayfasının 8-9 satırları arasında “Muḥammed (9) bin Cer r 

Behrām ḥad ini tamām aytmay turur ve mén ˓AcemniÆ  aḫbār kitābıda tamāmraḳ tā 

bitidim aytayın.” dedikten sonra yapmıĢtır. 

12. DönüĢlülük zamirinin Ģahıs zamirleri ile kullanıldığı örneklere 

rastlanmaktadır: mén özüm aÆa baray (246a/1), mén öz mülūkumge barur-mén 

(255a/16). 

13. Metinde yan yana gelen iki ünsüz harfin genellikle tek harf ile yazıldığı 

tespit edilmiĢtir: ٗاٚت ayttı (243a/3), ُٙٛحم ḥaḳḳını (244a/20). 

14. Metinde ilgi durumu eki genellikle /+nIÆ/‟dir. Ancak belirtme durumu eki 
olan /+nI/‟nın ilgi durumu görevinde kullanıldığı durumlara da rastlanmaktadır: él 
ġulġuli+ni işini “ Halk şamatasının sebebi” (244a/7). 
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15. Metinde ünsüz uyumu genellikle olmakla beraber bazı eklerin karıĢıklığa 

sebep olduğu görülmektedir: kétdi (263a/3), melikdin (243a/2), tartgen (275a/4), 
beşikde (243b/21).  

16. Metin uzun cümlelerden oluĢmaktadır. Uzun cümleler oluĢturulurken 
bağlaçlardan faydalanıldığı görülmektedir.  

17. Metni oluĢturan cümlelerin çoğu kurallı cümle olmakla beraber devrik 

cümlelerin de kullanıldığı görülmektedir: Nu˓mān end şe ḳıldı ve ayttı: melik (14) 

muÆa hediyye bérgey bu aÆa binā ḳılġay bihrek mundın ve çābükrek. (249a/13-14). 

18. Metinde içerisinde geçen ayetler Arapça harekeli olarak yazıldıktan sonra 

dipnotta hangi ayet olduğu ve manası yazılmıĢtır. 

19. Metin içerisinde geçen Arapça konuĢmalar ve sözler transkripsiyonlu olarak 
yazıldıktan sonra dipnotta anlamları yazılmıĢtır. 

20. Metin içerisinde cümle kuruluĢlarında “ve” ve “kim” bağlaçları oldukça 
önemli bir yere sahiptir. 

21. Çağatayca Taberî Tarihi‟nin 243a-302b varakları arasında genel terimler 
sözlüğünde 1876, özel adlar sözlüğünde ise 439 olmak üzere toplam 2315 madde baĢı 

tespit edilmiĢtir. Bunlar; genel terimler sözlüğünde 718 madde madde baĢı Türkçe, 639 
madde baĢı Arapça, 393 madde baĢı Farsça, 2 madde baĢı Osmanlıca, 1 madde baĢı 
Kumanca, 2 madde baĢı Arapça + Farsça + Türkçe, 26 madde baĢı Arapça + Farsça, 25 

madde baĢı Arapça + Türkçe, 70 madde baĢı Farsça + Türkçe; özel adlar sözlüğünde 
234 madde baĢı kiĢi adı, 141 madde baĢı yer adı, 37 madde baĢı kavim adı, 27 madde 

baĢı özel ad Ģeklindedir. 
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